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မာတိကာ

စီမံကိန္း အခ်က္အလက္မ်ား ၆
  နိဒါန္း ၆
  စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး လက္စြဲစာေစာင္ ဖြဲ႕စည္းမႈ ၈
  စီမံကိန္းအက်ဥ္းခ်ဳပ္ ၈

အပိုင္း ၁။ စီမံကိန္း၏ အေထြေထြအေၾကာင္းအရာမ်ား ၁၁
 ၁။ ၿမိဳ႕နယ္ေရြးခ်ယ္မႈလုပ္ငန္းစဥ္ ၁၁
 ၂။ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြမ်ား ၁၂
 ၃။ ရပ္ရြာေကာ္မတီမ်ား ၁၅
 ၄။ အထူးအုပ္စုမ်ား ၁၉
 ၅။ စီမံကိန္းအခ်က္အလက္ နည္းပညာ ၂၁
 ၆။ အစီရင္ခံျခင္း ၂၂
 ၇။ အၾကံျပဳခ်က္ေျဖရွင္းေရးႏွင့္ တာဝန္ယူ တာဝန္ခံမႈ ၂၆
 ၈။ အသိပညာႏွင့္ သင္ယူျခင္း ၃၇
 ၉။ အသိေပးေၾကညာျခင္း ၃၉
 ၁ဝ။ အေရးေပၚကိစၥ တံု႔ျပန္ေျဖရွင္းျခင္း ၄ဝ

အပိုင္း ၂။ ေက်းရြာစီမံကိန္းစက္ဝန္း ၄၂
 ၁။ ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း ၄၄
 ၂။ စီမံကိန္းေရးဆြဲျခင္း ၄၈
 ၃။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း ၆၂
 ၄။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း ၇၂
 ၅။ လူမႈစစ္ေဆးျခင္း (ေက်းရြာလူထုစစ္ေဆးပြဲ) ၈၂
 ၆။ လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းမႈ ၈၅

အပိုင္း ၃။ ပံုစံမ်ား ၈၈
 ၁။ ေက်းရြာ စီမံကိန္းစက္ဝန္းႏွင့္ဆိုင္ေသာ ပံုစံမ်ား ၉၁
 ၂။ အၾကံျပဳခ်က္/ အကာအကြယ္ႏွင့္ဆုိင္ေသာ ပံုစံမ်ား ၁၁၃
 ၃။ သင္တန္းႏွင့္ဆိုင္ေသာ ပံုစံမ်ား ၁၂၁
 ၄။ ဝန္ထမ္းေရးရာပံုစံမ်ား ၁၂၅
 ၅။ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ ပံုစံမ်ား ၁၂၇
 ၆။ ဝယ္ယူျဖန္႔ျဖဴးေရးဆိုင္ရာ ပံုစံမ်ား ၁၃၇
 ၇။ လုပ္ငန္းလုပ္ေဆာင္မႈအစီရင္ခံစာႏွင့္ပတ္သက္ေသာ ပံုစံမ်ား ၁၄၅
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အတြဲ (၂) တြင္ ပါဝင္မည့္ အေၾကာင္းအရာမ်ား

အပိုင္း ၄၊   လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား
ဖြဲ႔စည္းပုံ  
 ၁။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ နည္းပညာအကူအညီအဖြဲ႔ 
 ၂။ ၿမိဳ႕နယ္အဆင္ ့
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 ၁။ နိဒါန္း 
 ၂။ နည္းစဥ္ - ဘယ္သူက၊ ဘယ္အခ်ိန္၊ ဘယ္လို 
 ၃။ သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား
 ၄။ သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ဆုိင္ရာ က်င့္ဝတ္ ေနာက္ဆက္တြဲ (၁၂) မ်က္ႏွာ

အပိုင္း ၆၊   ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈ
 ၁။ နိဒါန္း 
 ၂။ ဖြဲ႔စည္းပံု 
 ၃။ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္းေရးဆြဲျခင္း 
 ၄။ လူထုသို႔ တိုက္႐ုိက္ေထာက္ပံ့ေငြလက္ခံျခင္း 
 ၅။ အသံုးစရိတ္ေပးေခ်ျခင္း 
 ၆။ စာရင္းမ်ားမွတ္တမ္းျပဳစုျခင္းနွင့္ ထိန္းသိမ္းျခင္း 
 ၇။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲၿပီးစီးျခင္း 

အပိုင္း ၇၊   စီမံကိန္း အခ်က္အလက္ နည္းပညာ
 ၁။ အဓိပၸာယ္သတ္မွတ္ခ်က္ႏွင့္ ရည္ရြယ္ခ်က္ 
 ၂။ PMIS  အစိတ္အပိုင္းမ်ား 
 ၃။ အခ်က္အလက္ စီးဆင္းပံု 
 ၄။ ေစာင့္ၾကည့္ စစ္ေဆးျခင္းစနစ္ 
 ၅။ စီမံကိန္းအခ်က္အလက္ ေဒတာစနစ္ တည္ေထာင္ျခင္း 
 ၆။ အကဲျဖတ္ျခင္းႏွင့္ ေလ့လာျခင္း 
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မာတိကာ

စီမံကိန္းအခ်က္အလက္မ်ား ၆
  နိဒါန္း ၆
  စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး လက္စြဲစာေစာင္ ဖြဲ႔စည္းမႈ ၈
  စီမံကိန္းအက်ဥ္းခ်ဳပ္ ၈
အပိုင္း ၁ ။ စီမံကိန္း၏ အေထြေထြအေၾကာင္းအရာမ်ား ၁၁
 ၁။ ၿမိဳ႕နယ္ေရြးခ်ယ္မႈလုပ္ငန္းစဥ္ ၁၁
 ၂။ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြမ်ား ၁၂
 ၂-၁။ တြက္ခ်က္ျခင္းႏွင့္ အသံုးျပဳျခင္း ၁၂
 ၂-၂။ လူထုသို႔တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြမ်ား ထုတ္ေပးျခင္း ၁၄
 ၃။ ရပ္ရြာေကာ္မတီမ်ား ၁၅
 ၃-၁။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ၊ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီႏွင့္  ၁၅
   အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရး ဆပ္ေကာ္မတီ 
 ၃-၂။ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ဆပ္ေကာ္မတီမ်ား ၁၇
 ၄။ အထူးအုပ္စုမ်ား ၁၉
 ၄-၁။ က်ား - မ ၁၉
 ၄-၂။ တိုင္းရင္းသားမ်ားႏွင့္ အျခားအုပ္စုမ်ား ၂ဝ
 ၅။ စီမံကိန္းအခ်က္အလက္ နည္းပညာ ၂၁
 ၆။ အစီရင္ခံျခင္း ၂၂
 ၆-၁။ ေက်းရြာႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္ ပံုမွန္အစီရင္ခံျခင္း ၂၂
 ၆-၂။ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ အစီရင္ခံျခင္း ၂၃ 
 ၆-၃။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အစီရင္ခံျခင္း ၂၄
 ၇။ အၾကံျပဳခ်က္ေျဖရွင္းေရးႏွင့္ တာဝန္ယူတာဝန္ခံမႈ ၂၆
 ၇-၁။ အေျခခံမူမ်ား ၂၆
 ၇-၂။ လုပ္ငန္းစဥ္ ၂၈
 ၇-၃။ က်င့္ဝတ္ႏွင့္ အေရးယူမႈမ်ား ၃၂
 ၇-၄။ အေရးယူမႈမ်ား ၃၅
 ၈။ အသိပညာႏွင့္ သင္ယူျခင္း ၃၇
 ၈-၁။ ဖြံ႕ျဖိဳးမႈျပပြဲ ၃၇
 ၈-၂။ လူထုပူးေပါင္းပါဝင္သည့္ ဆက္သြယ္ေရး ၃၇
 ၈-၃။ စီမံကိန္း သက္ဆိုင္သူ ေပါင္းစုံ ပါဝင္ေသာသံုးသပ္ပြဲ ၃၈
 ၉။ အသိေပးေၾကညာျခင္း ၃၉
 ၁ဝ။ အေရးေပၚကိစၥ တံု႔ျပန္ေျဖရွင္းျခင္း ၄ဝ
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Project Information

Introduction
1.	 Since	President	Thein	Sein	took	office	in	2011	following	the	country’s	first	elections	
in 20 years, Myanmar has embarked on a triple transition: from an authoritarian military 
system to democratic governance; from a centrally-directed economy to market-oriented 
reforms;	and	from	60	years	of	conflict	to	peace	in	the	border	areas.	Fundamental	to	the	
triple transition is a “paradigm shift” to a “people-centered approach,” as articulated by 
President	Thein	Sein,	which	is	reflected	in	the	union	government’s	strategy	to	develop	the	
rural areas—one of its four economic objectives. 

2. The National Community Driven Development Project (NCDDP) is an essential part 
of this paradigm shift towards people-centered development. Its objective is to enable 
poor	rural	communities	to	benefit	from	improved	access	to	and	use	of	basic	infrastruc-
ture	and	services	through	a	people-centered	approach	and	to	enhance	the	government’s	
capacity to respond promptly and effectively to an eligible crisis or emergency. This ap-
proach enables the government to deliver visible results of reform at the community level 
while also empowering communities to play an active role in their local development. It 
also helps to foster a constructive relationship between government and communities.

3.	 The	project’s	objective	will	be	achieved	through:	(i)	financing	community-identified	
rural infrastructure investments; (ii) strengthening the capacity of communities in part-
nership with local authorities to effectively identify, plan and implement their develop-
ment priorities; and (iii) facilitating the participation of the poor and vulnerable, both 
women and men, throughout the project cycle at the community level.

4. The project is implemented by the Department of Rural Development (DRD) under 
the Ministry of Livestock, Fisheries and Rural Development of the Government of the Re-
public of the Union of Myanmar. 
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စီမံကိန္း အခ်က္အလက္မ်ား

နိဒါန္း
၁။ လြန္ခဲ့သည့္ ႏွစ္ေပါင္း ၂ဝ တာကာလအတြင္း ပထမဦးဆံုး ျပဳလုပ္ခဲ့သည့္ ေရြးေကာက္ပြဲအၿပီး ႏို္င္ငံေတာ္ 
သမၼတ ဦးသိန္းစိန္မွ ၂ဝ၁၁ ခုႏွစ္ သမၼတတာဝန္ ထမ္းေဆာင္ခ်ိန္တြင္ ျမန္မာႏို္င္ငံကို အမိန္႔ေပးစနစ္ျဖင့္ အုပ္ခ်ဳပ္သည့္ 
စစ္အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွ ဒီမိုကရက္တစ္ အစိုးရသို႔ ေျပာင္းလဲျခင္း၊ ဗဟုိခ်ဳပ္ကုိင္သည့္ စီးပြားေရးစနစ္မွ ေစ်းကြက္ဦးေဆာင္သည့္ 
စီးပြားေရးစနစ္သို႔ ကူးေျပာင္းျခင္း၊ ႏွစ္ေပါင္း ၆ဝ ၾကာ ျဖစ္ပြားေနခဲ့ေသာ နယ္စပ္ေဒသမ်ားရွိ ပဋိပကၡမ်ားအား ၿငိမ္းခ်မ္း 
ေရး ျပန္လည္ တည္ေဆာက္ျခင္း စသည့္ ေျပာင္းလဲျခင္းမ်ား စတင္ျဖစ္ေပၚခဲ့သည္။ ႏိုင္ငံေတာ္သမၼတ ဦးသိန္းစိန္ ရည္ 
ညႊန္းသကဲ့သုိ႔ပင္ အသြင္ကူးေျပာင္းေရး သံုးရပ္၏ မူလအေျခခံသည္ ျပည္သူလူထုဗဟိုျပဳေသာ ခ်ဥ္းကပ္မႈနည္းလမ္း 
ျဖစ္ၿပီး ျပည္ေထာင္စု သမၼတျမန္မာႏိုင္ငံေတာ္ အစိုးရ၏ ေက်းလက္ေဒသဖြံ႕ၿဖိဳးေရး မဟာဗ်ဴဟာကို ထင္ဟပ္ေစပါသည္။

၂။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း (လူထုအေျချပဳဖြံ႕ၿဖိဳးေရး အမ်ိဳးသားစီမံကိန္း-NCDDP) သည္ ျမန္မာႏိုင္ငံ အသြင္ကူး 
ေျပာင္းမႈတြင္ ျပည္သူဗဟိုျပဳ ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးနည္းလမ္းဆီသို႔ ေရာက္ရွိေစရန္ မရိွမျဖစ္ေသာ အစိတ္အပိုင္းတစ္ခု ျဖစ္ပါသည္။ 
စီမံကိန္း၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မွာ အဓိကက်ေသာ အေျခခံအေဆာက္အအုံမ်ားႏွင့္ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ားကို လူထုဗဟိုျပဳ ခ်ဥ္းကပ္ 
နည္းျဖင့္ ဆင္းရဲေသာ ရပ္ရြာေဒသမ်ားက အလြယ္တကူ ရယူအသံုးျပဳကာ အက်ိဳးေက်းဇူး ျဖစ္ထြန္းလာေစရန္ႏွင့္ 
ပဋိပကၡ သို႔မဟုတ္ အေရးေပၚအေျခအေနတစ္ရပ္ ေပၚေပါက္လာပါက လ်င္ျမန္ ထိေရာက္စြာ တံု႔ျပန္ေျဖရွင္းေပးႏိုင္ေစ
ရန္အတြက္ အစုိးရ၏ အရည္အေသြး ျမင့္မားလာေစရန္တို႔ပင္ ျဖစ္သည္။ ထိုခ်ဥ္းကပ္နည္းလမ္းသည္ ရပ္ရြာမ်ားအား 
ေဒသဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးအတြက္ ကုိယ္တိုင္ စီမံခန္႔ခဲြ အေကာင္အထည္ေဖာ္ႏိုင္မည့္ စြမ္းအားကို ျမႇင့္တင္ေပးႏိုင္ရန္ 
သာမက အစုိးရ၏ ျပဳျပင္ေျပာင္းလဲမႈ အစီအမံမ်ားေၾကာင့္ ရပ္ရြာအဆင့္၌ သိသာျမင္သာေသာ အက်ိဳးရလဒ္မ်ားကို 
ေဆာင္ၾကဥ္းေပးႏိုင္မည္ ျဖစ္ပါသည္။ ထို႔ျပင္ အစိုးရႏွင့္ ရပ္ရြာမ်ားအၾကား အျပဳသေဘာေဆာင္ေသာ ဆက္ဆံေရးကို 
လည္း ျဖစ္ထြန္းလာေစႏိုင္မည္ ျဖစ္ပါသည္။

၃။ စီမံကိန္း ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားကို (၁) ရပ္ရြာက ေရြးခ်ယ္ေသာ ေက်းလက္ အေျခခံ အေဆာက္အအံုမ်ားတြင္ 
ရန္ပုံေငြ ေထာက္ပံ့ျခင္း၊ (၂) ေက်းလက္ေန ျပည္သူမ်ား ေဒသအာဏာပိုင္မ်ားႏွင့္ပူးေပါင္းၿပီး ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးဦးစားေပး အစီ 
အစဥ္္မ်ား ေရးဆြဲျခင္း၊ စီမံခ်က္ေရးဆြဲျခင္းႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း စြမ္းေဆာင္ရည္အား ေကာင္းလာေစျခင္း၊ 
(၃) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းစဥ္တစ္ေလ်ွာက္လုံုးတြင္ ဆင္းရဲႏြမ္းပါးသူမ်ား၊ အထိအခိုက္မခံေသာသူမ်ားအပါအဝင္ က်ား-မ 
မေရြး ပါဝင္ႏိုင္ေစျခင္းျဖင့္ ေအာင္ျမင္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္သြားမည္ျဖစ္ပါသည္။ 

၄။ ဤစီမံကိန္းကို ျပည္ေထာင္စု သမၼတ ျမန္မာႏိုင္ငံေတာ္အစိုးရ၊ ေမြးျမဴေရး၊ ေရလုပ္ငန္းႏွင့္ ေက်းလက္ေဒသ 
ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး ဝန္ႀကီးဌာန လက္ေအာက္ရွိ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန (DRD) က အေကာင္အထည္ေဖာ္ 
ေဆာင္ရြက္သြားမည္ ျဖစ္ပါသည္။
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NCDDP Operations Manual

5. This Operations Manual (OM)explains in detail the processes for and responsibili-
ties of those involved in implementing the project, especially at the community level.  The 
key audience for this Operations Manual is the Township DRD and Township TA, espe-
cially Community Facilitators (CFs) and Technical Facilitators (TFs), who work directly 
with the village tract project support committees (VTPSC) and communities.   It comple-
ments the Emergency Project Paper(EPP), which offers a broader project description, and 
the Environmental and Social Screening and Assessment Framework (ESSAF), which pro-
vides general policies, guidelines and procedures to ensure that the project is implement-
ed in an environmentally and socially sustainable manner. 

6. The OM provides guidance to those involved in project implementation so that im-
plementation is consistent across the participating townships.  It is intended for use by all 
parties involved in project implementation: DRD and other government entities at the 
union,	 region/state	 and	 township	 levels,	 the	 beneficiary	 communities	 and	 the	 NGOs/
firms	providing	technical	assistance	at	the	union	and	township	levels.	This	OM	manual	is	
specifically	targeted	at	those	working	in	project	townships,	village	tracts	and	communi-
ties.  DRD consulted other project stakeholders (including local and international non-
governmental organizations, civil society groups and development partners) during the 
preparation of the manual, and will continue this engagement over the course of the 
project.

7.	 The	NGOs/firms	hired	to	provide	institutional	support	and	technical	assistance	to	
the	DRD	union	and	township	offices	support	DRD	in	all	project-related	activities.	Conse-
quently,	the	manual	contains	specific	tasks	for	these	entities	and	communities	in	addition	
to broader responsibilities.

8. However, the OM cannot address every eventuality; and project implementers need 
to use experience and judgment to apply this guidance to a particular situation or context. 
DRD	will	document	adaptations	to	a	specific	township	context,	whilst	substantive	chang-
es	require	the	World	Bank’s	no-objection.	A	comprehensive	capacity	development	pro-
gram	and	specific	training	materials	based	on	the	operations	manual	also	form	an	inte-
gral part of project implementation.

9.	 The	manual	will	be	reviewed	and	revised	periodically	to	reflect	lessons	learned	and	
changing circumstances on the ground. This version of the manual is based on lessons 
learned during the implementation of Cycle 1 (2013/2014) and feedback received at Mul-
ti-stakeholder Reviews held in Naypyidaw in August 2014.  This version of the OM is is-
sued by the Union DRD, with the consent(NOL) of the World Bank.  Any changes to poli-
cies and mandated procedures will be issued formally, in writing, by the Union DRD, with 
the consent (NOL) of the World Bank.  
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၅။ ဤအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး လက္စြဲတြင္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းစဥ္မ်ားႏွင့္ အထူးသျဖင့္ ေက်းလက္ ျပည္သူမ်ား 
ပါဝင္ေသာ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္သူမ်ား၏ တာဝန္ဝတၱရားမ်ားကို အေသးစိတ္ေဖာ္ျပထားပါသည္။ ဤ 
လက္စြဲစာေစာင္ကို ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ုံးမ်ား၊ ၿမိဳ႕နယ္အၾကံေပးမ်ား၊ အထူးသျဖင့္ ေက်းလက္သို႔ တိုက္႐ိုက္ 
ကြင္းဆင္း၍ ေက်း႐ြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီမ်ားႏွင့္ လက္တြဲ ေဆာင္႐ြက္ရမည့္ လူထုစည္း႐ုံးေရး 
မွဴးမ်ား၊ လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴးမ်ား အသုံးျပဳၾကရန္ ျဖစ္ပါသည္။ ထို႔ျပင္ စီမံကိန္းအေၾကာင္း၊ မူဝါဒမ်ား၊ 
လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားႏွင့္ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားေဖာ္ျပထားသည့္ အေရးေပၚစီမံခ်က္စာတမ္း (EPP) ႏွင့္ စီမံကိန္းကို သဘာဝ 
ပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈထိခိုက္မႈ မရွိေစဘဲ ေရရွည္ တည္တံ့ေစရန္တို႔ကို က်ယ္က်ယ္ျပန္႔ျပန္႔ ေဖာ္ျပထားသည့္ သဘာဝ 
ပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈဆန္းစစ္ေလ့လာေရးမူေဘာင္ (ESSAF) တို႔ကုိလည္း ဤလက္စြဲစာေစာင္တြင္ ျပည့္စံုေအာင္ ျဖည့္ 
စြက္ထားပါသည္။

၆။ ဤလက္စြဲစာေစာင္သည္ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္သူမ်ားအား လမ္းၫႊန္မႈေပးထားေသာေၾကာင့္ 
စီမံကိန္းၿမိဳ႕နယ္မ်ားတြင္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္မႈပံုစံမ်ားကို တစ္သမတ္တည္း ျဖစ္ေစပါသည္။ ျပည္ေထာင္ 
စု၊ တုိင္းေဒသႀကီး/ျပည္နယ္၊ ၿမိဳ႕နယ္ အဆင့္မ်ားရွိ ေက်းလက္/ဦးစီး အပါအဝင္ ဌာနဆိုင္ရာမ်ား၊ ေက်းရြာျပည္သူလူထု 
ႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုႏွင့္ ၿမိဳ႕နယ္ အၾကံေပးအဖြဲ႕မ်ားသည္ ဤလက္စြဲစာေစာင္ကို အသုံးျပဳရမည္ ျဖစ္သည္။ ဤလက္စြဲ 
စာေစာင္ကို စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ရာ ေက်းရြာအုပ္စုႏွင့္ ေက်းရြာလူထုမ်ားကို အထူး ရည္ရြယ္ျပဳစု 
ထားပါသည္။ ေက်းလက္/ဦးစီးသည္ အျခားသက္ဆိုင္သူမ်ား (NGOs/iNGOs, CSOs, DPs) ၏အၾကံကို ရယူ၍ လက္စြဲ 
စာေစာင္ ျပဳစုျခင္း၊ ျပင္ဆင္ျခင္း၊ အသုံးျပဳေစျခင္းတို႔ကို ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၇။ အေထာက္အကူျပဳရန္ ငွားရမ္းထားေသာ ျပည္ေထာင္စုႏွင့္ ၿမိဳ႕နယ္ အၾကံေပးအဖြဲ႕မ်ားသည္ ေက်းလက္/
ဦးစီးကို အကူအညီေပးရမည္။ ဤစာေစာင္တြင္ ယင္းတို႔၏ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားကို ေဖာ္ျပထားသည္။

၈။ သို႔ရာတြင္ ဤလက္စြဲသည္ ကိစၥရပ္တိုင္းကို ေျဖရွင္းေပးျခင္းမျပဳႏိုင္သည့္အတြက္  စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္သူမ်ားက မိမိတို႔၏ အေတြ႕အႀကံဳမ်ားကို အသံုးျပဳ၍ အေျခအေနႏွင့္ ကိုက္ညီေအာင္ ဤလက္စြဲကို လိုအပ္သလို 
ျပင္ဆင္ျဖည့္စြက္ အသံုးျပဳရပါမည္။ အခ်ိဳ႕ ၿမိဳ႕နယ္မ်ားအတြက္ လက္စြဲစာအုပ္ကို အသံုးျပဳရာတြင္ ေဒသအေျခအေနႏွင့္ 
ကိုက္ညီေစရန္ ျပဳျပင္လိုသည့္အခ်က္မ်ားရွိပါက ကမ ၻာ့ဘဏ္ထံသို႔ တင္ျပ၍ ကန္႔ကြက္ရန္မရွိေၾကာင္း အတည္ျပဳခ်က္ 
ရယူရမည္။ ဘက္စံုစြမ္းရည္ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး အစီအစဥ္ႏွင့္ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး လက္စြဲစာေစာင္တြင္ ေဖာ္ျပ 
ထားသည့္ ပံုစံမ်ားအေပၚ အေျခခံ၍ အေသးစိတ္ တိက်ေသာ ေလ့က်င့္သင္ၾကားေရး အေထာက္အကူျပဳ စာေစာင္မ်ား 
လည္း ေပၚထြက္လာမည္ ျဖစ္ပါသည္။

၉။ လက္ေတြ႕ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ ရရိွေသာ သင္ခန္းစာမ်ားႏွင့္ ေျပာင္းလဲေနေသာ အေျခအေနမ်ားကို ထင္ဟပ္မိ 
ေစရန္ ဤလက္စြဲစာေစာင္ကို ကာလအလိုက္ ျပန္လည္ သံုးသပ္ျဖည့္စြက္ ျပင္ဆင္သြားရမည္ ျဖစ္သည္။ ဤပုံႏွိပ္ထုတ္ 
ေဝမႈသည္ ၿပီးခဲ့ေသာ ၂ဝ၁၃-၂ဝ၁၄ စီမံကိန္းႏွစ္အတြင္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္မႈ အေတြ႕အၾကံဳမ်ားႏွင့္ 
စီမံကိန္းႏွစ္ကုန္၌ ေနျပည္ေတာ္တြင္ က်င္းပခဲ့ေသာ သက္ဆိုင္သူေပါင္းစုံ ပါဝင္သည့္ သုံးသပ္ပြဲမွ ရရွိေသာ ရလဒ္မ်ားကို 
အေျခခံ၍ ျပင္ဆင္ ေရးသားထားပါသည္။ ဤလက္စြဲကို ကမ ၻာ့ဘဏ္၏ အၾကံျပဳခ်က္ႏွင့္ ကန္႔ကြက္ရန္မရွိ အေၾကာင္း 
ၾကားစာကို ရယူ၍ ျပည္ေထာင္စု အဆင့္ ေက်းလက္/ဦးစီးဌာနက ေရးဆြဲ ျပဳစုထားသည္။ အေသးစား ျပင္ဆင္မႈမ်ား 
ေဆာင္ရြက္လိုပါက ေက်းလက္/ ဦးစီးဌာနသည္ စာျဖင့္ ေရးသား၍ ကမၻာ့ဘဏ္ႏွင့္ ညႇိႏိႈင္းရမည္။
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STRUCTURE OF THE PROJECT OPERATIONS MANUAL
10. This operations manual consists of eight parts.

Part I   provides information on general project matters, including those that set the 
context for the community project cycle, the main element of the project.

Part II explains the community project cycle in detail. The cycle contains six stages: 
preparation, planning, sub-project preparation, sub-project implementation, 
social audit, and operations and maintenance. 

Part III  presents the forms for use during project implementation.

Part IV	 summarizes	the	terms	of	reference	for	various	positions	and	offices	involved	in	
project implementation.

Part V describes the Environmental Codes of Practice for mitigating potential negative 
impacts of sub-projects.

Part VI	 contains	more	detailed	procedures	for	financial	management	at	the	community	
level. 

Part VII	 includes	a	description	of	the	project’s	Management	Information	System	(MIS).

 The arrow symbol (“ ”) refers to either a form in Part III or more detailed informa-
tion in another part of the manual.

PROJECT SUMMARY
Components
11.		 	 The	project	 is	comprised	of	 five	components.	Each	component	 includes	specific	
activities that seek a gender balance as well as the empowerment of women.

(a) Component 1: Community Block Grants,	 this	 finances	at	 least	 three	annual	
cycles of block grants to all village tracts in at least 15 townships for priority 
community	level	infrastructure.	Block	grants	are	allocated	to	finance	selected	
priority	subprojects	identified	through	a	participatory	planning	process	cov-
ering all villages within a village tract.

(b) Component 2: Facilitation and Capacity Development,	to	finance	technical	as-
sistance and institutional support at the union and township levels, including 
the hiring of community facilitators. This component also supports capacity 
development.

(c) Component 3: Knowledge and Learning, to support community representa-
tives and government staff through learning from community based ap-
proaches implemented within Myanmar. Additional activities include learn-
ing visits to other countries, annual multi-stakeholder reviews, process 
evaluations and a “development marketplace”. 

[   8   ] 



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး လက္စြဲစာေစာင္ ဖြဲ႕စည္းမႈ
၁ဝ။ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး လက္စြဲစာေစာင္တြင္ အပိုင္း (၈) ပိုင္း ပါဝင္ပါသည္။

အပိုင္း (၁)  တြင္ ေက်းရြာအဆင့္ စီမံကိန္းစက္ဝန္း၊ စီမံကိန္း၏ အဓိက အေျခခံအေၾကာင္းအရာမ်ား ပါဝင္သည့္ 
စီမံကိန္းႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ပါဝင္ပါသည္။

အပိုင္း (၂)  တြင္ ေက်းရြာအဆင့္ စီမံကိန္းစက္ဝန္းကုိ အေသးစိတ္ ရွင္းလင္းတင္ျပထားပါသည္။ စီမံကိန္းစက္ဝန္းတြင္ 
ႀကိဳတင္ ျပင္ဆင္ျခင္း၊ စီမံကိန္းေရးဆြဲျခင္း၊ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း၊ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း၊ လူမႈစစ္ေဆးျခင္းႏွင့္ လုပ္ငန္းလည္ပတ္ျခင္းႏွင့္ ထိန္းသိမ္းျခင္းဟူေသာ 
အဆင့္ (၆) ဆင့္ ပါဝင္သည္။ ထိုအဆင့္မ်ားကို ဇယားကားခ်ပ္ (၁) တြင္ ေဖာ္ျပထားပါသည္။

အပိုင္း (၃)  တြင္ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္စဥ္ကာလအတြင္း အသံုးျပဳရမည့္ ပံုစံမ်ားကို တင္ျပထားပါသည္။

အပိုင္း (၄)  တြင္ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာတြင္ အဆင့္အလိုက္ ပါဝင္သူမ်ား၏ တာဝန္ႏွင့္ လုပ္ပိုင္ခြင့္မ်ားကို 
အက်ဥ္းခ်ဳပ္ ေဖာ္ျပထားပါသည္။

အပိုင္း (၅)  တြင္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားမွ ျဖစ္ေပၚလာႏိုင္ေသာ အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈ (ဆိုးက်ိဳး) မ်ားကုိ ေလွ်ာ့ခ် 
ႏိုင္ေရးအတြက္ ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ လိုက္နာရန္ “စံ” မ်ားကို ေဖာ္ျပထားပါသည္။

အပိုင္း (၆)  တြင္ ေက်းလက္အဆင့္ ေငြေၾကးစီမံခန္႔ခြဲမႈအတြက္ အေသးစိတ္လုပ္ငန္းစဥ္မ်ား ပါဝင္ပါသည္။

အပိုင္း (၇)  တြင္ သတင္းစီမံခန္႔ခြဲမႈစနစ္ (MIS) ကို ေဖာ္ျပထားပါသည္။

 “ျမား” အမွတ္လကၡဏာ (“ ”) သည္ အပိုင္း (၃) မွ ပံုစံတစ္ခု သို႔မဟုတ္ လက္စြဲစာေစာင္၏ အျခားအပိုင္းရိွ 
အေသးစိတ္ သတင္းအခ်က္အလက္ကို ရည္ၫႊန္းပါသည္။

စီမံကိန္းအက်ဥ္းခ်ဳပ္
ပါဝင္ေသာ အစိတ္အပိုင္းမ်ား
၁၁။ ဤစီမံကိန္းကို ေဆာင္ရြက္မည့္ အပိုင္း (၅) ခု ပါဝင္ပါသည္။ အပိုင္းတိုင္းတြင္ က်ား/မ တန္းတူညီမွ်မႈႏွင့္ 
အမ်ိဳးသမီးထု၏ စြမ္းေဆာင္ရည္ကို ျမႇင့္တင္ေပးမည့္ တိက်ေသာ လုပ္ငန္းမ်ားကို ေဖာ္ျပထားပါသည္။ 

(က) အပိုင္း - ၁။ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြ။ ဦးစားေပး ရပ္ရြာအဆင့္ အေျခခံ အေဆာက္အအံုမ်ား 
အတြက္ ၁၅ ၿမိဳ႕နယ္၌ ေက်းရြာအုပ္စုတိုင္းအား ၃ ႏွစ္ဆက္တိုက္ ေထာက္ပံ့သြားမည္ ျဖစ္ပါသည္။ 
ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းရွိ ေက်းရြာမ်ားအားလံုး ပါဝင္မႈျဖင့္ ေရးဆြဲထားေသာ ဦးစားေပး အစီအစဥ္ပါ စီမံ 
ကိန္းလုပ္ငန္းခဲြမ်ားကိုသာ ေထာက္ပံ့သြားမည္ ျဖစ္ပါသည္။ 

(ခ) အပိုင္း - ၂။ ကူညီေထာက္ပံ့မႈႏွင့္ စြမ္းေဆာင္ရည္ျမႇင့္တင္ျခင္း။ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးမ်ား ငွားရမ္းျခင္း 
အပါအဝင္ ျပည္ေထာင္စုႏွင့္ ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္မ်ားတြင္ အဖြဲ႕အစည္းဆိုင္ရာႏွင့္ နည္းပညာဆိုင္ရာ အကူ 
အညီမ်ားရရွိရန္ အၾကံေပးအဖြဲ႕/ပုဂၢိဳလ္မ်ား ငွားရမ္းျခင္းႏွင့္ စြမ္းေဆာင္ရည္ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရး လုပ္ငန္း 
မ်ား ေဆာင္ရြက္ျခင္းတို႔ ပါဝင္ပါသည္။

(ဂ) အပိုင္း - ၃။ အသိပညာႏွင့္ ေလ့လာသင္ယူျခင္း။ ျမန္မာႏိုင္ငံအတြင္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ 
ရြက္ေနေသာ  ရပ္ရြာအေျချပဳ ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးလုပ္ငန္းမ်ားသို႔ ရပ္ရြာကိုယ္စားလွယ္မ်ားႏွင့္ အစိုးရဝန္ထမ္းမ်ား 
အား သြားေရာက္ေလ့လာေစျခင္း ေဆာင္ရြက္မည္ ျဖစ္သည္။ အျခားႏိုင္ငံမ်ားသို႔ ေလ့လာေရးခရီးစဥ္မ်ား 
ေစလႊတ္ျခင္း၊ ႏွစ္စဥ္ စီမံကိန္းတြင္ ပါဝင္ေဆာင္ရြက္သူမ်ားမွ ေလ့လာသံုးသပ္ျခင္း အစည္းအေဝးမ်ား 
က်င္းပျခင္းႏွင့္ ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး ေစ်းကြက္ျပပြဲ က်င္းပျခင္းတို႔ ပါဝင္ပါသည္။
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(d) Component 4: Implementation Support, to support project management at 
the	union	and	township	levels	as	well	as	third-party	financial	and	technical	
audits.

(e) Component 5: Emergency Contingency Response, to allow for the rapid real-
location of grant proceeds from other components in order to provide pre-
paredness and rapid response support to disaster, emergency and/or cata-
strophic events, as needed.

Geographic Coverage
12.		 The	project	will	operate	in	at	least	15	townships	–	one	in	each	of	the	country’s	14	
regions and states as well as the Union Territory. The process for selecting the participat-
ing townships is explained in this manual. 

Institutional Arrangements (chart 1)
13.  Village and village tract level. The main decision-making authority for the com-
munity block grants lies with Village Tract Project Support Committees (VTPSC). Village 
Project Support Committees (VPSC) are responsible for the implementation of individual 
sub-projects. Community facilitators (CFs) and technical facilitators (TFs) and village vol-
unteers assist the VTPCSs and the VPSCs in all aspects of implementation.

14.  Township level. The main responsibility at this level rests with DRD. DRD staff 
should provide continuous technical support to communities. In turn, each township DRD 
office	is	supported	for	at	 least	two	years	by	an	NGO	or	firm.	In	addition,	the	Township	
Planning and Implementation Committees (TPICs) perform the important role of coordi-
nating development activities of line ministries with the bottom-up planning undertaken 
by villagers and VTPSCs. 

15.  District level:	District	Level	DRD	officers	are	responsible	for	co-operation	between	
departments, agencies, and organizations; co-operation on site visits; reporting to the 
region/state	and	act	on	behalf	of	DRD	state/	region	offices.

16.  Region/State level. The region/state governments and line ministries monitor the 
implementation of the project in participating townships and support TPICs to resolve 
any implementation issues that cannot be addressed at the township level.

[   9   ] 
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(ဃ) အပိုင္း - ၄။ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္မႈ အေထာက္အကူျပဳျခင္း။ ျပည္ေထာင္စုႏွင့္ ၿမိဳ႕နယ္ 
အဆင့္မ်ား၌ စီမံကိန္းခန္႔ခြဲမႈ အေထာက္အကူျပဳေရးႏွင့္ လြတ္လပ္ေသာ ျပင္ပ (တတိယ)အဖြဲ႕အစည္း 
ေငြေၾကးႏွင့္ နည္းပညာစစ္ေဆးမႈမ်ား ျပဳလုပ္ရန္ ေထာက္ပံ့ကူညီျခင္း ပါဝင္ပါသည္။

(င) အပိုင္း - ၅။ အေရးေပၚအေျခအေနမ်ားတြင္ တံု႔ျပန္ျခင္း။ ျဖစ္ေပၚလာႏိုင္ေသာ ေဘးအႏၲရာယ္မ်ားႏွင့္ 
အေရးေပၚ အေျခအေနမ်ားကို အလ်င္အျမန္ တုံ႔ျပန္ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ေစရန္ လုိအပ္ပါက အျခားအပိုင္းမွ 
ေငြမ်ားကို လႊဲေျပာင္း သံုးစဲြျခင္း ျဖစ္ပါသည္။

စီမံကိန္းၿမိဳ႕နယ္မ်ား

၁၂။ စီမံကိန္းကို ျပည္နယ္/တိုင္းေဒသႀကီး ၁၄ ခုမွ ၿမိဳ႕နယ္ တစ္ၿမိဳ႕နယ္စီႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမမွ ၿမိဳ႕နယ္ 
တစ္ၿမိဳ႕နယ္၊ စုစုေပါင္း ၁၅ ၿမိဳ႕နယ္ အနည္းဆုံးထား၍ အေကာင္အထည္ေဖာ္သြားမည္ ျဖစ္သည္။ စီမံကိန္းၿမိဳ႕နယ္မ်ား 
ေရြးခ်ယ္ေရးလုပ္ငန္းစဥ္ကို ဤလက္စြဲစာေစာင္တြင္ ရွင္းလင္း ေဖာ္ျပထားပါသည္။

အဖြဲ႕အစည္းမ်ား ဖဲြ႕စည္းမႈ (ဇယား ၁)

၁၃။ ေက်းရြာႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ  ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာ 
အုပ္စု ေထာက္ပံ့ေငြမ်ားအတြက္ အဓိက ဆံုးျဖတ္ပိုင္ခြင့္ရွိသည္။ ေက်းရြာ စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီမ်ား 
သည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးအတြက္ တာဝန္ရိွသည္။ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးမ်ား၊ လက္ 
ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားက ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၊ 
ေက်းရြာ စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမ်ားအား အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလုပ္ငန္းမွန္သမွ်တြင္ အကူအညီေပး 
သြားမည္ ျဖစ္သည္။

၁၄။ ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္။ ထိုအဆင့္တြင္ အဓိက တာဝန္ရိွသူမွာ ေက်းလက္/ဦးစီး ျဖစ္သည္။ ေက်းလက္/ဦးစီး ဝန္ 
ထမ္းမ်ား အထူးသျဖင့္ အင္ဂ်င္နီယာမ်ားသည္ ေက်းရြာမ်ားအား နည္းပညာအကူအညီမ်ား အဆက္မျပတ္ ပံ့ပိုးေပးရ 
မည္။ ငွားရမ္းထားသည့္ အစိုးရမဟုတ္ေသာ အဖြဲ႕အစည္း/အၾကံေပးအဖြဲ႕တစ္ခုက ၿမိဳ႕နယ္တစ္ခုခ်င္းစီ၏ ေက်းလက္/
ဦးစီး႐ံုးကို ႏွစ္ႏွစ္အတြင္း အကူအညီမ်ား ပံ့ပိုးေပးသြားမည္ ျဖစ္သည္။ ထို႔ျပင္ ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာသူ ေက်းရြာသားမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမွ 
ေရးဆြဲတင္ျပလာေသာ ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးလုပ္ငန္းမ်ားကို စိစစ္ေရြးခ်ယ္ အတည္ျပဳေပးရပါမည္။

၁၅။ ခ႐ိုင္အဆင့္။ ခ႐ုိင္အဆင့္ ဌာနဆိုင္ရာမ်ားႏွင့္ ေပါင္းစပ္ညႇိနိႈင္း ေဆာင္ရြက္ေပးျခင္း၊ ပညာရွင္မ်ား လာ 
ေရာက္ေသာ ခရီးစဥ္မ်ားတြင္ လိုအပ္သလို ေပါင္းစပ္ ေဆာင္ရြက္ေပးျခင္း၊ တိုင္းေဒသႀကီး/ ျပည္နယ္အဆင့္သို႔ တင္ျပ 
ေပးျခင္း၊ တိုင္းေဒသႀကီး/ ျပည္နယ္ ေက်းလက္/ဦးစီး ဦးစီးမွဴးကိုယ္စား လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ေပးျခင္းတို႔ ေဆာင္ရြက္ရပါ 
မည္။

၁၆။ တိုင္းေဒသႀကီး/ျပည္နယ္အဆင့္။ စီမံကိန္းၿမိဳ႕နယ္မ်ားတြင္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေသာ လုပ္ငန္းမ်ားကို 
ေစာင့္ၾကည့္ စစ္ေဆးေပးရန္ႏွင့္ ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ေကာ္မတီမွ မေျဖရွင္းႏိုင္ေသာ 
ျပႆနာမ်ားကို တိုင္းေဒသႀကီး/ျပည္နယ္အစိုးရမ်ားႏွင့္ သက္ဆိုင္ရာဝန္ႀကီးဌာနမ်ားမွ ေဆာင္ရြက္ေပးရပါမည္။
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17.  Union level. DRD has established a secretariat to manage the project. Its responsi-
bilities include: overall compliance with the provisions of the OM, the procurement of 
consultancy services for technical assistance and institutional support, communications 
and outreach, capacity development of all project stakeholders, monitoring and evalua-
tion,	and	consolidated	reporting.	DRD	is	assisted	by	the	Union	TA	firm	to	accomplish	these	
responsibilities.

18.  An inter-ministerial technical committee may be established at the union level to 
regularly review project implementation progress, discuss and resolve technical issues 
arising at the township and union levels and coordinate the support of the various gov-
ernment departments to the project. The Foreign Aid Management Working Committee 
plays a critical role in promoting people-centered development across government de-
partments.	It	serves	as	the	project’s	steering	committee	and	provides	general	oversight	
over the project. 

 
Chart 1: Institutional Structure
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၁၇။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ။ စီမံကိန္းစီမံခန္႔ခြဲေရးအတြက္ ေက်းလက္/ဦးစီးက စီမံကိန္းအုပ္ခ်ဳပ္ေရး႐ံုးတစ္ခု 
ဖြဲ႔စည္းထားပါသည္။ ထို႐ံုး၏ တာဝန္ဝတၱရားမ်ားမွာ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး လက္စြဲပါ ျပ႒ာန္းခ်က္အားလံုးကို 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း၊ နည္းပညာအကူအညီႏွင့္ အဖြဲ႕အစည္းဆိုင္ရာ အကူအညီတို႔အတြက္ အၾကံေပးအဖဲြ႕မ်ား 
ငွားရမ္းျခင္း၊ လူထုဆက္ဆံေရးလုပ္ငန္းမ်ား၊ စီမံကိန္းေဆာင္ရြက္သူအားလံုး၏ စြမ္းရည္ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးလုပ္ငန္း 
မ်ား၊  ေစာင့္ၾကည့္ ႀကီးၾကပ္ျခင္းႏွင့္ အကဲျဖတ္ျခင္းလုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ အစီရင္ခံစာမ်ား စုစည္းတင္ျပျခင္းတို႔ ပါဝင္သည္။ 
ထိုလုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား ျပီးျပည့္စံုစြာ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ေရးအတြက္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕က ေက်းလက္/
ဦးစီးကို အကူအညီေပးမည္ ျဖစ္သည္။

၁၈။ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး လုပ္ငန္းတိုးတက္မႈကုိ ပံုမွန္ သံုးသပ္ေဆြးေႏြးရန္ႏွင့္ ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ႏွင့္ 
ျပည္ေထာင္စုအဆင့္တို႔တြင္ နည္းပညာျပႆနာမ်ားကို ေျဖရွင္းေပးရန္တို႔အျပင္ အစိုးရဌာနမ်ားမွ စီမံကိန္း႐ံုးအား 
ကူညီပံ့ပိုးေရး ေပါင္းစပ္ညိႇႏိႈင္းေပးရန္အတြက္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္တြင္ သက္ဆိုင္ရာ ဝန္ႀကီးဌာနမ်ားမွ ကိုယ္စား 
လွယ္မ်ား ပါဝင္ေသာ နည္းပညာပိုင္းဆိုင္ရာလုပ္ငန္းေကာ္မတီကို ဖြဲ႕စည္းၿပီးျဖစ္သည္။ အစိုးရဌာနမ်ားအၾကား လူထု 
ဗဟိုျပဳဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစနစ္ အားေကာင္းလာေစရန္အတြက္ ႏိုင္ငံျခားအကူအညီ စီမံခန္႔ခြဲေရးလုပ္ငန္းေကာ္မတီက အေရးႀကီး 
ေသာက႑မွ တာဝန္ယူေဆာင္ရြက္သြားမည္ ျဖစ္ပါသည္။ ထိုေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္း ဦးေဆာင္ေကာ္မတီအျဖစ္ 
တာဝန္ယူၿပီး စီမံကိန္းကို အေထြေထြႀကီးၾကပ္မႈမ်ား ျပဳလုပ္သြားမည္ ျဖစ္ပါသည္။

ကားခ်ပ္ ၁။  အဖြဲ႕အစည္းမ်ား ဖဲြ႕စည္းမႈု

[   ၁ဝ   ] 



NCDDP Operations Manual

Part I: General Project Matters

1  TOWNSHIP SELECTION PROCESS
19.   The project will be implemented in at least 15 townships. Implementation will be 
rolled out as follows:
  2013: Chin, Tanintharyi, Shan
  2014: Sagaing, Ayeyarwady, Rakhine, Magwe, Yangon, Naypyitaw
  2015: Kachin, Kayah, Bago, Mandalay, Mon, Kayin

20.   Depending on the availability of resources, the Project/Program will be scaled up 
and is expected to include additional townships and/or additional cycles in existing ben-
eficiary	townships.

21.   Poverty rates are the primary criterion for selecting the participating townships. 
Additional criteria are (i) the absence of external funding for similar activities, (ii) will-
ingness and capability of the township authorities to implement the project, (iii) peace 
and stability of the township, and (iv) relative ease of logistical access to and within the 
township.  

22.   The process for selecting the participating townships consists of the following 
three steps: 

Step 1: Union DRD, with the help of Ministry of National Planning and Economic 
Development and other available sources, prepares a table and a map using avail-
able economic, social and food security data for all townships in the Regions/
States. Data include Gross Domestic Product (GDP) per capita as well as select 
food security, education and health indicators. This information is made available 
to participants at the consultations.

Step 2: DRD organizes a consultation in each Region/State which is chaired by the 
Chief Minister. Participants include local authorities, representatives of ethnic 
groups present in the state/region, NGOs and development partners with existing 
projects in the region/state, and local civil society groups. The purpose of the con-
sultation is to nominate three townships per Region/State that best meet the se-
lection criteria, with a short attendant analysis. The list of proposed townships is 
submitted to the Chief Minister for validation against the selection criteria.
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

အပိုင္း ၁။ စီမံကိန္း၏ အေထြေထြအေၾကာင္းအရာမ်ား

၁။ ၿမိဳ႕နယ္ေရြးခ်ယ္မႈလုပ္ငန္းစဥ္

၁၉။ စီမံကိန္းကို ၿမိဳ႕နယ္ ၁၅ ၿမိဳ႕နယ္တြင္ ေအာက္ပါအတိုင္း ျဖန္႔ၾကက္ အေကာင္အထည္ေဖာ္သြားမည္ ျဖစ္သည္။
 ၂ဝ၁၃ ခုႏွစ္ ခ်င္း၊ တနသၤာရီ၊ ရွမ္း
 ၂ဝ၁၄ ခုႏွစ္ စစ္ကိုင္း၊ ဧရာဝတီ၊ ရခိုင္၊ မေကြး၊ ရန္ကုန္၊ ေနျပည္ေတာ္
 ၂ဝ၁၅ ခုႏွစ္ ကခ်င္၊ ကယား၊ ကရင္၊ ပဲခူး၊ မႏၲေလး၊ မြန္

၂ဝ။ အျခားေထာက္ပံ့မႈမ်ား ထပ္မံ ရရွိမႈေပၚမူတည္၍ လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း/အစီအစဥ္ကို တိုးခ်ဲ႕ ေဆာင္ရြက္သြား 
မည္ ျဖစ္သည္။ ၿမိဳ႕နယ္အသစ္မ်ား ထပ္မံ တိုးတက္လာႏိုင္ပါသည္။

၂၁။ စီမံကိန္းၿမိဳ႕နယ္မ်ား ေရြးခ်ယ္ရာတြင္ ဆင္းရဲမြဲေတမႈသည္ အေျခခံမူ ျဖစ္သည္။ ျဖည့္စြက္ေသာမူမ်ားမွာ  
(၁) အလားသဏၭာန္တူေသာ လုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ အျခား ေထာက္ပံ့ေငြ မရရိွမႈ၊ (၂) ၿမိဳ႕နယ္ ေဒသအာဏာပိုင္မ်ား၏ 
စီမံကိန္းအေပၚ လိုလားမႈ၊ အေကာင္အထည္ေဖာ္ႏိုင္စြမ္းရိွမႈ၊ (၃) ၿမိဳ႕နယ္၏ တည္ျငိမ္ေအးခ်မ္းမႈ၊ (၄) ၿမိဳ႕နယ္အတြင္း 
စီမံကိန္းကို လြယ္ကူစြာ ဝင္ေရာက္ေရး၊ သြားေရးလာေရး အဆင္ေျပမႈတို႔ ျဖစ္သည္။

၂၂။ စီမံကိန္းၿမိဳ႕နယ္မ်ား ေရြးခ်ယ္ေရးလုပ္ငန္းစဥ္တြင္ အဆင့္ သုံးဆင့္ ပါဝင္ၿပီး ေက်းလက္/ဦးစီးႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္ 
တို႔က လိုအပ္သလို သံုးသပ္၍ ျပန္လည္အတည္ျပဳမည္ ျဖစ္သည္။

အဆင့္ ၁။ အမ်ိဳးသား စီမံကိန္းႏွင့္ စီးပြားေရး ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရး ဝန္ႀကီးဌာန၏ အကူအညီကို ရယူ၍ 
ေက်းလက္/ဦးစီးက တိုင္းေဒသႀကီး/ ျပည္နယ္အတြင္းရိွ ၿမိဳ႕နယ္အားလံုးအတြက္ ရႏိုင္သမွ်ေသာ စီးပြားေရး၊ 
လူမႈေရးႏွင့္ စားနပ္ရိကၡာလံုၿခံဳေရး အခ်က္အလက္မ်ားကို ဇယားျပဳစုရမည္။ အခ်က္အလက္မ်ားတြင္ လူ 
တစ္ဦးခ်င္းစီ၏ ျပည္တြင္းအသားတင္ထုတ္လုပ္မႈတန္ဖိုးအျပင္ ပညာေရးႏွင့္ က်န္းမာေရး ၫႊန္းကိန္းမ်ား၊ 
ႏိုင္ငံတကာ စီမံကိန္းမ်ား တည္ရွိရာေနရာ ေျမပုံတို႔ ပါဝင္ရမည္။ ညႇိႏိႈင္းေဆြးေႏြးပြဲတြင္ တက္ေရာက္သူမ်ား 
အားလံုး ထိုသတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကို ရရိွေစရမည္။

အဆင့္ ၂။ တိုင္းေဒသႀကီး/ ျပည္နယ္တစ္ခုခ်င္းစီတြင္ တိုင္းေဒသႀကီး/ ျပည္နယ္ဝန္ႀကီးခ်ဳပ္က သဘာပတိ 
အျဖစ္ ေဆာင္ရြက္ေသာ အၾကံေပး တိုင္ပင္ညႇိႏိႈင္းျခင္းအစည္းအေဝးကို ေက်းလက္/ဦးစီးက စီစဥ္က်င္းပရမည္။ 
အစည္းအေဝး တက္ေရာက္သူမ်ားတြင္ ေဒသအာဏာပိုင္မ်ား၊ တိုင္းေဒသႀကီး/ျပည္နယ္အတြင္းရိွ တိုင္းရင္း 
သားလူမ်ိဳးစု ကိုယ္စားလွယ္မ်ား၊ တိုင္းေဒသႀကီး/ျပည္နယ္အတြင္း ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးလုပ္ငန္းမ်ား ေဆာင္ရြက္ေနေသာ 
NGO မ်ားႏွင့္ ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးမိတ္ဖက္အဖြဲ႔အစည္းမ်ားမွ ကိုယ္စားလွယ္မ်ား၊ အရပ္ဘက္အဖြဲ႔အစည္းမ်ား ပါဝင္ 
သည္။ အၾကံေပး တိုင္ပင္ ညိႇႏိႈင္းျခင္းအစည္းအေဝး၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မွာ တိုင္းေဒသႀကီး/ျပည္နယ္တစ္ခုစီ 
အတြင္းမွ ေရြးခ်ယ္ေရးမူႏွင့္ အကိုက္ညီဆံုးျဖစ္ေသာ ၿမိဳ႕နယ္သံုးၿမိဳ႕နယ္စီကို တက္ေရာက္သူမ်ား၏ အကဲျဖတ္ 
ခ်က္ႏွင့္အတူ ေရြးခ်ယ္ရန္ ျဖစ္သည္။ အဆိုျပဳထားေသာ ၿမိဳ႕နယ္စာရင္းကို ေရြးခ်ယ္ေရးမူႏွင့္ ကိုက္ညီမႈ ရိွ/မရိွ 
အတည္ျပဳရန္ ဝန္ႀကီးခ်ဳပ္ထံသို႔ တင္ျပရမည္။
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Step 3: The Chief Minister submits the list of the three townships with a short 
analysis (of poverty, security, accessibility, and willingness and capacity of author-
ities of the region) to the Ministry of Livestock, Fisheries and Rural Development 
for	 confirmation,	whereupon	 the	Foreign	Aid	Management	Working	Committee	
selects the townships. Finally, the names of the selected townships are sent to the 
World Bank for a no-objection by DRD.

23.   In the event that additional resources would become available in the course of 
Project implementation, short listed townships would be prioritized for such assistance.

2 BLOCK GRANTS
2.1 CALCULATION AND USE
24.  Block grants are calculated as follows:

VILLAGE TRACT POPULATION AMOUNT (Myanmar Kyat)

< 3,000 people 20,000,000  kyat

3,001 to 5,000 40,000,000  kyat

5, 001 to 9,000 60,000,000  kyat

9,000 > 120,000,000  kyat

  DRD and WB will review the allocation formula at the end of each project cycle and 
revise it as necessary.

25.			 	 There	is	no	minimum	size	for	a	village	sub-project	in	the	first	cycle	in	any	town-
ship; in the second and subsequent cycles, the minimum amount from the VT block grant 
for any village subproject is 2,000,000 kyat. No subproject can cost more than 110,000,000 
kyat, including funds coming from the Village Tract block grant, voluntary community 
contributions and/or any other sources.  Any subproject that is estimated to cost 
40,000,000 kyat or more must be approved by Union DRD and NOL by the World Bank. 

[   12   ] 
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အဆင့္  ၃။ ဝန္ႀကီးခ်ဳပ္သည္ အဆိုျပဳထားေသာ အဆင့္အလိုက္ ၿမိဳ႕နယ္ သံုးခု၏ စာရင္းကို ဆင္းရဲမြဲေတမႈ၊ 
လုံျခံဳေရး၊ လမ္းပန္းဆက္သြယ္ေရး၊ ေဒသတြင္းအဖြဲ႕အစည္းမ်ား၏ လိုလားမႈႏွင့္ စြမ္းေဆာင္ရည္တို႔အေပၚ 
အကဲျဖတ္ခ်က္ အက်ဥ္းခ်ဳပ္ႏွင့္အတူ ေမြးျမဴေရး၊ ေရလုပ္ငန္းႏွင့္ ေက်းလက္ေဒသဖြံ႕ၿဖိဳးေရးဝန္ႀကီးဌာနသို႔ 
ေပးပို႔ကာ ထိုမွတစ္ဆင့္ ႏိုင္ငံျခားအကူအညီ စီမံခန္႔ခြဲေရး လုပ္ငန္းေကာ္မတီက ၿမိဳ႕နယ္မ်ားကို ေရြးခ်ယ္မည္ 
ျဖစ္သည္။ ေနာက္ဆံုးတြင္ ေရြးခ်ယ္ထားေသာ ၿမိဳ႕နယ္မ်ားစာရင္းကုိ ကမ ၻာ့ဘဏ္သို႔ ကန္႔ကြက္ရန္မရွိေၾကာင္း 
သေဘာ ထားမွတ္ခ်က္ ေတာင္းခံသြားရမည္ ျဖစ္သည္။

၂၃။ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေနစဥ္ အျခားေထာက္ပ့ံမႈရင္းျမစ္မ်ား ရရွိလာပါက ဆန္ခါတင္အဆင့္တြင္ 
အမည္စာရင္း တင္သြင္းခံရသည့္ ၿမိဳ႕နယ္မ်ားကို ဦးစားေပး ေဆာင္ရြက္မည္ျဖစ္သည္။

၂။ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ ေထာက္ပံ့ေငြမ်ား
၂-၁။ တြက္ခ်က္ျခင္းႏွင့္ အသံုးျပဳျခင္း
၂၄။ ပထမႏွစ္ေထာက္ပံ့ေငြ (၂ဝ၁၄-၁၅) ကို ေအာက္ပါပံုေသနည္းအတိုင္း တြက္ခ်က္မည္ျဖစ္သည္။

ေက်းရြာအုပ္စုလူဦးေရ  ေထာက္ပံ့ေငြ

၃ဝဝဝ ေအာက္  ၂ဝဝ,ဝဝ,ဝဝဝ က်ပ္

၃ဝဝ၁ မွ ၅ဝဝဝ  ၄,ဝဝ,ဝဝ,ဝဝဝ က်ပ္

၅ဝဝ၁ မွ ၉ဝဝဝ  ၆,ဝဝ,ဝဝ,ဝဝဝ က်ပ္

၉ဝဝဝ အထက္  ၁၂,ဝဝ,ဝဝ,ဝဝဝ က်ပ္

 ရပ္ရြာစီမံကိန္းကာလ ကုန္ဆံုးခ်ိန္တိုင္းတြင္ ခြင့္ျပဳသည့္ပံုေသနည္းကို ေက်းလက္/ဦးစီးႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္တို႔က 
ျပန္လည္သံုးသပ္ၿပီး လိုအပ္ပါက ျပဳျပင္ေရးဆြဲမည္။

၂၅။ စီမံကိန္းက ေငြေၾကးေထာက္ပံ့မည့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုအတြက္ ပထမဆုံးႏွစ္တြင္ အနိမ့္ဆံုး 
သတ္မွတ္ခ်က္ပမာဏ မရွိပါ။ ဒုတိယႏွစ္ႏွင့္ ေနာက္ဆုံးႏွစ္တြင္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုသည္ အနည္းဆုံး က်ပ္ 
ႏွစ္သန္း ရွိရမည္။ ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုအတြက္ အျမင့္ဆံုးပမာဏသည္ က်ပ္ သန္း ၁၁ဝ ျဖစ္သည္။ 
သို႔ေသာ္ က်ပ္ သန္း ၄ဝ ထက္ပိုေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုခ်င္းအတြက္ ေက်းလက္/ဦးစီး႐ုံးခ်ဳပ္၏ အတည္ျပဳခ်က္ႏွင့္ 
ကမ ၻာ့ဘဏ္၏ ကန္႔ကြက္ရန္ မရွိေၾကာင္း စာရယူရန္ လိုအပ္သည္။
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26.    Each VTPSC should plan for the full use of the annual block grant allocation in its 
Village Tract Development Plan (VTDP). At the end of each annual cycle, funds granted to 
a village and not fully utilized once a subproject is completed will remain with the village 
and can be used in one of the following ways:

(a)   For operations and maintenance (for equipment, fuel, tools, spare parts, etc.)

(b) To extend or upgrade an existing subproject

 Excess funds (granted to a village or collected from the village itself for the 
subproject(s) in question) and their use must be accounted for, documented and disclosed 
publicly.

 Excess materials that are left over at the completion of a subproject should be inven-
toried by the Procurement Sub-committee and utilized/disposed of in the following man-
ner: 

(a) For operations and maintenance, under the responsibility of the O&M commit-
tee

(b) Sold in a transparent process by the Procurement Sub-committee (PSC), with 
associated	 financial	 information	documented	and	receipts	of	sales	by	the	Fi-
nance Clerk for use by the village for Project activities in the next cycle.

(c) Disposed in a manner in accordance with ECoPS/EMP.

27.    The VTPSC is entitled to use 4 to 6 percent of the annual block grant allocation per 
year to cover incidental/administrative expenses incurred by project committees for 
managing block grants, such as local travel, stationary, etc.

(a) The Financial Sub-Committee (FSC) prepares a budget.  The VTPSC subsidizes 
VPSC activities from this amount, to the extent needed and possible.

(b) The VTPSC keeps separate records for the use of these incidental expenses. 

(c)	 The	expenses	are	subject	to	spot	audits	by	DRD	and	the	Office	of	the	Auditor-
General.

(d) The FSC posts monthly summary statements of the incidental expenses at the 
village tract and on village notice boards.

(e) The VTPSC may increase the amount for incidental expenses to up to 6 percent 
of the annual block grant amount under exceptional circumstances, subject to 
documented DRD Union prior approval.  These exceptions must be recorded 
and reported quarterly by the Union DRD. 

[   13   ] 
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၂၆။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ယင္း၏ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းအတြင္း 
ႏွစ္စဥ္ ခြင့္ျပဳ ေထာက္ပံ့ေငြအားလုံးကို ျပည့္ဝစြာ သံုးစြဲႏိုင္ရန္ စီမံလ်ာထားရမည္။ ႏွစ္စဥ္ စီမံကိန္းကာလ ကုန္ဆံုးခ်ိန္တိုင္း 
ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ လက္က်န္ေငြကို အသံုးျပဳ၍ ေအာက္ေဖာ္ျပပါကိစၥမ်ား 
ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။

(၁) ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား လည္ပတ္ရန္ လိုအပ္သည့္ ပစၥည္းကိရိယာ သို႔မဟုတ္ ပရိေဘာဂ ဝယ္ 
ယူျခင္း

(၂) အျခား စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခဲြမ်ားအတြက္ ဘ႑ာေငြ သံုးစြဲျခင္း

 ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ၿဖိဳးေရး ေကာ္မတီသည္ ရန္ပံုေငြမ်ားကို စီမံကိန္းေနာက္ႏွစ္မ်ားသို႔ သယ္ေဆာင္ အသံုးျပဳျခင္း 
ႏိုင္သည္။ ဤရန္ပုံေငြပမာဏကို စာရင္းျပဳစုထားရမည္၊ အမ်ားျပည္သူသို႔ ခ်ျပထားရမည္။

 ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ တစ္ခုသည္ ခြဲေဝခ်ထားေပးေသာ ရန္ပုံေငြ မကုန္ဘဲ လုပ္ငန္းျပီးစီးသြားပါက 
လုပ္ငန္းျပီးစီးသြားျပီး ပိုလၽွံသည့္ပစၥည္းမ်ားကို ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ စာရင္းျပဳစုထားျပီး အသံုးျပဳျခင္း/ စြန္႔ပစ္ျခင္း 
ကို ေအာက္ပါအတုိင္း ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(၁) လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ ထိန္းသိမ္းေရး ကိစၥရပ္မ်ားအတြက္ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ ထိန္းသိမ္းေရး 
ေကာ္မတီက တာဝန္ယူရမည္

(၂) ဝယ္ယူျဖန္႕ျဖဴးေရး ေကာ္မတီက ပြင့္လင္း ျမင္သာစြာ ေရာင္းခ်ျခင္း၊ ရရွိလာေသာ ေငြကို ေက်းရြာ 
စာရင္းကိုင္ အကူအညီျဖင့္ မွတ္တမ္း ျပဳစု ထိန္းသိမ္း၍ ေနာက္ စီမံကိန္းႏွစ္တြင္ အသုံးျပဳျခင္း

(၃) သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ စည္းကမ္းမ်ားႏွင့္အညီ စြန္႔ပစ္ျခင္း

 
၂၇။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသည္ ခရီးစရိတ္၊ စာေရးကိရိယာ (ဘဏ္စရိတ္) စသည္ 
တို႔ကဲ့သို႔ေသာ ေက်းရြာအုပ္စုေထာက္ပံ့ေငြ စီမံခန္႔ခြဲမႈအတြက္ က်သင့္သည့္ ဆက္စပ္အသံုးစရိတ္မ်ား အတြက္ ေက်းရြာ 
အုပ္စု ႏွစ္စဥ္ေထာက္ပံ့ေငြ၏ ၄ ရာခိုင္ႏႈန္းမွ ၆ ရာခိုင္ႏႈန္းအတြင္း သံုးစြဲခြင့္ ရိွသည္။ 

(က) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ အဆိုပါ ဆက္စပ္အသံုးစရိတ္မ်ားအတြက္ ရသုံး ခန္႔မွန္းေျခ ျပဳစုရမည္။ 
ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမ်ား၏ လိုအပ္ခ်က္ကိုလည္း ျဖည့္ဆည္းေပးရမည္။

(ခ) အုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီအသံုးစရိတ္မ်ားအတြက္ သီးျခားမွတ္တမ္းမ်ား ျပဳစု ထိန္းသိမ္းရမည္။

(ဂ) ထိုအသံုးစရိတ္မ်ားကို ေက်းလက္/ဦးစီးႏွင့္ စာရင္းစစ္ခ်ဳပ္႐ံုးတို႔က ေကာက္ႏုတ္စစ္ေဆးရမည္။

(ဃ) ဆက္စပ္အသံုးစရိတ္မ်ား၏ လစဥ္အက်ဥ္းခ်ဳပ္ ေဖာ္ျပခ်က္မ်ားကို ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီက ေက်းရြာ 
အုပ္စုႏွင့္ ေက်းရြာ ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းမ်ားတြင္ ကပ္ထားရမည္။

(င) ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ (အေရးေပၚ) အေျခအေနေပၚ မူတည္၍ ေထာက္ 
ပံ့ေငြ၏ ၆ ရာခိုင္ႏႈန္းအထိ အေသးသံုးစရိတ္ကို တိုးျမႇင့္သံုးစြဲႏိုင္သည္။ ထိုသို႔သံုးစြဲရန္ ေက်းလက္/ဦးစီး 
႐ုံးခ်ဳပ္၏ေထာက္ခံခ်က္ ရယူရမည္။ ေက်းလက္/ဦးစီး ႐ုံးခ်ဳပ္က သုံးလပတ္ အစီရင္ခံစာမ်ားတြင္ ထည့္ 
သြင္း ေဖာ္ျပရမည္။
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(f) Subproject cost overruns of up to 7 percent of the block grant amount may be 
authorized	by	DRD	Township	Offices	with	 justification.	 	Overruns	between	7	
percent	and	15	percent	must	be	justified	and	require	exceptional	authorization	
from	DRD	Union	Level.		Any	overruns	greater	than	15	percent	must	be	justified	
by the DRD Union level and require a prior World Bank no objection (NOL).  The 
Union DRD must be informed immediately of any overruns, so that the funds 
needed by villages due to these approved overruns can be transferred to the VT 
bank account in a timely manner.  All overruns must be reported in the Union 
DRD’s	quarterly	reports.

(g) Any cost overrun amounts are covered by and subtracted from the following 
year’s	block	grant	allocation	for	the	relevant	Village	Tract.		No	overruns	can	be	
approved in the last cycle of the program.

28.   If any of the block grant funds were found to have been misused:
(a) The party responsible for the misuse shall refund the amount in full (  code 

of conduct and sanctions). DRD at township and union level will be respon-
sible for following up on cases of misuse.

(b) The village tract where the misuse occurs may lose the right to use the proceeds 
of the current and/or future block grant if satisfactory action is not taken to 
resolve the case and recover the misused funds (  sanctions).

2.2   DISBURSEMENTS OF BLOCK GRANTS
29.			 DRD	union	office	disburses	the	annual	community	block	grant	in	full	to	the	bank	ac-
count of the VTPSC when all of the following have been completed:

(a)  All VPSCs and the VTPSC have been established and staffed as required.

(b)	 The	VTPCS’s	FSC	has	been	set	up	and	trained.

(c) The VTPSC has opened a bank account at a local bank (only required for the 
first	disbursement).

(d) The VTPSC has signed a block grant agreement for the current cycle with the 
DRD	township	office.

(e)		 The	VTPSC	submits	a	request	for	disbursement	to	the	DRD	union	office	through	
the	DRD	township	office,	which	the	DRD	township	office	signs,	confirming	all	
conditions	(1	–	4,	above)	have	been	fulfilled.

(f)		 The	DRD	union	office	transfers	the	block	grant	in	full	to	the	VTPSC	bank	account	
within about one week of receiving the request for disbursement and informs 
the	DRD	township	office	and	the	VTPSC	of	such	a	transfer	within	two	working	
days thereof.

[   14   ] 
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(စ) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအတြက္ မူလခန္႔မွန္းထားသည္ထက္ ပိုမိုကုန္က်သည္မ်ား ရွိလာပါက ေထာက္ပံ့ေငြ၏ 
၇ ရာခိုင္ႏႈန္းအထိ သံုးစြဲႏိုင္ရန္ ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္ရံုးက ညႇိႏႈိင္းေပးျပီး ခြင့္ျပဳေပးႏိုင္သည္။ 
ကုန္က်ေငြပမာဏသည္ ၇ ရာခိုင္ႏႈန္းမွ ၁၅ ရာခိုင္ႏႈန္းအထိ ထပ္မံကုန္က်ရန္ လိုအပ္လာပါက ျပည္ 
ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္/ဦးစီးရံုးက ညႇိႏႈိင္းေဆာင္ရြက္ျပီး ခြင့္ျပဳေပးႏိုင္သည္။ ၁၅ ရာခိုင္ႏႈန္းထက္ 
ေက်ာ္လြန္ပါက ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္/ဦးစီး႐ုံးက ညႇိႏႈိင္းေဆာင္ရြက္ျပီး ကမ ၻာ့ဘဏ္မွ 
ကန္႔ကြက္ရန္မရွိေၾကာင္း ေထာက္ခံစာ ရယူရမည္။ ဤ ပိုမိုကုန္က်ႏုိင္ေသာ လုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ ေက်း 
လက္/ဦးစီး ႐ုံးခ်ဳပ္သို႔ ေဆာလ်င္စြာ အေၾကာင္းၾကားရမည္၊ ေက်းရြာအုပ္စု ေငြစာရင္းသို႔ အခ်ိန္မီ ရန္ပုံ 
ေငြလႊဲေျပာင္းေပးနိုင္မည္ ျဖစ္သည္၊ ေက်းလက္/ဦးစီး ႐ုံးခ်ဳပ္က ၃ လပတ္ အစီရင္ခံစာမ်ားတြင္ ထည့္ 
သြင္းေဖာ္ျပရမည္။

(ဆ) ထိုိသုိ႔ ထပ္မံအသံုးစရိတ္မ်ား ထုတ္ေပးရပါက ပမာဏ မည္မွ်ပင္ျဖစ္ေစကာမူ သက္ဆိုင္ရာၿမိဳ႕နယ္၏ 
ေနာက္ႏွစ္အတြက္ ရရွိမည့္ ေထာက္ပံ့ေငြထဲမွ ျပန္လည္ ႏုတ္ယူမည္ ျဖစ္သည္။ စီမံကိန္း ေနာက္ဆုံး 
ႏွစ္တြင္ ပိုမို သုံးစြဲျခင္းကို ခြင့္မျပဳပါ။

၂၈။ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြမ်ားကို အလြဲသံုးစားမႈျပဳေၾကာင္း ေတြ႕ရိွပါက-
(က) အလြဲသံုးစားျပဳေသာအဖြဲ႔က အလြဲသံုးစားမႈျပဳေငြ အျပည့္အဝ ျပန္၍ ေပးေလ်ာ္ရမည္။ (  က်င့္ဝတ္ 

မ်ားႏွင့္  အေရးယူမႈမ်ားတြင္ ေဖာ္ျပထားပါသည္။) ေက်းလက္/ဦးစီးက ထိုအလြဲသုံးစားမႈကို အေရး 
ယူ ေဆာင္ရြက္မႈမ်ား ဆက္လက္ လုပ္ေဆာင္ရမည္။

(ခ) အလြဲသံုးစားမႈ ျဖစ္ပြားေသာ ေက်းရြာအုပ္စုသည္ လက္ရိွ ေက်းရြာအုပ္စု ေထာက္ပံ့ေငြ သို႔မဟုတ္ 
အနာဂတ္ ေထာက္ပံ့ေငြမ်ား ရရိွ သုံးစြဲခြင့္ ဆံုး႐ံႈးေစရမည္။ ( အေရးယူမႈမ်ားတြင္ ေဖာ္ျပထားပါသည္။)

၂-၂၊  လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြမ်ား ထုတ္ေပးျခင္း
၂၉။ ေအာက္ပါလုပ္ငန္းမ်ားကို ေဆာင္ရြက္ၿပီးပါက ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ံုးသည္ ေက်းရြာအုပ္စုသို႔ 
ႏွစ္စဥ္ ေထာက္ပံ့ေငြမ်ားကို ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ဘဏ္စာရင္းသို႔ အျပည့္အဝ 
လႊဲေျပာင္း ထုတ္ေပးရမည္။

(က) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမ်ား ဖြဲ႕စည္းၿပီး ျဖစ္ရမည္။

(ခ) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီတြင္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဖြဲ႕စည္းၿပီး သင္ 
တန္းတက္ေရာက္ၿပီး ျဖစ္ရမည္။

(ဂ) ေက်းရြာအုပစ္ ုစမီကံနိ္း အေထာကအ္ကူျပဳေကာမ္တကီ နယ္ေျမဘဏတ္စခ္တုြင ္ဘဏစ္ာရင္းဖြင္လွ့စၿ္ပီး 
ျဖစ္ရမည္။ (ပထမအႀကိမ္ ထုတ္ေပးေငြအတြက္သာ လိုအပ္သည္။)

(ဃ) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ဥကၠ႒ႏွင့္ ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္ဦးစီးမွဴးတို႔သည္ 
လက္ရွိ စီမံကိန္းႏွစ္ ေထာက္ပ့ံေငြအတြက္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ကို လက္မွတ္ေရးထိုးၿပီး ျဖစ္ရမည္။

(င) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက ေငြေတာင္းခံလႊာကို ၿမိဳ႕နယ္ေက်းလက္/ 
ဦးစီး၏ အတည္ျပဳခ်က္ပံုစံႏွင့္ တြဲ၍ ၿမိဳ႕နယ္ေက်းလက္/ဦးစီး႐ံုးမွတစ္ဆင့္ ျပည္ေထာင္စုေက်းလက္/ 
ဦးစီး စီမံကိန္း႐ံုးသို႔ တင္ျပရမည္။ အထက္အပိုဒ္မ်ားအားလုံး ျပည့္စုံစြာ ပါရွိရမည္။

(စ) ေငြေတာင္းခံလႊာရရိွၿပီး ႐ံုးဖြင့္ရက္ တစ္ပတ္အတြင္း ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ံုးက ေက်းရြာအုပ္စု 
ေထာက္ပံ့ေငြကို ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ေငြစာရင္းသို႔ လႊဲေျပာင္းေပးရမည္။ 
လႊဲေျပာင္းေပးၿပီးေၾကာင္းကို ေက်းလက္/ဦးစီးၿမိဳ႕နယ္႐ံုးႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီထံသို႔ ႏွစ္ရက္အတြင္း အေၾကာင္းၾကားေပးရမည္။
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(g)	 The	 township	 DRD	 finance	 officer	 and	 township	 Finance	 Consultant	 should	
closely monitor the bank account balance.

(h)  Until such time as the selected subprojects for the cycle are approved by the 
TPIC, only administrative operational funds can be withdrawn from the bank 
account.  Withdrawing infrastructure funds prior to approval of subprojects for 
the cycle by the TPIC may result in sanctions for the Village Tract in question.  

30.  Funds are withdrawn and given to the VPSCs or the appropriate sub-committee for 
the implementation of the subprojects as needed.  There is no pre-determined number of 
withdrawals; funds might be withdrawn once, twice, thrice or more.  The number of with-
drawals depends on the need, distances to the bank, transport costs and when funds are 
required, etc.   Each VPSC, based on its subproject implementation schedule, procurement 
plan and construction progress, will agree on a schedule with the VTPSC and its FSC.

31.  Withdrawals must carefully balance time and cost considerations with the need for 
funds and the security of the cash on hand.  It is recommended that cash be held by a 
trusted villager, acceptable to the community at large, in a manner and place where it is 
as secure as possible.  The risks and responsibilities must be explained to the selected 
trusted person and understood by the community at large.   

32.  In general funds withdrawn should be expended as soon as possible.  Funds to pay a 
supplier should not, for example, be carried back to a village and then carried to the town-
ship	again	to	pay	the	shopkeeper.		The	VPSC	and	its	finance	clerk	can	request	assistance	
of the VTPSC to make payment on behalf of the village, to reduce the amount of cash on 
hand.  

3 COMMUNITY COMMITTEES
3.1 VILLAGE TRACT PROJECT SUPPORT COMMITTEE (VTPSC), FINANCE SUB-
COMMITTEE(FSC) AND GRIEVANCE SUB-COMMITTEE (GSC)

33.			 As	part	of	the	first	village	meeting	(orientation	meeting),	the	CF	explains	the	compo-
sition and responsibilities of the VTPSC.  Roles and responsibilities are further explained 
in Part II, the Project Cycle, with the description of project cycle steps.

(a) The VTPSC consists of the members of the village tract development support 
committee, who are elected and replaced according to the provisions of the Pres-
idential Decree establishing the village tract development support committee.

(b) If a village in the village tract is not represented in the village tract development 
support committee, the village elects one additional member to the VTPSC.  All 
villages are eligible to participate in NCDD, including unregistered villages.
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(ဆ) ေက်းရြာအုပ္စု ဘဏ္စာရင္းလက္က်န္ေငြကို ၿမိဳ႕နယ္၊ ေက်းလက္/ဦးစီး ဘ႑ာေရးအရာရွိႏွင့္ ဘ႑ာ 
ေရးအၾကံေပးတို႔က အနီးကပ္ ႀကီးၾကပ္ရမည္။

(ဇ) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္း ေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီ၏အတည္ျပဳခ်က္ မရရွိေသးပါက အေသးသုံး ေငြေၾကးကိုသာ ထုတ္ယူသုံးစြဲ 
ရမည္။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကို ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္း ေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ေကာ္မတီက 
အတည္မျပဳမီ ႀကိဳတင္ ထုတ္ယူျခင္း ျပဳလုပ္ပါက ေက်းရြာအုပ္စုသည္ စစ္ေဆးေမးျမန္းခံရၿပီး ပိတ္ဆုိ႔ 
အေရးယူခံရမည္ ျဖစ္သည္။

၃ဝ။ ရန္ပုံေငြထုတ္ယူရာတြင္ လိုအပ္သလို ထုတ္ယူႏိုင္သည္။ အႀကိမ္ေရ ပမာဏ ကန္႔သတ္မထားပါ။ ဘဏ္သို႔သြား 
ရန္ၾကာခ်ိန္၊ အရစ္က်ထုတ္ယူရန္ လုိအပ္ေသာ အႀကိမ္ေရတို႔အေပၚ မူတည္ ခ်င့္ခ်ိန္ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ ေက်းရြာအုပ္စု 
စမီံကိန္းအေထာက္အကျူပဳေကာမ္တႏွီင္ ့ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာမ္တသီည ္ေက်းရြာစမီကံနိ္း အေထာကအ္ကျူပဳေကာမ္တ ီ
မ်ား၏ လိုအပ္ခ်က္မ်ားအေပၚ မူတည္၍ ဆုံးျဖတ္ႏိုင္သည္။

၃၁။ ရန္ပုံေငြကို လိုအပ္ခ်က္၊ အခ်ိန္ႏွင့္ လက္ဝယ္ထားရွိရာတြင္ လုံျခံဳမႈတို႔အေပၚ မူတည္ စဥ္းစားရမည္။ အပ္ႏွံရန္ 
အမ်ားယုံၾကည္သူ ေရြးခ်ယ္၍ အတတ္ႏိုင္ဆုံး လုံျခဳံစြာ သိမ္းဆည္း ကုိင္ေဆာင္ထားႏိုင္သည္။ ကိုင္ေဆာင္သူကို စြန္႔စား 
ရႏိုင္ေခ်ႏွင့္ တာဝန္ကို ရွင္းလင္းစြာ ခ်ျပရမည္။ ေက်းရြာလူထုက က်ယ္ျပန္႔စြာ သိရွိ နားလည္ေနေစရမည္။

၃၂။ သာမန္အားျဖင့္ ေငြထုတ္ၿပီးပါက ခ်က္ခ်င္း သုံးစြဲရမည္။ ေငြကို ရြာသို႔ သယ္ေဆာင္သြားၿပီး တစ္ဖန္ ရြာမွၿမိဳ႕သို႔ 
ျပန္လည္ သယ္ေဆာင္လာကာ သက္ဆိုင္ရာဆိုင္သို႔ ေပးေခ်ေစျခင္းကဲ့သို႔ အသြားအျပန္ သယ္ေဆာင္ျခင္းမ်ား ေရွာင္ 
ၾကဥ္သင့္သည္။ ေက်းရြာစာရင္းကုိင္သည္ အုပ္စုစီ/ေထာက္ေကာ္မတီထံ ေငြ တိုက္႐ုိက္ေပးေခ်ေပးရန္ ေတာင္းဆို၍ 
လက္ဝယ္ထားရွိမည့္ ေငြပမာဏကို ေလွ်ာ့ခ်ႏိုင္သည္။ 

၃။   ရပ္ရြာေကာ္မတီမ်ား
၃-၁။    ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီႏွင့္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီႏွင့္ အၾကံျပဳခ်က္ 
ေျဖရွင္းေရး ဆပ္ေကာ္မတီ

၃၃။ ေက်းရြာ၏ ပထမဆံုးအစည္းအေဝး (စီမံကိန္း မိတ္ဆက္အစည္းအေဝး) ၏ အစီအစဥ္တစ္ရပ္အျဖစ္ လူထု 
စည္း႐ံုးေရးမွဴးက ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၏ ဖြဲ႕စည္းပံုႏွင့္ တာဝန္ဝတၱရားမ်ားကို ရွင္းျပရ 
မည္။ တာဝန္ဝတၱရားမ်ားကို အခန္း ၂ တြင္ ေဖာ္ျပထားသည္။

(က) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီတြင္ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရး 
အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီမွ အဖြဲ႔ဝင္မ်ား ပါဝင္ျပီး ထိုအဖြဲ႔ဝင္မ်ားကို ေရြးခ်ယ္ျခင္း၊ ျပန္လည္ အစား 
ထိုးခန္႔အပ္ျခင္းမ်ား ျပဳလုပ္သည့္အခါ ႏိုင္ငံေတာ္က ခ်မွတ္ထားသည့္ ေကာ္မတီဖြဲ႕စည္းပံု စည္းမ်ဥ္း 
ဥပေဒမ်ားႏွင့္အညီ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(ခ) အကယ္၍ ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းရွိ ေက်းရြာတစ္ရြာသည္ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးတုိးတက္ေရး အေထာက္ 
အကူျပဳ ေကာ္မတီတြင္ ကိုယ္စားလွယ္အျဖစ္ ပါဝင္ေဆာင္ရြက္ျခင္း မရွိပါက ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း 
အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီတြင္ တာဝန္ထမ္းေဆာင္ရန္ ကိုယ္စားလွယ္တစ္ဦး ေရြးခ်ယ္ရမည္။
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34.   Furthermore, each village elects one woman (if it is represented at the Village 
Tract Development Support Committee by a man) or one man (if it is represented at the 
Village Tract Development Support Committee by a woman) to the VTPSC.

(a)  Anyone 18 years or above and willing to perform the needed duties can stand 
for election, except the village tract administrator.

(b)  For the purposes of the project, all members of the VTPSC follow the provi-
sions of the Presidential Decree.

(c)  Members are required to step down in case of misconduct (  code of con-
duct and  sanctions) or lack of acceptable performance (as attested by 
villagers, as evaluated during the annual social audit, etc.)

35.    VTPSC members do not receive remuneration for their committee work.  Travel 
and meal allowance can be provided from the administrative budget (4% to 6% of the 
block grant).   Long-term motivation is provided in skills training, provision of equipment, 
and the opportunity for cross visit to other project sites, for example.

36. Two-thirds of its members constitute the quorum for meetings of the VTPSC, and 
two-thirds of the “core” FSC constitute a quorum for FSC meetings.

37.    The VTPSC and FSC take decisions by consensus.

38.    The village tract administrator acts as an advisor to the VTPSC.

(a)  S/he attends meetings of the VTPSC, observes the work of the village moni-
toring sub-committees (MSC) and village operations and maintenance sub-
committees (O&MSC), and undertakes other support activities as requested.

39.			 When	the	VTPSC	convenes	for	the	first	time,	members	elect	a	head	from	amongst	
themselves, with the support of the community facilitator.
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၃၄။ ထို႔အျပင္ ေက်းရြာတိုင္းတြင္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီအတြက္ အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦး 
(ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရး အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီတြင္ အမ်ိဳးသားတစ္ဦးတည္းသာ ကိုယ္စားလွယ္အျဖစ္ 
ေဆာင္ရြက္ေနပါက) သို႕မဟုတ္ အမ်ိဳးသားတစ္ဦး (ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရး အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီတြင္ 
အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦးတည္းသာ ကိုယ္စားလွယ္အျဖစ္ ေဆာင္ရြက္ေနပါက) ေရြးခ်ယ္ရမည္။

(က) ေက်းရြာအုပ္စု အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးမွလြဲ၍ အသက္ ၁၈ ႏွစ္ျပည့္ျပီးသူ မည္သူမဆို ေလၽွာက္ထားခြင့္ ရွိသည္။

(ခ) စီမံကိန္းရည္ရြယ္ခ်က္အရ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ အဖြဲ႔ဝင္တိုင္းသည္ 
ႏိုင္ငံေတာ္က ခ်မွတ္ထားသည့္ ေကာ္မတီဖြဲ႕စည္းပံု သတ္မွတ္ခ်က္မ်ားကို လိုက္နာရမည္။

(ဂ) အဖြဲ႔ဝင္မ်ားသည္ မွားယြင္းစြာျပဳက်င့္လွ်င္ျဖစ္ေစ ( က်င့္ဝတ္မ်ားႏွင့္ အေရးယူမႈမ်ား)၊ 
ေက်းရြာသားမ်ားက လုပ္ငန္းစြမ္းေဆာင္ရည္ ညံ့ဖ်င္းသည္ဟု ေထာက္ခံလွ်င္ျဖစ္ေစ၊ အဖြဲ႕ဝင္အျဖစ္မွ 
ႏုတ္ထြက္ရန္ လိုအပ္သည္။

၃၅။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသည္ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ျခင္းအတြက္ လုပ္အားခ 
ခ်ီးျမႇင့္ေငြ မရႏိုင္ပါ၊ ခရီးသြားလာစရိတ္၊ စားစရိတ္ (ေက်းရြာအုပ္စုသို႔ လႊဲေျပာင္းေပးေငြ၏ ၄ ရာခိုင္ႏႈန္းမွ ၆ ရာခိုင္ႏႈန္း) 
တို႔ ရရွိႏိုင္သည္။ ေရရွည္လုပ္ကိုင္လိုစိတ္ ရွိေစရန္ သင္တန္းတက္ေရာက္ခြင့္ရရွိျခင္း၊ အေျခခံ အသံုးအေဆာင္မ်ား 
ရရွိျခင္းႏွင့္ အျခား စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္လ်က္ရွိသည့္ ေဒသမ်ားသို႔ သြားေရာက္ ေလ့လာခြင့္ ရရွိျခင္းတို႔ 
ေထာက္ပံ့ေပးမည္။

၃၆။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီအစည္းအေဝးမ်ားအတြက္ 
ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီဝင္ အနည္းဆံုး သံုးပံုႏွစ္ပံု တက္ေရာက္ရမည္။  ဘ႑ာေရး 
ေကာ္မတီဝင္ အနည္းဆံုး သံုးပံုႏွစ္ပံု တက္ေရာက္မွသာ အစည္းအေဝး အထေျမာက္သည္။

၃၇။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီတို႔သည္ ဆံုးျဖတ္ခ်က္မ်ား 
ကို အမ်ားသေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္ ရယူရမည္။

၃၈။ ေက်းရြာအုပ္စု အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးသည္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီတြင္ အၾကံေပး 
တစ္ဦးအျဖစ္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(က) သူ/သူမ အေနျဖင့္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ အစည္းအေဝးမ်ားသို႔ တက္ 
ေရာက္၍ အစည္းအေဝး က်င္းပေရး၊ ေက်းရြာစီမံကိန္းခြဲလုပ္ငန္းမ်ားအား ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးျခင္းႏွင့္ 
ေက်းရြာလုပ္ငန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္းႏွင့္ ထိန္းသိမ္း ေစာင့္ေရွာက္ျခင္း၊ ေကာ္မတီခြဲမ်ားလုပ္ငန္း 
ေဆာင္ရြက္ျခင္းမ်ားအား ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးျခင္းတို႔ အပါအဝင္ လိုအပ္သည္မ်ားကို ကူညီ ေဆာင္ရြက္ 
ေပးရမည္။

၃၉။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီအစည္းအေဝးကို ပထမဆံုးအႀကိမ္ က်င္းပေသာအခါ 
အဖြဲ႔ဝင္မ်ားအၾကား ဥကၠ႒တစ္ဦးကို လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴး၏ အကူအညီျဖင့္ ၎တို႔ကိုယ္တိုင္ ေရြးခ်ယ္ရမည္၊ 

[   ၁၆   ] 



NCDDP Operations Manual

40.  At the same meeting, the VTPSC selects three of its members for the “core” village 
tract FSC and elects the head of the FSC.

(a)  FSC members must have a high degree of integrity.

(b)  The bookkeeper must be able to read and write and must be numerate.

(c)  At least one of the members of the “core” FSC must be a woman.

(d)  The head of the VTPSC cannot be a member of the FSC.

(e) The elected Finance Clerk from each village in the Village Tract will also be a 
member of the FSC.

41.  In addition, the VTPSC also forms a Grievance Sub-Committee (GSC) composed of 
grievance focal points from each village (one man and one woman).

3.2   VILLAGE PROJECT SUPPORT COMMITTEE (VPSC) AND SUB-COMMITTEES
42.	 	 As	part	of	the	first	village	orientation	meeting,	the	community	facilitator	explains	
the	project	cycle	and	steps,	the	list	of	eligible	subprojects	(for	any	township’s	first	cycle)	
and the negative list, grievance handling and the code of conduct and sanctions.  In addi-
tion the selection, composition, roles and responsibilities of the VPSC and its various sub-
committees	and	volunteers,	including	its	finance	clerk,	the	procurement	sub-committee	
(PSC), the monitoring sub-committee (MSC) and operations and maintenance sub-com-
mittee	(O&MSC)	as	well	as	the	grievance	focal	points	are	clarified.		(See further details on 
roles and responsibilities in Part II, the Project Cycle and the description of the various 
steps.)

43. There are three ways to establish the VPSC:

(a)  If a village development support committee exists, it could be used for the 
project, with additional membership as required to ensure gender equity 
(same number of women as men).

(b) If such village development support committee does not exist but another vil-
lage development committee exists, villagers may choose to use this commit-
tee for the project, with additional membership as required to ensure gender 
equity.

(c) If no village development committee exists or if villagers decide not to use an 
existing village development committee, villagers elect members of a VPSC, 
with equal membership between women and men.

(d) Anyone 18 years or older and willing to perform the required duties can stand 
for election, except the village leader. 
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၄ဝ။ အဆိုပါ အစည္းေဝးတြင္ပင္  ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ယင္း၏အဖြဲ႕ဝင္မ်ား 
ထဲမွ သုံးဦးကို ေက်းရြာအုပ္စု အဓိက ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဝင္အျဖစ္ ေရြးခ်ယ္ၿပီး ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒ကို 
လည္း ေရြးခ်ယ္ရမည္။

(က) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဝင္မ်ားသည္ အထူး႐ိုးသားေျဖာင့္မတ္ရမည္။

(ခ) စာရင္းကိုင္သည္ ေရးတတ္၊ ဖတ္တတ္ျပီး ဂဏန္းသခ်ၤာ တြက္တတ္ရမည္။

(ဂ) ဘ႑ာေရးအဖြဲ႕ဝင္မ်ားတြင္ အမ်ိဳးသမီး တစ္ဦး အနည္းဆံုး ပါဝင္ရမည္။

(ဃ) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ္ဥကၠ႒သည္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဝင္ မျဖစ္ 
ေစရ။

(င) ေက်းရြာမ်ားတြင္ ေရြးေကာက္ တင္ေျမႇာက္ထားေသာ စာရင္းကိုင္မ်ားသည္လည္း ဘ႑ာေရး ဆပ္ 
ေကာ္မတီဝင္ ျဖစ္သည္။

၄၁။ ထို႔ျပင္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီတြင္ အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးေကာ္မတီ (အမ်ဳိး 
သားတစ္ဦးႏွင့္ အမ်ဳိးသမီးတစ္ဦး)ကိုလည္း ဖြဲ႕စည္းရမည္။

၃-၂။    ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီႏွင့္ ဆပ္ေကာ္မတီမ်ား
၄၂။ ေက်းရြာစီမံကိန္းမိတ္ဆက္ အစည္းအေဝး၏ အစီအစဥ္တစ္ခုအျဖစ္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးက ေက်းရြာ စီမံကိန္း 
စက္ဝန္း၊ အက်ဳံးဝင္ေသာ လုပ္ငန္းမ်ား၊ အက်ဳံးမဝင္ေသာ လုပ္ငန္းမ်ား (ၿမိဳ႕နယ္၏ စီမံကိန္း ပထမႏွစ္တြင္)၊ အၾကံျပဳခ်က္ 
ေျဖရွင္းေရး၊ လိုက္နာရမည့္ စည္းမ်ဥ္းမ်ား၊ ဒဏ္ခတ္ အေရးယူမႈမ်ားကို ရွင္းျပရမည္။ ေက်းရြာ စီမံကိန္းအေထာက္အကူ
ျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ဝယ္ယူျဖန္႔ျဖဴးေရး၊ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆး အကဲျဖတ္ေရး၊ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး ဆပ္ 
ေကာ္မတီမ်ား၊ အဖြဲ႕မ်ား၊ ေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္တို႔၏ ဖြဲ႕စည္းပံုႏွင့္ တာဝန္ဝတၱရားမ်ားကို ရွင္းလင္းေျပာၾကားရမည္၊ 
(အခန္း ၂ တြင္ အေသးစိတ္ ေဖာ္ျပထားပါသည္။)

၄၃။ ေက်းရြာ စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီကို ေအာက္တြင္ေဖာ္ျပထားသည့္ နည္းလမ္း သုံးမ်ိဳးျဖင့္ စတင္ 
ဖြဲ႔စည္းႏိုင္သည္။

(က) အကယ္၍ ေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးတုိးတက္ေရး အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ဖြဲ႔စည္းထားျပီးျဖစ္လၽွင္ ထို 
ေကာ္မတီကို စီမံကိန္းအတြက္ အသံုးျပဳႏိုင္ပါသည္၊ လိုအပ္ပါက က်ား/မ အခ်ိဳးညီမၽွေစရန္ အဖြဲ႔ဝင္ 
အသစ္မ်ား ထပ္မံ ေရြးခ်ယ္ရမည္။

(ခ) အကယ္၍ ေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးတုိးတက္ေရး အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ မဖြဲ႔စည္းထားေသာ္လည္း အျခား 
ဖြဲ႕စည္းထားသည့္ ေကာ္မတီမ်ားရွိလၽွင္ ေက်းရြာလူထုအေနျဖင့္ ထိုေကာ္မတီကို စီမံကိန္းအတြက္ 
အသံုးျပဳႏိုင္သည္။ လိုအပ္ပါက က်ား/မ အခ်ိဳးညီမၽွေစရန္ အဖြဲ႔ဝင္အသစ္မ်ား ထပ္မံ ေရြးခ်ယ္ရမည္။

(ဂ) အကယ္၍ ေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးတုိးတက္ေရး အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ မဖြဲ႕စည္းရေသးလၽွင္ သို႔မဟုတ္ 
ေက်းရြာလူထုက ဖြဲ႔စည္းထားသည့္ ေကာ္မတီကို အသံုးမျပဳရန္ ဆံုးျဖတ္လၽွင္ ေက်းရြာလူထုအေနျဖင့္ 
ေက်းရြာ စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီအဖြဲ႕ဝင္မ်ားကို က်ား/မ အခ်ိဳးညီမၽွစြာ ေရြးခ်ယ္ ဖြဲ႔စည္း 
ရမည္။

(ဃ) ေက်းရြာအုပ္စု အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးမွလြဲ၍ အသက္ ၁၈ ႏွစ္ျပည့္ျပီးသူ မည္သူမဆို ေလၽွာက္ထားခြင့္ ရွိသည္။

[   ၁၇   ] 
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(e)	 In	the	first	village	meeting,	candidates	for	the	VPSC	will	be	nominated,	with	at	
least two nominees for each position and an equal number of male and female 
candidates.  The election should take place later in the day, at the end of the 
meeting, or at a subsequent meeting, soon thereafter.   The preferred method 
of election is by secret ballot, whether for establishing the VPSC or replacing 
members who have resigned or are no longer active.

(f) For the purposes of the project, all members of the VPSC follow the provisions 
of	the	Chief	Minister’s	decree,	if	in	existence.

(g) Members are required to step down in case of misconduct ( code of con-
duct and sanctions) or lack of performance (as attested by the villagers 
etc.)

44.	 	 At	the	first	village	meeting	(orientation	meeting),	additional	members	to	the	VTP-
SC are also elected, to ensure gender balance.  

45.  In Cycle 2 and subsequent cycles, VPSCs do not necessarily need to be reconsti-
tuted, but performance should be evaluated and members replaced if needed each year, 
based on feedback from the social audit. 

46.	 	 When	the	VPSC	convenes	for	the	first	time	for	the	purposes	of	the	project,	it	selects	
2-3 of its members for the village PSC, another 2-3 of its members for the village MSC, and 
another 2-3 of its members for the village O&MSC as well the two grievance focal points, 
one man and one woman, and two volunteers, one man and one woman. The VPSC also 
elects	 a	head	of	 each	 sub-committee.	 	 Each	village	will	 also	 select	 a	 volunteer	 finance	
clerk, who also represents the village on the VT FSC.  The PSC approves purchases and 
contracts	and	the	finance	clerk	acts	as	cashier	and	makes	the	payments.		

(a)  Members of the VPSC and its sub-committees and volunteers do not receive 
remuneration for their committee work. Long-term motivation is provided in 
the form of skills training, simple equipment, and opportunity for cross visit 
to other project sites, for example.

(b) Sub-committee members must have a high degree of integrity.

(c) At least one of the members of each sub-committee should be able to read and 
write	and	be	numerate	as	should	the	finance	clerk.

(d) At least one of the members of each sub-committee must be a woman.

(e) The head of the VPSC cannot be a member of any sub-committee.

(f) Two thirds of members constitute the quorum for meetings of the VPSC and 
its sub-committees.
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(င) ရာထူးတစ္ခုတိုင္းအတြက္ ေလွ်ာက္ထားသူ အနည္းဆုံး ႏွစ္ဦးစီ ရွိရမည္၊ က်ားမ အေရအတြက္ အညီ 
အမွ် ျဖစ္ေစရမည္၊ ေရြးေကာက္တင္ေျမႇာက္ပြဲကို အစည္းအေဝး က်င္းပေသာရက္ ညေနပိုင္းျဖစ္ေစ 
ေနာက္ရက္ျဖစ္ေစ အျမန္ဆုံး က်င္းပ ေရြးေကာက္ရမည္။ ေရြးေကာက္ပြဲကို လွ်ိဳ႕ဝွက္မဲေပးစနစ္ က်င့္သုံး 
သင့္သည္၊ ေကာ္မတီဝင္မ်ား ႏုတ္ထြက္/ဖယ္ရွားပါကလည္း ဤအတိုင္း ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(စ) စီမံကိန္း ကိစၥရပ္တြင္ ေက်းရြာ စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီအဖြဲ႕ဝင္မ်ားသည္ တိုင္းေဒသႀကီး/ 
ျပည္နယ္ ဝန္ႀကီးခ်ဳပ္ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား (ရွိပါက) ကို လိုက္နာရမည္။

(ဆ) အဖြဲ႕ဝင္မ်ားသည္ မွားယြင္းစြာျပဳက်င့္လွ်င္ျဖစ္ေစ (  က်င့္ဝတ္မ်ားႏွင့္  အေရးယူမႈမ်ား)၊ 
ေက်းရြာသားမ်ားက လုပ္ငန္းစြမ္းေဆာင္ရည္ ညံ့ဖ်င္းသည္ဟု ေထာက္ျပလွ်င္ျဖစ္ေစ၊ အဖြဲ႔ဝင္အျဖစ္မွ 
ႏုတ္ထြက္ရမည္။

၄၄။ ပထမဆုံး ေကာ္မတီဝင္မ်ား ေရြးေကာက္ တင္ေျမႇာက္ရာတြင္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီ အတြက္ အဖြဲ႕ဝင္မ်ား လိုအပ္ပါက ေရြးခ်ယ္ႏိုင္သည္၊ က်ား/မ အခ်ိဳးညီမွ်ေစရမည္။

၄၅။ ဒုတိယ စီမံကိန္းႏွစ္တြင္ ျပန္လည္ ေရြးေကာက္ တင္ေျမႇာက္ရန္ မလိုပါ။ လူထုစစ္ေဆးပြဲ ရလဒ္မ်ားကို အေျခခံ 
၍ စြမ္းေဆာင္ရည္ကို အကဲျဖတ္၍ လိုအပ္ပါက အစားထိုးျခင္းကို ႏွစ္စဥ္ ျပဳလုပ္ရမည္။

၄၆။ စီမံကိန္းရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားအတြက္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ အစည္းအေဝးကို ပထမဆံုး 
အႀကိမ္ က်င္းပေသာအခါ ေက်းရြာဝယ္ယူေရး ဆပ္ေကာ္မတီကို အဖြဲ႕ဝင္ ၂-၃ ဦးျဖင့္လည္းေကာင္း၊ ေက်းရြာ ေစာင့္ 
ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရး ဆပ္ေကာ္မတီကို အျခား ၂ - ၃ ဦးျဖင့္ လည္းေကာင္း၊ လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရး 
ဆပ္ေကာ္မတီကို၂-၃ ဦး ျဖင့္လည္းေကာင္း ေရြးခ်ယ္ၿပီး ထိုဆပ္ေကာ္မတီ အသီးသီး၏ ဥကၠ႒မ်ားကိုလည္း ေရြးခ်ယ္ရ 
မည္။ ေက်းရြာ အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရး အဖြဲ႕ဝင္ ၂ ဦး (က်ား ၁ + မ ၁)၊ ေက်းရြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္း အဖြဲ႕ဝင္ ႏွစ္ဦး 
(က်ား ၁ + မ ၁) ႏွင့္ ေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္ တစ္ဦး ေရြးခ်ယ္ရမည္။ ယင္းေငြစာရင္းကိုင္သည္ ေက်းရြာအုပ္စု 
ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာ္မတီဝင္ ျဖစ္သည္။ ေက်းရြာ ဝယ္ယူျဖန္႔ျဖဴးေရး ဆပ္ေကာ္မတီမွ ဝယ္ယူေသာ ပစၥည္းဖိုးမ်ား၊ 
လုပ္အားခမ်ား ေပးေခ်ျခင္းကို ေငြစာရင္းကိုင္က ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(က) ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီႏွင့္ ၎၏ဆပ္ေကာ္မတီဝင္မ်ားသည္ လုပ္ငန္းေဆာင္ 
ရြက္ျခင္းအတြက္ လုပ္အားခခ်ီးျမႇင့္ေငြ မရႏိုင္ပါ။ ေရရွည္ လုပ္ကိုင္လိုစိတ္ ရွိေစရန္အတြက္ သင္တန္း 
တက္ေရာက္ခြင့္ ရရွိျခင္း၊ အေျခခံအသံုးအေဆာင္မ်ား ရရွိျခင္းႏွင့္ အျခားစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္လ်က္ရွိသည့္ ေဒသမ်ားသို႔ သြားေရာက္ေလ့လာခြင့္ ရရွိျခင္းတို႔ ေထာက္ပံ့ေပးမည္။

(ခ) ဆပ္ေကာ္မတီအဖြဲ႕ဝင္မ်ားသည္ အထူး႐ိုးသားေျဖာင့္မတ္ရမည္။

(ဂ) ဆပ္ေကာ္မတီအသီးသီး၏ အဖြဲ႕ဝင္မ်ားမွ အနည္းဆံုးတစ္ဦးသည္ စာေရးႏိုင္၊ ဖတ္ႏိုင္ျပီး ဂဏန္းသခ်ၤာ 
တြက္တတ္ရမည္။

(ဃ) ဆပ္ေကာ္မတီ အဖြဲ႕ဝင္မ်ားတြင္ အနည္းဆံုး အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦး ပါဝင္ရမည္။

(င) ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီဥကၠ႒သည္ အထက္ပါ ဆပ္ေကာ္မတီမ်ားတြင္ အဖြဲ႕ဝင္ 
မျဖစ္ေစရ။

(စ) ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ယင္း၏ဆပ္ေကာ္မတီ အစည္းအေဝးမ်ားအတြက္ 
အဖြဲ႕ဝင္အနည္းဆံုး သံုးပံုႏွစ္ပံု တက္ေရာက္ရမည္။

[   ၁၈   ] 
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(g) The VPSC and its sub-committees can vote on matters (secret ballot) or take 
decisions by consensus, as appropriate.

4  SPECIAL GROUPS
4.1 GENDER
47.  The project contains a range of activities to increase gender equality and empower 
women during the community project cycle.  It is recognized that special efforts are need-
ed	to	ensure	women	not	only	attend	but	actively	participate	and	benefit.		All	activities	are	
properly recorded. 

(a)  Staff involved in project implementation receive gender training and refresh-
er	training	throughout	the	project’s	duration	to	ensure	activities	are	carried	
out adequately.  The training should include the rationale for the involvement 
of women and ways to support the active participation of women.   

(b)  The CF facilitates the selection of at least one woman as a  village volun-
teer and one woman as a grievance focal point in each village and ensures that 
the	VPSC	and	its	sub-committees	have	a	sufficient	number	of	women	mem-
bers.

(c)  CFs and village volunteers organize separate meetings with women and men 
to identify their respective needs and priorities for the village development 
plan (VDP) and keep a record of the needs and priorities of each group, which 
is included in the Management Information System.

(d)  Women are elected by villagers as members of VTPSCs and VPSCs. At least 
one member of each sub-committee is a woman.

(e)		 Subprojects	can	be	identified	by	men,	by	women	or	by	men	and	women	to-
gether. The VTPSC must agree to fund at least one sub-project per village tract 
annually	which	was	identified	by	women.

(f) The township TA advises DRD on gender and inclusion strategies and achieve-
ments regularly.  

(g) In undertaking the  environmental and social safeguards screening for 
each sub-project, the VPSC pays particular attention to the impact of the vil-
lage sub-project on women, both positive and negative, and on proposed mit-
igation measures to lessen negative impacts.  

(h)  If a village sub-project requires an environmental management plan, the CF 
includes	specific	actions	in	the	plan(s)	as	warranted	to	ensure	that	the	inter-
ests of both women and men are equally protected.
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(ဆ) ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ယင္း၏ ဆပ္ေကာ္မတီမ်ားသည္ ဆံုးျဖတ္ခ်က္မ်ားကို 
လွ်ိဳ႕ဝွက္မဲေပးစနစ္ျဖင့္ ျဖစ္ေစ၊ အမ်ားသေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္ ျဖစ္ေစ ခ်မွတ္ရမည္။

၄။  အထူးအုပ္စုမ်ား

၄-၁။  က်ား - မ

၄၇။ ေက်းရြာစီမံကိ္န္းစက္ဝန္းအတြင္း က်ား-မ တန္းတူညီမွ်မႈႏွင့္ အမ်ိဳးသမီးမ်ားအား လုပ္ပိုင္ခြင့္အပ္ႏွင္းမႈ ျမင့္မား 
ေစေသာလုပ္ငန္းအမ်ားအျပား ဤစီမံကိန္းတြင္ ပါဝင္သည္။ အမ်ိဳးသမီးမ်ားသည္ ပါ႐ုံသာပါရန္ မဟုတ္ဘဲ ပါဝင္ ေဆာင္ 
ရြက္ေရး၊ ေဆာင္ရြက္ေစေရး အထူးႀကိဳးပမ္းရန္ လိုပါသည္။ လုပ္ငန္းအားလံုးကို တိက်စြာ မွတ္တမ္းတင္ထားသည္။

(က) အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးတြင္ ပါဝင္ေသာ ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ လုပ္ငန္းမ်ားျပည့္စံုစြာ အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ႏိုင္ေစရန္ စီမံကိန္းကာလတစ္ေလွ်ာက္ က်ား-မ ဆိုင္ရာသင္တန္းႏွင့္ လုပ္ငန္းဝင္သင္တန္းမ်ားကို 
တက္ေရာက္ၾကရမည္။ သင္တန္းတြင္ အမ်ိဳးသမီးမ်ား ပါဝင္မႈ ဆိုင္ရာ သေဘာတရားမ်ား၊ အမ်ိဳးသမီးမ်ား 
ပါဝင္ ေဆာင္ရြက္ေရးအတြက္ အေထာက္အကူျပဳႏိုင္ေသာ နည္းလမ္းမ်ား ပါရွိေစရမည္။

(ခ) ေက်းရြာတစ္ရြာစီတြင္  ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းအဖြဲ႕တြင္ အနည္းဆံုး အမ်ိဳးသမီး တစ္ဦးႏွင့္ 
အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးအဖြဲ႕တြင္ အမ်ိဳးသမီး တစ္ဦး၊ ဆပ္ေကာ္မတီတိုင္းတြင္ အမ်ိဳးသမီးဦးေရ အလုံ 
အေလာက္ ေရြးခ်ယ္ေရးကို လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးက ကူညီေပးရမည္။

(ဂ) လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ ေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံခ်က္အတြက္ 
၎တို႔၏ လိုအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ဦးစားေပးမႈမ်ားကို ေဖာ္ထုတ္ႏိုင္ရန္ အမ်ိဳးသမီးမ်ားႏွင့္ အမ်ိဳးသားမ်ားကို 
သီးျခားအစည္းအေဝးမ်ား ျပဳလုပ္ေပးရမည္။ ထို႔ေနာက္ အုပ္စုတစ္ခုခ်င္းစီ၏ လိုအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ဦးစား 
ေပးမႈမ်ားကို မွတ္တမ္းတင္ထားၿပီး အခ်က္အလက္နည္းပညာတြင္ ထည့္သြင္းထားရမည္။

(ဃ) အမ်ိဳးသမီးမ်ားကို ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္ 
အကူျပဳေကာ္မတီ ကိုယ္စားလွယ္မ်ားအျဖစ္ ေက်းရြာလူထုက ေရြးခ်ယ္ တင္ေျမႇာက္ရမည္။ ေကာ္မတီခြဲ 
မ်ားတြင္ အနည္းဆံုး အမ်ိဳးသမီးအဖြဲ႕ဝင္တစ္ဦး ပါဝင္ရမည္။

(င) ေက်းရြာအုပ္စုတစ္စုလွ်င္ အမ်ိဳးသမီးမ်ားက သတ္မွတ္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အနည္းဆံုး တစ္ခုကို 
ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက ႏွစ္စဥ္ သေဘာတူညီရမည္။

(စ) ၿမိဳ႕နယ္ နည္းပညာ အၾကံေပးအဖြဲ႔သည္ ေက်းလက္/ဦးစီးကို က်ား/မ ညီမွ်မႈဆိုင္ရာ ကိစၥရပ္မ်ား၊ ပါဝင္ 
ေဆာင္ရြက္ေစေရး ကိစၥရပ္မ်ား၊ တိုးတက္မႈမ်ား အခ်ိန္မွန္ အၾကံျပဳရမည္။

(ဆ) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုစီအတြက္  သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈဆန္းစစ္ေလ့လာမႈ ေဆာင္ရြက္ 
ရာတြင္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ဆပ္ေကာ္မတီက ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ အမ်ိဳး 
သမီးမ်ားအေပၚ ေကာင္းက်ိဳးသက္ေရာက္မႈႏွင့္ ဆိုးက်ိဳးသက္ေရာက္မႈ ႏွစ္မ်ိဳးစလံုးကို အထူး အေလးေပး 
စိစစ္ရမည္။

(ဇ) ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုသည္ ပတ္ဝန္းက်င္ စီမံခန္႔ခြဲမႈအစီအစဥ္ လိုအပ္ပါက အဆိုပါ အစီ 
အစဥ္တြင္ အမ်ိဳးသားႏွင့္ အမိ်ဳးသမီးမ်ားအား တန္းတူညီမွ် အကာအကြယ္ေပးေရး သီးျခားအစီအစဥ္ 
မ်ားကို လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးတို႔က ေသခ်ာစြာ ထည့္သြင္းရမည္။

[   ၁၉   ] 
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(i)  Any villager who wants to work on a subproject can.  Women and men both 
have equal opportunity to work on subprojects and be paid equally for equal 
work.  The village MSCs document the wages paid in their sub-project moni-
toring reports, for inclusion in the Management Information System.

(j) The CFs and village volunteers ensure that there are no restrictions on wom-
en’s	participation	throughout	the	community	project	cycle	and	in	each	of	its	
steps, including community monitoring, grievance handling and social audits.

(k)		 In	its	regular	meetings	with	CFs,	the	DRD	township	office	reviews	with	them	
progress	in	enhancing	gender	equality,	identifies	evolving	challenges,	and	dis-
cusses approaches to address these. DRD includes information on gender and 
inclusion in each of its quarterly implementation progress reports.

4.2 ETHNIC AND/OR RELIGIOUS GROUPS
48.  The project contains a range of activities to allow all ethnic and religious groups, 
the poor and other marginalized groups (including the disabled, for example) to fully par-
ticipate	throughout	the	community	project	cycle	and	enjoy	project	benefits	equitably.	

(A ) All ethnic groups living in a village are entitled to participate in sub-project 
monitoring activities.

(b) If ethnic and or groups are not already included in the village MSC, the CF and 
village volunteers facilitate a meeting with them and the VPSC to discuss and 
agree on an arrangement whereby representatives of these groups partici-
pate in sub-project monitoring activities.  This might involve special commu-
nity monitoring of the process and subprojects by ethnic minorities where 
they reside.   

(c) The village tract representatives of each village, together with the CF and vil-
lage volunteers, carry out meetings in the villages to explain the village tract 
development plan and verify support to the village tract development plan 
from the ethnic and or religious groups present in the village.

(d) If an ethnic and or religious group raises a complaint/concern in writing re-
garding the priority village sub-projects anytime during the planning phase 
and prior to the approval of sub-projects by the TPIC, the VTPSC will re-assess 
the priorities and submit a revised VTDP to the township for endorsement, as 
needed.

(e) The CF and village volunteers undertake free, prior and informed consulta-
tions with ethnic and or religious groups for the preparation of the VDPs and 
prior to the approval of village sub-projects and keep a record of the needs 
and priorities of each group.
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

(စ်) ရြာသူ/သားတိုင္း စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားတြင္ ဝင္ေရာက္ လုပ္ကိုင္ႏိုင္သည္။ အမ်ိဳးသမီးမ်ားႏွင့္ အမ်ိဳး 
သားမ်ားအား တူညီေသာအလုပ္အကိုင္ အခြင့္အလမ္းႏွင့္ အလုပ္အတြက္ တူညီေသာ လုပ္ခလစာ ရရိွ 
ေစရမည္။ ေက်းရြာ ေစာင့္ၾကည့္ေလ့လာေရး ေကာ္မတီခြဲမ်ားသည္ လုပ္ခေပးထားသည့္ တန္ဖိုးကုိ 
စီမံကိန္းခြဲ ေစာင့္ၾကည့္ေလ့လာေရး အစီရင္ခံစာတြင္ ထည့္သြင္းေဖာ္ျပရမည္ျဖစ္ျပီး ထိုအခ်က္အလက္ကို 
အခ်က္အလက္နည္းပညာ MIS တြင္ မွတ္တမ္းတင္ထားရမည္။

(ည) ရပ္ရြာစီမံကိန္းကာလတစ္ေလွ်ာက္ အဆင့္တိုင္းတြင္ အမ်ိဳးသမီးမ်ား ပါဝင္ေဆာင္ရြက္မႈအား ကန္႔သတ္ 
ခ်ဳပ္ခ်ယ္မႈမရိွဘဲ ခိုင္မာေစရန္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားက ေဆာင္ရြက္ 
ရမည္။

(ဋ) လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ ျပဳလုပ္ေသာ ပံုမွန္အစည္းအေဝးမ်ားတြင္ ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးမ်ားက 
၎တို႔ႏွင့္အတူ က်ား-မတန္းတူညီမွ်မႈ တိုးတက္ေရးကိုသံုးသပ္ျခင္း၊ ျဖည္းျဖည္းခ်င္း ေပၚေပါက္လာေသာ 
စိန္ေခၚမႈမ်ားကို ခြဲျခားသတ္မွတ္ျခင္းႏွင့္ ထိုစိန္ေခၚမႈမ်ားအား ေျဖရွင္းရန္ နည္းလမ္းမ်ား ေဆြးေႏြးျခင္းတို႔ 
ကို ျပဳလုပ္ရမည္။ ေက်းလက္/ဦးစီးသည္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး တိုးတက္မႈ သုံးလပတ္ အစီရင္ခံစာ 
တြင္ က်ား/မ အခ်ိဳးညီမွ်ေေရးႏွင့္ပတ္သက္၍ လိုအပ္သည့္ ျပင္ဆင္မႈမ်ား ထည့္သြင္းေဖာ္ျပရမည္။

၄-၂။    တိုင္းရင္းသားမ်ားႏွင့္ အျခားအုပ္စုမ်ား

၄၈။ ရပ္ရြာစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္စဥ္ ကာလတစ္ေလွ်ာက္ တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ားအားလံုး၊ ဘာသာမတူ 
သူ လူမ်ိဳးမ်ား၊ ဆင္းရဲသားမ်ားႏွင့္ အျခားေသာ ဝိုင္းပယ္ခံအုပ္စုမ်ားအားလံုး အျပည့္အဝ ပါဝင္ခြင့္ရိွေသာ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ား 
ဤစီမံကိန္းတြင္ ပါဝင္ၿပီး စီမံကိန္း၏ အက်ိဳးေက်းဇူးမ်ားကို တန္းတူညီမွ် ခံစားခြင့္ရိွေစပါသည္။ လုပ္ငန္းအားလံုးကို 
တိက်စြာ မွတ္တမ္းတင္ထားရပါမည္။

(က) ေက်းရြာတြင္ ေနထိုင္လ်က္ရွိသည့္ တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးအားလုံးသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ေစာင့္ၾကည့္ 
ႀကီးၾကပ္ေရးဆပ္ေကာ္မတီတြင္ ပါဝင္ရမည္။

(ခ) တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ားသည္ ေက်းရြာ ေစာင့္ၾကည့္ ႀကီးၾကပ္ေရးဆပ္ေကာ္မတီတြင္ မပါဝင္ေသးလွ်င္ 
လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴး၊ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ
တို႔က ထိုအုပ္စုမ်ားႏွင့္ ေတြ႕ဆံုကာ မည္သည့္အုပ္စုမွ ကိုယ္စားလွယ္မ်ားက ေစာင့္ၾကည့္ ႀကီးၾကပ္ေရး 
ဆပ္ေကာ္မတီ လုပ္ငန္းမ်ားတြင္ ပါဝင္ေဆာင္ရြက္မည္ကို ေဆြးေႏြးကာ သေဘာတူညီခ်က္ ရယူရမည္။

(ဂ) ေက်းရြာတစ္ရြာခ်င္းစီမွ ေက်းရြာအုပ္စု ကိုယ္စားလွယ္မ်ားသည္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးမ်ား ေက်းရြာ 
ေစတနာ့ ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္အတူ ေက်းရြာမ်ားတြင္ အစည္းအေဝးမ်ားက်င္းပကာ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး 
စီမံကိန္းကို ရွင္းလင္းေျပာၾကားရမည့္အျပင္ ေက်းရြာအတြင္းရိွ တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ားအားလံုး ေက်းရြာ 
အုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းအား ပံ့ပိုးကူညီမႈ ရိွ/မရိွ စိစစ္ရပါမည္။ 

(ဃ) တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ားအုပ္စုက ဦးစားေပး ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ပတ္သက္၍ မေက်နပ္မႈ/
စိုးရိမ္မႈ တစ္စံုတစ္ရာေပၚေပါက္ပါက ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ဦးစား 
ေပးမႈမ်ားကို ျပန္လည္ဆန္းစစ္ၿပီးေနာက္ ျပဳျပင္ေရးဆြဲၿပီး ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းကို ၿမိဳ႕နယ္ 
ေကာ္မတီသို႔ အတည္ျပဳေပးရန္ တင္ျပရမည္။

(င) လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းမ်ား 
ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ေရးအတြက္ တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ားႏွင့္ လြတ္လပ္စြာ တင္ႀကိဳ၍ သတင္းေပး ေဆြးေႏြး 
ရမည္။ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား အတည္မျပဳမီ ႀကိဳတင္သတင္းေပးကာ လူနည္းစု တစ္ခုခ်င္းစီ၏ 
လိုအင္မ်ားႏွင့္ ဦးစားေပးမႈမ်ားကို မွတ္တမ္းတင္ထားရမည္။
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(f) The VTPSC ensures that needs and priorities of ethnic and or religious groups 
are	adequately	reflected	in	the	village	tract	development	plans,	based	on	the	
consultations during the preparation for the VDPs.

(g) Village and village tract meetings as well as meetings of the VPSC and VTPSC 
are held in the predominant local language. The VTPSC and VPSC members 
and village volunteers ensure that all villagers have a full understanding of 
the discussion at these meetings through the use of effective group facilita-
tion techniques.  Additional training will be provided starting early in Cycle 2 
on facilitation skills and community mobilization and on information dissem-
ination techniques and transparency in all townships (in line with ESSAF re-
quirements).

(h) All written information related to the project is made publicly available at the 
village and village tract level in local languages. 

5   PROJECT MANAGEMENT INFORMATION SYSTEM
49.   The M&E of the Project has the following four components: 

(a) Operations	–	tracking	physical	and	financial	progress	of	implementation

(b) Learning – linked to Knowledge Management , this focuses on document-
ing and communicating lessons learned from each community project cycle, 
as input for the next cycle

(c) Results – covers outcome/impact indicators in the Project Results Frame-
work

(d) Evaluation	–	 includes	qualitative	studies/reviews	on	specific	topics	such	as	
gender;	technical,	financial	and	social	evaluations	and	audits,	and	safeguards;	
and	findings	from	supervision	missions.

50.   The Project Management Information System (MIS) collects data required to assist 
project management to make timely decisions and assess progress, whether this data is 
entered	into	the	project	database,	stored	as	a	local	computer	file	(Word,	Excel	etc),	or	on	
paper.  It includes all three M & E components listed above (progress, learning and re-
sults). 

51.   The Union level TA provider (NGO/company) is responsible for assisting DRD in 
designing the MIS.

(a) Part VII of the operations manual contains a more detailed description of the 
MIS.

(b) Data collection and reporting forms are provided in Part III.
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

(စ) ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္း ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္သည့္ ကာလအတြင္း တိုင္ပင္ ေဆြးေႏြးမႈမ်ားကို 
အေျခခံကာ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းမ်ားသည္ တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ား၏ လိုအပ္ခ်က္မ်ား၊ 
ဦးစားေပးမႈမ်ားကို အျပည့္အဝ ထင္ဟပ္မႈရိွေစရန္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ 
က ေသခ်ာစြာ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(ဆ) ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ အစည္းအေဝးမ်ားႏွင့္ အုပ္စုစီ/ေထာက္ ေကာ္မတီအစည္းအေဝးမ်ားတြင္ 
အသံုးမ်ားေသာ ေဒသသံုး ဘာသာစကားျဖင့္ က်င္းပရမည္။ ထိုအစည္းအေဝးမ်ားတြင္ ေဆြးေႏြးခ်က္မ်ား 
ကို ေက်းရြာသူရြာသားမ်ား အားလံုးက အျပည့္အဝနားလည္ သေဘာေပါက္မႈေသခ်ာေစရန္ ထိေရာက္ 
မႈရွိသည့္ အဖြဲ႔လိုက္ စည္းရံုးေဆြးေႏြးျခင္း နည္းလမ္းမ်ား အသံုးျပဳ၍  ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္ 
အကူျပဳေကာ္မတီ၊ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီဝင္မ်ားႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္း 
တို႔က ႀကိဳးပမ္းေဆာင္ရြက္ရမည္။ စီမံကိန္းဒုတိယႏွစ္ အစတြင္ စည္း႐ံုးေရးမွဴးအရည္အခ်င္း၊ လူထု 
စည္း႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္ သတင္းအခ်က္အလက္ ျဖန္႔ခ်ိျခင္းမ်ား၊ ပြင့္လင္းျမင္သာမႈမ်ား ေဆာင္ရြက္ရန္ လုိအပ္ 
သည့္သင္တန္းမ်ားကို ျမိဳ႕နယ္တုိင္းတြင္ ပို႔ခ်ရမည္။

(ဇ) စီမံကိန္းႏွင့္ပတ္သက္ေသာ ေရးသားေဖာ္ျပခ်က္မ်ားကို ေဒသသံုးဘာသာစကားျဖင့္ပင္ ေက်းရြာႏွင့္ 
ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္း အမ်ားျပည္သူ အလြယ္တကူရရိွေအာင္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၅။   ေစာင့္ၾကည့္ အကဲျဖတ္ေရးႏွင့္ အခ်က္အလက္ နည္းပညာ [M&E/MIS]

၄၉။ ေစာင့္ၾကည့္အကဲျဖတ္ေရးႏွင့္ အခ်က္အလက္နည္းပညာ M&E/MIS တြင္ အစိတ္အပိုင္း (၄) ခု ပါဝင္သည္။

(က) လုပ္ငန္းမ်ား ေဆာင္ရြက္ျခင္း - အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ လုပ္ငန္းတိုးတက္မႈႏွင့္ ဘ႑ာေရးကိစၥရပ္မ်ား 
ကို ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးသည္။

(ခ) ေလ့လာျခင္း - အသိပညာ စီမံခန္႔ခြဲႏိုင္ရန္ ခ်ိတ္ဆက္ ေဆာင္ရြက္ျခင္း  စာရြက္စာတမ္း ထိန္း 
သိမ္းျခင္းႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္းစက္ဝန္းမွ ရရွိလာေသာ သင္ခန္းစာမ်ားကို ေနာက္တစ္ၾကိမ္ စီမံကိန္း 
စက္ဝန္းတြင္ အသုံးျပဳသည္။

(ဂ) ရလဒ္မ်ား - စီမံကိန္းရလဒ္မူေဘာင္မ်ားအတြင္း  အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈ ရလဒ္မ်ား ေဖာ္ျပသည္။

(ဃ) အကဲျဖတ္ျခင္း - လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ားကို ၾကီးၾကပ္သည့္ ခရီးစဥ္၏ ေတြ႕ရွိခ်က္မ်ား၊ က်ား/မ၊ 
နည္းပညာ၊ ဘ႑ာေရး၊ လူမႈဆိုင္ရာကိစၥရပ္မ်ား၏ အရည္အေသြး အကဲျဖတ္ျခင္းမ်ား ျဖစ္သည္။

၅ဝ။ အခ်က္အလက္ နည္းပညာ MIS တြင္ အခ်က္အလက္မ်ားကို စီမံကိန္း အခ်က္အလက္စနစ္တြင္ ထည့္သြင္း 
ထားၿပီးျဖစ္ေစ၊ ၿမိဳ႕နယ္ကြန္ပ်ဴတာတြင္ သိမ္းထားသည္ျဖစ္ေစ၊ စာရြက္ေပၚတြင္ ေရးထားသည္ျဖစ္ေစ ရယူကာ ေကာက္ 
ယူ ထည့္သြင္း အသုံးျပဳ၍ အခ်ိန္မီ စီမံကိန္းဆိုင္ရာ ဆုံးျဖတ္ခ်က္မ်ား ခ်မွတ္ျခင္း၊ တိုးတက္မႈ စစ္ေဆးျခင္း ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ 
ေစရမည္။ အထက္ေဖာ္ျပပါ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးအကဲျဖတ္ ကိစၥရပ္ သုံးခုလုံး အသုံးျပဳႏိုင္ေစရမည္။

၅၁။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ နည္းပညာအကူအညီအဖြဲ႔သည္ ေက်းလက္/ဦးစီးကို အခ်က္အလက္ နည္းပညာ MIS 
တည္ေထာင္ေရး/ ဒီဇိုင္းျပဳလုပ္ေရးတြင္ အကူအညီေပးရမည္။

(က) အပိုင္း (၇) တြင္ အခ်က္အလက္ နည္းပညာ MIS အေၾကာင္း ေဖာ္ျပထားသည္။

(ခ) အပိုင္း (၃) တြင္ အခ်က္အလက္ ေကာက္ယူေရးႏွင့္ အစီရင္ခံစာ ပုံစံမ်ား ေဖာ္ျပထားသည္။
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(c) DRD is responsible for developing the above four components with support 
from the union level TA.

6    REPORTING
6.1 VILLAGE AND VILLAGE TRACT REPORTING

 Report   Who prepares?   Transmits to?   Transmits when?

Monthly sub-project  Village MSCs and PSCs  VTPSC   By the 5th day of the 
monitoring report  with village volunteers     following month

Monthly village tract  VTPSC& FSC with CF  DRD Township Finance   By the 10th day of the 
financial	and	progress		 	 	 	 &	M	&	E	Officers	 	 following	month
report

Sub-project	final	 	 VPSC	 	 VTPSC	 	 Within	15	days	of	the
financial	report	 	 	 	 	 	 final	inspection	&	
      meeting

Annual	VT	financial	 	 VTPSC&FSC	 	 DRD	Township	 	 Within	30	days	of	
report    Finance & M & E  completion of sub-project 
	 	 	 	 Officers	 	 implementation	(all	
      subprojects completed) 
      in village tract
    

52.  Data are disaggregated by gender and ethnicity. Separate records are kept for each 
village sub-project.

 (a)   Monthly sub-project monitoring report

(1) From start of village sub-project preparation until completion. 

(2) Includes updates on procurement and safeguards instruments (volun-
tary donations, Environmental Codes of Practice, environmental man-
agement plans, etc.)

 CFs and village volunteers also prepare reports on the selection of the members to 
the VTPSCs and VPSCs as well as their sub-committees and submit these to the DRD 
Township	M&E	Officer.
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၅၂။ အခ်က္အလက္မ်ားကို က်ား/မ ႏွင့္ လူမ်ိဳး ခြဲျခား ေဖာ္ျပရမည္။ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ တစ္ခုခ်င္းစီအတြက္ 
သီးျခားမွတ္တမ္းမ်ားကို သိမ္းဆည္းထားရမည္။

(က) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ေစာင့္ၾကည့္ ႀကီးၾကပ္မႈလစဥ္ အစီရင္ခံစာ

(၁) ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ စတင္ ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ခ်ိန္မွ အၿပီးသတ္ ဝန္ေဆာင္မႈေပးသည္အထိ။

(၂) ပစၥည္းဝယ္ယူေရးႏွင့္ အကာအကြယ္မ်ား ပါဝင္ေစရန္ (ဆႏၵအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းမႈမ်ား၊  ပတ္ဝန္း 
က်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား (ECoPs)၊ ပတ္ဝန္းက်င္စီမံခန္႔ခြဲမႈ အစီအစဥ္ စသည္)

 လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာ ေစတနာ႔ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီအဖြဲ႕မ်ား၊ အဖြဲ႕ဝင္မ်ား ေရြးခ်ယ္ျခင္းႏွင့္ ပတ္သက္၍ 
အစီရင္ခံစာ ျပဳစု၍ ေက်းလက္/ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္႐ံုး M&E အရာရွိထံ ေပးပို႔ရမည္။

(ဂ) ေက်းလက္/ဦးစီးသည္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ နည္းပညာအကူအညီအဖြဲ႔၏ အကူအညီကို ရယူ၍ 
အထက္ပါ အစိတ္အပိုင္းမ်ား ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္လာေစရန္ တာဝန္ယူ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၆။ အစီရင္ခံျခင္း

၆-၁။  ေက်းရြာႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္ ပံုမွန္အစီရင္ခံျခင္း

 အစီရင္ခံစာ   ျပဳစုရမည့္သ ူ   ေပးပို႔ရမည့္သ ူ   ေပးပို႔ရမည့္အခ်ိန္

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ  ေစာင့္ၾကည့္ ႀကီးၾကပ္မႈ  ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း  လဆန္း ၅ ရက္ေန႔
ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္  ဆပ္ေကာ္မတီ၊ ဝယ္ယူေရး  အေထာက္အကူျပဳ
လစဥ္အစီရင္ခံစာ  ဆပ္ေကာ္မတီႏွင္ ့  ေကာ္မတ ီ  

   ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္း  

ေက်းရြာအုပ္စု  ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း  ေက်းလက္/ဦးစီး   လဆန္း ၁ဝ ရက္ေန႔
ဘ႑ာေရးႏွင့္ တိုးတက္မႈ  အေထာက္အကူျပဳ  ၿမိဳ႕နယ္ဘ႑ာေရးႏွင့္
လစဥ္အစီရင္ခံစာ   ေကာ္မတီ၊ ဘ႑ာေရး   M&Eအရာရိွမ်ား
(ျဖည့္စြက္ရန္ ပံုစံမ်ား   ဆပ္ေကာ္မတီႏွင့္   
ဖန္တီးေပးရန္)  လူထု စည္းရံုးေရးမွဴး 

စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ   ေက်းရြာ စီမံကိန္း   ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း  ေနာက္ဆံုး စစ္ေဆးသည့္
အၿပီးသတ္ ဘ႑ာေရး   အေထာက္အကူျပဳ  အေထာက္အကူျပဳ  အစည္းအေဝးၿပီးေနာက္ 
အစီရင္ခံစာ  ေကာ္မတီ   ေကာ္မတီ  ၁၅ ရက္အတြင္း 

ႏွစ္စဥ္ ေက်းရြာအုပ္စု   ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း  ေက်းလက္/ဦးစီးၿမိဳ႕နယ္  ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္း 
ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာ  အေထာက္အကူျပဳ   ဘ႑ာေရးႏွင့္  စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား 
   ေကာ္မတီႏွင့္   M&E အရာရိွမ်ား  ၿပီးစီးသည္မွ
   ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ     ရက္ ၃ဝ အတြင္း

[   ၂၂   ] 
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6.2  TOWNSHIP REPORTING

 Report  Who prepares?   Transmits to?   Transmits when?

Monthly township  DRD Township  Township Committee,   By the 15th day of the 

financial	report  Finance	Officer  DRD Union Finance  following month

      Officer

Quarterly township  DRD Township   Township Planning &   By the 15th day of the 

implementation   M	&	E	Officer  Implementation  following quarter

progress reports    Committee, DRD Union

(including		 	 	 	 M	&	E	Officer,	DRD

supervision	findings)	 	 	 	 region/state	office

Annual township  DRD Township  Township Planning &   Within 30 days of the

project   M	&	E	Officer  Implementation  reporting period 

implementation    Committee, DRD Union  

report	 	 	 	 M	&	E	Officer,	

	 	 	 	 DRD	region	state	office

Annual township DRD Township M & E   Township Planning &  Within 30 days of  the

multi-stakeholder Officer  Implementation   multi-stakeholder review

review report    Committee, DRD Union  in meeting 

    M	&	E	Officer,	DRD  

    region/state	office,  

    Parliament and the

    Chief Minister.

53.   Quarterly township implementation progress report:

(a) Progress over the last quarter

(1) Progress in the community project cycle

(2) Community participation in activities, disaggregated by gender

(3) Physical progress 

(4) Disbursement progress

(b) Information on implementation of safeguards instruments (voluntary dona-
tions, Environmental Codes of Practice, environmental management plans)

(c) Problems encountered and actions taken (including grievances and their res-
olution).
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

၅၃။ ၿမိဳ႕နယ္ လုပ္ငန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း တိုးတက္မႈ သုံးလပတ္ အစီရင္ခံစာ -

(က) လြန္ခဲ့ေသာ သုံးလပတ္ အေပၚ တိုးတက္မႈ

(၁) ေက်းရြာစီမံကိန္း စက္ဝန္း တိုးတက္မႈ

(၂) လုပ္ငန္းမ်ားတြင္ ရပ္ရြာပါဝင္ေဆာင္ရြက္မႈ၊ က်ား-မ ခြဲျခား ေဖာ္ျပရန္

(၃) ႐ုပ္ပိုင္းဆိုင္ရာ တိုးတက္မႈ

(၄) ေထာက္ပံ့ေငြလက္ခံရရိွမႈ အေျခအေန

(ခ) ကာကြယ္မႈအစီအမံမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား (ေစတနာအေလ်ာက္ 
လွဴဒါန္းမႈမ်ား၊ ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ လိုက္နာရမည့္ က်င့္ဝတ္မ်ား၊ ပတ္ဝန္းက်င္စီမံခန္႔ခြဲမႈ အစီအစဥ္ 
မ်ား။)

(ဂ) ၾကံဳေတြ႕ေသာ ျပႆနာမ်ားႏွင့္ အေရးယူေဆာင္ရြက္မႈမ်ား (အၾကံျပဳခ်က္မ်ား အပါအဝင္)

 အစီရင္ခံစာ   ျပဳစုရမည့္သ ူ   ေပးပို႔ရမည့္သ ူ   ေပးပို႔ရမည့္အခ်ိန္

ၿမိဳ႕နယ္ဘ႑ာေရး  ေက်းလက္/ဦးစီး  ၿမိဳ႕နယ္ေကာ္မတီ၊  ေနာက္လ၏
လစဥ္အစီရင္ခံစာ  ၿမိဳ႕နယ္ဘ႑ာေရးအရာရိွ  ျပည္ေထာင္စု  ၁၅ ရက္ေျမာက္ေန႔
      ဘ႑ာေရးအရာရိွ

ၿမိဳ႕နယ္လုပ္ငန္းတိုးတက္မႈ  ေက်းလက္/ဦးစီး  ၿမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္း ေရးဆြဲေရးႏွင့့္္  အစီရင္ခံေသာ 
သုံးလပတ္ အစီရင္ခံစာ   ၿမိဳ႕နယ္၊ M & E အရာရိွ  အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး  ကာလ၏ ေနာက္
(ႀကီးၾကပ္မႈေတြ႕ရိွခ်က္မ်ား     ေကာ္မတီ၊ ေက်းလက္/ဦးစီး  ၁၅ ရက္
ပါဝင္သည္။)     ျပည္ေထာင္စု M&E အရာရိွ၊
      တိုင္းေဒသႀကီး/ ျပည္နယ္ ႐ုံး
   
ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္း  ေက်းလက္/ဦးစီး   ၿမိိဳ႕နယ္ စီမံကိန္း ေရးဆြဲေရးႏွင့္  အစီရင္ခံရမည့္
အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ   M&E အရာရိွ  အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး  ကာလ၏ ေနာက္ 
ႏွစ္စဥ္ အစီရင္ခံစာ     ေကာ္မတီ၊ ေက်းလက္/ဦးစီး  ရက္ေပါင္း ၃ဝ 
      ျပည္ေထာင္စု M&E အရာရိွ၊  အတြင္း 
      တိုင္းေဒသႀကီး/ ျပည္နယ္႐ံုး 

စီမံကိန္း သက္ဆိုင္သူ   ေက်းလက္/ဦးစီး  ၿမိိဳ႕နယ္စီမံကိန္း ေရးဆြဲေရးႏွင့္  သံုးသပ္ေရး
ေပါင္းစုံ ပါဝင္ေသာ   M&E အရာရိွ  အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး  အစည္းအေဝး၏
သံုးသပ္ခ်က္အစီရင္ခံစာ      ေကာ္မတီ၊ ေက်းလက္/ဦးစီး  ၃ဝ ရက္အတြင္း
       ျပည္ေထာင္စု M&E အရာရိွ၊ 
      ေက်းလက္/ဦးစီး 
      တိုင္းေဒသႀကီး/ ျပည္နယ္႐ံုး
      လႊတ္ေတာ္ႏွင့္ ဝန္ၾကီးခ်ဳပ္မ်ား

၆-၂။  ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ အစီရင္ခံျခင္း

[   ၂၃   ] 
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6.3 UNION REPORTING

  Report  Who prepares?   Transmits to?   Transmits when?

Monthly	financial	report  DRD Union  DRD project management   By the 20th day of the

    Finance	Officer     following month

Monthly grievance  DRD Union  DRD project management,   By the 20th day of the

monitoring	report	 	 M&E	Officer	 	 World	Bank	 	 	 following	month

(including suggestions)

Quarterly Interim Unaudited   DRD Union  World Bank   Within 45 days of the

Financial	Report	 	 Finance	Officer	 	 	 	 	 reporting	period

Quarterly	feedback	notes		 	 DRD	Union	 	 DRD	township	office,		 	 Within	45	days	of	the

(short)	 	 	 M&E	Officer	 	 Township	Aid	Management		 	 receipt	of	the	township

       Sub-committee  quarterly monitoring

          reports

Quarterly progress   DRD Union  Foreign Aid Management  Within 45 days of the

implementation	report		 	 M&E	officer	 	 Working	Committee,	 	 reporting	period

(achievements, problems,      Inter-ministerial Technical

upcoming issues)     Committee, DRD Region/State 

	 	 	 	 	 	 	 Offices,	World	Bank

Annual Project report  DRD Union  Foreign Aid Management  Within 60 days of the

    M&E	Officer	 	 Working	Committee	 	 reporting	period

       Inter-ministerial Technical 

       Committee, DRD Region/State 

	 	 	 	 	 	 	 Office,	World	Bank,	
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

 အစီရင္ခံစာ   ျပဳစုရမည့္သ ူ   ေပးပို႔ရမည့္သ ူ   ေပးပို႔ရမည့္အခ်ိန္

လစဥ္ဘ႑ာေရး    ေက်းလက္/ဦးစီး  ေက်းလက္/ဦးစီး     လဆန္း ၂ဝ ရက္
အစီရင္ခံစာ   ျပည္ေထာင္စု  စီမံကိန္း စီမံခန္႔ခြဲေရး အဖြဲ႔   
   ဘ႑ာေရးအရာရိ ွ   

အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရး  ေက်းလက္/ဦးစီး  ေက်းလက္/ဦးစီး   လဆန္း ၂ဝ ရက္ 
လစဥ္အစီရင္ခံစာ   ျပည္ေထာင္စု   စီမံကိန္း စီမံခန္႔ခြဲေရး အဖြဲ႕၊   
(အၾကံျပဳခ်က္မ်ားအပါအဝင္)  M & E အရာရိွ  ကမ ၻာ့ဘဏ္    
        
စာရင္းစစ္ မခံရေသးမီ   ေက်းလက္/ဦးစီး   ကမ ၻာ့ဘဏ္   အစီရင္ခံရမည့္
ၾကားျဖတ္  သုံးလပတ ္  ျပည္ေထာင္စု     ကာလ၏ ေနာက္
ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာ  ဘ႑ာေရးအရာရိွ    ၄၅ ရက္အတြင္း
         
သုံးလပတ္   ေက်းလက္/ဦးစီး  ေက်းလက္/ဦးစီး ျမိဳ႕နယ္႐ံုး  အစီရင္ခံရမည့္ 
လုပ္ငန္းတိုးတက္မႈ အက်ဥ္း  ျပည္ေထာင္စု  ၿမိဳ႕နယ္ အကူအညီ  ကာလ၏
   M & E အရာရိ ွ  စီမံခန္႔ခြဲေရး ဆပ္ေကာ္မတီ   ၄၅ ရက္ အတြင္း 

စီမံကိန္း    ေက်းလက္/ဦးစီး  ႏိုင္ငံျခားအကူအညီ စီမံခန္႔ခြဲေရး  အစီရင္ခံရမည့္
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး  ျပည္ေထာင္စု   လုပ္ငန္း ေကာ္မတီ၊ နည္းပညာ   ကာလ၏
တိုးတက္မႈ သုံးလပတ္   M & E အရာရိွ  ေကာ္မတီ၊ ေက်းလက္/ဦးစီး  ၃ဝ ရက္အတြင္း
အစီရင္ခံစာ (ေအာင္ျမင္မႈ     တိုင္းေဒသႀကီး/ ျပည္နယ္႐ံုး၊ ၿမိဳ႕နယ္
မ်ား၊ ျပႆနာမ်ား၊ ေပၚေပါက္     စီမံကိန္း ေရးဆြဲ အေကာင္အထည္ 
လာမည့္ ကိစၥရပ္မ်ား)     ေဖာ္ေရး ေကာ္မတီမ်ား၊ ကမ ၻာ့ဘဏ္  
    
စီမံကိန္း   ေက်းလက္/ဦးစီး  ႏိုင္ငံျခားအကူအညီ စီမံခန္႔ခြဲေရး  အစီရင္ခံရမည့္ 
ႏွစ္ပတ္လည္ အစီရင္ခံစာ  ျပည္ေထာင္စု  လုပ္ငန္း ေကာ္မတီ၊ နည္းပညာ   ကာလ၏
   M & E အရာရိ ွ  ေကာ္မတီ၊ ေက်းလက္/ဦးစီး  ရက္ေပါင္း   
      တိုင္းေဒသႀကီး/ ျပည္နယ္႐ံုး၊ ၿမိဳ႕နယ္   ၆ဝ အတြင္း
      စီမံကိန္း 
      ေရးဆြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး
      ေကာ္မတီမ်ား၊ ကမ ၻာ့ဘဏ္

၆-၃။  ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အစီရင္ခံျခင္း

[   ၂၄  ] 
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 Report  Who prepares?   Transmits to?   Transmits when?

Annual union   DRD Union  Foreign Aid Management  Within 30 days of the

multi-stakeholder	review		 	 M&E	Officer	 	 Working	Committee	 	 Union

report      Inter-ministerial Technical   multi-stakeholder

       Committee, DRD Region/State  review meeting

	 	 	 	 	 	 	 Office,	World	Bank,		

Annual	Audit	Report	and		 	 Office	of	the	 	 World	Bank	through	Ministry		 6	months	after	the	end

Management	Letter	 	 Auditor-General	 	 of	Livestock,	Fisheries	and		 	 of	the	fiscal	year

       Rural Development

54.     Quarterly project implementation progress report:

(a) Information (e.g., progress with sub-project implementation in relation to an-
nual work plan, budget allocation and utilization in relation to annual budg-
ets, problems encountered and how addressed).

(b) Summary of implementation of safeguards instruments (voluntary dona-
tions, Environmental Codes of Practice, environmental management plans).

(c) Performance across townships in relation to annual work plan targets.

(d) Grievance Handling

(e) Upcoming/emerging issues

(f) Recommendations.

55.   Annual project report

(a) Progress in relation to key performance indicators of Results Framework

(b) Analysis of and lessons from the community project cycle including orienta-
tion, planning, implementation, and operations and maintenance

(c) Analysis and comparison of cycles between townships

(d) Capacity development activities

(e) Cooperation and partnership activities

(f)	 Specific	activities	of	various	units

(g) Problems arising and how addressed

(h) Review of performance on safeguards
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

 အစီရင္ခံစာ   ျပဳစုရမည့္သ ူ   ေပးပို႔ရမည့္သ ူ   ေပးပို႔ရမည့္အခ်ိန္

စီမံကိန္း သက္ဆိုင္သူ   ေက်းလက္/ဦးစီး  ႏိုင္ငံျခားအကူအညီ စီမံခန္႔ခြဲေရး  သံုးသပ္ေရး 
ေပါင္းစံုပါဝင္ေသာ  ျပည္ေထာင္စု  လုပ္ငန္း ေကာ္မတီ၊ နည္းပညာ   ေဆြးေႏြးပြဲအျပီး
သံုးသပ္ခ်က္ ႏွစ္ပတ္လည္   M & E အရာရိ ွ  ေကာ္မတီ၊ ေက်းလက္/ဦးစီး  ၃ဝ ရက္အတြင္း 
အစီရင္ခံစာႏွင့္     တိုင္းေဒသႀကီး/ျပည္နယ္႐ံုး၊
စီမံခန္႔ခြဲမႈ မွတ္တမ္း     ၿမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္း 
      ေရးဆြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး
      ေကာ္မတီမ်ား၊ ကမ ၻာ့ဘဏ္

ႏွစ္ပတ္လည္ စာရင္းစစ္  စာရင္းစစ္ခ်ဳပ္႐ံုး  ေမြးေရ/ေက်းလက္ဝန္ၾကီးဌာန  ဘ႑ာေရးႏွစ္ 
အစီရင္ခံစာႏွင့္      မွတစ္ဆင့္ကမ ၻာ့ဘဏ္  ကုန္ဆံုးျပီး ၆ လ
စီမံခန္႔ခြဲမႈမွတ္တမ္း

၅၄။ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး တိုးတက္မႈ သုံးလပတ္ အစီရင္ခံစာ

(က) သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား (ဥပမာ - ႏွစ္စဥ္ လုပ္ငန္းဇယားအရ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ေရး တိုးတက္မႈ၊ ရန္ပုံေငြ ခြဲေဝ ရရွိမႈႏွင့္ သုံးစြဲမႈ၊ ေတြ႕ၾကံဳရေသာ ျပႆနာမ်ားႏွင့္ ေျဖရွင္းမႈ အေျခ 
အေန)

(ခ) အကာအကြယ္ အစီအမံမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ အက်ဥ္းခ်ဳပ္ (ေစတနာအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းမႈမ်ား၊ 
ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ လိုက္နာရန္က်င့္ဝတ္မ်ား၊ ပတ္ဝန္းက်င္စီမံခန္႔ခြဲေရး အစီအစဥ္)

(ဂ) ၿမိဳ႕နယ္မ်ား၏ ႏွစ္စဥ္ လုပ္ငန္းဇယားအရ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္မႈမႈ ႏႈိင္းယွဥ္ခ်က္

(ဃ) အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရး

(င) ေပၚေပါက္လာမည့္ အေရးေပၚကိစၥရပ္မ်ား

(စ) အၾကံျပဳ တင္ျပခ်က္

၅၅။ စီမံကိန္းႏွစ္ပတ္လည္ အစီရင္ခံစာ

(က) ရလဒ္မူေဘာင္၏ အဓိကၫႊန္းကိန္းမ်ားအေပၚ လုပ္ငန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး တိုးတက္မႈ

(ခ) စီမံကိန္းမိတ္ဆက္ျခင္း၊ စီမံကိန္းေရးဆြဲျခင္း၊ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္းႏွင့္ လုပ္ငန္းလည္ပတ္ျခင္းႏွင့္ 
ထိန္းသိမ္းျခင္းတို႔အပါအဝင္ ရပ္ရြာစီမံကိန္းကာလမွ ရရိွေသာ သင္ခန္းစာမ်ားရယူျခင္းႏွင့္ ဆန္းစစ္ 
ေလ့လာခ်က္မ်ား

(ဂ) ၿမိဳ႕နယ္မ်ားအတြင္း လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈမ်ား စိစစ္ျခင္းႏွင့္ ႏိႈင္းယွဥ္ျခင္း

(ဃ) စြမ္းရည္ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးလုပ္ငန္းမ်ား

(င) ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ေရးႏွင့္ လုပ္ေဖာ္ကိုင္ဖက္ျဖစ္မႈ လုပ္ငန္းမ်ား

(စ) က႑အမ်ိဳးမ်ိဳးမွ သီးျခားလုပ္ငန္းမ်ား

(ဆ) ေပၚေပါက္လာေသာ ျပႆနာမ်ား

(ဇ) ကာကြယ္မႈအစီအမံမ်ား ေဆာင္ရြက္မႈအေပၚ ျပန္လည္သံုးသပ္ျခင္း 
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(i) Analysis of performance in relation to annual work plan, budget and procure-
ment plan

(j)	 Annual	financial	figures

(k) Grievance mechanism, grievances received and logged, and those resolved

(l) Updated work plans for next reporting period

7  GRIEVANCE AND ACCOUNTABILITY
56.	 	 Grievance	handling	is	essential	because	it	strengthens	accountability	to	benefici-
aries and provides channels to hear the voice of project stakeholders at all levels.  It helps 
ensure	that	the	project	takes	into	proper	account	the	community’s	opinions,	concerns,	
suggestions, and complaints, and provides a mechanism that allows issues to be commu-
nicated and thus addressed. It can also deal with misconduct of staff such as sexual har-
assment, misuse of funds, abuse of power and other improper behavior. It helps reduce 
the risk of corruption, abuse and exploitation. In addition, it serves as an important feed-
back and learning mechanism for project management.

57.   DRD is fully committed to making the NCDD grievance mechanism effective to en-
sure project transparency and accountability.  The mechanism is accessible to all, includ-
ing ethnic, religious, and other special groups. The mechanism highlights not only receiv-
ing and recording complaints but more importantly responses to complaints. The 
grievance mechanism is supported by an information campaign and training program.  
There are grievance focal points elected or appointed in each village and village tract; 
someone is assigned to handle grievances in each township and at the Union level. 

7.1 PRINCIPLES
58.  Project stakeholders are those who will be and/or are likely to be directly or indi-
rectly affected, positively or negatively, by the project. Project stakeholders have, among 
others, the following rights under the project:

 (a) Right to information 

 (b) Right against inappropriate intervention by an outside party

 (c) Right to a project free of fraud and corruption.
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

(စ်) ႏွစ္စဥ္အလုပ္လုပ္မည့္လုပ္ငန္းအစီအစဥ္၊ ဝင္ေငြထြက္ေငြစာရင္းႏွင့္ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္မ်ား၏ ခ်ိတ္ 
ဆက္မႈအေပၚ ေဆာင္ရြက္ထားသည္မ်ားကို ျပန္လည္သံုးသပ္ျခင္း

(ည) ႏွစ္စဥ္ဘ႑ာေရး အသံုးစာရင္းျပဇယား

(ဋ) အၾကံျပဳခ်က္ တုိင္ၾကားေျဖရွင္းစနစ္ တုိင္ၾကားခ်က္မ်ားလက္ခံျခင္း၊ မွတ္တမ္းတင္ျခင္းႏွင့္ ေျဖရွင္းျခင္း

(ဌ) လာမည့္အစီရင္ခံကာလအတြက္ လုပ္ငန္းအစီအစဥ္မ်ား ျပန္လည္မြမ္းမံျခင္း

၇။  အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးႏွင့္ တာဝန္ယူ တာဝန္ခံမႈ

၅၆။ မေက်နပ္မႈ တိုင္ၾကားျခင္းသည္ အလြန္အေရးပါသည့္ အခ်က္တစ္ခ်က္ ျဖစ္သည္။ အၾကံျပဳတိုင္ၾကားျခင္း 
လုပ္ငန္းစဥ္သည္ စီမံကိန္းအဆင့္မ်ားတြင္ ပါဝင္သူမ်ားအားလံုး ၎တို႔၏ စိတ္ခံစားခ်က္မ်ားကို ေျပာၾကားခြင့္ရေစရန္ 
နည္းလမ္းအမ်ိဳးမ်ိဳး ေထာက္ပံ့ေပးထားျပီး ထိုသို႔ေထာက္ပံ့ေပးျခင္းေၾကာင့္ အက်ိဳးခံစားသူတို႔၏ တာဝန္ခံႏိုင္စြမ္းကို 
ပိုမိုျမင့္မားလာေစသည္။ စီမံကိန္းတြင္ လူထုအေနျဖင့္ ၎တုိ႕၏ကုိယ္ပိုင္အျမင္၊ စိုးရိမ္ပူပန္မႈ၊ အၾကံျပဳခ်က္ႏွင့္ ကန္႔ 
ကြက္ခ်က္မ်ား တင္ျပခြင့္ရေစရန္ ဖန္တီးေပးထားသည္။ ထို႔အျပင္ စီမံကိန္းတြင္ ပါဝင္ေဆာင္ရြက္သူ တစ္ဦး တစ္ေယာက္ 
အေနျဖင့္ အမ်ိဳးသမီးမ်ားအေပၚ စိတ္အေႏွာင့္အယွက္ေပးျခင္း၊ ေထာက္ပံ့ေငြကို လြဲမွားစြာ အသံုးျပဳျခင္းႏွင့္ အျခား 
မသင့္ေလ်ာ္သည့္ အျပဳအမူမ်ားျပဳလုပ္ျခင္းကဲ့သို႔ တလြဲအသံုးျပဳမႈမ်ားရွိပါက လူထုအေနျဖင့္ ထုတ္ေဖာ္တိုင္ၾကားခြင့္ ရရွိ 
လာေစသည္။ ထို႕ေၾကာင့္ အဂတိလိုက္စားမႈ၊ အလြဲသံုးစားျပဳမႈ၊ ကိုယ္က်ိဳးရွာမႈမ်ား ေလ်ာ့နည္းလာေစသည့္အျပင္ 
စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာတြင္လည္း အေရးပါသည့္ တံု႔ျပန္မႈမ်ား ရရွိေစျပီး လုပ္ငန္းေဆာင္တာမ်ားတြင္ လို 
အပ္ခ်က္မ်ားရွိပါက ျပဳျပင္ျခင္း၊ ေလ့လာသင္ယူျခင္းမ်ား ျပဳလုပ္ခြင့္ ရေစသည္။

၅၇။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ နည္းပညာအကူအညီအဖြဲ႔၏ အကူအညီျဖင့္ ေက်းလက္/ဦးစီးသည္ မေက်နပ္မႈ တိုင္ 
ၾကား ေျဖရွင္းေပးေရး လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ား ခ်မွတ္ရမည္။ ထိုသို႔ခ်မွတ္ရာတြင္ မူဝါဒမ်ား၊ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ား၊ ျပ႒ာန္းခ်က္ 
အစီအမံမ်ား (သတ္မွတ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ တာဝန္ယူျခင္း) ႏွင့္ မည္သည့္အခ်ိန္တြင္ မည္သို႔ ျပန္လည္ ေျဖရွင္းေပးမည္ 
စသည္ျဖင့္ အခ်ိန္သတ္မွတ္ခ်က္မ်ား တစ္ပါတည္း ခ်မွတ္ထားျပီး လူထုထံမွ ေဝဖန္အၾကံျပဳခ်က္မ်ားအေပၚ အခ်ိန္ႏွင့္ 
တစ္ေျပးညီ ျမန္ဆန္စြာ တံု႔ျပန္ေျဖရွင္းေပးႏိုင္ရန္ စီစဥ္ေဆာင္ရြက္ထားရမည္။ ထိုလုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားသည္ လူနည္းစု 
တိုင္းရင္းသားမ်ား၊ ဘာသာေရးအဖြဲ႔မ်ားႏွင့္ ဤလက္စြဲစာအုပ္တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ အျခားအထူးအုပ္စုမ်ား  အပါအဝင္ 
ပါဝင္သူအားလံုးအတြက္ သင့္ေလ်ာ္မႈ ရွိရမည္။ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားတြင္ ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားမႈမ်ား လက္ခံရံု 
သာမက မည္ကဲ့သို႕ ျပန္လည္ေျဖရွင္းေပးမည္ဆိုသည့္ အခ်က္မ်ားကိုပါ တစ္ပါတည္း ထည့္သြင္း ေဖာ္ျပထားရမည္။ 
လူထုအေနျဖင့္ ထိုလုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားကို က်ယ္က်ယ္ျပန္႔ျပန္႔ သိရွိနားလည္ေစရန္ အခ်က္အလက္ ျဖန္႔ေဝသည့္ 
နည္းလမ္းမ်ားႏွင့္ သင္တန္းမ်ားကို အသံုးျပဳရမည္။

၇-၁။  အေျခခံမူမ်ား
၅၈။ စီမံကိန္းႏွင့္ အက်ံဳးဝင္ ပတ္သက္သူအားလံုးအေပၚ စီမံကိန္း၏ေကာင္းက်ိဳး သို႔မဟုတ္ ဆိုးက်ိဳးမ်ား တိုက္႐ိုက္ 
ျဖစ္ေစ၊ သြယ္ဝိုက္၍ျဖစ္ေစ သက္ေရာက္ႏိုင္သကဲ့သို႔ စီမံကိန္းအတြင္း အက်ိဳးစီးပြား ျဖစ္ထြန္းသူမ်ားလည္း ရိွႏိုင္ပါသည္။ 
စီမံကိန္းႏွင့္ ပတ္သက္သူအားလံုးသည္ ေအာက္ပါအခြင့္အေရးမ်ားကို ရရိွပါမည္။

 (က) သတင္းရရိွခြင့္

 (ခ) ျပင္ပအဖြဲ႕အစည္းတစ္ရပ္မွ မေလ်ာ္ကန္ေသာ ၾကားဝင္စြက္ဖက္မႈကို ဆန္႔က်င္ခြင့္

 (ဂ) လိမ္လည္မႈႏွင့္ လာဘ္ေပးလာဘ္ယူကင္းေသာ စီမံကိန္းရပိုင္ခြင့္
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59.    Any stakeholder (including villagers, contractors, project staff, authorities, and 
other	involved	parties)	may	file	a	grievance	if	s/he	believes	one	or	more	of	these	rights	
have	been	infringed,	or	if	any	of	the	project’s	principles	and	procedures	has	been	violated.

60.    Information about the grievance handling system, including contact details, is dis-
tributed in all participating villages at public meetings, through brochures/pamphlets in 
local languages to the extent possible, posted at the village tract and on village notice 
boards, and advertised on local radio/TV.  Villagers are directly involved in determining 
how	best	to	file	and	resolve	complaints.

61.	 	 Grievances	are	disclosed	publicly,	but	no	one	who	files	a	grievance	is	identified	un-
less	they	self-identify.		The	identity	of	all	those	filing	grievances	is	treated	confidentially.

62.	 	 There	is	no	charge	for	filing	a	grievance.

63.  The time frame for responding to a grievance should not exceed four weeks from 
the time the grievance is originally received. Grievances should be resolved within three 
months of receipt.

64.  Grievances are resolved locally, at the lowest level, if possible.  If not, they are “es-
calated”	or	sent	up	to	a	higher	level	within	a	specified	period	of	time	(3	months).		

65.  Anyone may convey comments or suggestions about any aspect of the project 
through the grievance handling system. Comments or suggestions do not require the 
steps below. However, they should be recorded and submitted to the DRD township M&E 
officer	to	ensure	responses	are	consistent	and	 in	 line	with	the	Operations	Manual	and	
DRD policy.

(a)	 DRD	township	M&E	officer	fills	in	the	  suggestions form in the MIS.

(b)	 DRD	 union	 office	 reviews	 the	 list	 of	 suggestions	 monthly	 and	 decides	 on	
whether and how to follow up on them.

(c) DRD union data entry staff enters the agreed action in the MIS and also enters 
when and by whom the action was taken.

(d)	 The	person	assigned	to	handle	grievances	informs	the	person	who	filed	the	
complaint or asked the question or makes the action taken known in the loca-
tion from where the complaint originated or makes the response or the reso-
lution to the case publicly known.  

66.	 	 Tasks	assigned	to	the	NGO/firm	providing	technical	assistance	at	township	level	
will	be	undertaken	by	the	DRD	township	office	upon	completion	of	the	contract.
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၅၉။ စီမံကိန္းႏွင့္ အက်ံဳးဝင္ေသာ မည္သူမဆို (ေက်းရြာသူ ရြာသားမ်ား၊ ကန္ထ႐ိုက္မ်ား၊ စီမံကိန္းဝန္ထမ္းမ်ား၊ 
အာဏာပိုင္မ်ားႏွင့္ ပါဝင္ပတ္သက္ေသာ အျခားအဖြဲ႕အစည္းမ်ား အပါအဝင္) အထက္ပါ အခြင့္အေရးတစ္ရပ္ သို႔မဟုတ္ 
အခြင့္အေရးမ်ားကို ခ်ိဳးေဖာက္ခံရသည္ဟုယူဆလွ်င္ သို႔မဟုတ္ စီမံကိန္း၏ အေျခခံမူမ်ားႏွင့္ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားကို 
ခ်ိဳးေဖာက္ခံရသည္ဟု ယံုၾကည္လွ်င္ မေက်နပ္မႈအတြက္ တရားဝင္တိုင္ၾကားႏိုင္သည္။

၆ဝ။ မေက်နပ္မႈ ေျဖရွင္းသည့္စနစ္ႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ အေသးစိတ္ ဆက္သြယ္မႈအပါအဝင္ သတင္းအခ်က္ 
အလက္မ်ားကို ေဒသသံုးဘာသာစကားျဖင့္ ေရးသားထားေသာ လက္ကမ္းစာေစာင္မ်ားကို အမ်ားႏွင့္ဆိုင္ေသာ 
အစည္းအေဝးမ်ားတြင္ ေက်းရြာသူရြာသားမ်ားသို႔ ျဖန္႔ေဝျခင္း၊ ေက်းရြာအုပ္စုႏွင့္ ေက်းရြာေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းမ်ားတြင္ 
ကပ္ထားျခင္းႏွင့္ ေဒသဆိုင္ရာ ေရဒီယို၊ တီဗီြတို႔တြင္ ေၾကာ္ျငာျခင္းတို႔ျဖင့္ ျဖန္႔ျဖဴးေပးရမည္။

၆၁။ မေက်နပ္မႈ အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားခ်က္မ်ားကို အမ်ားသူငါအား ခ်ျပမည္ ျဖစ္ေသာ္လည္း တိုင္ၾကားသူက မလိုလား 
ပါက အမည္ကို မေဖာ္ျပရ၊ တိုင္စာဖိုင္ကို လွ်ိဳ႕ဝွက္ထားရမည္။

၆၂။ မေက်နပ္မႈတိုင္ၾကားျခင္းအတြက္ အခေၾကးေငြ မေပးရပါ။

၆၃။ မေက်နပ္မႈကို တံု႕ျပန္ေပးရန္  ကာလသတ္မွတ္ခ်က္သည္ မေက်နပ္မႈ တိုင္ၾကားခ်က္ကို လက္ခံရရိွခ်ိန္မွစ၍ 
ေလးပတ္ထက္ မပိုရပါ။ မေက်နပ္မႈတိုင္ၾကားခ်က္ကို လက္ခံရရိွခ်ိန္မွစ၍ သုံးလအတြင္း ေျဖရွင္းေပးႏိုင္ရန္ စီစဥ္ရမည္။

၆၄။ မေက်နပ္မႈကို ေက်းရြာသူ၊ ရြာသားမ်ားမွ ေျဖရွင္းရန္။ အကယ္၍ လုိအပ္ပါက ျမိဳ႕နယ္အဆင့္၊ ျပည္ေထာင္စု 
အဆင့္သုိ႔ သုံးလအတြင္း တင္ျပရပါမည္။

၆၅။ ႏိုင္ငံသားမ်ားသည္ စီမံကိန္း၏အသြင္အျပင္ႏွင့္ပတ္သက္ေသာ ေဝဖန္ခ်က္ႏွင့္ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားကို မေက်နပ္
မႈေျဖရွင္းေရးစနစ္မွတစ္ဆင့္ ေပးပုိ႔ႏိုင္သည္။ ေဝဖန္ခ်က္မ်ားႏွင့္အၾကံျပဳခ်က္မ်ားအတြက္ ေအာက္ပါအဆင့္မ်ား မလို 
အပ္ပါ။ သို႔ရာတြင္ ယင္းတို႔ကို မွတ္တမ္းတင္ထားၿပီး ေက်းလက္/ဦးစီးၿမိဳ႕နယ္ M & E အရာရိွထံ တင္ျပရမည္။

(က) ေက်းလက္/ဦးစီးၿမိဳ႕နယ္ M & E အရာရိွက  MIS ရိွ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားပံုစံတြင္ ေရးသြင္းရမည္။

(ခ) ေက်းလက္/ဦးစီးျပည္ေထာင္စု႐ံုးက အၾကံျပဳခ်က္မ်ား စာရင္းကုိ လစဥ္သံုးသပ္ၿပီး ဆက္လက္ေဆာင္ရြက္ 
သင့္/ မသင့္ သို႔မဟုတ္ မည္သို႔ေဆာင္ရြက္မည္တို႔ကို ဆံုးျဖတ္ရမည္။

(ဂ) ေက်းလက္/ဦးစီးျပည္ေထာင္စု MIS လက္ေထာက္က သေဘာတူထားေသာ ေဆာင္ရြက္ခ်က္ကို MIS 
တြင္ ထည့္သြင္းၿပီး ထိုေဆာင္ရြက္ခ်က္ကို မည္သည့္အခ်ိန္တြင္ မည္သူက ေဆာင္ရြက္သည္တို႔ကိုပါ 
ထည့္သြင္းရမည္။

(ဃ) အၾကံျပဳခ်က္ကို ေျဖရွင္းရန္ တာဝန္ ေပးအပ္ခံရသူသည္ အမ်ားသူငါ သိရွိေစၿပီး ဖိုင္တြဲ ထိန္းသိမ္းသူကို 
အေၾကာင္းၾကားျခင္း၊ သို႔မဟုတ္ ေမးျမန္းျခင္း၊ သို႔မဟုတ္ အေရးယူ ေဆာင္ရြက္ျခင္းတို႔ကို မေက်နပ္မႈ 
စတင္ရာ ေနရာတြင္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 

၆၆။ ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႔စာခ်ဳပ္အရ အလုပ္တာဝန္မ်ား ျပီးစီးခ်ိန္တြင္ ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးက 
ဆက္လက္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။
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7.2   PROCESS
67.	 	 The	grievance	handling	process	involves	five	steps	discussed	below:	(1)	intake,	(2)	
sorting,	(3)	verification,	(4)	action,	and	(5)	follow-up.	

Step 1: Intake
68.	 	 Grievances	can	be	filed	by	anyone	through	a	variety	of	means:

(a) Verbal communication to the Village Tract administrator/Facilitator/Town-
ship	Grievance	Handling	Officer.

(b) A feedback box placed in each village 

(c) The grievance focal point opens the feedback box at least every two weeks.

(d)	 Letters	 to	 DRD	 union	 office,	 DRD	 township	 office,	 Union	 level	 NGO/firm,	
township	level	NGO/firm.

(e)	 E-mails	to	dedicated	e-mail	addresses	of	the	DRD	union	office	and	union	level	
NGO/firm.

(f)	 A	dedicated	phone	line	for	the	DRD	union	office	and	union	level	NGO/firm.

(g) DRD project website. http://www.cdd.drdmyanmar.org/

(h) DRD social website. http://www.facebook.com/groups/cdd.myanmar

69.  Grievances can be expressed anytime, including during village and village tract 
meetings.

70.  At the community level, the grievance focal point is the usual primary contact 
point	for	anyone	wishing	to	file	a	grievance.

(a) If an individual prefers, s/he can express a grievance also to others involved 
in project implementation (such as a village volunteer, facilitator, VPSC mem-
ber, or VTPSC member or township engineer).

(b) All involved in project implementation receive dedicated training on how to 
receive	and	handle	grievances	and	how	to	keep	them	confidential.

(c)	 The	staff	receiving	the	grievance	fills	in	  grievance form part A and sub-
mits	 it	without	delay	 to	 the	 assigned	 township	 level	NGO/firm’s	person	 in	
charge of grievance handling.

(d)	 A	union	level	staff	receiving	a	grievance	fills	in	  grievance form part A and 
submits	it	without	delay	to	the	union	level	NGO/firm’s	grievance	handling	of-
ficer.
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၇-၂။  လုပ္ငန္းစဥ္
၆၇။ မေက်နပ္မႈ ေျဖရွင္းေရး လုပ္ငန္းစဥ္တြင္ (၁) တင္သြင္းျခင္း၊  (၂) အမ်ိဳးအစားခြဲျခားျခင္း၊  (၃) မွန္/မမွန္ 
စစ္ေဆးျခင္း၊  (၄) ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ျခင္းႏွင့္  (၅) ေနာက္ဆက္တြဲေဆာင္ရြက္ျခင္းဟူ၍ အဆင့္ ၅ ဆင့္ပါရိွပါသည္။

အဆင့္   ၁။  တင္သြင္းျခင္း

၆၈။ မေက်နပ္မႈမ်ားကို နည္းလမ္းမ်ိဳးစံုျဖင့္ တိုင္ၾကားႏိုင္သည္။

(က) ေက်းရြာအုပ္စု အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴး/စည္း႐ံုးေရးမွဴး/ၿမိဳ႕နယ္ မေက်နပ္မႈ တိုင္ၾကားေျဖရွင္းေရး အရာရွိထံ 
ႏႈတ္ျဖင့္ ဆက္သြယ္ေျပာၾကားျခင္း။

(ခ) ေက်းရြာတိုင္းတြင္ ထားရိွေသာ ေဝဖန္အၾကံျပဳစာထည့္သည့္ ေသတၱာမ်ား

(ဂ) မေက်နပ္မႈေျဖရွင္းေရး ပုဂၢိဳလ္က ေဝဖန္အၾကံျပဳစာေသတၱာကုိ အနည္းဆုံးႏွစ္ပတ္လွ်င္ တစ္ႀကိမ္ ဖြင့္ရ 
မည္။

(ဃ) ေက်းလက္/ဦးစီးျပည္ေထာင္စု႐ံုး၊ ေက်းလက္/ဦးစီးၿမိဳ႕နယ္႐ံုး၊ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕၊ 
ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕တို႔သို႔ စာျဖင့္ ေပးပို႔ျခင္း

(င) ေက်းလက္/ဦးစီးျပည္ေထာင္စု႐ံုးႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕ အီးေမးလ္လိပ္စာမ်ားသို႔ 
ေပးပို႔ျခင္း၊ 

(စ) ေက်းလက္/ဦးစီးျပည္ေထာင္စု႐ံုးႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕မွ စီမံခန္႔ခြဲေသာ တယ္လီဖုန္း 
နံပါတ္

(ဆ) ေက်းလက္/ဦးစီးစီမံကိန္း ဝက္ဘ္ဆိုက္။ www.cdd.drdmyanmar.org/

(ဇ) ေက်းလက္/ဦးစီးလူမႈေရး ဝက္ဘ္ဆိုက္။ http://www.facebook.com/groups/cdd.myanmar

၆၉။ မေက်နပ္မႈမ်ားကို ေက်းရြာႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စုအစည္းအေဝး က်င္းပသည့္အခ်ိန္အတြင္း မည္သည့္အခ်ိန္မဆို 
ထုတ္ေဖာ္ ေျပာၾကားႏိုင္သည္။

၇ဝ။ ရပ္ရြာအဆင့္တြင္ မေက်နပ္မႈတိုင္ၾကားႏိုင္သည့္ေနရာသည္ မေက်နပ္မႈတိုင္ၾကားလိုသူတိုင္းအတြက္ အေျခခံ 
ဆက္သြယ္ရမည့္ေနရာ ျဖစ္သည္။

(က) မည္သည့္ပုဂၢိဳလ္မဆို ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္း၊ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴး၊ ေက်းရြာ စီမံကိန္းအေထာက္ 
အကူျပဳ ေကာ္မတီဝင္၊ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီဝင္ သို႔မဟုတ္ ၿမိဳ႕နယ္ 
အင္ဂ်င္နီယာ အစရွိသူတို႔ကို မေက်နပ္မႈကို ထုတ္ေဖာ္ေျပာၾကားႏိုင္သည္။

(ခ) စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးတြင္ ပါဝင္ပတ္သက္သူအားလံုးသည္ မေက်နပ္မႈမ်ား လက္ခံပံုႏွင့္ 
ကိုင္တြယ္ ေျဖရွင္းပံုအျပင္ မေက်နပ္မႈမ်ားအား လိွ်ဳ႕ဝွက္ ထိန္းသိမ္းထားေရးႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ 
သင္တန္း တက္ေရာက္ရမည္။

(ဂ) မေက်နပ္မႈတင္သြင္းခ်က္ လက္ခံရရိွေသာ ဝန္ထမ္းသည္ နမူနာပံုစံ  အပိုင္း (က) တြင္ ျဖည့္စြက္၍ 
ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ တာဝန္ခံ အၾကံေပးအဖြဲ႕၏ မေက်နပ္မႈေျဖရွင္းေရး အရာရိွထံသို႔ ေႏွာင့္ေႏွးျခင္းမရိွဘဲ 
တင္ျပရမည္။

(ဃ) မေက်နပ္မႈတိုင္ၾကားခ်က္ လက္ခံရရိွေသာ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ဝန္ထမ္းသည္  မေက်နပ္မႈပံုစံ 
အပိုင္း (က) တြင္ ျဖည့္စြက္၍ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕၏ မေက်နပ္မႈေျဖရွင္းေရး အရာရိွထံ 
သို႔ ေႏွာင့္ေႏွးမႈမရိွဘဲ တင္ျပရမည္။
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Step 2: Sorting 

71.	 	 The	 township	 level	 NGO/the	 firm’s	 consultant,	 assigned	 to	 handle	 grievances,	
sorts grievances into six categories and enters these into the MIS:

(a) Category 1:  General enquiries 

(b) Category 2:  Grievances regarding violations of policies, guidelines and proce-
dures 

(c) Category 3:  Grievances regarding contract violations/breach of contract

(d) Category 4:  Grievances regarding the misuse of project funds

(e) Category 5:  Grievances regarding abuse of power/intervention

(f) Category 6:  Reports of force majeure

72.	 	 For	grievances	received	at	the	union	level,	union	level	NGO/firm	grievance	han-
dling	officer	records	inquiries/grievances/reports	of	force	majeure	using	these	same	six	
categories.

(a) If the grievance relates to a village or village tract issue, the union level NGO/
firm	grievance	handling	officer	forwards	it	to	the	respective	township	level	
NGO/firm	grievance	handling	officer.

(b)	 If	the	grievance	relates	to	a	township	or	union	issue,	the	union	level	NGO/firm	
grievance	handling	officer	submits	it	to	the	DRD	union	office.

(c)	 The	DRD	union	office	decides	on	a	course	of	action	within	2	weeks	of	receiv-
ing the information.

	(d)	 In	resolving	the	grievance,	the	DRD	union	office	follows	the	steps	below.

73.	 	 Once	a	grievance	has	been	received,	the	township	DRD	head	of	office	and	township	
level	NGO/firm	(lead	specialist	and	grievance	handling	officer)	decide	how	to	handle	it	
based on the general procedures and processes in this OM.

(a) They determine the time frame within which the case should be resolved.

(b)	 The	township	level	NGO/firm’s	person	in	charge	of	grievance	handling	records	
the time frame and agreed course of action and enters this data into the MIS.

(c) Grievances relating to a village issue are handled by the VPSC itself or the re-
spective VTPSC.

(d)	 The	village	tract	project	support	committee’s	two	grievance	focal	points	han-
dle the grievance.

(e) Grievances relating to a village tract issue are handled by the township level 
NGO/firm	providing	township	technical	assistance.
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အဆင့္   ၂။  အမ်ိဳးအစားခြဲျခားျခင္း

၇၁။ ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ NGO/ အၾကံေပးအဖြဲ႕၏ မေက်နပ္မႈ ေျဖရွင္းေရးအရာရိွသည္ မေက်နပ္မႈမ်ားကို ေျခာက္မ်ိဳး 
ခြဲျခားကာ MIS သို႔ ထည့္သြင္းရမည္။

(က)  အမ်ိဳးအစား (၁) အေထြေထြ ေမးခြန္းမ်ား

(ခ) အမ်ိဳးအစား (၂) မူဝါဒ၊ လမ္းညႊန္ခ်က္၊ နည္းစဥ္ မလိုက္နာျခင္း

(ဂ) အမ်ိဳးအစား (၃) စာခ်ဳပ္ပါအတိုင္း လိုက္နာရန္ ပ်က္ကြက္မႈ

(ဃ) အမ်ိဳးအစား (၄) ေငြေၾကး အလြဲသုံးမႈ

(င) အမ်ိဳးအစား (၅) လုပ္ပိုင္ခြင့္ အလြဲသုံးမႈ

(စ) အမ်ိဳးအစား (၆) ဖိအားေပးခံရျခင္း

၇၂။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္တြင္ လက္ခံရရိွေသာ မေက်နပ္မႈမ်ားအတြက္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕၏ 
မေက်နပ္မႈ ေျဖရွင္းေရးအရာရိွက အထက္ပါ အမ်ိဳးအစား ေျခာက္ရပ္အတိုင္း မွတ္တမ္းတင္ရမည္။

(က) မေက်နပ္မႈသည္ ေက်းရြာ သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာအုပ္စု ျပႆနာမ်ားႏွင့္ဆက္စပ္ေနပါက ျပည္ေထာင္စု 
အဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕၏ မေက်နပ္မႈေျဖရွင္းေရး အရာရိွက ယင္းကိုသက္ဆိုင္ရာၿမိဳ႕နယ္ အၾကံေပး 
အဖြဲ႕၏ မေက်နပ္မႈေျဖရွင္းေရးအရာရိွထံသို႔ လိပ္မူ၍ ေပးပို႔ရမည္။

(ခ) မေက်နပ္မႈသည္ ၿမိဳ႕နယ္ သုိ႔မဟုတ္ ျပည္ေထာင္စု ျပႆနာႏွင့္ ဆက္စပ္ေနပါက ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ 
အၾကံေပးအဖြဲ႕၏ မေက်နပ္မႈေျဖရွင္းေရးအရာရိွက ယင္းကို ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ံုးသို႔ 
တင္သြင္းရမည္။

(ဂ) ေက်းလက္/ဦးစီးျပည္ေထာင္စု႐ံုးက တုိင္ၾကားစာ လက္ခံရရွိျပီး ႏွစ္ပတ္အတြင္း ကာလသတ္မွတ္ ဆံုး 
ျဖတ္၍ ဆက္လက္ေျဖရွင္းေပးရမည္။

(ဃ) မေက်နပ္မႈ ေျဖရွင္းရာတြင္ ေက်းလက္/ဦးစီးျပည္ေထာင္စု႐ံုးက ေအာက္ပါအဆင့္မ်ားကို လိုက္နာရမည္။

၇၃။ မေက်နပ္မႈတစ္ခုကို လက္ခံရရိွလွ်င္ ၿမိဳ႕နယ္ေက်းလက္/ဦးစီးႏွင့္ ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕  (ေခါင္းေဆာင္ 
ႏွင့္ မေက်နပ္မႈေျဖရွင္းေရးအရာရိွ) တို႔သည္ ဤစီမံကိန္းလက္စြဲပါ နည္းလမ္းမ်ား၊ နည္းစဥ္မ်ားအေပၚ အေျခခံ၍ 
မေက်နပ္မႈအား မည္သို႔ေျဖရွင္းမည္ကို ဆံုးျဖတ္ရမည္။

(က) မေက်နပ္မႈကို အၿပီးေျဖရွင္းရမည့္ ကာလသတ္မွတ္ခ်က္ကို ဆံုးျဖတ္ရမည္။

(ခ) မေက်နပ္မႈ ေျဖရွင္းေရးအဖြဲ႕ ေခါင္းေဆာင္ျဖစ္ေသာ ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕၏ မေက်နပ္မႈ ေျဖ 
ရွင္းေရးအရာရိွသည္ အခ်ိန္ကာလသတ္မွတ္ခ်က္ႏွင့္  အေရးယူေဆာင္ရြက္မႈကို MIS တြင္ ထည့္သြင္း 
ရမည္။

(ဂ) ေက်းရြာျပႆနာႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ မေက်နပ္မႈမ်ားကို သက္ဆိုင္ရာ ေက်းရြာ စီမံကိန္း အေထာက္အကူ 
ျပဳေကာ္မတီက ျဖစ္ေစ၊ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက ျဖစ္ေစ ေျဖရွင္းရမည္။

(ဃ) ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီရွိ အၾကံျပဳခ်က္ေျဖရွင္းေရးေကာ္မတီက မေက်နပ္ 
မႈကို ကိုင္တြယ္ ေျဖရွင္းေပးရမည္။

(င) ေက်းရြာအုပ္စုျပႆနာႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ မေက်နပ္မႈမ်ားကုိ ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕က ေျဖ 
ရွင္းရမည္။

[   ၂ ၉  ] 
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(f)	 The	township	DRD	head	of	office	and	township	level	NGO/firm	(lead	special-
ist	and	grievance	handling	officer)	determine	who	shall	handle	the	grievance.

(g) For grievances that are of a serious nature (e.g., allegation of fraud or corrup-
tion, though any grievance in categories 2 – 5 could be serious), the township 
DRD	head	of	office	consults	with	the	union	DRD	office	for	advice	on	the	ap-
propriate action.

74.	 	 If	 the	person	 filing	 the	grievance	 is	known,	 the	grievance	 focal	point	communi-
cates the time frame and course of action to her/him within 2 weeks of receipt of the 
grievance.

Step 3: Verification

75.	 	 The	staff	handling	the	complaint	gathers	facts	and	clarifies	information	in	order	to	
generate a clear picture of the circumstances surrounding the grievance.

(a)	 Verification	normally	 includes	site	visits,	a	review	of	documents,	a	meeting	
with the complainant (if known and willing to engage), and a meeting with 
those who could resolve the issue (including formal and informal village lead-
ers).

76.	 Within	the	allotted	time	frame,	the	results	of	the	verification	are	presented	for	con-
sideration of redress to the village tract project support committee (for village issues) or 
the	DRD	township	office	(for	village	tract	issues).

(a)	 The	grievance	handler	fills	in	  grievance form part C and submits it to the 
township	 level	NGO/firm	grievance	handling	officer,	who	enters	 it	 into	 the	
MIS.

Step 4: Action

77. Though grievances can and should be handled in villages if possible, some will not 
be able to be resolved at the village level.  For village level issues which cannot be resolved 
quickly at the village level, the relevant village tract project support committee reviews 
these grievances and any grievances addressed to the Village Tract and determines the 
action	 to	be	 taken	and	 the	action(s)	needed	are	 carried	out	 accordingly,	 fills	 in	  a 
grievance report and submits it to the township level, where it is entered into the MIS.
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(စ) ၿမိဳ႕နယ္ေက်းလက္/ဦးစီး႐ံုး အႀကီးအကဲႏွင့္ ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕၏ ေခါင္းေဆာင္ႏွင့္ မေက်နပ္ 
မႈေျဖရွင္းေရးအရာရိွတို႔က မေက်နပ္မႈ ကိုင္တြယ္ ေျဖရွင္းေပးရမည့္သူကို ဆံုးျဖတ္တာဝန္ေပးရမည္။

(ဆ) အေရးႀကီးေသာ မေက်နပ္မႈမ်ား (ဥပမာ - လာဘ္ေပးလာဘ္ယူျပဳမႈ စြပ္စြဲခ်က္ႏွင့္ အမ်ိဳးအစား ၂ မွ ၅)
အတြက္ ၿမိဳ႕နယ္ေက်းလက္/ဦးစီး႐ုံး အႀကီးအကဲက သင့္ေတာ္ေသာ အေရးယူမႈဆိုင္ရာ အၾကံဉာဏ္ရရိွ 
ေရးကို ျပည္ေထာင္စု ေက်းလက္/ဦးစီးအရာရိွႏွင့္ တိုင္ပင္ညိႇႏိႈင္းရမည္။

၇၄။ မေက်နပ္မႈတိုင္ၾကားသူကိုသိရိွပါက မေက်နပ္မႈေျဖရွင္းေပးရန္ တာဝန္ရွိသူသည္ အၾကံျပဳခ်က္လက္ခံရရွိသည္ 
မွ ႏွစ္ပတ္အတြင္း ထိုသူအား ေျဖရွင္းေပးမည့္ ကာလကို ဆက္သြယ္ေျပာၾကားကာ ဆက္လက္ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။

အဆင့္   ၃။ မွန္/မမွန္ စစ္ေဆးျခင္း
၇၅။ တိုင္ၾကားခ်က္ကို ကိုင္တြယ္ေသာ ဝန္ထမ္းသည္ မေက်နပ္မႈႏွင့္ ႏီွးႏႊယ္ေနေသာ အေျခအေနမ်ားကို ရွင္းလင္း 
ထင္ရွားစြာ သိျမင္လာေစေရးအတြက္ အေၾကာင္းအရာမ်ားကို စုေဆာင္းကာ ပိုင္းျခားစိစစ္ရမည္။

(က) မွန္/မမွန္ စစ္ေဆးျခင္းတြင္ သာမန္အားျဖင့္ မေက်နပ္မႈျဖစ္ပြားရာ ေနရာသို႔သြားေရာက္ျခင္း၊ အေထာက္ 
အထားမ်ားကိုသံုးသပ္ျခင္း၊ တိုင္ၾကားသူ (သိရိွၿပီး ထိုသူကဆႏၵရိွလွ်င္) ႏွင့္ ေတြ႕ဆံုျခင္းႏွင့္ ထိုျပႆနာ 
ကို ေျဖရွင္းေပးႏိုင္မည့္ ပုဂၢိဳလ္မ်ား (တရားဝင္ခန္႔အပ္ထားေသာ သို႔မဟုတ္ ရပ္ရြာဓေလ့ထံုးစံအရ 
တာဝန္ေပးထားေသာ ေက်းရြာရပ္မိရပ္ဖမ်ား အပါအဝင္) ႏွင့္ ေတြ႕ဆံုျခင္းတို႔ ပါဝင္သည္။

၇၆။ ခြင့္ျပဳထားေသာ ကာလသတ္မွတ္ခ်က္အတြင္း မွန္/မမွန္ စစ္ေဆးေတြ႕ရိွခ်က္မ်ားကို(ေက်းရြာျပႆနာမ်ားအ
တြက္) ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီထံ အေရးယူ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ေရးအတြက္ လည္းေကာင္း၊ 
သို႔မဟုတ္ (ေက်းရြာအုပ္စု ျပႆနာမ်ားအတြက္) ေက်းလက္/ဦးစီးၿမိဳ႕နယ္႐ံုးသို႔ အေရးယူ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ေရးအတြက္ 
လည္းေကာင္း တင္ျပရမည္။

(က) မေက်နပ္မႈ ေျဖရွင္းသူသည္  မေက်နပ္မႈပံုစံ အပိုင္း (ဂ) တြင္ ျဖည့္စြက္၍ ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္အၾကံေပး 
အဖြဲ႕ရိွ မေက်နပ္မႈေျဖရွင္းေရးအရာရိွထံ တင္ျပၿပီး ထိုအရာရိွက MIS တြင္ ထည့္သြင္းရမည္။

အဆင့္ ၄။  ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း

၇၇။ ေက်းရြာအဆင့္ ေျဖရွင္းျခင္းကို အတတ္ႏိုင္ဆုံး ေက်းရြာတြင္ ေဆာင္ရြက္ရန္ျဖစ္ေသာ္လည္း အခ်ိဳ႕ကို ေက်းရြာ 
တြင္ ေျဖရွင္း၍ မျဖစ္ႏိုင္ပါ။ ေျဖရွင္းရန္ ခက္ခဲေသာ ေက်းရြာျပႆနာမ်ားကို ေျဖရွင္းရာတြင္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း 
အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီက သုံးသပ္ ေဆာင္ရြက္ရမည္၊ မည္သို႔ ေျဖရွင္းရမည္ကို ဆုံးျဖတ္ေပးရမည္။ 
မေက်နပ္မႈ အစီရင္ခံစာတြင္ ေဖာ္ျပၿပီး ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္သို႔ တင္ျပရမည့္ သတင္းအခ်က္အလက္နည္းပညာ MIS တြင္ 
ထည့္သြင္းရမည္။ 

[   ၃ဝ   ] 



NCDDP Operations Manual

78.  If the actions cannot be carried out and or if the grievance cannot be satisfactorily 
resolved in reasonable period of time (less than 3 months), the VTPSC refers the case to 
the township level.

(a)	 The	township	DRD	head	of	office	and	township	level	NGO/firm	(lead	special-
ist	and	grievance	handling	officer)	review	the	case	and	determine	the	action	
to be taken.

(b) Once the action is taken, it is recorded and entered into the MIS.

(c) Once the action is taken, the township level person in charge of grievance 
handling records the action taken and it is entered into the MIS.

79.	 	 The	township	DRD	head	of	office	consults	with	the	union	DRD	office	in	case	no	ac-
tion can be agreed or no resolution of the grievance is possible.

80.  If the complainant is known, the grievance focal point (or person with whom the 
grievance	was	filed)	communicates	the	action	to	her/him.

(a) The grievance focal point seeks feedback from the complainant as to whether 
or not s/he deems the action(s) satisfactory.

(b)	 If	 the	 action	 is	 considered	 unsatisfactory,	 the	 complainant	may	 file	 a	 new	
grievance.

(c) A new grievance on an existing case is handled at the next higher level from 
the initial case.

81.   The village project support committee communicates the action taken as a result of 
a grievance to villagers at the next village meeting.

(a) The VTPSC also reports on grievances received and resolved during the an-
nual  social audit meeting at village tract level.

Step 5: Follow-up

82.  During the social audit open meetings, villagers discuss the effectiveness of the 
grievance handling system and gather suggestions on how to improve it.

83.	 	 In	its	regular	supervision	visits,	the	DRD	union	office	and	union	level	NGO/firm	
assess the functioning of the grievance handling system and undertake spot checks.
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၇၈။ ေက်လည္ေအာင္ ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ႏိုင္မႈ မရွိ သို႔မဟုတ္ အခ်ိန္မီ (သုံးလအတြင္း) မေျဖရွင္းနိုင္ပါက ေက်းရြာ 
အုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသည္ ၿမိဳ႕နယ္ရုံးသို႔ တင္ျပရမည္။

(က) ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ုံး အၾကီးအကဲႏွင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕ (ေခါင္းေဆာင္ႏွင့္ မေက်နပ္ခ်က္ ေျဖရွင္း 
ေရး အရာရွိ) တို႔က ကိစၥရပ္ကို သုံးသပ္၍ မည္သို႔ေျဖရွင္း ေဆာင္ရြက္ေပးမည္ကို ဆံုးျဖတ္ရမည္။

(ခ) ေျဖရွင္းၿပီးခ်ိန္တြင္ မွတ္တမ္း ရယူၿပီး MIS တြင္ ထည့္သြင္းရမည္။

(ဂ) ေျဖရွင္းၿပီးခ်ိန္တြင္ ျမိဳ႕နယ္အဆင္ ့ မေက်နပ္ခ်က္ ေျဖရွင္းေရးအရာရွိက မွတ္တမ္းရယူၿပီး MIS တြင္ 
ထည့္သြင္းရမည္။

၇၉။ မေက်နပ္မႈကို ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္မႈမျပဳႏိုင္ေသာကိစၥမ်ိဳးတြင္ ၿမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္/ဦးစီး႐ံုး အႀကီးအကဲက 
ျပည္ေထာင္စုေက်းလက္/ဦးစီး႐ံုးႏွင့္ ညိႇႏိႈင္းတိုင္ပင္ရမည္။

၈ဝ။ တိုင္ၾကားသူကိုသိရိွလွ်င္ မေက်နပ္မႈေျဖရွင္းေရးေနရာ (သို႔မဟုတ္) မေက်နပ္မႈကို လက္ခံရရိွသည့္ ပုဂၢိဳလ္ 
သည္ ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ေပးမႈကို တိုင္ၾကားသူထံသို႔ ဆက္သြယ္အေၾကာင္းၾကားေပးရမည္။

(က) မေက်နပ္မႈေျဖရွင္းေရးအဖြဲ႕က ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ေပးမႈ (မ်ား) အေပၚ တိုင္ၾကားသူက ေက်နပ္မႈ ရိွ/ 
မရိွ ျပန္လည္ ေျပာၾကားခ်က္ကို ရယူရမည္။

(ခ) ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ေပးမႈကို မေက်နပ္ပါက တိုင္ၾကားသူသည္ မေက်နပ္မႈ အသစ္ ထပ္မံ တင္သြင္းႏိုင္ 
သည္။

(ဂ) တည္ရိွဆဲအမႈႏွင့္ပတ္သက္ေသာ နစ္နာခ်က္သစ္တင္သြင္းမႈကုိ ပို၍ျမင့္ေသာ ေနာက္အဆင့္က ေျဖရွင္း 
ေပးရမည္။

၈၁။ ေက်းရြာ စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္္မတီသည္ မေက်နပ္မႈ ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ေပးမႈအား ေနာက္ 
တစ္ႀကိမ္ က်င္းပသည့္ အစည္းအေဝးတြင္ ရြာသူရြာသားမ်ားကို ရွင္းလင္း ေျပာၾကားရမည္။

(က) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီကလည္း လက္ခံရရိွေသာ မေက်နပ္မႈ တင္သြင္း 
ခ်က္မ်ားႏွင့္ ေျဖရွင္းခ်က္မ်ားကို  ႏွစ္ပတ္လည္လူထုစစ္ေဆးပြဲ အစည္းအေဝးတြင္ အစီရင္ခံရမည္။

အဆင့္   ၅။  ေနာက္ဆက္တြဲ ေဆာင္ရြက္ျခင္း

၈၂။ ပြင့္လင္းေသာ လူမႈဆန္းစစ္ခ်က္ အစည္းအေဝးမ်ားအတြင္း မေက်နပ္မႈေျဖရွင္းေရးစနစ္၏ ထိေရာက္မႈမ်ားကို 
ေက်းရြာသူရြာသားမ်ားက ေဆြးေႏြးျပီး ပိုမိုေကာင္းမြန္ေအာင္ မည္သို႔ ျပဳလုပ္သင့္သည္ကို အၾကံျပဳတင္ျပရမည္။

၈၃။ ေက်းလက္/ဦးစီးျပည္ေထာင္စု႐ံုးႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕တို႔က ယင္းတို႔၏ ပံုမွန္ႀကီးၾကပ္ေရး
ခရီးစဥ္မ်ားအတြင္း မေက်နပ္မႈေျဖရွင္းေရးစနစ္ လည္ပတ္ပံုကိုဆန္းစစ္ကာ ေကာက္ႏုတ္စစ္ေဆးမႈမ်ား ျပဳလုပ္ရမည္။

[   ၃၁   ] 



NCDDP Operations Manual

84.	 	 The	DRD	union	office	uses	the	MIS	to	provide	a	monthly	snapshot	of	the	grievance	
handling system (number and category of grievances received and grievances resolved), 
including any suggestions received and acted on.

85.	 	 The	DRD	union	office	uses	the	MIS	to	report	on	grievances	in	its	quarterly	imple-
mentation progress reports and annual reports.

(a) Reports include information on grievance resolution and trends (number of 
grievances received, cause of grievance, number of grievances resolved, aver-
age	time	taken	to	resolve	a	grievance,	percentage	of	individuals	having	filed	a	
grievance	who	are	satisfied	with	the	action	taken,	number	of	grievances	re-
solved at the lowest applicable level, etc.).

(b)	 The	DRD	union	office	and	World	Bank	review	grievance	monitoring	data	as	
part of regular implementation support missions.

86.  An independent audit of the grievance handling system (including the feedback of 
those	who	have	used	it)	is	undertaken	during	the	life	of	the	project	to	assess	the	efficacy	
of the mechanism and introduce improvements.

7.3   CODE OF CONDUCT

87.	 	 All	involved	in	project	implementation	(government	staff,	NGO/firm	staff,	consult-
ants, VTPSC members, VPSC members, facilitators, and village volunteers) perform duties 
honestly and constructively. They follow a code of conduct to:

(a) Observe the laws of the Republic of the Union of Myanmar.

(b) Honor the rights of project stakeholders (  grievance handling).

(c) Ensure women, the poor, ethnic and religious groups present in the project 
locations	participate	actively	in	and	benefit	from	the	project.

(d) Refrain from any corrupt or fraudulent activities including patronage/nepo-
tism,	 conflict	 of	 interest,	 diversion	 and/or	 embezzlement	 of	 funds,	 bribes,	
kick-backs, and short-changing of village sub-project value.

(e) Report suspected cases of fraud and corruption.

(f) Respect local cultures and customary laws prevalent in project locations.
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၈၄။ ေက်းလက္/ဦးစီးျပည္ေထာင္စု႐ံုးသည္ လက္ခံရရိွေသာ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားႏွင့္ ေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ားအပါအဝင္ 
မေက်နပ္မႈ ေျဖရွင္းေရးစနစ္အား လစဥ္ လွ်ပ္တစ္ျပက္ စစ္ေဆးႏိုင္ရန္ (လက္ခံရရိွေသာ မေက်နပ္မႈတင္သြင္းခ်က္ႏွင့္ 
ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ေပးမႈတို႔၏ အေရအတြက္) MIS ကို အသံုးျပဳရမည္။

၈၅။ ေက်းလက္/ဦးစီးျပည္ေထာင္စု႐ံုးသည္ ယင္း၏ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး တိုးတက္မႈ သုံးလပတ္ႏွင့္ ႏွစ္ပတ္ 
လည္ အစီရင္ခံစာမ်ားတြင္ မေက်နပ္မႈမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍ ေဖာ္ျပရမည္။

(က) အစီရင္ခံစာမ်ားတြင္ မေက်နပ္မႈဆိုင္ရာ ဆံုးျဖတ္ခ်က္ႏွင့္ လမ္းေၾကာင္းမ်ား ပါဝင္သည္။ (လက္ခံရရိွ 
ေသာ မေက်နပ္မႈအေရအတြက္၊ မေက်နပ္မႈ၏ အေၾကာင္းရင္း၊ ေျဖရွင္းေပးေသာ မေက်နပ္မႈ အေရ 
အတြက္၊ မေက်နပ္မႈ တစ္ခုအား ေျဖရွင္းရန္ ၾကာျမင့္ေသာပ်မ္းမွ်ကာလ၊ မေက်နပ္မႈတင္သြင္းခဲ့ၿပီးေနာက္ 
ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ေပးမႈမ်ားကို ေက်နပ္ေသာပုဂၢလိက တစ္ဦးခ်င္းစီ၏ ရာခိုင္ႏႈန္း၊ အနိမ့္ဆံုး ေလွ်ာက္ 
ထားႏိုင္ေသာအဆင့္တြင္ပင္ ေျဖရွင္းေပးခဲ့ေသာ မေက်နပ္မႈအေရအတြက္ စသည္ျဖင့္။)

(ခ) ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ံုးႏွင့္ကမ ၻာ့ဘဏ္တို႔သည္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး အေထာက္အကူျပဳ 
မစ္ရွင္တြင္ မေက်နပ္မႈ ေစာင့္ၾကည့္ ႀကီးၾကပ္ေရးအခ်က္အလက္မ်ားကို သံုးသပ္သြားမည္။

၈၆။ မေက်နပ္မႈေျဖရွင္းေရးစနစ္၏ လြတ္လပ္ေသာစစ္ေဆးေရးကို (ထိုစနစ္ကို အသံုးျပဳသူမ်ား၏ ေဝဖန္ခ်က္မ်ား  
အပါအဝင္) စီမံကိန္းကာလအတြင္း ထိုစနစ္၏ ထက္ျမက္ထိေရာက္မႈကို ဆန္းစစ္ေရးႏွင့္ တိုးတက္မႈမ်ားကို မိတ္ဆက္ 
ေပးေရးအတြက္ ေဆာင္ရြက္သည္။

၇-၃။  က်င့္ဝတ္ႏွင့္ အေရးယူမႈမ်ား

၈၇။ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးတြင္ ပါဝင္သူအားလံုးသည္ (အစိုးရဝန္ထမ္းမ်ား၊ အၾကံေပးအဖြဲ႕ ဝန္ထမ္း 
မ်ား၊ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီဝင္မ်ား၊ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီဝင္ 
မ်ား၊ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးမ်ား၊ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား) တာဝန္ဝတၱရားမ်ားကို ႐ိုးသားစြာႏွင့္ အျပဳသေဘာျဖင့္ 
ထမ္းေဆာင္ရမည္။ ေအာက္ပါက်င့္ဝတ္မ်ားကို လိုက္နာၾကရမည္။

(က) ျပည္ေထာင္စု သမၼတ ျမန္မာႏိုင္ငံေတာ္၏ ဥပေဒမ်ားကို လိုက္နာရမည္။

(ခ) စီမံကိန္းတြင္ ပါဝင္ပတ္သက္သူမ်ား၏ အခြင့္အေရးမ်ားကို ေလးစားရမည္။ ( ေဝဖန္ အၾကံျပဳ 
ေျဖရွင္းေရးစနစ္) 

(ဂ) စီမံကိန္းတည္ရိွရာေဒသမ်ားတြင္ ေနထိုင္ၾကေသာ အမ်ိဳးသမီးမ်ား၊ တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ား၊ ဆင္းရဲသား 
မ်ားႏွင့္ ဘာသာေရးအုပ္စုမ်ားသည္ စီမံကိန္းတြင္ တက္ႂကြစြာ ပါဝင္ႏိုင္ေစရမည္။ စီမံကိန္း၏ အက်ိဳး 
ေက်းဇူး ရရိွခံစားႏိုင္ခြင့္ ရရွိေစရမည္။

(ဃ) လုပ္ပိုင္ခြင့္အသံုးျပဳျခင္း/ေဆြမ်ိဳးေကာင္းစားေရးဝါဒ၊ အက်ိဳးစီးပြားဆန္႔က်င္မႈ၊ ရန္ပံုေငြကို လႊဲေျပာင္းမႈႏွင့္ 
အလြဲသံုးမႈ၊ လာဘ္ယူမႈ၊ လာဘ္ေပးမႈႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတန္ဖိုးကို ေလွ်ာ့ခ်မႈ စသည္တို႔ 
အပါအဝင္ အဂတိလိုက္စားမႈႏွင့္ လိမ္လည္မႈမ်ားကို ေရွာင္ၾကဥ္ရမည္။

(င) သံသယရိွေသာ လိမ္လည္မႈႏွင့္ လာဘ္စားမႈမ်ားကို အစီရင္ခံရမည္။

(စ) စီမံကိန္းေဒသမ်ားရိွ ေဒသႏၲရယဥ္ေက်းမႈႏွင့္ ဓေလ့ထံုးတမ္းဥပေဒမ်ားကို ေလးစားရမည္။
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(g)	 Follow	the	provisions	of	the	operations	manual	with	diligence	and	efficacy.

(h) Report any problems arising from the work to the direct supervisor or next 
higher level of authority.

88.  The most recent rules and regulations relating to government staff performance 
and use of public funds/property as appropriate are:

(a) The Penal Code (India Act XLV 1860), which provides sanctions on criminal 
behavior.

(b)	 The	Suppression	of	Corruption	Act	1948,	which	provides	definitions	on	cor-
ruption,	abuse	of	office,	fraud	and	criminal	misconduct.	

89.	 	 With	regard	to	community	level	activities,	“fraud”	is	defined	as	follows:

The	deliberate	creation,	falsification,	destruction,	defacement,	misrepresentation	
or concealment of any account, record or document or any unauthorized use of the 
name	VTPSC	or	VPSC	or	misuse	of	one’s	position	within	the	VTPSC	or	VPSC	with	
the intention of, for instance:

(a) Obtaining money, assets, services, information or advantage for the individual 
concerned and/or his immediate family.

(b) Intentionally causing a loss or damage to the VTPSC, VPSC or another party 
(for instance, contractor, individual employee, volunteer).

(c)	 Prejudicing	VTPSC’s	or	VPSC’s	rights,	position	or	reputation,	or	those	of	an-
other party.

(d) Corrupt or dishonest practice in the course of VTPSC or VPSC business (for 
instance, awarding tenders in return for favors).

90.	 	 Furthermore,	project	implementers	adhere	to	specific	obligations:

(a) VTPSC members: adhere to the obligations of the  block grant agreement.

(b) FSC members: strictly follow the provisions for the 	 financial	manage-
ment of block grants.
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(ဆ) အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကို ေစ့စပ္ထိေရာက္စြာ လိုက္နာရမည္။

(ဇ) လုပ္ငန္းခြင္မွ ေပၚေပါက္လာေသာ မည္သည့္ျပႆနာမ်ားကုိမဆို တိုက္႐ိုက္ႀကီးၾကပ္သူသို႔ ျဖစ္ေစ၊ 
ေနာက္တစ္ဆင့္ျမင့္ လုပ္ပိုင္ခြင့္ရိွသူထံသို႔ျဖစ္ေစ အစီရင္ခံရမည္။

၈၈။ အစိုးရဝန္ထမ္းမ်ား လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မႈႏွင့္ ျပည္သူ႔ဘ႑ာေငြ/ ျပည္သူပိုင္ပစၥည္းမ်ားကို ေလ်ာ္ကန္ေအာင္ 
အသံုးျပဳမႈတို႔ႏွင့္ဆက္စပ္ေသာ အနီးကပ္ဆံုးစည္းမ်ဥ္း ဥပေဒမ်ားမွာ -

(က) ျပစ္မႈဆိုင္ရာဥပေဒ (အိႏိၵယအက္ဥပေဒ XLV ၁၈၆ဝ)၊ ျပစ္မႈမ်ားအတြက္ အေရးယူမႈမ်ားကို ျပ႒ာန္းထား 
သည္။

(ခ) အဂတိလိုက္စားမႈ ႏိွပ္ကြပ္ေရးအက္ဥပေဒ၊ ၁၉၄၈ ခုႏွစ္။ ထိုဥပေဒတြင္ အဂတိလိုက္စားမႈ၊ ႐ံုးကို 
အလြဲသံုးမႈ၊ လိမ္လည္မႈႏွင့္ ရာဇဝတ္မႈက်ဴးလြန္ျခင္းတို႔၏ အဓိပၸာယ္ဖြင့္ဆိုခ်က္မ်ားကို ျပ႒ာန္းထားသည္။

၈၉။ ရပ္ရြာလူထုအဆင့္ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍ လိမ္လည္ လွည့္ျဖားျခင္းကို ေအာက္ပါအတိုင္း 
အဓိပၸာယ္ ဖြင့္ဆိုသည္။

  မည္သည့္စာရင္းမွတ္တမ္း သို႔မဟုတ္ အေထာက္အထားကုိမဆို တမင္ဖန္တီးျခင္း၊ အတုျပဳလုပ္ျခင္း၊ 
ဖ်က္ဆီးျခင္း၊ ပံုသဏၭာန္ပ်က္ေစျခင္း၊ လြဲမွားစြာတင္ျပျခင္း သို႔မဟုတ္ ထိန္ခ်န္ထားျခင္း၊ သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာ 
အုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၏ 
အမည္ကို အခြင့္အာဏာမရိွဘဲ သံုးစြဲျခင္း၊ သို႔မဟုတ္ ေအာက္ပါရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားျဖင့္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း 
အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမွ သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမွ တစ္စံုတစ္ဦး၏ 
ရာထူးကို အလြဲသံုးစားျပဳျခင္း။

(က) တစ္သီးပုဂၢလႏွင့္/သို႔မဟုတ္ ၎မိသားစု၏ အက်ိဳးစီးပြားအတြက္ ေငြ၊ ပိုင္ဆိုင္ပစၥည္း၊ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ား၊ 
သတင္းအခ်က္အလက္ သို႔မဟုတ္ အခြင့္အေရးရယူရန္

(ခ) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၊ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ 
သို႔မဟုတ္ အျခားပုဂၢိဳလ္တို႔ (ဥပမာ-ကန္ထ႐ိုက္၊ အလုပ္သမား၊ ေစတနာ့ဝန္ထမ္း) အား တမင္ရည္ရြယ္၍ 
ဆံုး႐ံႈးေစရန္ သို႔မဟုတ္ ပ်က္စီးေစရန္

(ဂ) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ၏၊ သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီ၏၊ သို႔မဟုတ္ အျခားအဖြဲ႕အစည္း/ပုဂၢိဳလ္၏အခြင့္အေရးမ်ား၊ ရာထူး သို႔မဟုတ္ ဂုဏ္သတင္း 
ကို ထိခိုက္ေစရန္

(ဃ) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၏ သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီ၏ အၾကံေပးအဖြဲ႕ (ဥပမာ-အက်ိဳးအျမတ္ အျပန္အလွန္ရရိွေရးအတြက္ တင္ဒါခ်ေပးျခင္း) 
တြင္ အဂတိလိုက္စားျခင္း သို႔မဟုတ္ မ႐ိုးမသားေဆာင္ရြက္ျခင္း

၉ဝ။ ထို႔ျပင္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္သူမ်ားသည္ သီးျခားတာဝန္မ်ားကိုလည္း လိုက္နာရမည္။

(က) ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမ်ား။ ေက်းရြာအုပ္စု ေထာက္ပံ့ေငြ သေဘာတူ 
စာခ်ဳပ္မ်ားအတြက္ တာဝန္ရိွသည္။

(ခ) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာမ္တဝီငမ္်ား။   ေက်းရြာအုပစ္ုေထာက္ပံ့ေငြမ်ား၏  ဘ႑ာေရးစမီခံန္႔ခြမဲႈအတြက ္
ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကို တိက်စြာလုိက္နာရမည္။
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(c) VPSC members: ensure that no sub-project involves forced labor or child la-
bor and that contractors respect basic social rights and working conditions.

(1) No child under the age of 15 should work on the construction, rehabilita-
tion or maintenance of a sub-project.

(d) PSC members:

(1) Are not allowed to participate in a procurement process if they, an im-
mediate	family	member	or	a	close	personal	contact	have	any	financial	or	
other interest in a contractor being considered for a procurement con-
tract. If this situation arises, another village project support committee 
member temporarily replaces her/him on the PSC.

(2) Must reject quotations from contractors (or terminate orders with them) 
if it is established that the contractor involved has engaged in corrupt, 
fraudulent or collusive practices.

(3) Must never use their position for personal gain or solicit or accept gra-
tuities, favors or anything of monetary value offered to them by contrac-
tors/suppliers.

91.	 	 A	simplified	Code	of	Conduct,	based	on	the	above,	which	is	more	readily	under-
stood	by	villagers,	has	been	prepared,	with	“5	Do’s	and	5	Don’ts.”			This	is	utilized	in	the	
village	orientation	meetings.		This	is	the	simplified	Code	of	Conduct:

 Do’s

1. Be honest and responsible in your job.

2. Be open and transparent in your actions.

3. Observe the laws of Myanmar.

4. Observe the rights of everyone.

5. Respect the community and engage equally all women, men, the poor, any 
ethnic or religious groups.

Don’ts

1.	 Don’t	take	bribes	or	gifts,	money,	goods,	materials	for	personal	use.
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(ဂ) ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီဝင္မ်ား။ မည္သည့္စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတြင္မဆို အဓမၼခိုင္း 
ေစမႈ သို႔မဟုတ္ ကေလးအလုပ္သမား ပါဝင္မႈ မရိိွေစေရးႏွင့္ ကန္ထ႐ိုက္မ်ားက အေျခခံ လူမႈေရး အခြင့္ 
အေရးမ်ားႏွင့္ လုပ္ငန္းခြင္အေျခအေနမ်ား ကို ေလးစားမႈရိွေရးတို႔ကို ေသခ်ာေအာင္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(၁) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအတြက္ တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္းခြင္၊ ျပန္လည္ ျပင္ဆင္ျခင္း လုပ္ငန္းခြင္ 
ႏွင့္ ထိန္းသိမ္းျခင္းလုပ္ငန္းမ်ား ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ ၁၅ ႏွစ္ေအာက္ ကေလးမ်ား ပါဝင္ အလုပ္ 
လုပ္ခြင့္ မရွိေစရ။

(ဃ) ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီဝင္မ်ား။ 

(၁) ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီဝင္မ်ားသည္ ပစၥည္းဝယ္ယူေရး သေဘာတူစာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုရန္ ဆံုးျဖတ္
ထားသည့္ကန္ထ႐ိုက္တစ္ဦးႏွင့္ မိသားစုဝင္ျဖစ္လွ်င္ သို႔မဟုတ္ ထိုကန္ထ႐ိုက္ႏွင့္ ေငြေၾကးအရ 
ျဖစ္ေစ၊ အျခား အက်ိဳးစီးပြားအရျဖစ္ေစ နီးကပ္ေသာ ပုဂၢိဳလ္ေရး ဆက္သြယ္မႈရိွလွ်င္ ထို 
ဆပ္ေကာ္မတီဝင္မ်ားအား ဝယ္ယူေရးလုပ္ငန္းတြင္ ပါဝင္ ေဆာင္ရြက္ခြင့္မျပဳရ။ ထိုအေျခအေနမ်ိဳး 
ေပၚေပါက္ပါက ထုိသူ၏ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီဝင္ေနရာတြင္ အျခားေသာ ေက်းရြာ စီမံကိန္း 
အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီဝင္ကို ယာယီ အစားထိုးရမည္။

(၂) ဝယ္ယူေရးအတြက္ စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုထားေသာ ကန္ထ႐ိုက္သည္ အဂတိလိုက္စားမႈ၊ အတုျပဳလုပ္မႈ 
သို႔မဟုတ္ ပူးေပါင္းၾကံစည္မႈတို႔တြင္ ပါဝင္ပတ္သက္ေၾကာင္း ထင္ရွားပါက ယင္းကန္ထ႐ိုက္မ်ား 
ရည္ၫႊန္းသည့္ပစၥည္းမ်ားကို ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီက ကန္႔ကြက္ရမည္။ (သို႔မဟုတ္ ၎တို႔ 
ထံမွ ပစၥည္းမွာယူျခင္းကို ရပ္ဆိုင္းရမည္။)

(၃) ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီဝင္မ်ားသည္ ကန္ထ႐ိုက္မ်ားထံမွ ပုဂၢိဳလ္ေရးအက်ိဳးအျမတ္ သို႔မဟုတ္ 
မက္လံုး သို႔မဟုတ္ ဆုေၾကးလက္ခံျခင္း သို႔မဟုတ္ မ်က္ႏွာသာရျခင္း သို႔မဟုတ္ အျခား ေငြေၾကး 
တန္ဖိုးတစ္ခုခုအတြက္ ၎တို႔၏ ရာထူးကို မည္သည့္အခါမွ် အသံုးမျပဳရ။

၉၁။ ေက်းလက္လူထု အလြယ္တကူ နားလည္သေဘာေပါက္ေစရန္ အထက္ပါ က်င့္ဝတ္မ်ား၏ အက်ဥ္းခ်ဳပ္အျဖစ္ 
ေဆာင္ရန္ ၅ ခုႏွင့္ ေရွာင္ရန္ ၅ ခုမွာ ေအာက္ပါအတိုင္း ျဖစ္သည္။

 ေဆာင္ရန္

(၁) ႐ိုးသားရမည္

(၂) ပြင့္လင္းရမည္

(၃) ျမန္မာႏိုင္ငံ ဥပေဒမ်ားကို သိရွိလိုက္နာရမည္

(၄) သူတစ္ပါး၏ ရပိုင္ခြင့္မ်ားကို သိရွိနားလည္ရမည္

(၅) ေက်းရြာကို ေလးစားမႈရွိၿပီး ေယာက္်ား/မိန္းမ၊ ဆင္းရဲ၊ ခ်မ္းသာ၊ လူမ်ိဳး ဘာသာ မခြဲျခားဘဲ ဆက္ဆံ 
ေဆာင္ရြက္ရမည္

 ေရွာင္ရန္

(၁) လာဘ္ေငြ၊ လက္ေဆာင္ပစၥည္း၊ ပုဂၢလိကသုံး ပစၥည္းတို႔ လက္မခံရ၊ မယူရ
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2.	 Don’t	falsify	documents.

3.	 Don’t	give	contracts	to	friends	or	relatives.

4.	 Don’t	use	or	abuse	the	project	for	personal	gain.

5.	 Don’t	hire	children	under	15	years	of	age	for	subproject	construction.

 The Code of Conduct must be signed by all VPSC members starting in 2014/15.

7.4   SANCTIONS
92.  Anyone involved in project implementation who is found to be in breach of the 
code of conduct is subject to disciplinary action.

(a) Sanctions may be imposed on individuals, groups (such as village tract project 
support committee and village project support committees) and private con-
tractors.

93.  Any citizen may use the  grievance handling system to report wrongful behav-
ior of a project implementer.

(a) The entity handling the grievance proposes the appropriate disciplinary ac-
tion.

(1) Possible disciplinary actions are: compromise agreement, warning, pub-
lic reprimand and dismissal.

(b) If land or other assets were taken from a household illegally or in violation of 
the processes established for the purposes of this project, the land or assets 
should be restituted to the affected household at least in the condition in 
which they were taken.

(1) If restitution was no longer possible, the affected household would re-
ceive compensation at replacement cost.

(2) The household is not responsible to pay compensation for any improve-
ments made to the asset.

(c) If project funds were misused, they would be repaid in full.

(d) Any action shall be without prejudice to the penal, civil or administrative 
sanctions that may be imposed by pertinent laws or guidelines.

(e) Grievances related to fraud and corruption may also be sent to the World 
Bank.  The World Bank will inform DRD of reports received and coordinate on 
resolving them.
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(၂) စာရြက္စာတမ္း အတုအပ မျပဳလုပ္ရ

(၃) ေဆြမ်ိဳး၊ မိတ္ေဆြတို႔ကို ကန္ထ႐ိုက္ မေပးရ/ ပစၥည္းမဝယ္ရ

(၄) စီမံကိန္းကို မိမိကိုယ္က်ိဳးအတြက္ အသုံးမျပဳရ

(၅) အသက္ ၁၅ ႏွစ္ေအာက္ ငယ္ေသာ ကေလးကို စီမံကိန္း ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္းခြင္တြင္ မခိုင္းေစရ

 ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီဝင္မ်ားသည္ စီမံကိန္းက်င့္ဝတ္မ်ားကို ၂ဝ၁၄-၂ဝ၁၅ ႏွစ္မွစ၍ 
လက္မွတ္ ေရးထိုးရမည္။

၇-၄။  အေရးယူမႈမ်ား

၉၂။ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးတြင္ ပါဝင္သူတစ္ဦးတစ္ေယာက္သည္ က်င့္ဝတ္မ်ားကို ခ်ိဳးေဖာက္ေၾကာင္း 
ေတြ႕ရိွပါက စည္းကမ္းအရ အေရးယူခံရမည္။

(က) အေရးယူမႈမ်ားကို တစ္ဦးခ်င္းစီ၊ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား (ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီကဲ့သို႔) ႏွင့္ ပုဂၢလိကကန္ထ႐ိုက္မ်ားအေပၚ 
ခ်မွတ္ႏိုင္သည္။

၉၃။ ႏိုင္ငံသားတစ္ဦးဦးသည္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္သူတစ္ဦး၏ မွားယြင္းေသာ အျပဳအမူကို  
အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးစနစ္ကို အသံုးျပဳ၍ အစီရင္ခံႏိုင္သည္။

(က) အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းသူက သင့္ေတာ္ေသာ အေရးယူမႈကို အဆိုျပဳ တင္ျပရမည္။

(၁) ျဖစ္ႏိုင္ေသာ သင့္ေတာ္သည့္အေရးယူမႈမ်ားမွာ - သေဘာတူခ်က္ကို ဖ်က္သိမ္းျခင္း၊ သတိေပး 
ျခင္း၊ လူသိရွင္ၾကား ျပင္းထန္စြာ ႐ႈတ္ခ်ျခင္းႏွင့္ ထုတ္ပယ္ျခင္းတို႔ ျဖစ္သည္။

(ခ) အိမ္ေထာင္စုတစ္ခုမွ ေျမယာ သို႔မဟုတ္ ပိုင္ဆိုင္ပစၥည္းမ်ားကုိ ဤစီမံကိန္းအတြက္ တရားမဝင္ သိမ္း 
ဆည္းလွ်င္ ေျမ သို႔မဟုတ္ ပိုင္ဆိုင္ပစၥည္းသိမ္းယူခံရသည့္ အိမ္ေထာင္စုသို႔ သိမ္းယူစဥ္က အေျခအေန 
အတိုင္း ျပန္လည္ေပးေလ်ာ္ရမည္။

(၁) ျပန္လည္အေလ်ာ္ေပးရန္ မျဖစ္ႏိုင္ေတာ့ပါက သိမ္းယူခံရေသာ အိမ္ေထာင္စုသည္ ေျမေလ်ာ္ေၾကး 
ေျပာင္းေရႊ႕စရိတ္ႏွင့္တကြ ေလ်ာ္ေၾကးေငြကို ရရိွေစရမည္။

(၂) ပိုင္ဆိုင္ပစၥည္းမ်ားအား တစ္စံုတစ္ရာ တိုးတက္ ေကာင္းမြန္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္မႈအတြက္ အိမ္ 
ေထာင္စုတြင္ ေလ်ာ္ေၾကးျပန္ေပးရန္ တာဝန္မရိွေစရ။

(ဂ) စီမံကိန္းရန္ပံုေငြမ်ားကို အလြဲသံုးစားျပဳလွ်င္ အျပည့္အဝ ျပန္လည္ေပးသြင္းရမည္။

(ဃ) မည္သည့္အေရးယူမႈကိုမဆို တိုက္႐ုိက္သက္ဆိုင္ေသာ ဥပေဒမ်ား သို႔မဟုတ္ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားတြင္ 
စည္းၾကပ္ထားေသာ ျပစ္မႈဆိုင္ရာ တရားမ သို႔မဟုတ္ စီမံခန္႕ခြဲမႈဆိုင္ရာ အေရးယူမႈမ်ားႏွင့္ သက္ဆိုင္ 
ျခင္း မရွိပါ။

(င) လိမ္လည္မႈႏွင့္ အဂတိလိုက္စားမႈတို႔ႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားကို ကမ ၻာ့ဘဏ္သို႔လည္း 
ေပးပို႔ရမည္။ ကမ ၻာ့ဘဏ္သည္ အစီရင္ခံစာေပးပုိ႔ျခင္း၊ အေရးယူေဆာင္ရြက္ျခင္းတုိ႔အတြက္ အေၾကာင္း 
ၾကားေပးရမည္။
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World Bank guidelines “On Preventing and Combating Fraud and Corruption 
in Projects Financed by IBRD Loans and IDA Credits and Grants”. October 15, 
2006.
	 Definition	of	Practices	Constituting	Fraud	and	Corruption:

(a)  A “corrupt practice” is the offering, giving, receiving or soliciting, directly 
or	 indirectly,	 of	 anything	of	 value	 to	 influence	 improperly	 the	actions	of	
another party.

(b) A “fraudulent practice” is any act or omission, including a misrepresenta-
tion that knowingly or recklessly misleads, or attempts to mislead, a party 
to	obtain	a	financial	or	other	benefit	or	to	avoid	an	obligation.	

(c) A “collusive practice” is an arrangement between two or more parties de-
signed	to	achieve	an	improper	purpose,	including	to	influence	improperly	
the actions of another party. 

(d) A “coercive practice” is impairing or harming, or threatening to impair or 
harm,	directly	or	indirectly,	any	party	or	the	property	of	the	party	to	influ-
ence improperly the actions of a party. 

(e) An “obstructive practice” is (i) deliberately destroying, falsifying, altering 
or concealing of evidence material to the investigation or making false 
statements to investigators in order to materially impede a Bank investiga-
tion into allegations of a corrupt, fraudulent, coercive or collusive practice; 
and/or threatening, harassing or intimidating any party to prevent it from 
disclosing its knowledge of matters relevant to the investigation or from 
pursuing the investigation, or (ii) acts intended to materially impede the 
exercise	of	the	Bank’s	contractual	rights	of	audit	or	access	to	information.

Grievances	related	to	fraud	and	corruption	as	defined	in	the	guidelines	can	be	
sent directly to the World Bank Fraud and Corruption Hotline: 1-704-556-
7046 or by email: Investigation hot line@worldbank.org
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“IBRD ေခ်းေငြမ်ားႏွင့္ IDA ေႂကြးၿမီမ်ားႏွင့္ အာမခံေငြမ်ားမွ ဘ႑ာေငြေထာက္ပံ့ေသာ စီမံကိန္းမ်ားတြင္ 
လိမ္လည္မႈ ႏွင့္ အဂတိလိုက္စားမႈ ႀကိဳတင္ကာကြယ္ေရးႏွင့္တိုက္ဖ်က္ေရး” ဆိုင္ရာ ကမ ၻာ့ဘဏ္ လမ္းၫႊန္ 
ခ်က္မ်ား။ ၂ဝဝ၆ ခုႏွစ္၊ ေအာက္တိုဘာလ ၁၅ ရက္။
လိမ္လည္မႈႏွင့္ အဂတိလိုက္စားမႈ သေဘာသက္ေရာက္ေစေသာ အေလ့အက်င့္မ်ား၏ အဓိပၸာယ္။

(က) “အဂတိလိုက္စားမႈ” ဆိုသည္မွာ အျခားပုဂၢိဳလ္ အဖြဲ႕အစည္း၏ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားအေပၚ မေလ်ာ္ 
ၾသဇာ သက္ေရာက္ေစရန္ တန္ဖိုးတစ္ခုခုအား တိုက္႐ိုက္ျဖစ္ေစ၊ သြယ္ဝိုက္၍ျဖစ္ေစ ကမ္းလွမ္းျခင္း၊ 
ေပးကမ္းျခင္း၊ ရယူျခင္း သို႔မဟုတ္ ျမႇဴဆြယ္ျခင္းပင္ ျဖစ္သည္။

(ခ) “လိမ္လည္ လွည့္ျဖားျခင္း” ဆိုသည္မွာ ေငြေၾကး သို႔မဟုတ္ အျခား အက်ိဳးေက်းဇူး ရရိွေစရန္ 
သို႔မဟုတ္ တာဝန္တစ္ရပ္ရပ္ကို ေရွာင္လႊဲရန္၊ ပုဂၢိဳလ္အဖြဲ႕အစည္းတစ္ခုအား လြဲမွားစြာ တင္ျပျခင္း၊ 
သိလ်က္ႏွင့္ျဖစ္ေစ၊ ဆင္ျခင္ဉာဏ္မရိွဘဲျဖစ္ေစ လမ္းလြဲေစျခင္း သုိ႔မဟုတ္ လမ္းလႊဲေစျခင္းတို႔ အပါ 
အဝင္ ပ်က္ကြက္မႈပင္ ျဖစ္သည္။

(ဂ) “ပူးေပါင္း ၾကံစည္ျခင္း” ဆိုသည္မွာ အျခားပုဂၢိဳလ္၊ အဖြဲ႕၏ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားအေပၚ မေလ်ာ္ၾသဇာ 
သက္ေရာက္ေစရန္ အပါအဝင္ပုဂၢိဳလ္၊ အဖြဲ႔ႏွစ္ခု သို႔မဟုတ္ ႏွစ္ခုထက္ပိုေသာ ပုဂၢလိက အဖြဲ႕မ်ားၾကား 
မသင့္ေတာ္ေသာ ရည္ရြယ္ခ်က္ေအာင္ျမင္ေစရန္ စီစဥ္ထားသည့္ သေဘာတူညီမႈပင္ ျဖစ္သည္။

(ဃ) “အႏိုင္အထက္ျပဳျခင္း” ဆိုသည္မွာ အျခားပုဂၢိဳလ္/အဖြဲ႕၏ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားအေပၚ မေလ်ာ္ၾသဇာ 
သက္ေရာက္ေစရန္ ထိုပုဂၢိဳလ္/အဖြဲ႕တို႔ျဖစ္ေစ၊ ထိုပုဂၢိဳလ္/အဖြဲ႕၏ ပိုင္ဆိုင္ပစၥည္းကိုျဖစ္ေစ တိုက္႐ိုက္ 
သို႔မဟုတ္ သြယ္ဝိုက္၍ ခ်ိဳ႕ယြင္းေစျခင္း သို႔မဟုတ္ အႏၲရာယ္ျဖစ္ေစျခင္း သို႔မဟုတ္ ခ်ိဳ႕ယြင္းေစရန္ 
ျဖစ္ေစ၊ အႏၲရာယ္က်ေရာက္ေစရန္ျဖစ္ေစ ၿခိမ္းေျခာက္ျခင္းပင္ ျဖစ္သည္။

(င) “တားဆီးပိတ္ပင္ျခင္း” ဆိုသည္မွာ (၁) အဂတိလိုက္စားသည္၊ လိမ္လည္လွည့္ျဖားသည္၊ အႏိုင္ 
အထက္ျပဳသည္ သို႔မဟုတ္ ပူးေပါင္းၾကံစည္သည္ဟူေသာ စြပ္စြဲမႈမ်ားကို ဘဏ္က စံုစမ္းစစ္ေဆး 
ျခင္းအား တမင္ ဟန္႔တား ေႏွာင့္ယွက္ေရးအတြက္ စံုစမ္းစစ္ေဆးမႈႏွင့္ပတ္သက္ေသာ အေထာက္ 
အထားပစၥည္းမ်ားကို တမင္ဖ်က္ဆီးျခင္း၊ အတုျပဳလုပ္ျခင္း၊ ျပင္ဆင္ျခင္း သို႔မဟုတ္ ကြယ္ဝွက္ျခင္း 
တို႔အျပင္ စံုစမ္းစစ္ေဆးသူမ်ားအား မွားယြင္းေသာ ထြက္ဆိုခ်က္မ်ားေပးျခင္း၊ စံုစမ္းစစ္ေဆးမႈႏွင့္ 
ပတ္သက္ေသာ သိရိွထားသည့္ကိစၥမ်ားကို ဖြင့္မေျပာရန္ သို႔မဟုတ္ စံုစမ္းစစ္ေဆးျခင္း မျပဳရန္ 
အတြက္ ပုဂၢိဳလ္/အဖြဲ႕တစ္ခုခုအား ၿခိမ္းေျခာက္ျခင္း၊ ဟန္႔တားျခင္း သို႔မဟုတ္ ေၾကာက္ရြံ႕ေစျခင္း၊ 
သို႔မဟုတ္  (၂) ဘဏ္၏ စာရင္းစစ္ေဆးျခင္း သို႔မဟုတ္ သတင္းရရိွေရးေစေသာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ပါ 
အခြင့္အေရးမ်ား ေဆာင္ရြက္ျခင္းတုိ႔ကို တမင္ ေႏွာင့္ေႏွး ၾကန္႔ၾကာေစရန္ ရည္ရြယ္ေသာ အျပဳအမူ 
မ်ားပင္ ျဖစ္သည္။

  လမ္းၫႊန္ခ်က္မ်ားတြင္ အဓိပၸာယ္ဖြင့္ဆိုထားေသာ လိမ္လည္မႈႏွင့္ အဂတိလိုက္စားမႈတို႔ႏွင့္ ပတ္ 
သက္ေသာ မေက်နပ္မႈမ်ားကို ကမ ၻာ့ဘဏ္ လိမ္လည္မႈႏွင့္ အဂတိလိုက္စားမႈ အေရးေပၚလိုင္းျဖစ္ေသာ 
၁-၇ဝ၄-၅၅၆-၇ဝ၄၆ သို႔ ျဖစ္ေစ၊ အီးေမးလ္ျဖင့္ျဖစ္ေစ ေပးပို႔ႏိုင္သည္။
Investigationhotline@worldbank.org
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94.	 	 Upon	recommendation	by	the	DRD	township	office,	the	DRD	union	office	may	sus-
pend or terminate the right of a VTPSC or a VPSC or an individual or group of individuals 
to use the proceeds of the block grant upon failure by the VTPSC and VPSC to perform any 
of its duties ( calculation and use of block grants).

95.  Failure to report a suspected case of misuse of funds or authority is serious.  Sanc-
tions	will	not	be	enacted	on	the	whole	village	for	an	individual’s	wrong	doing	or	the	whole	
village	tract	for	a	village’s	misconduct.			CFs	and	TFs	are	encouraged	to	make	sure	villag-
ers	are	aware	that	they	will	not	be	penalized	for	filing	a	complaint.			Filing	a	complaint	
does not mean a village tract or village will lose its grant.

8   KNOWLEDGE AND LEARNING

8.1  DEVELOPMENT MARKETPLACE

96.  The annual development marketplace provides a platform to showcase and high-
light innovations in community development and the results of community subprojects 
financed	through	this	project	that	have	a	potential	to	further	enhance	people-centered	
development and increase community transparency, accountability and participation. 
The DRD union will organize one development marketplace annually from 2015-18.

8.2  PARTICIPATORY COMMUNICATIONS 

97.   DRD with assistance from the union level TA:

(a) Plans, designs, execute, monitors and evaluates the impact of a communica-
tion program fort he project. The program includes communication strate-
gies, activities, and campaigns for the project. 

(b) Determines and executes the types of information and communication activi-
ties that are best suited to addressing issues or needs at each level of the 
project structure, i.e., union, township, village-tract and village.  

(c) Writes and oversees the preparation, production and dissemination of both 
routine and special/complex outreach products that promote the strategic 
and	timely	flow	of	project	information	to	key	target	audiences	in	Myanmar.	

(d) Initiates and maintains relationships with key internal and external stake-
holders.
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၉၄။ ေက်းလက္/ဦးစီးၿမိဳ႕နယ္႐ံုး၏ အၾကံျပဳေထာက္ခံခ်က္ေပၚ မူတည္၍ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီတို႔က ယင္းတို႔၏ တာဝန္ဝတၱရားမ်ား (  ေက်းရြာအုပ္စု 
ေထာက္ပံ့ေငြ) တြက္ခ်က္ျခင္းႏွင့္ အသံုးျပဳျခင္း မေက်ပြန္မႈေၾကာင့္ ေက်းရြာအုပ္စု ေထာက္ပံ့ေငြမ်ားကို ဆက္လက္ 
အသံုးျပဳခြင့္အား ေက်းလက္/ဦးစီးျပည္ေထာင္စု႐ံုးက ရပ္ဆိုင္းႏိုင္သည္ သို႔မဟုတ္ အဆံုးသတ္ႏိုင္သည္။

၉၅။ စီမံကိန္းရန္ပံုေငြကို မမွန္မကန္ အသံုးျပဳထားေၾကာင္း တင္ျပရန္ ပ်က္ကြက္မႈသည္ အေရးၾကီးသည့္ ကိစၥရပ္ 
ျဖစ္သည္။ ေက်းရြာတစ္ရြာက မမွန္မကန္ အသံုးျပဳသည့္ကိစၥရပ္ကို တင္ျပလာပါက ေက်းရြာအုပ္စုမွ ရရွိမည့္ ရန္ပံုေငြကို 
ရပ္တန္႔မည္ မဟုတ္ပါ။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးတုိ႔မွ ေက်းရြာလူထုအား ေသခ်ာ သေဘာ 
ေပါက္ေအာင္ ရွင္းျပရန္ လုိပါသည္။ မေက်နပ္ခ်က္ တစ္စံုတစ္ရာ ေပၚေပါက္ျခင္းသည္ ေက်းရြာအုပ္စု/ေက်းရြာ၏ 
ေထာက္ပံ့ေငြ ဆံုး႐ံႈးမည္ဟု ဆုိလုိျခင္း မဟုတ္ပါ။

၈။  အသိပညာႏွင့္ သင္ယူျခင္း

၈-၁။  ဖြံ႕ၿဖိဳးမႈ ျပပြဲ

၉၆။ ႏွစ္စဥ္ ဖြံ႕ၿဖိဳးမႈျပပြဲသည္ ေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈမ်ားကို ခင္းက်င္းျပသေသာ လုပ္ငန္းစဥ္တစ္ခုျဖစ္ၿပီး ျပည္သူ 
လူထုဗဟိုျပဳ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈ ျမင့္တက္လာေစသည့္အျပင္ ရပ္ရြာ၏ ျမင္သာပြင့္လင္းမႈ၊ တာဝန္ရိွမႈႏွင့္ ပါဝင္ေဆာင္ရြက္မႈ 
တို႔ကို တိုးတက္လာေစသည္။ ေက်းလက္/ဦးစီးသည္ ႏွစ္စဥ္ ဖြံ႕ၿဖိဳးမႈျပပြဲမ်ားကို ၂ဝ၁၅ - ၁၈ အတြင္း ႏွစ္စဥ္ ေဆာင္ရြက္ရ 
မည္။

၈-၂။  လူထုပူးေပါင္းပါဝင္သည့္ ဆက္သြယ္ေရး

၉၇။ ေက်းလက္/ဦးစီးသည္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ နည္းပညာအကူအညီအဖြဲ႔၏ အကူအညီျဖင့္ 

(က) စီမံကိန္းအတြက္ ဆက္သြယ္ေရး/ျပန္ၾကားေရး စီမံခ်က္ ေရးဆြဲျခင္း၊ ဒီဇိုင္းေရးဆြဲျခင္း၊ ေဆာင္ရြက္ျခင္းႏွင့္ 
စစ္ေဆးျခင္း၊ ဆန္းစစ္ျခင္းတို႔ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ထိုအစီအစဥ္မ်ားတြင္ စီမံကိန္းဆက္သြယ္ျပန္ၾကားေရး 
မဟာဗ်ဴဟာ၊ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားႏွင့္ လႈံ႕ေဆာ္ေရးအစီအစဥ္မ်ား ပါဝင္သည္။

(ခ) သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား စီမံေဆာင္ရြက္မည့္ ပံုစံႏွင့္ စီမံကိန္းဖဲြ႔စည္းပံုတြင္ ပါဝင္သည့္ အဆင့္အားလံုး 
(ျပည္ေထာင္စု၊ ၿမိဳ႕နယ္၊ ေက်းရြာအုပ္စုႏွင့္ ေက်းရြာအဆင့္မ်ား)အတြက္ လိုအပ္ခ်က္မ်ားကို ျဖည့္ဆည္း 
ေပးရန္ အသင့္ေတာ္ဆံုးျဖစ္မည့္ သတင္းျပန္ၾကားေရး အစီအစဥ္မ်ား ေရြးခ်ယ္ျခင္း။

(ဂ) သတင္းျပန္ၾကား ဆက္သြယ္ေရး နည္းလမ္းမ်ားကုိ ပံ့ပိုးေပးႏိုင္သည့္ ပံုမွန္ထုတ္ေဝမည့္ စာရြက္စာတမ္း 
မ်ား၊ အထူး/သီးသန္႔ ထုတ္ေဝသည့္ စာရြက္စာတမ္းမ်ား ေရးသားျခင္း၊ ျခံဳငံုသံုးသပ္ျခင္းႏွင့္ ျဖန္႔ျဖဴးျခင္း။ 
ျမန္မာႏိုင္ငံအတြင္းရွိ အဓိက ရည္မွန္းထားသည့္ လူထုအဖြဲ႔အစည္းမ်ားအတြက္ အခ်ိန္ႏွင့္တစ္ေျပးညီ 
စီမံကိန္းအခ်က္အလက္မ်ား ျဖန္႔ေဝျခင္း။

(ဃ) တိုက္႐ုိက္ သို႔မဟုတ္ သြယ္ဝိုက္ပါဝင္သူအားလံုးႏွင့္ ဆက္သြယ္ေရးကြန္ရက္ ဖန္တီးျခင္းႏွင့္  ထိုဆက္ 
သြယ္မႈကို ထိန္းသိမ္းထားျခင္း။
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(e)	 Identifies	opportunities	for	and	forges	partnerships	to	improve	multi-stake-
holder	dialogue	and	outreach	and	to	strengthen	the	project’s	overall	effective-
ness. 

(f) Monitors and analyzes media-stories relating to the project.

(g)	 Identifies	and	as	appropriate,	responds	to	news	and	developments	that	may	
impact the project.

(h) Ensures quality translation of English documents into Myanmar language 
(and other local languages as appropriate) and vice versa.

98.  Township level communication initiatives, such as the Namhsan singing competi-
tion, are encouraged as long as agreed by Union DRD and substantively consistent with 
respect to the Union DRD communications strategy.

8.3 MULTI-STAKEHOLDER REVIEW (MSR)

99.	 	 At	or	near	the	end	of	each	annual	block	grant	cycle,	the	DRD	township	office	organ-
izes a meeting of project stakeholders in the township. The meeting will be guided by a 
concept/framework paper to be prepared by DRD with support of the union level TA.

(a) The meeting serves to share experiences from the previous cycle in the town-
ships	 and	 allows	 a	discussion	of	ways	 to	 improve	 the	project’s	 design	 and	
implementation for the next cycle.

(b)	 Participants	include	government	officials,	community	members,	village	tract	
administrators,	the	township	level	NGO/firm	as	well	as	interested	NGOs,	local	
civil society groups and development partners active in the township.

(c)	 The	DRD	township	office	prepares	an	annual	township	project	implementa-
tion report prior to the meeting.

(d) Exhibitions and multi-media presentations are arranged.

(e)	 Participants	reflect	on	 the	annual	report	and	results	of	 the	social	audits	as	
well	as	of	any	village	sub-project	technical	and	financial	audits	undertaken	in	
the township.
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

(င) စီမံကိန္းတစ္ခုလံုး က်ယ္ျပန္႔စြာ ထိေရာက္ေအာင္ျမင္မႈ ရရွိေစရန္ႏွင့္ ပါဝင္ပတ္သက္သူ အားလံုးႏွင့္ 
ေျပာဆို ဆက္ခံခြင့္ရရွိျပီး ေရရွည္ဆက္ဆံေရး ေကာင္းမြန္ေစရန္  အခြင့္အလမ္းမ်ား ဖန္တီးေပးျခင္း၊ 
ခ်ိတ္ဆက္ ေဆာင္ရြက္ျခင္း။

(စ) စီမံကိန္းႏွင့္ ဆက္စပ္သည့္ သတင္းမ်ား၊ ေဆာင္းပါးမ်ားအေပၚ အျမဲမျပတ္ ေလ့လာျခင္းႏွင့္ ခြဲျခား 
ဆန္းစစ္ျခင္း

(ဆ) စီမံကိန္းအေပၚ အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈရွိေစႏိုင္သည့္ သတင္းမ်ား၊ ေဆာင္းပါးမ်ားအေပၚ သင့္ေလ်ာ္သည့္ 
တံု႔ျပန္မႈမ်ား ေပးႏိုင္ရန္ ခြဲျခား ေရြးထုတ္ျခင္း။

(ဇ) အဂၤလိပ္ဘာသာျဖင့္ ေဖာ္ျပထားသည့္ စာရြက္စာတမ္းမ်ားအား  ျမန္မာဘာသာသို႔ (သို႔မဟုတ္ အျခား 
ေဒသသံုး ဘာသာစကားမ်ားသို႔) ျပန္ဆိုရာတြင္ သို႔မဟုတ္ အျပန္အလွန္ ျပန္ဆိုေရးသားရာတြင္ တိက် 
မွန္ကန္ေၾကာင္း ေသခ်ာေစျခင္း။

၉၈။ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ ဆက္သြယ္ေရးကို ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္ဦးစီးဌာန၏ အစီအစဥ္ျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ 
ဥပမာ- နမ့္ဆန္သီခ်င္းဆုိျပိဳင္ပြဲတြင္ ျပည္ေထာင္စု ေက်းလက္ဦးစီးဌာန၏ သေဘာတူညီမႈကို ရယူျခင္း။

၈-၃။  စီမံကိန္း သက္ဆိုင္သူ ေပါင္းစုံ ပါဝင္ေသာ သံုးသပ္ပြဲ
၉၉။ ေက်းရြာအုပ္စုေထာက္ပံ့ေငြသက္တမ္း တစ္ႏွစ္ကုန္ဆံုးတိုင္း ေက်းလက္/ဦးစီးၿမိဳ႕နယ္႐ံုးက ၿမိဳ႕နယ္အတြင္း၌ 
စီမံကိန္း သက္ဆုိင္သူ ေပါင္းစုံ ပါဝင္ေသာ သုံးသပ္ပြဲ အစည္းအေဝးက်င္းပရမည္။ ထိုအစည္းအေဝး က်င္းပရာတြင္ 
ေက်းလက္/ဦးစီးက ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ နည္းပညာအၾကံေပးအဖြဲ႔၏ အကူအညီျဖင့္ ျပဳစုထားသည့္ သေဘာထားအျမင္/
အေျခခံမူေဘာင္ စာတမ္းအား လမ္းညႊန္အျဖစ္ အသံုးျပဳရမည္။

(က) ထိုအစည္းအေဝးတြင္ ၿပီးခဲ့ေသာ စီမံကိန္းႏွစ္မွ ရရိွေသာ အေတြ႕အၾကံဳမ်ားကိုဖလွယ္ၿပီး လာမည့္ 
စီမံကိန္းႏွစ္အတြက္ တိုးတက္ ေကာင္းမြန္ေသာ စီမံကိန္းဒီဇိုင္းႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး နည္းလမ္း 
မ်ားကို ေဆြးေႏြးရမည္။

(ခ) အစည္းအေဝးတက္ေရာက္သူမ်ားတြင္ အစိုးရအရာရိွမ်ား၊ ရပ္ရြာအဖြဲ႔ဝင္မ်ား၊ ေက်းရြာအုပ္စု အုပ္ခ်ဳပ္ 
ေရးမွဴး၊ ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕မ်ားႏွင့္ NGO မ်ား၊ ေဒသတြင္း လူမႈအဖြဲ႕အစည္းမ်ား၊ ဖြံ႕ၿဖိဳး 
တိုးတက္ေရး မိတ္ဖက္အဖြဲ႕အစည္းမ်ား ပါဝင္သည္။

(ဂ) ထိုအစည္းအေဝးမတိုင္မီ ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ ႏွစ္ပတ္လည္ အစီရင္ခံစာကို  ေက်း 
လက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးက ႀကိဳတင္ျပဳစုရမည္။

(ဃ) စီမံကိန္းဆိုင္ရာ ျပခင္းျပကြက္မ်ား တင္ျပခ်က္ (Presentations) မ်ား ႀကိဳတင္ ျပဳစုရမည္။

(င) ႏွစ္ပတ္လည္ အစီရင္ခံစာႏွင့္ လူထုစစ္ေဆးပြဲ ရလဒ္မ်ား၊ ၿမိဳ႕နယ္အတြင္း ေဆာင္ရြက္ေသာ ေက်းရြာ 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအေပၚ နည္းပညာႏွင့္ ေငြေၾကးစစ္ေဆးခ်က္ရလဒ္မ်ားကို အစည္းအေဝး တက္ 
ေရာက္သူမ်ားက ေဆြးေႏြးရမည္။
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(f)	 The	DRD	 township	 office	 summarizes	 the	main	 discussion	 points,	 sugges-
tions and recommendations in a short report.

(1)	 The	DRD	township	office	submits	the	report	to	DRD	union	office.

(2) VTPSCs post the report in local language(s) on village and village tract 
notice boards.

100.			 The	DRD	union	office	organizes	a	national	multi-stakeholder	review	meeting	once	
all township review meetings are completed.

(a) The meeting serves to share experiences from the previous cycle across all 
townships	and	discuss	ways	to	improve	the	project’s	design	and	implementa-
tion for the next cycle.

(b)	 Participants	 include	 government	 officials,	 community	members,	 the	 union	
level	NGO/firm,	and	the	township	level	NGO/firm	as	well	as	interested	NGOs,	
civil society groups and development partners.

(c)	 Participants	reflect	on	the	project’s	annual	implementation	progress	report	
and results of the various project audits.

(d) The meeting also provides a space for government to hold a broader dialogue 
with non-state actors on people-centered community development in Myan-
mar.

(e)	 The	DRD	union	office	 summarizes	 the	main	discussion	points,	 suggestions	
and recommendations in a short report.

(1) The report is disseminated widely on the DRD website, etc.

(2) VTPSCs make the report available in local language(s) by posting it on 
notice	boards	and	discussing	 its	 findings	and	recommendations	 in	vil-
lage and village tract meetings.

(f) DRD Union updates the Operational Manual in advance of the subsequent cy-
cle	to	reflect	key	agreements	that	emerge	from	the	MSR.

9  DISCLOSURE
101.   Project related documents are made publicly available in the communities once 
completed.  Documents to be publicly disclosed and/or posted locally on notice boards 
are mentioned throughout the OM, especially in Part I and also Part II.  
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

(စ) ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးသည္ အဓိက ေဆြးေႏြးခ်က္မ်ား အၾကံျပဳခ်က္မ်ားႏွင့္ ေထာက္ခံခ်က္မ်ားကို 
အက်ဥ္းခ်ဳပ္ကာ အစီရင္ခံစာ အတိုခ်ဳပ္ ျပဳစုရမည္။

(၁) ထိုအစီရင္ခံစာကို  ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးက ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ံုးသို႔ တင္ျပရ 
မည္။

(၂) ထိုအစီရင္ခံစာကို ေဒသသံုးဘာသာစကား (မ်ား) ျဖင့္ ေက်းရြာႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု ေၾကာ္ျငာ 
သင္ပုန္းမ်ားတြင္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက ကပ္ထားရမည္။

၁ဝဝ။  ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ံုးသည္ စီမံကိန္းၿမိဳ႕နယ္အားလံုးတြင္ လုပ္ငန္းသံုးသပ္ အစည္းအေဝးၿပီးစီးပါက 
စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္သူ ေပါင္းစံု သံုးသပ္သည့္ အစည္းအေဝးကို က်င္းပရမည္။

(က) ထိုအစည္းအေဝးတြင္ ၿမိဳ႕နယ္မ်ားအားလံုး ၿပီးခဲ့ေသာ စီမံကိန္းႏွစ္မွ ရရိွေသာ အေတြ႔အၾကံဳမ်ားကို 
အေျခခံၿပီးလာမည့္ စီမံကိန္းႏွစ္အတြက္ တိုးတက္ ေကာင္းမြန္ေသာ စီမံကိန္းဒီဇိုင္းႏွင့္ အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ေရး နည္းလမ္းမ်ားကို ေဆြးေႏြးရမည္။

(ခ) အစည္းအေဝးတက္ေရာက္သူမ်ားတြင္ အစိုးရအရာရိွမ်ား၊ ရပ္ရြာအဖြဲ႕ဝင္မ်ား၊ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ 
နည္းပညာအဖြဲ႕၊ ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႔၊ စိတ္ပါဝင္စားေသာ NGO မ်ား၊ လူမႈအဖြဲ႔အစည္းမ်ားႏွင့္ 
ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး မိတ္ဖက္မ်ား ပါဝင္သည္။

(ဂ) အစည္းအေဝး တက္ေရာက္သူမ်ားသည္ စီမံကိန္းႏွစ္ပတ္လည္ လုပ္ငန္းတိုးတက္မႈ အစီရင္ခံစာႏွင့္ 
စစ္ေဆးခ်က္ရလဒ္မ်ားကို ေဆြးေႏြးရမည္။

(ဃ) ထိုအစည္းအေဝးသည္ အစုိးရအတြက္ ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္း ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးေဆာင္ရြက္ေနေသာ အစိုးရမဟုတ္ 
သည့္ အဖြဲ႕အစည္းမ်ားႏွင့္ က်ယ္ျပန္႔စြာ ေဆြးေႏြးခြင့္ ရရိွေစသည္။

(င) ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ံုးသည္ အဓိက ေဆြးေႏြးခ်က္မ်ား၊ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားႏွင့္ မွတ္ခ်က္မ်ားကို 
အက်ဥ္းခ်ဳပ္ကာ အစီရင္ခံစာအက်ဥ္း ျပဳစုရမည္။

(၁) ထိုအစီရင္ခံစာကို ေက်းလက္/ဦးစီး ဝက္ဘ္ဆိုက္ စသည္တို႔တြင္ က်ယ္က်ယ္ျပန္႔ျပန္႔ ေဖာ္ျပရမည္။

(၂) ထိုအစီရင္ခံစာကို ေဒသသံုးဘာသာစကား (မ်ား) ျဖင့္ ေက်းရြာႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္း 
မ်ားတြင္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက ကပ္ထားရမည္။

(စ) ေက်းလက္/ဦးစီးသည္ ဤအစည္းအေဝးမွ ရရွိေသာ အခ်က္မ်ားအေပၚ အေျခခံ၍ စီမံကိန္းလက္စြဲကို 
ျပင္ဆင္ ျပဳစုရမည္။

၉။  အသိေပး ေၾကညာျခင္း

၁ဝ၁။ စီမံကိန္းႏွင့္ စပ္လ်ဥ္း၍ အေထာက္အထားမ်ား ျပည့္စံုလွ်င္ ရပ္ရြာအတြင္း အမ်ားသူငါ အလြယ္တကူသိရိွေစရန္ 
ထုတ္ျပန္ ေၾကညာေပးရမည္။ စီမံကိန္းလက္စြဲ အပိုင္း (၁) ႏွင့္ အပိုင္း (၂) တြင္ ေဖာ္ျပပါရွိေသာ အေထာက္အထား 
စာရြက္စာတမ္းမ်ားကို ျမန္မာဘာသာျဖင့္ ေရးသား၍ ေက်းရြာႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု႐ံုးခန္းမ်ားတြင္ ထားရွိေပးရမည္။

[   ၃၉   ] 
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102.   The documents below, prepared in Myanmar language, are available at village and 
village	tract	offices.	As	appropriate,	short	summaries	of	these	documents	are	prepared	in	
Myanmar and the predominant local language(s) and are posted on village and village 
tract notice boards.

(a)	 The	DRD	township	office	retains	copies	of	all	documents	and	also	makes	them	
available to the public.

(b) Annual list of Project locations (Village Tracts) and their Block Grant alloca-
tions in a given township

(c) ESSAF 

(d) Operations Manual 

(e)	 Annual	Project	financial	audit	report

(f) Annual township level multi-stakeholder review report

(g) ECoPS and EMPs for all sub-projects in a township

103.  The documents below, prepared in Myanmar language, are available at DRD Union 
Level.	The	DRD	union	office	posts	the	following	documents	on	the	project	website,	among	
others:

(a) Annual list of Project locations (Village Tracts) and their Block Grant alloca-
tions

(b)	 Annual	Project	financial	audit	report

(c) Annual project implementation report

(d) Annual social audit report summary

(e) Annual multi-stakeholder review report

(f) Operations Manual 

(g) ESSAF 

(h) Selected project evaluations

10  EMERGENCY RESPONSE

104.  If a natural or man-made crisis or emergency has occurred, the Department of 
Rural Development consults with the World Bank as to whether project funds can be 
made available to respond to the crisis or emergency.
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

၁ဝ၂။ ထိုစာရြက္စာတမ္းမ်ား၏ေကာက္ႏုတ္ခ်က္အက်ဥ္းခ်ဳပ္ကို ျမန္မာဘာသာျဖင့္လည္းေကာင္း၊ ေဒသသံုးဘာသာ 
ျဖင့္ လည္းေကာင္း ေရးသား၍ ေက်းရြာႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းတြင္ ေဖာ္ျပထားရမည္။

(က) ေက်းလက္/ဦးစီး  ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးက အေထာက္အထားမိတၱဴအားလံုးကို သိမ္းဆည္းထားျပီး လူထုအားလည္း 
ၾကည့္ရႈခြင့္ရႏုိင္ရန္ စီစဥ္ထားေပးရမည္။

(ခ) ႏွစ္စဥ္ ၿမိဳ႕နယ္အတြင္း စီမံကိန္း တည္ေနရာမ်ား (ေက်းရြာအုပ္စု) ႏွင့္ ခြဲေဝခ်ထားေပးေသာ ရန္ပုံေငြ

(ဂ) သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈအကာအကြယ္ေပးေရး မူေဘာင္

(ဃ) စီမံကိန္းလက္စြဲ

(င) စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ ဘ႑ာေရး စစ္ေဆးခ်က္ အစီရင္ခံစာ

(စ) ႏွစ္ပတ္လည္ စီမံကိန္း သက္ဆိုင္သူ ေပါင္းစံုပါဝင္ေသာ သံုးသပ္မႈ အစီရင္ခံစာ

(ဆ) စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ား၊ သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ 
စီမံခန္႔ခြဲမႈ အစီအမံမ်ား

၁ဝ၃။ ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ုံးသည္ ေအာက္ပါ စာရြက္စာတမ္းမ်ားကို ျမန္မာဘာသာျဖင့္ ျပည္ေထာင္စု 
အဆင့္ ရယူ အသုံးျပဳႏိုင္ေအာင္ စီမံ ထားရွိရမည္။ စီမံကိန္းဝက္ဘ္ဆိုက္တြင္ လႊင့္တင္ထားရွိရမည္။

(က) ႏွစ္စဥ္ စီမံကိန္း တည္ေနရာမ်ားႏွင့္ ခြဲေဝ ခ်ထားေပးေသာ ရန္ပုံေငြ

(ခ) ႏွစ္ပတ္လည္ လုပ္ငန္း တိုးတက္မႈ အစီရင္ခံစာ

(ဂ) စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ ဘ႑ာေရး စစ္ေဆးခ်က္ အစီရင္ခံစာ

(ဃ) ႏွစ္ပတ္လည္ လူထုစစ္ေဆးပြဲ အစီရင္ခံစာ

(င) ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ႏွစ္ပတ္လည္ အစီရင္ခံစာ

(စ) ႏွစ္ပတ္လည္စီမံကိန္း သက္ဆိုင္သူ ေပါင္းစံုပါဝင္ေသာ သံုးသပ္မႈ အစီရင္ခံစာ

(ဆ) သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈအကာအကြယ္ေပးေရးမူေဘာင္

(ဇ) စီမံကိန္း ေကာက္ႏုတ္ သုံးသပ္ခ်က္

၁ဝ။ အေရးေပၚကိစၥ တံု႔ျပန္ေျဖရွင္းျခင္း

၁ဝ၄။ သဘာဝ သို႔မဟုတ္ လူေၾကာင့္ျဖစ္ေစ၊ ပဋိပကၡ သို႔မဟုတ္ အေရးေပၚကိစၥတစ္ရပ္ ေပၚေပါက္ပါက ထိုပဋိပကၡ 
သို႔မဟုတ္ အေရးေပၚကိစၥကို တံု႔ျပန္ေျဖရွင္းရန္ စီမံကိန္းရန္ပံုေငြ ရႏိုင္မႈ ရိွ/မရိွကို ေက်းလက္ေဒသဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရး 
ဦးစီးဌာနက ကမ ၻာ့ဘဏ္ႏွင့္ ညိႇႏိႈင္းရမည္။

[   ၄ဝ   ] 
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105.  If project funds can be used, the Ministry of Finance sends a letter to the World 
Bank explaining the crisis or emergency and requesting World Bank assistance to re-
spond to it. 

(a)	 The	World	Bank	confirms	that	it	will	respond	to	the	crisis	or	emergency	as	
requested.

106.  As required, DRD and the WB design the response package, including institutional 
and implementation arrangements, the applicable safeguards instruments, and funds 
flow	and	disbursement	arrangements.

(a) DRD consults project stakeholders on the draft safeguards instruments and 
discloses	 the	 final	 document	on	 the	project	website	 in	both	Myanmar	 lan-
guage and English. The WB also discloses the safeguards instruments on its 
website.

107.  The Ministry of Finance submits the emergency response package to the World 
Bank	with	a	request	to	amend	the	financing	agreement	governing	the	project	as	needed.	
The	financing	agreement	is	amended	through	an	exchange	of	letters.

108.  DRD establishes adequate arrangements to implement the emergency response, 
including staff and other resources for the purposes of the agreed activities.

109.  DRD updates the project operations manual for the emergency response as re-
quired with assistance from the World Bank.
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၁ဝ၅။ စီမံကိန္းရန္ပံုေငြကို အသံုးျပဳႏိုင္မည္ဆိုပါက ဘ႑ာေရးႏွင့္အခြန္ဝန္ႀကီးဌာနသည္ ပဋိပကၡ သို႔မဟုတ္ အေရး 
ေပၚကိစၥအေၾကာင္းကို ရွင္းလင္းေဖာ္ျပၿပီး တံု႔ျပန္ေျဖရွင္းေပးရန္ ကမ ၻာ့ဘဏ္က အကူအညီေပးေရး ေမတၱာရပ္ခံစာ 
တစ္ေစာင္ကို ကမ ၻာ့ဘဏ္သို႔ ေပးပို႔ရမည္။

(က) အဆိုပါ ပဋိပကၡ သို႔မဟုတ္ အေရးေပၚကိစၥအား ေမတၱာရပ္ခံသည့္အတိုင္း တံု႔ျပန္ ေျဖရွင္းေပးမည္ 
ျဖစ္ေၾကာင္း ကမ ၻာ့ဘဏ္က အတည္ျပဳရမည္။

၁ဝ၆။ ေက်းလက္/ဦးစီးႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္တို႔သည္ ဖြဲ႕စည္းေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး သေဘာတူညီခ်က္မ်ား၊ 
အသံုးျပဳႏိုင္ေသာ ကာကြယ္ေရးအစီအမံမ်ားႏွင့္ ရန္ပံုေငြမ်ား စီးဆင္းမႈႏွင့္ ထုတ္ေပးေရး အစီအစဥ္မ်ား အပါအဝင္ 
တံု႔ျပန္ေျဖရွင္းေရး စီမံခ်က္ကို ေရးဆြဲရမည္။

(က) ေက်းလက္/ဦးစီးသည္ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္သူမ်ားႏွင့္ ကာကြယ္ေရး အစီအမံမူၾကမ္းကို 
တိုင္ပင္ေဆြးေႏြးၿပီးေနာက္ အၿပီးသတ္ အစီအမံကို စီမံကိန္း၏ ဝက္ဘ္ဆိုက္တြင္ ျမန္မာ၊ အဂၤလိပ္ 
ႏွစ္ဘာသာျဖင့္ ေဖာ္ျပရမည္။ ကမ ၻာ့ဘဏ္ကလည္း ယင္း၏ ဝက္ဘ္ဆိုက္တြင္ အစီအမံမ်ားကို ေဖာ္ျပရ 
မည္။

၁ဝ၇။ ဘ႑ာေရးႏွင့္ အခြန္ဝန္ႀကီးဌာနသည္ အေရးေပၚကိစၥ တံု႔ျပန္ေျဖရွင္းေရး စီမံခ်က္ကို ကမ ၻာ့ဘဏ္သို႔ တင္ျပ 
ကာ စီမံကိန္းကုိ ကြပ္ကဲေသာ ဘ႑ာေရးသေဘာတူညီခ်က္ကို လိုအပ္သလို ျပင္ဆင္ေပးရန္ ေမတၱာရပ္ခံရမည္။ 
ဘ႑ာေရး သေဘာတူညီခ်က္ကို စာျဖင့္ အျပန္အလွန္ ေပးပို႔ ျပင္ဆင္ရမည္။

၁ဝ၈။ ေက်းလက္/ဦးစီးသည္ သေဘာတူထားေသာ လုပ္ငန္းမ်ား၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားအတြက္ ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ 
အျခားအရင္းအျမစ္မ်ား အပါအဝင္ အေရးေပၚကိစၥ တံု႔ျပန္ေျဖရွင္းေရး အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္ ျပည့္စံုလံုေလာက္ေသာ 
သေဘာတူစာခ်ဳပ္မ်ား ျပဳလုပ္ရမည္။

၁ဝ၉။ ေက်းလက္/ဦးစီးသည္ အေရးေပၚကိစၥ တံု႔ျပန္ေျဖရွင္းေရးအတြက္ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး လက္စြဲ 
ကို ကမ ၻာ့ဘဏ္၏အကူအညီျဖင့္ လိုအပ္သလို ျပင္ဆင္ ျဖည့္စြက္ရမည္။
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မာတိကာ

 ၁။ ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း ၄၄

 ၁-၁။ ပထမအၾကိမ္ ေက်းရြာအစည္းအေဝး (စီမံကိန္းမိတ္ဆက္ အစည္းအေဝး) ၄၄

 ၁-၂။ လူထု ပူးေပါင္းပါဝင္ေသာ လူမႈဆန္းစစ္ျခင္း ၄၆

 ၂။ စီမံကိန္းေရးဆြဲျခင္း ၄၈

 ၂-၁။ ေက်းရြာ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးစီမံကိန္း ပထမႏွစ္ ၄၈

 ၂-၂။ ေနာက္ႏွစ္မ်ားအတြက္ ေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္း (ဒုတိယႏွစ္၊ တတိယႏွစ္) ၅၁

 ၂-၃။ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးစီမံကိန္း ပထမႏွစ္ ၅၃

 ၂-၄။ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးစီမံကိန္း (ဒုတိယႏွစ္၊ တတိယႏွစ္) ၅၆

 ၂-၅။ ပထမႏွစ္ အက်ံဳးဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား ၆ဝ

 ၂-၆။ အက်ံဳးမဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား ၆၁

 ၃။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း ၆၂

 ၃-၁။ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း ၆၂

 ၃-၂။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆုိင္ရာက်င့္ဝတ္ (ECOP) ႏွင့္ ပတ္ဝန္းက်င္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ စီမံခ်က္ (EMP) ၆၆

 ၃-၃။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆုိင္ရာ က်င့္ဝတ္ (ECoP) ၆၇

 ၃-၄။ ပတ္ဝန္းက်င္စီမံခန္႔ခြဲမႈ စီမံခ်က္ ၆၉

 ၃-၅။ ေစတနာအေလ်ာက္ ပိုင္ဆိုင္ပစၥည္းလွဴဒါန္းမႈ ၇ဝ

 ၄။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း ၇၂

 ၄-၁။ ဝယ္ယူျဖန္႔ျဖဴးေရး ၇၂

 ၄-၂။ ဘ႑ာေရး စီမံခန္႔ခြဲမႈ ၇၆

 ၄-၃။ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ျခင္း ၇၈

 ၄-၄။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ပိတ္သိမ္းျခင္း ၇၉

 ၅။ လူမႈစစ္ေဆးျခင္း (ေက်းရြာလူထုစစ္ေဆးပြဲ) ၈၂

 ၆။ လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းမႈ ၈၅
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Community Project Cycle

1  PREPARATION

1.1   FIRST VILLAGE MEETING (ORIENTATION MEETING)

110.		 The	 community	 facilitator	 organizes	 the	 first	meeting	 in	 a	 village	 (orientation	
meeting).  This meeting normally will run at least half a day.

111.	 The	CF,	during	the	first	meeting	in	a	village	(orientation	meeting)	will	arrange	not	
only for the establishment of the VPSC and its sub-committees but also for the selection 
of	village	volunteers,	grievance	focal	points,	and	village	finance	clerk.

(a) In organizing the meeting, s/he can be assisted by the village tract adminis-
trator,	the	village	100	HH	leader,	and/or	the	DRD	township	office.

(1) A date/time is set that is convenient for the villagers.

(2) Every effort is made to ensure that as many villagers as possible attend 
the meeting (at least one-half of the households present in the village 
when the event takes place, constitutes a quorum and any meeting 
should always involve as many women as men).

(b) The meeting is announced a few days (no less than 3 days) in advance in local 
language(s).	A	reader-friendly	brochure,	leaflet	or	other	materials	containing	
basic project information can be prepared and distributed in advance, as ap-
propriate and feasible, to help villagers prepare for the meeting. An abbrevi-
ated version of this Operations Manual has been prepared by the Union DRD.  

112. The purpose of the meeting is to:

(a) Familiarize villagers with the project and the community project cycle and 
project procedures and regulations.

(b) Explain the roles of the 1) village project support committee and village tract 
project support committee with sub-committees, 2) village volunteers, CFs 
and	TFs,	grievance	focal	points	and	finance	clerk,	3)	village	and	village	tract	
leaders,	4)	township	officials	and	township	level	NGO/firm,	and	5)	DRD	union	
office,	union	level	NGO/firm	and	World	Bank.

(c) Elect additional members to the VTPSC, if needed.
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ေက်းရြာစီမံကိန္း စက္ဝန္း

၁။  ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း

၁-၁။ ပထမအၾကိမ္ ေက်းရြာအစည္းအေဝး (စီမံကိန္းမိတ္ဆက္ အစည္းအေဝး)

၁၁ဝ။ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးသည္ ေက်းရြာတြင္ ပထမဆံုးအႀကိမ္ အစည္းအေဝး (စီမံကိန္းအဖြဲ႕ ဖြဲ႕စည္းျခင္း အစည္း 
အေဝး) က်င္းပရမည္၊ သာမန္အားျဖင့္ ေန႔တစ္ဝက္ကာလ ၾကာျမင့္သည္။

၁၁၁။ ဤအစည္းအေဝးသည္ ေက်းရြာ စီမံကိန္းေကာ္မတီ ေရြးခ်ယ္ရန္ ႏွင့္ ဆပ္ေကာ္မတီမ်ား ဖြဲ႕စည္းရန္ အတြက္ 
သက္သက္ မဟုတ္ပါ၊ ေက်းရြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္း အဖြဲ႕ကို ဖြဲ႕စည္းျခင္း၊ မေက်နပ္မႈ/ အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရး အဖြဲ႕ 
ဖြဲ႕စည္းျခင္း၊ ေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္ ေရြးခ်ယ္ ခန္႔အပ္ျခင္းတို႔ကိုလည္း တစ္ပါတည္း ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(က) အစည္းအေဝးက်င္းပရန္ စီစဥ္ရာတြင္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးကုိ ေက်းရြာအုပ္စုအုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴး၊ ေက်းရြာ 
ရာအိမ္မွဴးႏွင့္ ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးတို႔က ပံ့ပိုးကူညီရမည္။

(၁) ေက်းရြာသူ၊ ရြာသားမ်ားအတြက္ အဆင္ေျပေသာ ေန႔ရက္ႏွင့္ အခ်ိန္ကို သတ္မွတ္ရမည္။

(၂) အစည္းအေဝးသို႔ ေက်းရြာသူ၊ ရြာသားမ်ား တတ္ႏိုင္သမွ် အမ်ားဆံုးတက္ေရာက္ရန္ နည္းလမ္း 
ေပါင္းစံုျဖင့္ ႀကိဳးပမ္းရမည္။ (အနည္းဆံုး ေက်းရြာရွိ အိမ္ေျခ အေရအတြက္၏ ထက္ဝက္ တက္ 
ေရာက္မွသာ အစည္းအေဝး အထေျမာက္သည္။ က်ား၊ မ ဦးေရ အခ်ိဳး ညီမွ်ေစရမည္)

(ခ) အစည္းအေဝး က်င္းပမည့္ အေၾကာင္းကို ေဒသသံုးဘာသာစကား (မ်ား) ျဖင့္ ရက္အနည္းငယ္ (အနည္း 
ဆုံး ၃ ရက္) ႀကိဳတင္ေၾကညာရမည္။ ေက်းရြာလူထုထံသို႔ စီမံကိန္းအေၾကာင္းအရာမ်ား၊ ရွင္းလင္း 
လြယ္ကူစြာ ေရးသားပုံေဖာ္ထားသည့္ လက္ကမ္းစာေစာင္မ်ားကို ႀကိဳတင္ ေပးပို႔ထားရွိရမည္။ ဤစီမံ 
ကိန္းလက္စြဲကို အက်ဥ္း ေရးသားထားေသာ စာအုပ္ငယ္ကိုလည္း ျဖန္႔ေဝေပးရမည္။

၁၁၂။ အစည္းအေဝး၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားမွာ-

(က) ရြာသူရြာသားမ်ားအား စီမံကိန္းႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္းစက္ဝန္း၊ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားကို ရင္းႏီွးကၽြမ္းဝင္ 
လာေစရန္။

(ခ) (၁) ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီ အျပင္ ဆပ္ေကာ္မတီမ်ား၏ အခန္းက႑၊ (၂) ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္း၊ လူထုစည္း႐ံုးေရး 
မွဴး၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး၊ မေက်နပ္မႈ ေျဖရွင္းေရးအဖြဲ႕ႏွင့္ ေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္တို႔၏ အခန္း 
က႑၊ (၃) ေက်းရြာႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု ေခါင္းေဆာင္မ်ား၏ အခန္းက႑၊ (၄) ၿမိဳ႕နယ္အရာရိွမ်ားႏွင့္ 
ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ အၾကံေပးအဖဲြ႕တို႔၏ အခန္းက႑၊ (၅) ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ံုး၊ ျပည္ေထာင္စု 
အဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕ႏွင့္ ကမာၻ႔ဘဏ္တို႔၏ အခန္းက႑မ်ားကို ရွင္းျပရန္။

(ဂ) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီအတြက္ ေကာ္မတီဝင္မ်ား လိုအပ္သလို ေရြးခ်ယ္ 
ရမည္။
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(d) Elect members for the VPSC and its various sub-committees.

(e)	 Elect	village	volunteers,	including	the	village	finance	clerk	and	grievance	focal	
points.

113. The election/replacement of members and the establishment of the VPSC and its 
sub-committees and the selection of volunteers are described in Part I.  

114.   Villagers select one female and one male village volunteer as well as one female 
and	one	male	grievance	focal	point	and	a	volunteer	finance	clerk

(a)	 Villagers	determine	how	they	want	 to	select	 the	village	volunteers,	 finance	
clerk, and grievance focal points (the preferred option is election by secret 
ballot,	but	appointment,	discussion	and	consensus	or	other	options	identified	
by the community with the assistance of the CF are allowed).

(b)	 Anyone	over	the	age	of	18	years	can	be	the	village	finance	clerk,	a	village	vol-
unteer or grievance focal point.

(c)	 Village	volunteers	cannot	be	grievance	focal	points	or	the	finance	clerk.

(d)	 It	is	an	advantage	if	the	village	volunteers,	finance	clerk,	and	grievance	focal	
points	are	fluent	in	Myanmar	language	and	in	the	predominant	local	language,	
though not required.

(e)	 Village	 volunteers	 and	 grievance	 focal	 points	 as	 well	 as	 the	 finance	 clerk	
should	be	able	to	read	and	to	write.	 	It	is	important	that	the	village	finance	
clerk also be numerate.

115.   Village volunteers and grievance focal points receive special training on their role 
in	the	community	project	cycle	from	the	CF	and	DRD	township	office.		

(a)	 Volunteers,	the	finance	clerk	and	grievance	focal	points	do	not	receive	remu-
neration for their work. However, they are supplied with the means to under-
take the activities (e.g., stationary, simple equipment etc.). Long-term motiva-
tion is in skills training, the provision of simple equipment, and the 
opportunity for cross visit to other project sites.

116.			 The	village	PSC	and	the	village	finance	clerk	receive	training	together	before	the	
start	of	every	cycle.		The	finance	clerk	can	also	be	included	in	the	training	of	the	VTPSC	
FSC, as appropriate.  
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(ဃ) ေက်းရြာ စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီႏွင့္ ဆပ္ေကာ္မတီမ်ားအတြက္ ေကာ္မတီဝင္မ်ား 
လိုအပ္သလို ေရြးခ်ယ္ရမည္။

(င) ေက်းရြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၊ ေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္ႏွင့္ မေက်နပ္မႈေျဖရွင္းေရးအဖြဲ႕ ေရြးခ်ယ္ရန္။

၁၁၃။ ေက်းရြာစီ/ေထာက္ေကာ္မတီ စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ေကာ္မတီဝင္မ်ား ေရြးေကာက္ 
တင္ေျမႇာက္ျခင္း၊ အစားထိုး လဲလွယ္ျခင္းတို႔ကို အပိုင္း (၁) တြင္ ေဖာ္ျပထားသည္။

၁၁၄။ ရြာသူရြာသားမ်ားက ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္း အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦးႏွင့္ အမ်ိဳးသားတစ္ဦးတို႔အျပင္ ေက်းရြာ 
မေက်နပ္မႈ ေျဖရွင္းေရးအဖြဲ႕ဝင္မ်ားအျဖစ္ အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦးႏွင့္ အမ်ိဳးသားတစ္ဦးတို႔ကို လည္းေကာင္း၊ ေစတနာ့ 
ဝန္ထမ္း ေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္တစ္ဦးကိုလည္းေကာင္း ေရြးခ်ယ္ရမည္။

(က) ေက်းရြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္း၊ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္ႏွင့္ မေက်နပ္မႈ ေျဖရွင္းေရးပုဂၢိဳလ္တို႔အား မည္သို႔ေရြး 
ခ်ယ္မည္ကို ေက်းရြာသူရြာသားမ်ားက ဆံုးျဖတ္ႏိုင္သည္။ (မဲေပးေရြးခ်ယ္တင္ေျမႇာက္ျခင္းကို ေဆာင္ 
ရြက္ရမည္ မွန္ေသာ္လည္းလူထုစည္းရံုးေရးမွဴး၏ အကူအညီျဖင့္ ခန္႔အပ္ျခင္း၊ ေဆြးေႏြးျခင္းႏွင့္ အမ်ား 
ဆႏၵရယူျခင္း စေသာ အျခားေရြးခ်ယ္စရာ နည္းလမ္းမ်ားကိုလည္း အသုံးျပဳႏိုင္သည္။)

(ခ) အသက္ ၁၈ ႏွစ္ထက္ ေက်ာ္လြန္ေသာ မည္သူမဆို ေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္၊ ေက်းရြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္း 
သို႔မဟုတ္ မေက်နပ္မႈ ေျဖရွင္းေရးပုဂၢိဳလ္ ျဖစ္ႏိုင္သည္။

(ဂ) ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္ႏွင့္ မေက်နပ္မႈ ေျဖရွင္းေရးပုဂၢိဳလ္မ်ား မျဖစ္ 
ေစရ။

(ဃ) ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္း၊ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္အားလံုးႏွင့္ မေက်နပ္မႈ ေျဖရွင္းေရးပုဂၢိဳလ္မ်ားအားလံုး 
သည္ ျမန္မာဘာသာစကားႏွင့္ အမ်ားသံုး ေဒသသံုးဘာသာစကားကို ကြၽမ္းက်င္တတ္ေျမာက္လွ်င္ ပို၍ 
ေကာင္းသည္၊ အဓိက လိုအပ္ခ်က္တစ္ခုေတာ့ မဟုတ္ပါ။

(င) ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ မေက်နပ္မႈေျဖရွင္းေရးပုဂၢိဳလ္မ်ား၊ ေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္တို႔သည္ 
ျမန္မာဘာသာစကားကို ေရးတတ္၊ ဖတ္တတ္ရမည္၊ ေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္သည္ ဂဏန္း တြက္တတ္သူ 
ျဖစ္ရမည္။

၁၁၅။ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၊ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္ႏွင့္ မေက်နပ္မႈေျဖရွင္းေရး ပုဂၢိဳလ္မ်ားအား ေက်းရြာ 
စီမံကိန္းစက္ဝန္းအတြင္း ၎တို႔၏ အခန္းက႑အလိုက္ အထူးသင္တန္းမ်ားကို လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းလက္/
ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးတို႔က ပို႔ခ်ေပးမည္။

(က) ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၊ ေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္ႏွင့္ မေက်နပ္မႈေျဖရွင္းေရး ပုဂၢိဳလ္တို႔သည္ ၎တို႔၏ 
လုပ္ငန္းအတြက္ လုပ္အားခရမည္ မဟုတ္ပါ။ သို႔ရာတြင္ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ႏိုင္ရန္ အသုံးစရိတ္မ်ားခြင့္ျပဳ 
ထားသည္။ (ဥပမာ - စာေရးကိရိယာ၊ လုပ္ငန္းသုံးပစၥည္း စသည္)။ ေရရွည္ လုပ္ကိုင္လိုစိတ္ ရွိေစရန္ 
သင္တန္း တက္ေရာက္ခြင့္ရရွိျခင္း၊ အေျခခံအသံုးအေဆာင္မ်ား ရရွိျခင္းႏွင့္ အျခား စီမံကိန္း အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္လ်က္ရွိသည့္ ေဒသမ်ားသို႔ သြားေရာက္ေလ့လာခြင့္ ရရွိျခင္းတို႔ ေထာက္ပံ့ေပးမည္။

၁၁၆။ ေက်းရြာ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ၊ ေငြစာရင္းကိုင္တို႔သည္ စီမံကိန္းႏွစ္တစ္ခု မစတင္မီ အတူတကြ သင္တန္း 
တက္ေရာက္ရမည္၊ လိုအပ္ပါက ေက်းရြာအုပ္စု ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဝင္ ေငြစာရင္းကိုင္လည္း တက္ေရာက္ရမည္။
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1.2 PARTICIPATORY SOCIAL ASSESSMENT

117.   At the village orientation meeting, the CF explains the purpose of a participatory 
social assessment and  VDP and ascertains from villagers whether or not an assess-
ment and/or plan was already undertaken within the past three years.

(a)	 Villagers	reflect	on	the	following	criteria:

(1) Involvement of different village groups in the existing assessment or plan 
(see 2, below).

(2)  Coverage of topics (see 2, below).

(3) Type of activities covered (see 3) below).

(4) Process of identifying ideas and priorities (see 4, below).

(b) If an assessment and/or plan was undertaken within the past three years that 
meets	the	above	criteria	sufficiently	well	and	if	villagers	do	not	indicate	the	
need to update it:

(1) The CF holds free, prior and informed meetings with ethnic and religious 
groups	present	in	the	village	to	confirm	the	existing	assessment	and	the	
appropriateness of the plan to their needs and priorities.

(2) If the groups agree to use the existing plan, the CF records the use of the 
existing participatory social assessment and/or VDP in the minutes of 
the meeting. The project provides a standard table/matrix format for 
taking the minutes of the meeting.

(3) If no assessment and/or plan exist or if villagers want to update all or 
part of it, the CF continues with the activities outlined below, as appro-
priate.

118.   Using participatory rural appraisal techniques, the CF and village volunteers or-
ganize separate group meetings in the village with:

(a) Village leaders (formal and informal)

(b) VPSC members

(c) Women

(d)	 Livelihood	groups	(farmers,	fishermen,	laborers,	etc.)

(e) Other groups present in the village, including any ethnic and or religious 
groups. 
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၁-၂။  လူထု ပူးေပါင္းပါဝင္ေသာ လူမႈဆန္းစစ္ျခင္း

၁၁၇။ ေက်းရြာစီမံကိန္းမိတ္ဆက္အစည္းအေဝးတြင္ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးက လူထု ပူးေပါင္းပါဝင္ေသာ လူမႈဆန္းစစ္ 
ခ်က္ႏွင့္  ေက်းရြာ ဖြံ႕ၿဖိဳးတုိးတက္ေရးစီမံကိန္း၏ ရည္ရြယ္ခ်က္ကုိ ရွင္းလင္းေျပာၾကားၿပီး လြန္ခဲ့ေသာ ၃ ႏွစ္အတြင္း 
ေက်းရြာ လူမႈ ဆန္းစစ္ခ်က္ကို ေဆာင္ရြက္ခဲ့ျခင္း ရိွ/မရိွ ရြာသူရြာသားမ်ားအား ေမးျမန္းရမည္။

(က) ရြာသူရြာသားမ်ားအား ေအာက္ပါမူမ်ားအေပၚ စဥ္းစား ေဆြးေႏြးရမည္။

(၁) တည္ရိွဆဲ ဆန္းစစ္ခ်က္ သုိ႔မဟုတ္ စီမံကိန္းတြင္ ေက်းရြာမ်ားပါဝင္မႈ (ေအာက္ဘက္ ၂ - တြင္ 
ၾကည့္ပါ။)

(၂) အေၾကာင္းအရာ လႊမ္းျခံဳမႈ (ေအာက္ဘက္ ၂ - တြင္ ၾကည့္ပါ။)

(၃) လုပ္ငန္းပံုစံ လႊမ္းျခံဳမႈ (ေအာက္ဘက္ ၃ - တြင္ ၾကည့္ပါ။)

(၄) အေတြးအေခၚမ်ားႏွင့္ ဦးစားေပးေရြးခ်ယ္မႈ နည္းစဥ္ (ေအာက္ဘက္ ၄ - တြင္ ၾကည့္ပါ။)

(ခ) လြန္ခဲ့ေသာ သုံးႏွစ္အတြင္း ေဆာင္ရြက္ခဲ့သည့္ ဆန္းစစ္ခ်က္ႏွင့္/သို႔မဟုတ္ စီမံကိန္းသည္ အထက္ပါမူ 
မ်ားကို ျပည့္စံုလံုေလာက္စြာ လႊမ္းျခံဳမိျပီး ရြာသူရြာသားမ်ားကလည္း ျပင္ဆင္ရန္ ဆႏၵမရွိေတာ့လွ်င္ -

(၁) လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးသည္ ေက်းရြာရိွ တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ားအဖြဲ႕မ်ား၊ ဘာသာေရးအုပ္စုမ်ားႏွင့္ 
အစည္းအေဝးမ်ားျပဳလုပ္ကာ တည္ရိွဆဲဆန္းစစ္ခ်က္ႏွင့္ စီမံကိန္းကုိ ၎တို႔ ေထာက္ခံအားေပးရန္ 
ႀကိဳးပမ္းရမည္။

(၂) ထိုအုပ္စုမ်ားက တည္ရိွဆဲစီမံကိန္းကို သေဘာတူညီလွ်င္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးက အစည္းအေဝး 
မွတ္တမ္းမ်ားတြင္ တည္ရိွဆဲ လူမႈဆန္းစစ္ခ်က္ႏွင့္ ေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးေရး စီမံကိန္းကို အသံုးျပဳျခင္းအား 
မွတ္တမ္းတင္ရမည္။ (အစည္းအေဝးမွတ္တမ္း ပုံစံကို အသုံးျပဳရန္)

(၃) မည္သည့္ ဆန္းစစ္ခ်က္ သုိ႔မဟုတ္ စီမံကိန္းမွ်မရိွလွ်င္ သုိ႔မဟုတ္ ရြာသူရြာသားမ်ားက ဆန္း 
စစ္ခ်က္ စီမံကိန္းအားလံုးကိုျဖစ္ေစ၊  အစိတ္အပိုင္းကိုျဖစ္ေစ ျပင္ဆင္လိုလွ်င္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴး 
က ေအာက္တြင္ ေဖာ္ျပထားေသာ လုပ္ငန္းမ်ားကို သင့္ေတာ္သလို ဆက္လက္ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၁၁၈။ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားက လူထုပါဝင္ေသာ ေက်းလက္အကဲျဖတ္မႈ နည္းစနစ္ 
(PRA) မ်ားကို အသံုးျပဳ၍ ေအာက္ပါပုဂၢိဳလ္မ်ားႏွင့္ အုပ္စုငယ္မ်ားဖြဲ႕၍ အစည္းအေဝးမ်ား ျပဳလုပ္ရမည္။ 

(က) ေက်းရြာေခါင္းေဆာင္မ်ား (တရားဝင္ႏွင့္ ႐ုိးရာ ဓေလ့ထံုးစံ)

(ခ) ေက်းရြာ စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီဝင္မ်ား

(ဂ) အမ်ိဳးသမီးမ်ား

(ဃ) အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္းအုပ္စုမ်ား (လယ္သမားမ်ား၊ တံငါသည္မ်ား၊ အလုပ္သမားမ်ား စသည္။)

(င) ေက်းရြာရိွအျခားအုပ္စုမ်ား (မည္သည့္ တုိင္းရင္းသားအုပ္စု၊ ကုိးကြယ္သည့္ ဘာသာမဆုိ)
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119. The CF and village volunteers ensure that the poor, ethnic and religious groups 
present in the village and young and elderly villagers are consulted in a free, prior and 
informed manner. The meetings serve to:

(a) Assess the current state of development in the village

(1) Livelihoods and poverty

(2) Education and health

(3) Environment and natural resources

(b)	 Examine	the	village’s	history	and	social	composition

(1) If ethnic and/or religious groups are present, the CF and village volun-
teer assess their socioeconomic conditions and participation in commu-
nity decision-making processes as well as their perspectives on the over-
all project.

(c) Identify village needs and proposed sub-projects to address these needs, in-
cluding but not limited to subprojects that can be funded by NCDD.

(1) Using a  reference table prepared by the respective DRD township 
office,	the	CF	indicates	estimated	rehabilitation/investment	and	opera-
tions and maintenance costs for various types of sub-projects in order to 
help villagers make informed decisions on the relative merits of each vil-
lage sub-project.

(2) Villagers, using information from the Township on projects that are be-
ing implemented or planned that might overlap or duplicate those being 
prioritized by the village adjust their priorities and proposals.  If a pro-
posed subproject is actually budgeted from other sources, another prior-
ity will have to be selected.  If it is only expected or planned that a prior-
ity subproject will be budgeted in the next Fiscal Year, the village and 
VTPSC can decide to use NCDD funding and implement the priority sub-
project or choose another priority, with the expectation that the other 
funding will materialize.

(3) The Township will ensure that the VTPSCs and VPSCs have up-to-date 
information	on	community-level	budgeted	in	the	fiscal	year	in	question.

120.   The CF and village volunteers discuss prospects for development and poverty re-
duction in the village:

(a) Villagers identify problems that are encountered frequently and cause (parts 
of) the community to be poor.
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၁၁၉။ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားက ေက်းရြာအတြင္းရိွ ဆင္းရဲသားမ်ား၊ တိုင္းရင္းသား 
လူမ်ိဳးမ်ား သို႔မဟုတ္ ဘာသာေရးအုပ္စုအျပင္ လူငယ္မ်ားႏွင့္ သက္ႀကီးရြယ္အိုမ်ားကိုလည္း အျပည့္အစံု ရွင္းလင္း 
ေဆြးေႏြးၿပီး ျဖစ္ရမည္။ ထိုအစည္းအေဝးတြင္ -

(က) ေက်းရြာ၏ လက္ရိွ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈအေျခအေနကို ဆန္းစစ္ရန္

(၁) အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္းလုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ ဆင္းရဲမြဲေတမႈ

(၂) ပညာေရးႏွင့္ က်န္းမာေရး

(၃) ပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ သဘာဝအရင္းအျမစ္မ်ား

(ခ) ေက်းရြာ၏သမိုင္းေၾကာင္းႏွင့္ လူမႈဖြဲ႕စည္းမႈကို စစ္ေဆးရန္

(၁) တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ားႏွင့္ ဘာသာေရးအုပ္စုမ်ား ရိွပါက လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာ 
ေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔သည္ ၎တုိ႔၏ လူမႈေရးစီးပြားေရးအေျခအေနမ်ားႏွင့္ ရပ္ရြာ ဆံုးျဖတ္ခ်က္ 
ခ်မွတ္ေရး လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားတြင္ ပါဝင္ ေဆာင္ရြက္မႈအျပင္ စီမံခ်က္တစ္ရပ္လံုးအေပၚ ၎တို႔၏ 
သေဘာထားအျမင္မ်ားကို စစ္ေဆးရန္

(ဂ) ေက်းရြာ၏ လိုအပ္ခ်က္မ်ားကို ခြဲဲျခား သတ္မွတ္ရန္ႏွင့္ ထိုလိုအပ္ခ်က္မ်ားကို ေျဖရွင္းေပးႏိုင္ေသာ 
လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္း (သို႔မဟုတ္ အျခား ရန္ပုံေငြ) က ေထာက္ပံ့မည့္ အဆိုျပဳစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို 
သတ္မွတ္ရန္။ 

(၁) ေဆြးေႏြးရာတြင္ အေထာက္အကူျပဳေစရန္(သက္ဆိုင္ရာ ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးက ျပဳစုေပး 
သည့္)  စံႏႈန္းဇယားကို အသံုးျပဳ၍ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔က 
ေက်းရြာသ ူရြာသားမ်ားအား ေက်းရြာစမီကံနိ္းလပုင္န္းခြဲ တစခ္ခု်င္းစ၏ီ တည္ေဆာကကု္နက္်စရတ္ိ၊ 
လည္ပတ္/ ထိန္းသိမ္းမႈ ကုန္က်စရိတ္မ်ားကို  ရွင္းျပေပးရမည္။

(၂) ေက်းရြာလူထုက ၿမိဳ႕နယ္က ေထာက္ပံ့မည့္ အျခား လုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ မထပ္ေစဘဲ လုပ္ငန္း ေရြးခ်ယ္ 
ရမည္၊ လုပ္ငန္းတစ္ခုသည္ အျခား စီမံကိန္းႏွင့္ ထပ္ေနပါက အျခားတစ္ခုကို ေရြးခ်ယ္ရမည္။ 
ေနာက္ႏွစ္ ရရွိမည့္ စီမံကိန္းအတြက္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသည္ 
လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္း ရန္ပုံေငြျဖင့္ ယခု ေဆာင္ရြက္မည္ႏွင့္ မူလအစီအစဥ္အတိုင္း ရန္ပုံေငြကို 
ငံ့လင့္လ်က္ ဒုတိယ ဦးစားေပးကို ေရြးခ်ယ္မည္ကို ဆုံးျဖတ္ႏိုင္သည္။

(၃) ၿမိဳ႕နယ္႐ုံးက ေက်းရြာကေမးျမန္းလာလွ်င္ ယခုႏွစ္ေဆာင္ရြက္မည့္ စီမံကိန္းမ်ား ေနာက္ဆုံး အေန 
အထားစာရင္းကို ခ်ျပရမည္။

၁၂ဝ။ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔သည္ ေက်းရြာ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးႏွင့္ ဆင္းရဲမြဲေတမႈ 
ေလၽွာ့ခ်ေရး အလားအလာမ်ားကို ေဆြးေႏြးရမည္။

(က) ရြာသူရြာသားမ်ား မၾကာခဏ ၾကံဳေတြ႕ရတတ္ေသာ ျပႆနာမ်ား၊ ဆင္းရဲမြဲေတမႈကို ျဖစ္ေပၚေစေသာ 
ျပႆနာမ်ားကို  ေဖာ္ထုတ္ သတ္မွတ္ရမည္။
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(b) Villagers discuss opportunities to overcome these problems and prioritize 
them according to need.

(1) Ideas should be helpful to the very poor and poor and be sustainable.

(2) Ideas should not be limited to public service delivery and infrastructure, 
but instead identify all elements that villagers would consider relevant 
(e.g., administrative constraints, communication limitations, land, liveli-
hoods, access to justice, etc.)

(3) The CF ensures that women are given the space to express their ideas 
and helps to make sure they do so.

(4) The village volunteers and CF document the ideas as prioritized in a   
village vision form.

121.   The village volunteers take notes of each group meeting and prepare minutes 
summarizing the main points of discussion.

122. The CF helps villagers prepare a social map, a seasonal calendar and other docu-
mentation	to	summarize	the	findings	of	the	group	discussions	and	local	decisions,	which	
form a basis for the preparation of the  VDP. These documents can be attached to the 
VDP with its list of priority subprojects.

123.   A very small village (< 10 HHs) may choose to consolidate with a larger neighbor-
ing village in the same Village Tract for the purpose of this project, either from step one 
for orientation and the village planning or only for the purposes of joint subproject imple-
mentation.  CFs with the assistance of the Township DRD should counsel very small vil-
lages on the pros and cons of collaborating with another village(s)
 
2 PLANNING

2.1 FIRST-YEAR VILLAGE DEVELOPMENT PLAN

124.			 If,	as	part	of	the	first	village	meeting	(orientation	meeting),	villagers	decide	to	up-
date (part or all of) an existing VDP or prepare a new plan, the CF follows the steps below.

125.   Based on the information provided during the participatory social assessment 
and planning process, the villagers, assisted by the CFs, draft a 3-year village development 
plan. The VDP:

(a) Outlines the participatory process undertaken to identify needs and priori-
ties, describing the needs and priorities of women, the very poor and margin-
alized groups in the village.
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(ခ) ရြာသူရြာသားမ်ားက ထိုျပႆနာမ်ား ေက်ာ္လႊားလြန္ေျမာက္ေစေသာ လုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ 
အၾကံဉာဏ္မ်ားကို ေဆြးေႏြးၿပီး လိုအပ္ခ်က္အတိုင္း ဦးစားေပးရမည္။

(၁) အၾကံဉာဏ္မ်ားသည္ အလြန္ဆင္းရဲသူမ်ားႏွင့္ ဆင္းရဲသားမ်ားအတြက္ အေထာက္အကူျပဳေစရ 
မည္၊ ေရရွည္ တည္တံ့ရမည္။

(၂) အၾကံဉာဏ္မ်ားသည္ အေျခခံ အေဆာက္အဦတစ္ခုသာ ဦးတည္မေနေစဘဲ ေက်းရြာလူထု လို 
လားခ်က္မ်ားကိုလည္း မွတ္သားထားရမည္။ (ဥပမာ - အုပ္ခ်ဳပ္ေရးဆိုင္ရာ၊ ဆက္သြယ္ေရးဆိုင္ရာ၊ 
ေျမယာ ဆိုင္ရာ၊ အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္းဆိုင္ရာ၊ တရားေရးဆိုင္ရာ စသည္။)

(၃) လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးက အမ်ိဳးသမီးမ်ားမွ အၾကံဉာဏ္မ်ား ေဖာ္ထုတ္ေျပာၾကားလာေစရန္ ေဆာင္ 
ရြက္ရမည္။

(၄) ထိုအၾကံဉာဏ္မ်ားကို ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ လူထုစည္းရံုးေရးမွဴးက  ေက်းရြာ 
ေမွ်ာ္မွန္းခ်က္ ပံုစံဇယားတြင္ ဦးစားေပး အစီအစဥ္အတိုင္း မွတ္တမ္းတင္ရမည္။

၁၂၁။ အုပ္စုအစည္းအေဝး တစ္ခုခ်င္းစီအတြက္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းက မွတ္တမ္းတင္ၿပီး ေဆြးေႏြးမႈ၏ အဓိက 
အခ်က္မ်ားကို အက်ဥ္းခ်ဳပ္ ေကာက္ႏုတ္ခ်က္မ်ား ျပင္ဆင္ရမည္။

၁၂၂။ ေက်းရြာ ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး စီမံကိန္း  ေရးဆြဲရန္အတြက္ အေျခခံက်ေသာ လူမႈေျမပုံ၊ ရာသီဇယားတို႔ကုိ လူထု 
စည္း႐ံုးေရးမွဴးက ေရးဆြဲ ျပဳစုရမည္။ လူမႈဆန္းစစ္ခ်က္ကို ေက်းရြာ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးစီမံခ်က္တြင္ တြဲထားရမည္။

၁၂၃။ အိမ္ေျခ ၁ဝ အိမ္ မျပည့္ေသာ အိမ္စု ရြာငယ္မ်ားသည္ အုပ္စုအတြင္းရွိ နီးရာ ရြာႀကီးတစ္ခုႏွင့္ ေပါင္း၍ လုပ္ငန္း 
ေရြးခ်ယ္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ေကာ္မတီဝင္ ေရြးေကာက္တင္ေျမႇာက္ျခင္းမွ ျဖစ္ေစ၊ လုပ္ငန္းစီမံကိန္း ေရြးခ်ယ္ရာျဖစ္ေစ၊ 
လုပ္ငန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာျဖစ္ေစ ေပါင္းစပ္ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးက ေက်းလက္/ဦးစီး 
ၿမိဳ႕နယ္႐ုံး၏ အကူအညီျဖင့္ ရြာငယ္မ်ားသည္ အုပ္စုအတြင္းရွိ နီးရာ ရြာႀကီးတစ္ခုႏွင့္ ပူးေပါင္းျခင္း၏ အားသာခ်က္၊ 
အားနည္းခ်က္မ်ားကို ရွင္းျပရမည္။

၂။  စီမံကိန္းေရးဆြဲျခင္း

၂-၁။  ေက်းရြာ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးစီမံကိန္း ပထမႏွစ္

၁၂၄။ ေက်းရြာ ပထမအႀကိမ္အစည္းအေဝး (စီမံကိန္း မိတ္ဆက္အစည္းအေဝး) က႑တစ္ရပ္အျဖစ္ ရြာသူရြာသား 
မ်ားက တည္ရိွဆဲ ေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္း (အစိတ္အပိုင္း သို႔မဟုတ္ အားလံုး) ကို ျပဳျပင္ေရးဆဲြလိုလွ်င္ သို႔မဟုတ္ 
စီမံကိန္းသစ္ေရးဆြဲလွ်င္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးက ေအာက္ပါအဆင့္မ်ားကို လိုက္နာေဆာင္ရြက္ရမည္။

၁၂၅။ လူမႈဆန္းစစ္ခ်က္အတြင္း ရရိွေသာ အခ်က္အလက္မ်ားကို အေျခခံ၍ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးက ေက်းရြာေစတနာ့ 
ဝန္ထမ္းမ်ား၏ အကူအညီျဖင့္ ေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈ  သုံးႏွစ္စီမံကိန္း မူၾကမ္းကို ေရးဆြဲရမည္။ ေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈ 
စီမံကိန္းသည္ 

(က) လိုအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ဦးစားေပးအစီအစဥ္ကို ပူးေပါင္းပါဝင္ေဆာင္ရြက္မႈ လုပ္ငန္းစဥ္ျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ရ 
မည္၊ အမ်ိဳးသမီးမ်ား၊ အလြန္ဆင္းရဲႏြမ္းပါးသူမ်ား၊ အပယ္ခံမ်ား ပါဝင္ေစရမည္။
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(b) Provides a short overview of the state of development and history and social 
composition of the village.

(c) Describes the problems/needs and ideas/proposed village sub-projects to 
address these needs, including a prioritization of problems and ideas by 
group.

(d) Is prepared in the predominant language with a summary in either Myanmar 
language (if prepared in local language) or local language(s) if prepared in 
Myanmar language.

(e) Can include a seasonal calendar, a social map, and an infrastructure map.

126.   The CF and village volunteers (where possible with participation of the TF) organ-
ize	a	second	village	meeting	(first	planning	meeting,	which	usually	 lasts	at	 least	half	a	
day) to: 

(a) Discuss the draft VDP, the process used to prepare it, who was involved, etc.  

(b) Assist villagers to prioritize their sub-project proposals (with the scale of 
benefits	achievable	under	available	budget,	taking	into	account	the	rehabili-
tation and annualized operations & maintenance costs) for a 3-year period, 
paying special attention to issues such as land donations, environmental and 
social impacts and any necessary mitigation measures, and community will-
ingness to contribute to construction costs and O & M.

127.  The total amount in the funding envelope (VT block grant) will serve as a rough 
guide	to	the	number	of	sub-projects	that	might	be	financed,	though	needs	and	priorities	
other than those that might be funded from the VT block grant should also be discussed 
and included in the VDP.  The block grant is not allocated by village but rather is allocated 
to	support	specific	subprojects.		Villages	can	collaborate	on	one	joint	subproject	and	very	
small villages are encouraged to collaborate with a larger nearby village in the same vil-
lage tract.

128.   In Cycle 1 there is no minimum size for a subproject.   For townships in the second 
year, their Cycle 2, and subsequent cycles, the minimum size for any subproject is 
2,000,000 kyat.   No one subproject can cost more than the larger of either the annual vil-
lage tract block grant allocation or 110,000,000 kyat (including funding from the village 
tract block grant, voluntary community contributions or from another source.  In excep-
tional cases two Village Tracts can work jointly on one subproject.  Any subproject costing 
40,000,000 kyat or more must be approved by the Union DRD and receive a NOL from the 
World Bank.  
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(ခ) ေက်းရြာ၏ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈ အေျခအေန၊ ေနာက္ခံသမိုင္းႏွင့္ လူမႈဖြဲ႕စည္းမႈတို႔ကို အက်ဥ္းခ်ဳပ္ ေလ့လာ 
ႏိုင္ေစသည္။

(ဂ) အုပ္စု၏ ျပႆနာမ်ားႏွင့္ လုိအပ္ခ်က္မ်ား၊ အၾကံဉာဏ္မ်ားႏွင့္ အဆိုျပဳ ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ 
မ်ားကို ေဖာ္ထုတ္ရမည္။

(ဃ) စီမံကိန္းကို ျမန္မာဘာသာျဖင့္ ေရးဆြဲထားပါက ျမန္မာဘာသာ အတိုခ်ဳပ္ (ေဒသသုံး ဘာသာစကားျဖင့္ 
ေရးဆြဲလွ်င္) ႏွင့္အတူ ေဒသသံုးဘာသာစကား (မ်ား) ျဖင့္ ျပဳစုထားသည္။

(င) ရာသီျပကၡဒိန္ ပူးတြဲႏိုင္သည္။

၁၂၆။ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔က ဒုတိယအႀကိမ္ ေက်းရြာ အစည္းအေဝး (ပထမ 
စီမံကိန္း ေရးဆြဲေရး အစည္းအေဝးသည္ ေန႔ဝက္ခန္႔ ၾကာျမင့္သည္) ကို ေခၚယူကာ ေအာက္ပါတို႔ကို ေဆာင္ရြက္ရန္ 
ျဖစ္သည္။

(က) ေက်းရြာ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရး စီမံကိန္းမူၾကမ္းကို ေဆြးေႏြးရန္၊ ေရးဆြဲသည့္ နည္းစဥ္၊ ပါဝင္ ေရးဆြဲမည့္သူ 
တို႔ကို ေဆြးေႏြးရမည္။

(ခ) ၃ ႏွစ္အတြက္ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳခ်က္မ်ား (ရရွိမည့္ ရန္ပုံေငြျဖင့္ ႏိႈင္းဆရမည္၊ ျပင္ 
ဆင္ထိန္းသိမ္းေရးစရိတ္ႏွင့္ လုပ္ငန္း လည္ပတ္ထိန္းသိမ္းေရး ႏွစ္စဥ္စရိတ္ ခန္႔မွန္းတန္ဖိုးမ်ားလည္း 
ထည့္သြင္းစဥ္းစားရန္ လိုအပ္သည္) ကို ဦးစားေပး အစီအစဥ္ ျပဳလုပ္ရန္၊ ေျမယာ လွဴဒါန္းမႈ၊ သဘာဝ 
ပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈထိခိုက္မႈ၊ ေက်းရြာမွ ေဆာက္လုပ္မႈ ကုန္က်စရိတ္ႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းမႈ ကုန္က် 
စရိတ္ ပါဝင္က်ခံလိုစိတ္ရွိမႈ။

၁၂၇။ ရရွိလာမည့္ ရန္ပုံေငြ ပမာဏအေပၚ အေျခခံ၍ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အေရအတြက္ မည္မွ်ကို ရန္ပုံေငြ ခ်ထား 
ေပးႏိုင္မည္ကို ဆံုးျဖတ္ႏိုင္သည္။ ေက်းရြာအုပ္စု ရရွိေသာ ရန္ပုံေငြကို အဓိက အေျခခံ၍ ဦးစားေပး စီစဥ္ရမည္ ျဖစ္ 
သည္။ ေက်းရြာ တစ္ရြာခ်င္းစီကို ရန္ပုံေငြ သတ္မွတ္ ခ်ထားေပးျခင္း မဟုတ္ပါ၊ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲအလိုက္ ခ်ထား 
ေပးျခင္း ျဖစ္သည္။ ေက်းရြာမ်ားသည္ လုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ေပါင္းစပ္ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ အလြန္ ေသးငယ္ေသာ ေက်း 
ရြာမ်ားသည္ အုပ္စုအတြင္းမွ အိမ္ေျခမ်ားေသာ ေက်းရြာႀကီးမ်ားႏွင့္ ေပါင္းစပ္ ေဆာင္ရြက္ရန္ အားေပးရမည္။

၁၂၈။ စီမံကိန္းပထမႏွစ္တြင္ ေက်းရြာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ တစ္ခုခ်င္း၏ အနည္းဆုံး သတ္မွတ္ခ်က္ မရွိပါ။ စီမံကိန္း 
ဒုတိယႏွစ္ ေဆာင္ရြက္ေနေသာ ၿမိဳ႕နယ္မ်ားရွိ ေက်းရြာမ်ားအတြက္မူ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုသည္ အနည္းဆုံး က်ပ္ 
၂,ဝဝဝ,ဝဝဝ ရွိရန္ သတ္မွတ္ထားသည္။ ေက်းရြာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုသည္ အမ်ားဆုံးအေနျဖင့္ (ေက်းရြာ 
ထည့္ဝင္ေငြ အပါအဝင္) ေက်းရြာအုပ္စု၏ ရန္ပုံေငြပမာဏ သို႔မဟုတ္ က်ပ္ ၁၁ဝ,ဝဝဝ,ဝဝဝ ထက္ မပိုေစရ၊ ခြၽင္းခ်က္ 
အေနျဖင့္ ေက်းရြာအုပ္စုႏွစ္ခု ေပါင္းစပ္၍ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ က်ပ္ ၄ဝ,ဝဝဝ,ဝဝဝ ထက္ ေက်ာ္လြန္ေသာ လုပ္ငန္း 
အားလုံးအတြက္ ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ုံး၏ ေထာက္ခံခ်က္ႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္မွ ကန္႔ကြက္ရန္မရွိေၾကာင္း စာ 
ရယူရမည္။
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129.  On joint subprojects, the villages will form one VPSC with members from both vil-
lages, with both men and women, as well as the needed sub-committees, also with equal 
representation from both villages, to manage the joint subproject.  The type of subproject 
will	influence	this	decision.		The	CFs	and	TFs	should	advise	the	villages	on	the	pros	and	
cons of joint subprojects.

(a) Therefore every village may not get a subproject every year, and this must be 
explained	and	discussed	with	villagers	during	the	very	first	village	meeting	
and during planning meetings.   

130.				 Criteria	for	prioritization	include:	1)	number	of	beneficiaries	(breadth	of	impact);	
2)	number	of	those	poor	and	marginalized	who	will	benefit	(poverty	impact)	and	3)	ur-
gency/immediacy of need; as well as 4) amount of voluntary community contribution 
in-kind or labor or cash.  Villages are encouraged to contribute to the costs of their prior-
ity subprojects, though it is understood that villages are poor and contributions may nec-
essarily be limited.  Contributions are voluntary.

131.  Consideration is also paid to other possible sources of funding, and care taken to 
make available information from the township as early in the process as possible on plans 
and budgets in order to avoid overlap or duplication or delays.

132.		 Subprojects	are	identified	by	men	or	women	or	men	and	women	together.		At	least	
one	funded	sub-project	per	village	tract	per	cycle	must	have	been	identified	by	women.		
CFs and TFs must take special care to ensure this happens and Township TA reports will 
include	information	on	gender	and	subprojects	identified	by	women	and	those	that	are	
funded.

133,  Only eligible sub-projects included in the VDP (see  list of year 1 eligible sub-
projects and  list of sub-projects not eligible for funding) can be funded by NCDD.  
Others should be documented in the VDP to be considered for funding from other sourc-
es.  For any township in its second cycle or a later cycle of NCDD, the menu is open for all 
priority community infrastructure subprojects as long as they are not on the negative list.  

134.  The VPSC and CF encourage villagers to use the  grievance handling system for 
any concerns, suggestions or complaints about the proposed village sub-projects. 

135.   Every effort is made to ensure that as many villagers as possible (at least one half 
of the households present in the village during an event is needed for a quorum, with 
equal attendance by men and women) attend the planning meeting.
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၁၂၉။ ေက်းရြာမ်ား ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားတြင္ လုပ္ငန္း စီမံခန္႔ခြဲရန္ ေက်းရြာတိုင္းမွ 
ကိုယ္စားလွယ္မ်ား ပါဝင္ေသာ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီကို ဖြဲ႕စည္းရမည္။ အမ်ိဳးသားမ်ားေရာ 
အမ်ိဳးသမီးမ်ားပါ ပါဝင္ေစရမည္။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အမ်ိဳးအစားအေပၚ တည္မွီသည္။ လူထု စည္းရုံးေရးမွဴးႏွင့္ လက္ 
ေထာက္ နည္းပညာမွဴးတို႔က ပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္ေသာ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ၏ အားသာခ်က္၊ အားနည္းခ်က္မ်ားကို 
ရွင္းျပရမည္။

(က) သို႔ျဖစ္၍ ေက်းရြာတိုင္းသည္ ႏွစ္တိုင္း စီမံကိန္းရန္ပုံေငြ ရရွိႏိုင္မည္ မဟုတ္။ ဤကိစၥကို ပထမဆုံး 
စီမံကိန္းေရးဆြဲျခင္း အစည္းအေဝးတြင္ ရွင္းျပရမည္။

၁၃ဝ။ ဦးစားေပးအစီအစဥ္ သတ္မွတ္ရာတြင္ (၁) အက်ိဳးျပဳ ဦးေရ (သက္ေရာက္မႈ အတိုင္းအတာ)၊ (၂) ဆင္းရဲသား 
ႏွင့္ အပယ္ခံ အက်ိဳးခံစားရေစမႈ (ဆင္းရဲမြဲေတမႈအေပၚ သက္ေရာက္မႈ)၊ (၃) လတ္တေလာ လိုအပ္ခ်က္ ျဖည့္ဆည္းႏိုင္မႈ၊ 
(၄) ေက်းရြာ လူထု ထည့္ဝင္မႈ (ပစၥည္း၊ လုပ္အား၊ ေငြေၾကး) တို႔ေပၚလည္း အေျခခံ စဥ္းစားရမည္။ ေက်းရြာသားမ်ားသည္ 
ဆင္းရဲႏြမ္းပါးၾကသည္ မွန္ေသာ္လည္း ထည့္ဝင္မႈသည္ အကန္႔အသတ္တစ္ခု ရွိေနမည္ မွန္ေသာ္လည္း ထည့္ဝင္ 
ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ၾကရန္ အားေပးသည္။ လွဴဒါန္းမႈသည္ ဆႏၵအေလ်ာက္သာ ျဖစ္ရမည္။

၁၃၁။ အျခား ရန္ပုံေငြရရွိႏိုင္မႈအေပၚတြင္လည္း စဥ္းစားရမည္။ လုပ္ငန္း မထပ္ေစရန္ ၿမိဳ႕နယ္မွ အခ်က္အလက္ရရွိေစ 
ေရး အထူးဂ႐ုျပဳ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၁၃၂။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကို ေယာက္်ား၊ မိန္းမ သီးျခား ေရြးခ်ယ္ျခင္းႏွင့္ ပူးေပါင္း ေရြးခ်ယ္ျခင္းတို႔ ေဆာင္ရြက္ၾကမည္ 
ျဖစ္သည္။ ေက်းရြာအုပ္စု တစ္ခုစီအတြက္ ႏွစ္စဥ္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အနည္းဆံုး တစ္ခုကို အမ်ိဳးသမီးမ်ားက ေရြးခ်ယ္ 
သတ္မွတ္ရမည္။ ေရြးခ်ယ္ေသာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲသည္ က်ား၊ မ တန္းတူညီမၽွမႈရွိေစရန္ အမ်ဳိးသမီးမ်ားမွ ေရြးခ်ယ္ 
သတ္မွတ္ထားျခင္း ရွိ၊ မရွိ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမွ ေသခ်ာစီစဥ္၍ ျမိဳ႕နယ္ နည္းပညာအဖြဲ႕ 
အစီရင္ခံစာတြင္ ထည့္သြင္း ေဖာ္ျပရမည္။

၁၃၃။ ေက်းရြာ ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းတြင္ အက်ံဳးဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားသာ ပါဝင္ႏိုင္သည္။ (  ပထမႏွစ္ 
အက်ဳံးဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားစာရင္းႏွင့္  အက်ဳံးမဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားစာရင္းကို ၾကည့္ပါ။) 
အျခားလုပ္ငန္းမ်ားကို မွတ္တမ္းတင္ထားၿပီး အျခားေထာက္ပံ့ေငြ ရရွိလာပါက ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ လူထုဗဟိုျပဳ 
စီမံကိန္း၏  ဒုတိယႏွစ္မွ ေနာက္စီမံကိန္းႏွစ္မ်ားတြင္ အက်ဳံးမဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားမွအပ ႏွစ္သက္ရာလုပ္ငန္း 
ကို လူထုက ေရြးခ်ယ္ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။

၁၃၄။ ေက်းရြာ စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီႏွင့္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးတို႔က အဆိုျပဳ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္း 
ခြဲႏွင့္ ပတ္သက္၍ မေက်နပ္ခ်က္မ်ား၊ အၾကံဉာဏ္မ်ား သို႔မဟုတ္ တိုင္ၾကားခ်က္မ်ားအတြက္  မေက်နပ္မႈ ေျဖရွင္း 
ေရးစနစ္ကို အသံုးျပဳရန္ ရြာသူ၊ ရြာသားမ်ားကို အားေပးရမည္။

၁၃၅။ အစည္းအေဝးသို႔ ေက်းရြာသူ၊ ရြာသားမ်ား တတ္ႏိုင္သမွ် အမ်ားဆံုးတက္ေရာက္ေစရန္ နည္းလမ္းေပါင္းစံုျဖင့္ 
ႀကိဳးပမ္းရမည္။ (အနည္းဆံုး ေက်းရြာရွိ အိမ္ေထာင္စု အေရအတြက္၏ ထက္ဝက္ တက္ေရာက္မွသာ အစည္းအေဝး 
အထေျမာက္သည္။)
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136.   If there is more than one ethnic and/or religious group present in the village, the 
CF  conducts a free, prior and informed consultation to establish broad community sup-
port to priority issues, the VDP and sub-projects to be proposed to the VTPSC. If one or 
more groups disagree with the proposed village sub-project(s), the CF and village volun-
teers will work with the village to revise the VDP or organize another village meeting to 
re-prioritize the proposals, as required.  Disagreements and their resolution will be docu-
mented.

137.  The CF prepares minutes of the meeting using the standard table/matrix format, 
assists	the	VPSC	to	finalize	the	VDP	based	on	the	agreement	reached	at	the	village	meet-
ing,	and	submits	the	minutes	and	final	VDP	to	the	VTPSC.

2.2  SUBSEQUENT VDP

138.  At the beginning of a new annual cycle, using appropriate participatory rural ap-
praisal techniques, the CF and village volunteers organize village meetings with:

(a) Village leaders

(b) VPSC members

(c) Women

(d)	 Livelihood	groups	(farmers,	fishermen,	laborers,	etc.)

(e) Other groups present in the village, including ethnic and or religious groups. 

139.  The community facilitator and village volunteers ensure that the poor, ethnic na-
tionalities and religious groups present in the village and young and elderly villagers are 
adequately consulted.

140.  Based on the existing VDP, the experience of the previous cycle, as well as the 
findings	from	the	  social audit and any  technical audit and/or 	financial	au-
dit, the groups:

(a) Review the current VDP and VTDP.

(b) Re-assess the current state of development in the village

(1) Livelihoods and poverty

(2) Education, health, water and sanitation

(3) Environment and natural resources

(4) Connectivity (roads, telecommunications, electricity)

(c) Revisit village needs and proposed sub-projects to address these needs.
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၁၃၆။ ေက်းရြာတြင္ တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ားႏွင့္ ဘာသာေရးအုပ္စု တစ္စုထက္ပို၍ တည္ရိွေနလွ်င္ ေက်းရြာအုပ္စု 
စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသို႔ အဆိုျပဳတင္ျပမည့္ ဦးစားေပးကိစၥရပ္မ်ား၊ ေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရး စီမံ 
ကိန္းႏွင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတို႔အေပၚ ထိုအုပ္စုမ်ား၏ က်ယ္ျပန္႔ေသာ ေထာက္ခံမႈရရိွေရးအတြက္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးက 
ထိုအုပ္စုမ်ားႏွင့္ တင္ႀကိဳအသိေပးထားေသာ လြတ္လပ္သည့္ ႏီွးေႏွာဖလွယ္ပြဲတစ္ခုကို ျပဳလုပ္ရမည္။ အဆိုျပဳ ေက်းရြာ 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကို အုပ္စုတစ္စုကျဖစ္ေစ၊ တစ္စုထက္ပို၍ျဖစ္ေစ သေဘာမတူလွ်င္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာ 
ေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔က ေက်းရြာ ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းကို ျပဳျပင္ေရးဆြဲရန္ သို႔မဟုတ္ အဆိုျပဳခ်က္မ်ား ဦးစားေပးအစီအစဥ္ 
ခ်မွတ္ရန္ ေနာက္ထပ္ ေက်းရြာအစည္းအေဝးတစ္ခု က်င္းပရမည္။

၁၃၇။ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးသည္ ေက်းရြာအစည္းအေဝးတြင္ ရရိွခဲ့ေသာ သေဘာတူညီမႈကို အေျခခံ၍ စံျပဳ သတ္မွတ္ 
ထားသည့္ ဇယားမ်ားအသံုးျပဳျခင္းျဖင့္ အစည္းအေဝးမွတ္တမ္းမ်ားျပဳစုကာ ေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းကို အေခ်ာေရးဆြဲ 
ၿပီးေနာက္ အစည္းအေဝးမွတ္တမ္းမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈ စီမံကိန္းတို႔ကို ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္ 
အကူျပဳေကာ္မတီအဖြဲ႕သို႔ တင္သြင္းရမည္။

၂-၂။  ေနာက္ႏွစ္မ်ားအတြက္ ေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးေရး စီမံကိန္း (ဒုတိယႏွစ္၊ တတိယႏွစ္)

၁၃၈။ ႏွစ္စဥ္စီမံကိန္းသစ္တစ္ခု၏ အစတြင္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔သည္ လူထုပူးေပါင္း 
ပါဝင္ေသာ ေက်းလက္အကဲျဖတ္မႈနည္းစနစ္ကို အသံုးျပဳ၍ ေအာက္ပါပုဂၢိဳလ္၊ အဖြဲ႕အစည္းမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာအစည္းအေဝး 
ျပဳလုပ္ရမည္။

(က) ေက်းရြာေခါင္းေဆာင္မ်ား

(ခ) ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီဝင္မ်ား

(ဂ) အမ်ိဳးသမီးမ်ား

(ဃ) အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္းအုပ္စုမ်ား (လယ္သမားမ်ား၊ တံငါသည္မ်ား၊ အလုပ္သမားမ်ား စသည္။)

(င) ေက်းရြာရိွ လူမ်ိဳးကြဲ၊ ဘာသာကြဲ အပါအဝင္ အျခားအုပ္စုမ်ား

၁၃၉။ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားက ေက်းရြာအတြင္းရိွ ဆင္းရဲသားမ်ား၊ တိုင္းရင္းသား 
လူမ်ိဳးစုမ်ား သို႔မဟုတ္ ဘာသာေရးအုပ္စုမ်ားအျပင္ လူငယ္မ်ားႏွင့္ သက္ႀကီးရြယ္အိုမ်ားကိုလည္း ေသခ်ာစြာ အျပည့္ 
အစံု ရွင္းလင္းေဆြးေႏြးၿပီး ျဖစ္ရမည္။

၁၄ဝ။ လက္ရွိလူမႈဆန္းစစ္ခ်က္ႏွင့္  ေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈ စီမံကိန္းအျပင္  လူမႈဆန္းစစ္ခ်က္ႏွင့္ 
နည္းပညာ၊ စစ္ေဆးခ်က္  ဘ႑ာေရးစစ္ေဆးခ်က္တို႔၏ ေတြ႕ရိွခ်က္မ်ားအေပၚ အေျခခံ၍ အထက္ပါအုပ္စုမ်ားက

(က) လက္ရိွ ေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးေရး စီမံကိန္းႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းကို သံုးသပ္ရမည္။

(ခ) ေက်းရြာရိွ လက္ရိွဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈ အေျခအေနကို ျပန္လည္ ဆန္းစစ္ရမည္။

(၁) အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္းလုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ ဆင္းရဲမြဲေတမႈ

(၂) ပညာေရး၊ က်န္းမာေရး၊ ေရႏွင့္ က်န္းမာ သန္႔ရွင္းေရးစနစ္

(၃) ပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ သဘာဝအရင္းအျမစ္မ်ား

(၄) ဆက္သြယ္ေရးစနစ္မ်ား (လမ္း၊ တယ္လီဖုန္းဆက္သြယ္ေရးႏွင့္ လွ်ပ္စစ္မီး)

(ဂ) ေက်းရြာ လိုအပ္ခ်က္မ်ားကုိ ေျဖရွင္းေပးေရးအတြက္ ေက်းရြာလိုအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ အဆိုျပဳစီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲမ်ားသို႔ ထပ္မံသြားေရာက္ရမည္။

[   ၅၁   ] 
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141.   The VPSC, assisted by the CF and village volunteers, updates and improves the 
3-year VDP (state of development, needs and village sub-project proposals). The plan can 
be extended for additional years if needed.

(a) The updated plan is prepared in the predominant language with a summary 
in either Myanmar language (if prepared in a local language) or local 
language(s) if prepared in Myanmar language.

(b) The VDP can be improved by participatorily preparing, using and annexing 
appropriate PRA tools, such as a social map, also showing village infrastruc-
ture,	and	a	seasonal	calendar,	for	example,	especially	if	in	the	first	cycle	the	
process was unfamiliar and carried out quickly.

142.   The CF and village volunteers organize a village meeting (“a  planning meeting”) 
to:

(a) Discuss the revised VDP.

(b) Re-prioritize village sub-project proposals (with estimates of rehabilitation/
investment and annualized operations and maintenance costs for a 3-year pe-
riod), as required.

143.	 Criteria	for	prioritization	include:	1)	number	of	beneficiaries	(breadth	of	impact);	
2) impact on poverty and especially on women and marginalized groups; 3) urgency/im-
mediacy of need; and 4) amount of voluntary community contributions, realizing that 
participating villages are poor and contributions may be limited and are voluntary.

144.		 Subprojects	can	be	 identified	by	men,	women	or	men	and	women	together.	 	At	
least	 one	 funded	 sub-project	 per	 village	 tract	 per	 cycle	must	 have	 been	 identified	 by	
women.  Facilitators will ensure this happens and is documented properly.

145.  Every effort is made to ensure that as many villagers as possible attend the meet-
ing (at least one half of the village households present in the village when the meeting 
takes place, is needed for a quorum, with equal number of women and men attending).

146. If there are changes to the VDP, the CF conducts a free, prior and informed consul-
tation with ethnic and/or religious groups in the village to establish their broad commu-
nity support to revised priority issues, the revised VDP and sub-projects to be proposed 
to the VTPSC. If one or more groups disagree with the revised village sub-projects, the CF 
and village volunteers will work with the villagers to further revise the VDP or organize 
another village meeting to re-prioritize the proposals, as required.
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

၁၄၁။ ေက်းရြာ စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴး၏ အကူအညီျဖင့္ ေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးေရး 
သုံးႏွစ္စီမံကိန္းကို လက္ရိွအေျခအေနႏွင့္ ကိုက္ညီေအာင္ ျပန္လည္ျပဳျပင္ရမည္။ (ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈအေျခအေန၊ လိုအပ္ 
ခ်က္မ်ားႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳခ်က္မ်ား) စီမံကိန္းကို လိုအပ္ပါက ႏွစ္ထပ္တိုးႏိုင္သည္။

(က) ျပင္ဆင္ၿပီး စီမံကိန္းကို ေဒသဘာသာစကားျဖင့္ ျပဳစုထားပါက အက်ဥ္းခ်ဳပ္ကို ျမန္မာဘာသာ သို႔မဟုတ္ 
ျမန္မာဘာသာျဖင့္ ေရးဆြဲပါက ေဒသဘာသာစကား (မ်ား) ျဖင့္ ပူးတြဲ ျပဳစုထားရမည္။

(ခ) ေက်းရြာ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရး စီမံကိန္းကို လူထု ပူးေပါင္းပါဝင္မႈျဖင့္ ျပင္ဆင္ႏိုင္သည္။ သင့္ေလ်ာ္ေသာ၊ 
ပူးေပါင္းပါဝင္ေသာ ေက်းလက္စီမံကိန္း အဆိုျပဳနည္း တစ္ခုခုကို အသုံးျပဳရမည္။ ဥပမာ ေက်းလက္ 
အေျခခံ အေဆာက္အဦမ်ား ေဖာ္ျပပါရွိေသာ လူမႈေျမပုံ၊ ရာသီ ျပကၡဒိန္ - ဥပမာ ပထမႏွစ္တြင္ နည္းစဥ္ 
မ်ား မရင္းႏွီးသကဲ့သို႔ အျမန္ ေဆာင္ရြက္ခဲ့ရသည္၊ တို႔ ပူးတြဲရမည္။

၁၄၂။ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔သည္ ေအာက္ပါတို႔ကို ေဆာင္ရြက္ရန္ ေက်းရြာ 
အစည္းအေဝး (စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးအစည္းအေဝး) ကို က်င္းပရမည္။

(က) ျပဳျပင္ၿပီးေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းကို ေဆြးေႏြးရန္

(ခ) ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳခ်က္မ်ားကို (ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းျခင္း/ရင္းႏီွးျမႇဳပ္ႏွံမႈ တန္ဖိုးႏွင့္ ႏွစ္စဥ္ 
ကုန္က်မည့္ လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈႏွင့္ ထိန္းသိမ္းစရိတ္တို႔ႏွင့္အတူ ၃ ႏွစ္စာ ခန္႔မွန္းတန္ဖိုးမ်ား) လိုအပ္ 
သလို ဦးစားေပးအစီအစဥ္ျဖင့္ ျပန္လည္ခ်မွတ္ရန္။

၁၄၃။ ဦးစားေပးအစီအစဥ္အတြက္ သတ္မွတ္ထားသည့္ အေျခခံမူမ်ားမွာ (၁) အက်ိဳးခံစားခြင့္ရမည့္ လူဦးေရ 
(အက်ိဳး သက္ေရာက္မည့္ ပမာဏ)၊ (၂) ဆင္းရဲမြဲေတမႈ အထူးသျဖင့္ အမ်ိဳးသမီးမ်ားႏွင့္ အပယ္ခံအုပ္စုအေပၚ အက်ိဳး 
သက္ေရာက္မႈ၊ (၃) အေရးေပၚ၊ အခ်ိန္မီ လိုအပ္သည့္ အေျခအေန ရွိ၊ မရွိ ႏွင့္ (၄)ေက်းရြာလူထု ထည့္ဝင္ႏိုင္မႈ အေန 
အထားတို႔ျဖစ္သည္။ သက္ဆိုင္ရာ ေက်းရြာမ်ားသည္ ဆင္းရဲၾကသျဖင့္ ထည့္ဝင္ႏိုင္မႈသည္ နည္းပါးၿပီး ဆႏၵအေလ်ာက္ 
သာ ျဖစ္သည္။ 

၁၄၄။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ေယာက္်ားမ်ားကလည္းေကာင္း၊ မိန္းမမ်ားကလည္းေကာင္း၊ ေယာက်္ားမိန္းမ 
ပူးေပါင္းလ်က္ လည္းေကာင္း ေရြးခ်ယ္ခဲ့ၾကသည္။ ေက်းရြာအုပ္စုတစ္စုလွ်င္ ႏွစ္စဥ္ အနည္းဆံုးစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
တစ္ခုကို အမ်ိဳးသမီးမ်ားက သတ္မွတ္ရမည္၊ လူထု စည္း႐ုံးေရးမွဴးသည္ မွတ္တမ္း ျပဳစုထားရမည္။

၁၄၅။ အစည္းအေဝးသို႔ ေက်းရြာသူ၊ ရြာသားမ်ား တတ္ႏိုင္သမွ် အမ်ားဆံုးတက္ေရာက္ေစရန္ နည္းလမ္းေပါင္းစံုျဖင့္ 
ႀကိဳးပမ္းရမည္။ (အစည္းအေဝး စတင္ခ်ိန္တြင္ အနည္းဆံုး ေက်းရြာရွိ အိမ္ေျခ၏တစ္ဝက္ တက္ေရာက္ရမည္။ အထ 
ေျမာက္ရန္ မဟုတ္ေသာ္လည္း က်ား၊ မ အညီအမွ် တက္ေရာက္ေစရမည္။)

၁၄၆။ ေက်းရြာ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈစီမံကိန္းတြင္ အေျပာင္းအလဲမ်ားရွိပါက ျပဳျပင္ေရးဆြဲထားေသာ ဦးစားေပးကိစၥရပ္မ်ား 
ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီအဖြဲ႕သို႔ အဆုိျပဳရမည္။ ေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈ စီမံကိန္းအေပၚ 
က်ယ္ျပန္႔ေသာ ေထာက္ခံမႈအတြက္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးက တိုင္းရင္းသားအုပ္စုမ်ား၊ ဘာသာေရးအုပ္စုမ်ားႏွင့္ တင္ႀကိဳ 
အသိေပးထားေသာ လြတ္လပ္သည့္ အစည္းအေဝးပြဲတစ္ခုကို က်င္းပရမည္။ အဆိုပါ အုပ္စုတစ္စုကျဖစ္ေစ၊ တစ္စု 
ထက္ ပို၍ျဖစ္ေစ ျပင္ဆင္ေရးဆြဲထားေသာ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကို သေဘာမတူလွ်င္ စည္း႐ုံးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာ 
ေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔က ေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းကို ထပ္မံျပဳျပင္ေရးဆြဲရန္ႏွင့္ အဆိုျပဳခ်က္မ်ားကို ဦးစားေပးအစီ 
အစဥ္ ျပန္လည္ ခ်မွတ္ရန္အတြက္ ေနာက္ထပ္ေက်းရြာအစည္းအေဝးတစ္ခု က်င္းပရမည္။
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147.	 The	CF	prepares	minutes	of	the	meeting,	assists	the	VPSC	to	finalize	the	updated	
VDP based on the agreement reached at the village meeting, and submits the minutes and 
updated VDP to the VTPSC.

2.3  FIRST-YEAR VILLAGE TRACT DEVELOPMENT PLAN

148. Once the VTPSC has received the VDPs from all villages in the tract, it meets, as-
sisted by the CF, TF/engineer and village volunteers, to:

(a) Review the VDPs.

(b)	 Assess	the	village	tract’s	state	of	development,	social	composition,	needs	and	
priorities.

(c) Agree on a 3-year VTDP with a list of prioritized village sub-projects (with 
estimates of rehabilitation and annualized operations and maintenance costs 
for at least 3 years). The VTPSC will have been provided in advance informa-
tion on township plans and budgeted activities.  The VTPSC ensures that its 
plan and the list of ranked subprojects include eligible subprojects to fully 
utilize the funding envelope available under the project (  Grant Agree-
ment between the VTPSC and the Township DRD):

(1) Decide on the indicative allocation of the Block Grant across village sub-
projects, recognizing that the total budget for all proposed priority sub-
projects will usually exceed the annual Block Grant amount.

(2)	 Subprojects	are	 identified	by	village	men,	women	or	men	and	women	
together.  At least one sub-project per village tract per cycle to be funded 
must	have	been	identified	by	women.

(3) The needs of the poor and ethnic and religious groups present in the vil-
lage tract need to be adequately addressed.

(d) To achieve synergy and economies of scale, inter-related or similar village 
level sub-projects may be consolidated so that one sub-project may cover 
more than one village within the tract. Very small villages are encouraged to 
collaborate with a nearby village(s)in the same village tract and propose one 
subproject	that	benefits	the	villages	jointly	and	to	implement	it	together.		(Vil-
lages will have been consulted and must agree to jointly implement a sub-
project.) Those villages will need to form a VPSC and its sub-committees in 
common, with membership by villagers of both villages, both men and wom-
en.
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၁၄၇။ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးသည္ ေက်းရြာအစည္းအေဝးတြင္ရရိွခဲ့ေသာ သေဘာတူညီမႈကိုအေျခခံ၍ အစည္းအေဝး 
မွတ္တမ္းမ်ားျပဳစုကာ လက္ရိွအေျခအေနႏွင့္ကိုက္ညီေအာင္ ျပဳျပင္ထားေသာ ေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးေရး စီမံကိန္းကို အၿပီးသတ္ 
ေရးဆြဲၿပီးေနာက္ အစည္းအေဝးမွတ္တမ္းမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးေရး စီမံကိန္းကို ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္ 
အကူျပဳေကာ္မတီသို႔ တင္သြင္းရမည္။

၂-၃။  ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးစီမံကိန္း ပထမႏွစ္

၁၄၈။ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသည္ အုပ္စုအတြင္းရိွ ေက်းရြာအားလံုးမွ ေက်းရြာ ဖြံ႕ၿဖိဳး 
တိုးတက္ေရး စီမံကိန္းမ်ားကို လက္ခံရရိွလွ်င္ ေကာ္မတီဝင္မ်ားသည္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴး၊ လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴး 
ႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔၏ အကူအညီျဖင့္ ေတြ႕ဆံုကာ ေအာက္ပါတို႔ကို ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(က) ေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈ စီမံကိန္းမ်ားကို သံုးသပ္ျခင္း၊

(ခ) ေက်းရြာအုပ္စု၏ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈအေျခအေန လူမႈဖဲြ႕စည္းမႈ၊ လိုအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ဦးစားေပးမႈမ်ားကို 
ဆန္းစစ္ျခင္း၊

(ဂ) ဦးစားေပး အစီအစဥ္ျဖင့္ ေက်းရြာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား စာရင္းႏွင့္အတူ ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ၿဖိဳးေရး ၃ ႏွစ္ 
စီမံကိန္းကို သေဘာတူျခင္း (ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး/ခန္႔မွန္းရင္းႏီွးျမႇဳပ္ႏွံမႈ တန္ဖိုးႏွင့္အတူ ႏွစ္စဥ္ လုပ္ငန္း 
လည္ပတ္မႈႏွင့္ ထိန္းသိမ္းစရိတ္) ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီသည္ ၿမိဳ႕နယ္ ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းမ်ား၏ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ရရွိေနေစရမည္။ ေက်းရြာ 
အုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသည္ ဦးစားေပးအစဥ္ျဖင့္ ေရြးခ်ယ္လိုက္ေသာ စိမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲမ်ားသည္ အက်ဳံးဝင္ေသာ လုပ္ငန္းမ်ား ျဖစ္မႈကို ေသခ်ာစြာ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ စီမံကိန္းမွ 
ရရိွေသာ ေထာက္ပံ့ရန္ပံုေငြကို အျပည့္အဝ အသုံးခ်ေရး ေဆာင္ရြက္ရမည္။ (ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္ 
ႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီစာခ်ဳပ္ )

(၁) ေက်းရြာအုပ္စု ရန္ပုံေငြ ခြဲေဝမႈကို ဆုံးျဖတ္ရမည္၊ အဆိုျပဳ ေက်းရြာစီမံကိန္းမ်ား ေပါင္းလဒ္သည္ 
ရရွိေသာ ရန္ပုံေငြကို ေက်ာ္လြန္ေနတတ္သည္။

(၂) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ေယာက္်ားမ်ားက လည္းေကာင္း၊ မိန္းမမ်ားက လည္းေကာင္း၊ 
ေယာက်္ား မိန္းမ ပူးေပါင္းလ်က္ လည္းေကာင္း ေရြးခ်ယ္ခဲ့ၾကသည္။ ေက်းရြာအုပ္စုတစ္စုလွ်င္ 
ႏွစ္စဥ္ အနည္းဆံုး စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုကို အမ်ိဳးသမီးမ်ားက သတ္မွတ္ရမည္။

(၃) ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းရွိ ဆင္းရဲသားမ်ား၊ တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ားႏွင့္ ဘာသာေရးအုပ္စုမ်ား၏ 
လိုအပ္ခ်က္မ်ားကို လံုေလာက္စြာ ေျဖရွင္းေပးရန္လိုသည္။

(ဃ) စုေပါင္းညႇိႏႈိင္းေဆာင္ရြက္ျခင္းႏွင့္ နယ္ေျမ ပိုမိုလႊမ္းျခံဳျခင္း အက်ိဳးေက်းဇူးမ်ား ရရွိေစရန္ ေက်းရြာအဆင့္ 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ေပါင္းစပ္ လုပ္ကိုင္ႏိုင္သည္။ ထိုသို႔ ျပဳလုပ္ျခင္းျဖင့္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ တစ္ခု 
သည္ ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းတြင္ ေက်းရြာတစ္ရြာထက္ပို၍ အက်ိဳးေက်းဇူး ခံစားခြင့္ ရရွိႏိုင္ေစသည္။ 
အလြန္ေသးငယ္ေသာ ေက်းရြာမ်ားသည္ အုပ္စုအတြင္းမွ အိမ္ေျခမ်ားေသာ ေက်းရြာႀကီးမ်ားႏွင့္ 
ေပါင္းစပ္ ေဆာင္ရြက္ရန္ အားေပးရမည္။ (ေက်းရြာမ်ားကို ေဆြးေႏြး၍ သေဘာတူညီခ်က္ ရယူရမည္။ 
ႏွစ္ရြာစလုံးမွ ေကာ္မတီဝင္ က်ား၊ မ မ်ား ပါဝင္ေသာ ေက်းရြာ စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ 
ႏွင့္ ဆပ္ေကာ္မတီမ်ား ဖြဲ႕စည္းရမည္။)
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(e) In exceptional cases sub-projects may cover more than one village tract with-
in the township in exceptional cases, as long as the VTPSCs and the villages 
have agreed to this.  The size of a joint subproject of two village tracts cannot 
exceed 110,000,000 kyat in size, and any subproject larger than 40,000,000 
kyat must have the prior approval of the Union DRD and a NOL from the World 
Bank.

(f) Ensure that sensitive matters related to prioritized subprojects, such as land 
donations and environmental and social impacts, for example, are discussed 
and in order.

(g) Estimate budgets for incidental expenses.

(h) Multiyear subprojects can be planned and proposed as long as the segment or 
portion of the multiyear subproject constructed each year is able to be used 
and	benefits	the	villagers.		For	example,	a	4	km	road	can	be	built	in	two	sec-
tions	as	long	as	the	first	section	can	be	used	when	completed	in	the	first	year.		
Or a water system can be built which brings piped water to some households 
and then extended the next year to bring water to additional households.  

149.  The CF and TF assist with the drafting of the VTDP based on the results of the VTPSC 
meeting and submits it to the VTPSC for review and approval.

150.  The VTPSC reviews and approves the VTDP and submits it to the TPIC for endorse-
ment. 

151.		The	TPIC	does	one	final	review	of	the	VTDP	against	existing	sector	plans	and	other	
known assistance from government and/or development partners, and endorses it.  

(a)	 In	endorsing	the	village	tract	development	plan,	the	TPIC	also	officially	com-
mits to covering the portion of operations and maintenance costs assigned to 
the township administration.

(b) The Township DRD informs the Union DRD regarding approved subprojects, 
and the Union DRD ensures that appropriate sectoral departments are aware 
of the O & M implications of these village subprojects.  The Union DRD will 
assist to ensure that needed support for O & M is provided.
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(င) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာလူထုက သေဘာတူပါက အထူး 
ကိစၥရပ္အေနျဖင့္ ေက်းရြာတစ္ခုထက္ အက်ိဳးရွိေစေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္၊ 
ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ စုစုေပါင္း ရန္ပုံေငြပမာဏသည္ က်ပ္သန္း ၁၁ဝ မေက်ာ္ေစရ၊ က်ပ္သန္း ၄ဝ ေက်ာ္ 
ေသာ လုပ္ငန္းတိုင္းအတြက္ ျပည္ေထာင္စုေက်းလက္/ဦးစီးက ကမ ၻာ့ဘဏ္က ကန္႔ကြက္ရန္မရွိ စာရယူ 
အတည္ျပဳေပးရန္ လိုအပ္သည္။

(စ) စီမံကိန္း ဦးစားေပးေရြးခ်ယ္ရာတြင္ အေရးႀကီးေသာ ကိစၥရပ္မ်ားျဖစ္ၾကသည့္ ေျမယာလွဴဒါန္းျခင္းကိစၥ 
မ်ား၊ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈထိခိုက္မႈကိစၥမ်ားကို ေဆြးေႏြး ညႇိႏိႈင္းၿပီး ျဖစ္ရမည္။

(ဆ) မေမွ်ာ္လင့္ထားသည့္ အေရးေပၚ ကုန္က်စရိတ္မ်ားအတြက္ ခန္႔မွန္းအသံုးစာရင္း ျပဳစုထားရမည္။

(ဇ) ႏွစ္ရွည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ ႏွစ္စဥ္ ေဆာင္ရြက္သမွ်သည္ အသုံးခ်၍ 
ရႏိုင္ရမည္။ ဥပမာ - ၄ ကီလိုမီတာ အရွည္ရွိေသာ လမ္းကို ႏွစ္ပိုင္းခြဲ၍ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ သို႔ေသာ္ 
ပထမႏွစ္အကုန္တြင္ လမ္းသည္ အသုံးျပဳ၍ ရႏိုင္ေစရမည္။ ေရေပးေရး စီမံကိန္းတြင္ ပထမႏွစ္တြင္ 
အိမ္အခ်ိဳ႕ ေရေပးေဝၿပီး ေနာက္ႏွစ္တြင္ က်န္အိမ္မ်ား ေပးေဝကာ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။

၁၄၉။ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားသည္ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီ အစည္းအေဝးရလဒ္မ်ားအေပၚ မူတည္ကာ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းမူၾကမ္းကို ျပဳစုရမည္။ ထို႔ေနာက္ 
စီမံခ်က္မူၾကမ္းကို သံုးသပ္အတည္ျပဳေရးအတြက္ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသို႔ တင္ျပ 
ရမည္။

၁၅ဝ။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈစီမံကိန္းကို သံုးသပ္ 
အတည္ျပဳကာ ၿမိဳ႕နယ္ အကူအညီစီမံခန္႔ခြဲေရး ဆပ္ေကာ္မတီသို႔ တင္ျပ၍ ထိုမွတစ္ဆင့္ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ေကာ္မတီထံ အတည္ျပဳေပးႏိုင္ရန္ တင္ျပရမည္။

၁၅၁။ ၿမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီသည္ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းကို 
လက္ရွိ က႑အလိုက္ စီမံကိန္းမ်ားႏွင့္ သိရိွထားၿပီးျဖစ္ေသာ အစိုးရႏွင့္ အျခားဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈ လုပ္ေဖာ္ကိုင္ဖက္မ်ား၏ 
စီမံကိန္းမ်ားျဖင့္ ႏိႈင္းယွဥ္သံုးသပ္ကာ ၿမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္/ဦးစီးရံုးသို႕ အတည္ျပဳ ေထာက္ခံေပးရမည္။

(က) ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈစီမံကိန္းကို အတည္ျပဳရာတြင္ ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီသည္ ၿမိဳ႕နယ္အုပ္ခ်ဳပ္ေရးအဖြဲ႕အား တာဝန္ေပးထားေသာ လုပ္ငန္းလည္ပတ္ 
မႈႏွင့္ ထိန္းသိမ္းမႈတန္ဖိုး အမ်ိဳးအစားကို ကာမိေစရန္ သေဘာတူရမည္။

(ခ) ၿမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္/ဦးစီးသည္ အတည္ျပဳေသာ လုပ္ငန္းမ်ားစာရင္းကို ျပည္ေထာင္စု႐ုံးသို႔ အေၾကာင္း 
ၾကားရမည္။ ျပည္ေထာင္စု ေက်းလက္/ဦးစီးသည္ သက္ဆိုင္ရာဌာနမ်ားက ထိုတင္ျပလာေသာ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးအတြက္ တာဝန္ယူေရး ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ျပည္ေထာင္စု 
ေက်းလက္/ဦးစီးက အကူအညီေပးရမည္။
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(c) The TPIC informs the VTPSC if one or more of the proposed village sub-
projects are funded already from other sources (in that FY), though usually 
this information has already been provided to the villages and VTPSC and 
considered	when	finalizing	the	VTDP,	with	its	list	of	prioritized	subprojects	
for NCDD funding. In the case that there are still prioritized subprojects which 
are already funded from other sources, the village sub-project(s) is excluded 
from block grant funding and the next sub-project(s) on the prioritized list is 
then funded, subject to available funds in the block grant.

(d) Funding and implementation of subprojects that are expected to be funded by 
the	township	or	from	other	sources	in	the	next	year	or	in	future	fiscal	years	
are at the discretion of the VTPSC in consultation with the relevant VPSC.  

(e)	 If	the	available	funds	are	insufficient	to	fund	the	additional	sub-project(s),	the	
TPIC will ask the VTPSC to re-prioritize the proposals (reverting to step 1) 
above) for the year in question.   The priorities that are not able to be funded 
in	the	year	in	question	will	usually	be	the	first	priorities	for	the	following	year.

(f)	 The	DRD	township	office	summarizes	the	VTDPs	in	the	township	as	input	for	
planning by line departments and region/state governments. The VT is in-
formed about those subprojects able to be funded from other sources and 
informs the villages concerned.

152.  The VTPCS  reports back to villagers with the endorsed VTDP and list of approved 
subprojects	funded	from	the	year’s	block	grant.

153.  (a) Every effort is made to ensure that  as  many  villagers as possible  attend  the 
meeting (at least one half of the village households present in the village at 
the time of the meeting, represents a quorum).

(b) The reasons for not prioritizing or not funding certain village sub-project pro-
posals is explained to all.

(c) If serious complaints/concerns are raised at the meeting regarding the prior-
ity village sub-projects, the VTPSC will re-assess the priorities and can submit 
a revised VTDP to the township planning and implementation committee for 
endorsement (see step 3).
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

(ဂ) အဆိုပါ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခု သို႔မဟုတ္ တစ္ခုထက္ပိုေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို 
အျခားအရင္းအျမစ္မ်ားမွ (ယခုႏွစ္အတြင္း) ရန္ပံုေငြေထာက္ပံ့မည္ဆိုပါက ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရး 
ႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီက ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီကို 
အေၾကာင္းၾကားရမည္၊ ဦးစားေပးအစဥ္ ေရြးခ်ယ္စဥ္က အေၾကာင္းၾကားထားၿပီး၊ သိရွိၿပီး ျဖစ္ေလ့ ရွိပါ 
သည္။ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲသည္ ေက်းရြာအုပ္စုေထာက္ပံ့ေငြတြင္ ပါဝင္ျခင္းမရိွေတာ့ဘဲ ဦးစား 
ေပးစာရင္းရိွ ေနာက္စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ (မ်ား) ကို ေရြးခ်ယ္ေထာက္ပံ့ရန္ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး 
စီမံကိန္းတြင္ ပါဝင္ၿပီး ျဖစ္သည္။

(ဃ) ေနာက္ ဘ႑ာေရးႏွစ္တြင္ ရရွိမည့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ျဖစ္ေနပါက ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္ 
အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ညႇိႏိႈင္း ေရြးခ်ယ္ ေဆာင္ 
ရြက္ႏိုင္သည္။

(င) ရရိွေသာ ရန္ပံုေငြမ်ားသည္ အဆိုပါ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ (မ်ား) အား ေထာက္ပံ့က်ခံေပးရန္ မလံု 
ေလာက္ပါက ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီသည္ အဆိုျပဳခ်က္ 
မ်ားအား ဦးစားေပးမႈ အစီအစဥ္ကုိ ျပန္လည္သတ္မွတ္ရန္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီသို႔ ေျပာၾကားရမည္။ (အထက္ပါ အဆင့္ - ၁ ကို ျပန္၍ ေဆာင္ရြက္ပါ)။ ယခုႏွစ္ ရန္ပုံေငြ 
မရရွိေသာ လုပ္ငန္းသည္ အလုိအေလ်ာက္ ေနာက္ႏွစ္ ပထမဦးစားေပး ျဖစ္သည္။

(စ) ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးသည္ စီမံကိန္းဌာန အကူအညီကုိ ရယူ၍ ၿမိဳ႕နယ္အတြင္း သက္ဆိုင္ရာ 
ဌာနမ်ားႏွင့္ ျပည္နယ္/တိုင္းေဒသၾကီး အစိုးရအဖြဲ႔မွ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္ လ်ာထားသည့္ ေက်းရြာ 
အုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းမ်ားကို အက်ဥ္းခ်ဳပ္္ ျပဳစုရမည္။

၁၅၂။ အတည္ျပဳထားေသာ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းကို ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီက ရြာသူရြာသားမ်ားသို႔ ျပန္လည္ အစီရင္ခံရမည္။

၁၅၃။  (က)  အစည္းအေဝးသို႔ ေက်းရြာသူ၊ ရြာသားမ်ား တတ္ႏိုင္သမွ် အမ်ားဆံုးတက္ေရာက္ေစရန္ နည္းလမ္းေပါင္းစံု 
 ျဖင့္ ႀကိဳးပမ္းရမည္။ (အနည္းဆံုး ေက်းရြာရွိ အိမ္ေျခ၏ တစ္ဝက္ တက္ေရာက္မွသာ အစည္းအေဝး 

အထေျမာက္သည္။)

(ခ) မည္သည့္အေၾကာင္းေၾကာင့္ အခ်ိဳ႕စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ဦးစားေပးအျဖစ္ မေရြးခ်ယ္သည္ ဆိုသည္ 
ကို ရွင္းျပေပးရမည္။

(ဂ) ဦးစားေပးေက်းရြာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ အစည္းအေဝးတြင္ မေက်နပ္မႈ၊ စိုးရိမ္ 
ပူပန္မႈ တစ္စံုတစ္ရာ ေပၚေပါက္ပါက ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ဦးစား 
ေပးမႈမ်ားကို ျပန္လည္ဆန္းစစ္ၿပီး ျပဳျပင္ေရးဆြဲထားေသာ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းကို အတည္ 
ျပဳေပးရန္ ၿမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္း ေရးဆြဲအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ေကာ္မတီသို႔ တင္ျပရမည္။ (အဆင့္ - ၃ 
ကို ၾကည့္ပါ။)
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154.  (a) The VTPSC representatives of  each  village,  together with the CF and village 
  volunteers, carry out a separate meeting in each village to explain the VTDP 

and verify support to the VTDP from women, ethnic and/or religious groups 
present in the village. 

(1) If a group raises a serious complaint/concern regarding the priority vil-
lage sub-projects, the VTPSC will re-assess the priorities and can submit 
a revised VTDP to the TPIC for endorsement (see step 3), as needed.

(2) The decision of the VTPSC and the endorsement of the TPIC as well as 
information on other sources of funding for prioritized subprojects are 
reported	back	 to	 all	 villages,	 to	 those	with	 subprojects	 that	will	 be	 fi-
nanced as well as those which will not get funding in the cycle in ques-
tion. 

155.   Village tract project support committee members have already signed a  block 
grant	agreement	with	the	DRD	township	office	to	commit	to	the	fiduciary,	safeguards	and	
governance standards that apply to the implementation of all sub-projects.

156.			 Copies	of	the	final	VTDP,	with	indicative	funding	allocations,	and	the	block	grant	
agreement are made publicly available in Myanmar and local language(s) at the village 
tract	office.		A	list	of	other	subprojects	that	are	funded	from	other	sources	is	also	publicly	
displayed.   

(a) The VTPSC  prepares a summary of the endorsed VTDP (in the local 
language(s)), including the list of approved sub-projects, for display on notice 
boards in all villages.

(b)	 The	DRD	township	office	will	use	the	summary	for	the	production	of	a	short	
brochure, posters and other information materials, for the use of the VTPSC.

2.4   SUBSEQUENT VILLAGE TRACT DEVELOPMENT PLAN

157.  Once the VTPSC has received the revised VDPs from all villages in the tract, with 
updated subproject priorities, it meets, assisted by CF and village volunteers, to:

(a) Review the revised VDPs.

(b)	 Re-assess	the	village	tract’s	state	of	development,	needs	and	priorities.
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၁၅၄။ (က)    ေက်းရြာ တစ္ရြာခ်င္းစီမွ  ေက်းရြာအုပ္စု  စီမံကိန္း  အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီမ်ားသည္ လူထုစည္း႐ံုး 
 ေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္အတူ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈ စီမံကိန္းကို ရွင္းျပရန္ 

ႏွင့္ ေက်းရြာရိွ တိုင္းရင္းသားအုပ္စုမ်ားႏွင့္ သို႔မဟုတ္ ဘာသာေရးအုပ္စုမ်ားက ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ၿဖိဳးေရး 
စီမံကိန္းအား ေထာက္ခံမႈ မွန္/မမွန္ စစ္ေဆးရန္အတြက္ ေက်းရြာမ်ားတြင္ သီးျခားအစည္းအေဝး 
က်င္းပရမည္။

(၁) ဦးစားေပး ေက်းရြာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားႏွင့္ပတ္သက္၍ အုပ္စုတစ္ခုက မေက်နပ္မႈ၊ စိုးရိမ္ပူပန္မႈ 
တစ္စံုတစ္ရာေပၚေပါက္ပါက ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ဦးစား 
ေပးမႈမ်ားကို ျပန္လည္ဆန္းစစ္ၿပီး ျပဳျပင္ေရးဆြဲထားေသာ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းကို 
ေထာက္ခံခ်က္ေပးရန္ ၿမိဳ႕နယ္ေကာ္မတီသို႔ တင္ျပရမည္။ (အဆင့္ - ၃ ကို ၾကည့္ပါ။)

(၂) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၏ ဆုံးျဖတ္ခ်က္၊ ၿမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္းေရးဆြဲ 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ေကာ္မတီ၏ အတည္ျပဳခ်က္၊ အျခား ရရွိမည့္ ေထာက္ပံ့ေငြ သတင္း 
အခ်က္အလက္တို႔ကို ေက်းရြာသို႔ ရွင္းလင္း တင္ျပရမည္။ ရန္ပုံေငြ ရရွိမည့္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ 
မရရွိမည့္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲကိုပါ ရွင္းျပရမည္။

၁၅၅။ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲအားလံုး အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာတြင္ လိုက္နာရမည့္ ရန္ပံုေငြမ်ား ထိန္းခ်ဳပ္မႈစည္းကမ္း၊  
အကာအကြယ္မ်ားနွင့္ အုပ္ခ်ဳပ္မႈစံႏႈန္းမ်ားကို တာဝန္ခံလိုက္နာႏိုင္ေရးအတြက္   ေက်းရြာအုပ္စုေထာက္ပံ့ေငြ 
သေဘာတူစာခ်ဳပ္ကို ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီမ်ားက 
လက္မွတ္ ေရးထိုးရမည္။

၁၅၆။ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈ အၿပီးသတ္စီမံကိန္းႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု ေထာက္ပံ့ေငြ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ မိတၱဴ 
မ်ားကို ေက်းရြာအုပ္စု႐ံုးတြင္ ျမန္မာဘာသာႏွင့္ ေဒသသံုးဘာသာစကား (မ်ား) ျဖင့္ ထားရိွရမည္။ အျခား ေထာက္ပံ့ေငြ 
ရရွိေသာ စီမံကိန္းမ်ားကိုလည္း ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းတြင္ ျပသထားရွိရမည္။

(က) ေက်းရြာအားလံုးႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု႐ံုးမ်ားတြင္ ကပ္ထားရန္အတြက္ အတည္ျပဳခ်က္ ရရိွထားၿပီးျဖစ္ေသာ 
ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားစာရင္း အပါအဝင္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအက်ဥ္းခ်ဳပ္ကို ေက်းရြာအုပ္စု 
စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက ေဒသသံုးဘာသာစကား (မ်ား) ျဖင့္ ျပဳစုေပးရမည္။

(ခ) ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးသည္ အဆိုပါအက်ဥ္းခ်ဳပ္ကို လက္ကမ္းစာေစာင္၊ ပိုစတာမ်ားႏွင့္ အျခား 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ထုတ္ေဝရာတြင္ အသံုးျပဳႏိုင္သည္။

၂-၄။ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးစီမံကိန္း (ဒုတိယႏွစ္၊ တတိယႏွစ္)

၁၅၇။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ အုပ္စုအတြင္းရိွ ေက်းရြာအားလံုးမွ ျပဳျပင္ေရးဆြဲ 
ထားေသာ ေက်းရြာ ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းမ်ားကို လက္ခံရရိွလွ်င္ ေကာ္မတီဝင္မ်ားသည္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာ 
ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၏ အကူအညီျဖင့္ အစည္းအေဝး က်င္းပ၍ ေအာက္ပါတို႔ကို ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(က) ျပဳျပင္ေရးဆြဲထားေသာ ေက်းရြာ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈ စီမံကိန္းမ်ားကို သံုးသပ္ျခင္း၊

(ခ) ေက်းရြာအုပ္စု၏ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈအေျခအေန လိုအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ဦးစားေပးမႈမ်ားကို ျပန္လည္ ဆန္း 
စစ္ျခင္း၊
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(c)	 Confirm	the	existing	VTDP	or	agree	on	a	revised	VTDP	with	a	list	of	priori-
tized village sub-projects (with estimates of rehabilitation/investment and 
annualized operations and maintenance costs), as appropriate. Within the 
funding envelope available under the project (communicated by the DRD 
township  calculation and use of block grants, included in the signed 
Grant Agreement for the year in question):

(1) At least one funded subproject per village tract must have been identi-
fied	by	women.

(2) The needs of poor and ethnic and religious groups present in the village 
tract need to be adequately addressed.

(d) To achieve synergy and economies of scale, inter-related or similar village 
level sub-projects may be consolidated so that one sub-project may cover 
more than one village within the tract.

(e) Sub-projects may cover more than one village tract within the township in 
exceptional cases, but limits are the maximum size of a subproject apply.  Any 
subproject 40,000,000 kyat or more must be approved by the Union DRD and 
have a NOL from the World Bank.

158.	 The	CF	assists	the	VTPSC	to	finalize	the	revised	VTDP	based	on	the	results	of	the	
VTPSC	meeting	(indicating	how	the	various	population	groups	 in	the	tract	will	benefit	
from the village sub-projects) and submits it to the VTPSC for review and approval.

159.   The VTPSC approves the revised VTDP and submits it to the TPIC, indicating 
whether	there	are	any	changes,	only	minor	changes	or	significant	changes	to	the	previous	
VTDP. 

(a) A change in the sequence of village sub-projects is considered minor.

(b)	 Changes	are	significant	if	a	completely	new	village	sub-projects	are	included	
that were not included in the previous village tract development plan.  More 
significant	changes	need	to	be	explained	and	endorsed	by	the	VTPSC.

160.   The TPIC reviews the revised VTDP against existing sector plans and other known 
assistance from government and/or development partners.

(a) If there are no changes or the changes are minor, the TPIC will receive the 
VTDP for information only.
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(ဂ) တည္ရိွဆဲ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းကို အတည္ျပဳျခင္း သို႔မဟုတ္ ဦးစားေပးေက်းရြာ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲ စာရင္းႏွင့္အတူ (ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး/ ရင္းႏီွးျမႇဳပ္ႏွံမႈ ခန္႔မွန္းေျခတန္ဖိုးႏွင့္အတူ ႏွစ္စဥ္ 
လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈႏွင့္ ထိန္းသိမ္းစရိတ္) ျပဳျပင္ေရးဆြဲထားေသာ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈ 
စီမံကိန္းကို သေဘာတူျခင္း။ စီမံကိန္းအတြက္ရရိွေသာ ေထာက္ပံ့ရန္ပံုေငြအတြင္း (ေက်းလက္/ဦးစီး 
ၿမိဳ႕နယ္႐ံုး၏ ဆက္သြယ္မႈျဖင့္ စာခ်ဳပ္ပါ တြက္ခ်က္မႈႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စုေထာက္ပံ့ေငြ)

(၁) ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းမ်ားတြင္ အမ်ိဳးသမီးမ်ားကတင္ျပေသာ အနည္းဆံုး စီမံကိန္းလုပ္
ငန္းခြဲတစ္ခုပါဝင္ရမည္။

(၂) ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းရွိ ဆင္းရဲသားမ်ား၊ တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ားႏွင့္ ဘာသာေရးအုပ္စုမ်ား၏ 
လိုအပ္ခ်က္မ်ားကို လံုေလာက္စြာ ေျဖရွင္းေပးရန္လိုသည္။

(ဃ) လိုအပ္ေသာပမာဏ ရရွိေစရန္အတြက္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္း ေက်းရြာတစ္ရြာ 
မက စုေပါင္း ေဆာင္ရြက္ျခင္းျဖင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုသည္ ေက်းရြာတစ္ရြာမက လႊမ္းျခံဳေစႏိုင္ 
သည္။

(င) အထူးကိစၥရပ္အေနျဖင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ တစ္ခုသည္ ၿမိဳ႕နယ္တစ္ခုအတြင္း ေက်းရြာအုပ္စုတစ္စုမက 
လႊမ္းျခံဳေစႏိုင္သည္၊ သို႔ေသာ္ အမ်ားဆုံး ပမာဏ သတ္မွတ္ခ်က္ အတြင္းသာ ျဖစ္ေစရမည္။ က်ပ္ သန္း 
၄ဝ ရွိေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုသည္ ျပည္ေထာင္စု ေက်းလက္/ဦးစီး၏ အတည္ျပဳခ်က္ ရရွိရန္ 
ႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္က ကန္႔ကြက္ရန္မရွိေၾကာင္း စာ လိုအပ္သည္။ 

၁၅၈။ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးသည္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ အစည္းအေဝးရလဒ္မ်ား 
(ေက်းရြာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ လူအုပ္စုမ်ားက ရရွိခဲ့သည့္ အက်ိဳးေက်းဇူးမ်ား) အေပၚ မူတည္ကာ ျပဳျပင္ေရးဆြဲထား 
ေသာ ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ၿဖိဳးေရး စီမံကိန္းကို အၿပီးသတ္ေရးဆြဲၿပီး ထိုစီမံကိန္းကို သံုးသပ္ အတည္ျပဳေပးေရးအတြက္ 
ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသို႔ တင္ျပရမည္။

၁၅၉။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ျပဳျပင္ေရးဆြဲထားေသာ ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ၿဖိဳးေရး 
စီမံကိန္းကို အတည္ျပဳၿပီး ယခင္ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းမွ ေျပာင္းလဲမႈမ်ား၊ အေသးအဖြဲ ေျပာင္းလဲမႈမ်ား၊ 
သို႔မဟတု ္သသိာထငရွ္ားေသာ ေျပာင္းလဲမႈမ်ား ကိုေဖာျ္ပလ်က ္ၿမိဳ ႕နယ္စမီကံနိ္းေရးဆြဲေရးႏွင္ ့အေကာငအ္ထည္ေဖာ္ေရး 
ေကာ္မတီသို႔ တင္ျပရမည္။

(က) ေက်းရြာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ ေနာက္ဆက္တြဲတြင္ ေျပာင္းလဲမႈကို အေသးအဖြဲဟု မွတ္ယူသည္။

(ခ) ယခင္ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးတုိးတက္မႈ စီမံကိန္းတြင္ မပါဝင္သည္မ်ားသည္ ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ 
သစ္တြင္ ပါဝင္ပါက ထိုေျပာင္းလဲမႈမ်ားကို သိသာထင္ရွားသည့္ဟု မွတ္ယူသည္။ ထို႔ထက္ သိသာ 
ထင္ရွားေသာ ေျပာင္းလဲမႈရွိပါက ရွင္းလင္းခ်က္ႏွင့္တကြ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီ အတည္ျပဳခ်က္ ပါရွိရမည္။

၁၆ဝ။ ၿမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီသည္ ျပဳျပင္ၿပီး ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး 
စီမံကိန္းကို လက္ရိွက႑အလိုက္ စီမံကိန္းမ်ားႏွင့္ သိရိွထားၿပီးျဖစ္ေသာ အစိုးရႏွင့္ အျခားဖြံ႕ၿဖိဳးေရးမိတ္ဖက္မ်ား၏ 
စီမံကိန္းမ်ားႏွင့္ ႏိႈင္းယွဥ္ သံုးသပ္ရမည္။

(က) ေျပာင္းလဲမႈမရိွလွ်င္ျဖစ္ေစ၊ ေျပာင္းလဲမႈအေသးအဖြဲသာရိွလွ်င္ျဖစ္ေစ၊ ၿမိဳ႕နယ္ေကာ္မတီက ေက်းရြာ 
အုပ္စုဖြံ႕ၿဖိဳးေရး စီမံကိန္းကို သတင္းအခ်က္အလက္အျဖစ္သာ လက္ခံထားရမည္။
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(b)	 If	changes	are	significant,	the	TPIC	will	endorse	the	updated	VTDP.

(c)	 In	either	case,	the	plan’s	introduction	should	indicate	whether	it	reflects	mi-
nor	or	 significant	 changes	compared	 to	 the	previous	plan,	 and	explain	any	
changes.

(1) In endorsing the VTDP, the TPIC also commits to covering the portion of 
operations and maintenance costs assigned to the township administra-
tion.

(d) The TPIC informs the VTPSC if one or more of the proposed village sub-
projects are to be funded from other sources. In this case, the village sub-
project(s) is excluded from the block grant and the next priority sub-project(s) 
on the prioritized list is included for funding, subject to availability of funding 
under the block grant.

(e)	 If	the	available	funds	are	insufficient	to	fund	the	additional	sub-project(s),	the	
TPIC will ask the VTPSC to re-prioritize the proposals (reverting to step 1) 
above) and the priority unable to be funded in the year in question usually 
remains	the	first	priority	for	the	following	year.

(f)	 The	DRD	township	office	summarizes	the	updated	VTDPs	in	the	township	as	
input for planning by line departments and region/state governments.

161.   The VTPSC reports back to villagers on any changes following review by the TPIC.

(a) Every effort is made to ensure that as many villagers as possible attend the 
meeting (at least one half of the village households present in the village at 
the time of the meeting represents a quorum and about 50% of those in at-
tendance should be women).

(b) The reasons for not prioritizing or not funding certain village sub-project pro-
posals is explained.

(c) If a serious complaint/concern is raised during the meeting regarding the pri-
ority village sub-projects, the VTPSC will re-assess the priorities and can sub-
mit a revised VTDP to the TPIC for endorsement (see step 3).
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(ခ) ေျပာင္းလဲမႈမ်ားသည္ သိသာထင္ရွားေနပါက ၿမိဳ႕နယ္ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္း 
ကို အတည္ျပဳေပးရမည္။

(ဂ) ကိစၥရပ္ႏွစ္ခုလုံးတြင္ ျပင္ဆင္ထားသည့္ စီမံကိန္းသည္ မူလစီမံကိန္းႏွင့္ ႏႈိင္းယွဥ္၍ အေသးအဖြဲ 
သို႔မဟုတ္ သိသာစြာ ေျပာင္းလဲမႈ ရွိ၊ မရွိ ျပန္လည္ေဖာ္ျပေပးရမည္။ 

(၁) ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းကို အတည္ျပဳရာတြင္ ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီသည္ လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈႏွင့္ ထိန္းသိမ္းမႈကုန္က်စရိတ္မ်ားကို ကာမိ 
ေစရန္ သေဘာတူရမည္။

(ဃ) အဆိုျပဳ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခု သို႔မဟုတ္ တစ္ခုထက္ပိုေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို 
အျခားအရင္းအျမစ္မ်ားမွ ရန္ပံုေငြေထာက္ပံ့မည္ဆိုပါက ၿမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီက ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီကို အေၾကာင္းၾကား 
ရမည္။ ထိုျဖစ္ရပ္တြင္ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲသည္ ေက်းရြာအုပ္စုေထာက္ပံ့ေငြတြင္ ပါဝင္ျခင္းမရိွ 
ေတာ့ဘဲ ဦးစားေပးစာရင္းရိွ ေနာက္စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ (မ်ား) သည္ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းတြင္ 
အလိုအေလ်ာက္ ပါဝင္ၿပီး ထုိလုပ္ငန္းခြဲအတြက္သာ ေထာက္ပံ့ေငြ ရရွိမည္ ျဖစ္သည္။

(င) ရရိွေသာ ရန္ပံုေငြမ်ားသည္ အဆိုပါ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ (မ်ား) အား ေထာက္ပံ့ က်ခံေပးရန္ မလံုေလာက္ 
ပါက ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီသည္ အဆိုျပဳခ်က္မ်ားအား 
ဦးစားေပးမႈအစအီစဥ ္ျပနလ္ညသ္တမွ္တ္ေပးရန ္ေက်းရြာအပုစ္ ုစမီကံနိ္း အေထာကအ္ကျူပဳေကာမ္တသုိီ႔ 
ေျပာၾကားရမည္။ (အထက္ပါအဆင့္ - ၁ ကို ျပန္လည္ေဆာင္ရြက္ပါ။) ယင္း မေထာက္ပံ့ႏိုင္ေသာ 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲသည္ ေနာက္တစ္ႏွစ္အတြက္ ဦးစားေပးလုပ္ငန္းအျဖစ္ ဆက္လက္ တည္ရွိမည္ 
ျဖစ္သည္။

(စ) ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးသည္ ၿမိဳ႕နယ္အတြင္း သက္ဆိုင္ရာဌာနမ်ားႏွင့္ ျပည္နယ္/တိုင္းေဒသၾကီး 
အစိုးရအဖြဲ႔မွ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္ လ်ာထားသည့္ ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းမ်ားကို အက်ဥ္း 
ခ်ဳပ္္ ျပဳစုရမည္။

၁၆၁။ ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရး ႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီက သံုးသပ္ၿပီးေနာက္ ျဖစ္ေပၚလာေသာ 
မည္သည့္ ေျပာင္းလဲမႈကိုမဆို ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီက ရြာသူ၊ ရြာသားမ်ားကို ျပန္လည္ 
အစီရင္ခံရမည္။

(က) အစည္းအေဝးသို႔ ေက်းရြာသူ၊ ရြာသားအားလံုး တတ္ႏိုင္သမွ် အမ်ားဆံုးတက္ေရာက္ေစရန္ နည္းလမ္း 
ေပါင္းစံုျဖင့္ ႀကိဳးပမ္းရမည္။ (အနည္းဆံုး ေက်းရြာရွိ အိမ္ေျခ၏တစ္ဝက္ တက္ေရာက္မွသာ အစည္း 
အေဝး အထေျမာက္သည္၊ အမ်ိဳးသမီး ၅ဝ% တက္ေရာက္ေနေစရမည္။)

(ခ) မည္သည့္အေၾကာင္းေၾကာင့္ အခ်ိဳ႕စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ဦးစားေပးအျဖစ္ မေရြးခ်ယ္သည္ဆိုသည္ 
ကို ရွင္းျပေပးရမည္။

(ဂ) ဦးစားေပး စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ အစည္းအေဝးတြင္ မေက်နပ္မႈ/ စိုးရိမ္ပူပန္မႈ 
တစ္စံုတစ္ရာေပၚေပါက္ပါက ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသည္ ဦးစားေပးမႈမ်ား 
ကို ျပန္လည္ ဆန္းစစ္ၿပီး ျပဳျပင္ေရးဆြဲထားေသာ ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းကို အတည္ျပဳေပးရန္ 
ၿမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ေကာ္မတီသို႔ တင္ျပရမည္။ (အဆင့္ - ၃ ကို 
ၾကည့္ပါ။)

[   ၅၈   ] 
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(d) The VTPSC representatives of each village, together with the CF and village 
volunteers, carry out a separate meeting in the villages to explain the VTDP 
and verify support for the VTDP from the ethnic and religious groups present 
in the village. 

(1) If a group raises a serious complaint/concern regarding the priority vil-
lage sub-project, the VTPSC will re-assess the priorities and can submit a 
revised VTDP to the TPIC for endorsement (see step 3), as needed.

162.   VTPSC members have already signed a block grant agreement with the DRD 
township	office	for	the	year	in	question	to	commit	to	the	fiduciary,	safeguards	and	gov-
ernance standards that apply to the implementation of all sub-projects.

163.			 Copies	of	the	updated	final	VTDP	with	indicative	budget	allocations	for	the	year	
and the block grant agreement are made publicly available in Myanmar and local 
language(s)	at	the	village	tract	office.

(a) The VTPSC prepares a summary of the updated VTDP (in the local language(s)), 
including the list of approved subprojects and their indicative budgets, for 
display	on	notice	boards	in	all	villages	as	well	as	the	village	tract	office.

(b)	 The	DRD	township	office	will	use	the	summary	for	the	production	of	a	short	
brochure, posters and other information materials, for the use of the VTPSC.  
Union DRD has made available some materials for this purpose.
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(ဃ) ေက်းရြာတစ္ရြာခ်င္းစီမွ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီဝင္မ်ားသည္ လူထုစည္း႐ံုး 
ေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္အတူ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းကို ရွင္းျပရန္ႏွင့္ 
ေက်းရြာရိွ တိုင္းရင္းသားအုပ္စုမ်ားႏွင့္ ဘာသာေရးအုပ္စုမ်ားက ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းအား 
ေထာက္ခံသည္မွာ မွန္/ မမွန္ စစ္ေဆးရန္အတြက္ ေက်းရြာမ်ားတြင္ သီးျခား အုပ္စုငယ္ အစည္းအေဝးမ်ား 
က်င္းပရမည္။

(၁) ဦးစားေပး ေက်းရြာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ ပတ္သက္၍ အုပ္စုတစ္စုက မေက်နပ္မႈ/စိုးရိမ္ပူပန္မႈ 
တစ္စံုတစ္ရာ ေပၚေပါက္ပါက ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ဦးစား 
ေပးမႈမ်ားကို ျပန္လည္ဆန္းစစ္ၿပီး ျပဳျပင္ေရးဆြဲထားေသာ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းကို 
အတည္ျပဳေပးရန္ ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီသို႔ တင္ျပရ 
မည္။ (အဆင့္ - ၃ ကို ၾကည့္ပါ။)

၁၆၂။ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲအားလုံး အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာတြင္ လိုက္နာရမည့္ ရန္ပံုေငြမ်ားထိန္းခ်ဳပ္မႈစည္းကမ္း၊  
အကာအကြယ္မ်ားနွင့္ အုပ္ခ်ဳပ္မႈစံႏႈန္းမ်ားကို တာဝန္ခံလိုက္နာႏိုင္ေရးအတြက္  ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္ 
အကူျပဳ ေကာ္မတီမ်ားက  ေက်းရြာအုပ္စု ေထာက္ပံ့ေငြ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ကို ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးႏွင့္ 
လက္မွတ္ ေရးထိုးရမည္။

၁၆၃။ ျပဳျပင္ေရးဆြဲထားေသာ ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈ အၿပီးသတ္စီမံကိန္းႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု ေထာက္ပံ့ေငြ 
သေဘာတူစာခ်ဳပ္မိတၱဴမ်ားကို ေက်းရြာအုပ္စု႐ံုးတြင္ ျမန္မာဘာသာႏွင့္ ေဒသသံုးဘာသာစကား (မ်ား) ျဖင့္ ထားရိွရမည္။

(က) ေက်းရြာအားလံုးႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု႐ံုးမ်ားတြင္ ကပ္ထားရန္အတြက္ အတည္ျပဳခ်က္ရရိွထားၿပီးျဖစ္ေသာ 
ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား စာရင္းအပါအဝင္ ျပဳျပင္ေရးဆြဲထားေသာ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္းအက်ဥ္း 
ခ်ဳပ္ကို ေဒသသံုးဘာသာစကား(မ်ား)ျဖင့္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက ျပဳစု 
ေပးရမည္။

(ခ) ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးသည္ အဆိုပါအက်ဥ္းခ်ဳပ္ကို လက္ကမ္းစာေစာင္၊ ပိုစတာမ်ားႏွင့္ အျခား 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ထုတ္ေဝရာတြင္ အသံုးျပဳႏိုင္သည္၊ ျပည္ေထာင္စု ေက်းလက္/ဦးစီးက 
ဤပစၥည္းအခ်ိဳ႕ ျပဳစုေပးထားၿပီး ျဖစ္သည္။
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2.5  YEAR 1 ELIGIBLE SUB-PROJECTS (“POSITIVE LIST”)

164.		 For	communities	in	first	cycle	only

Eligible Sub-Project categories Clarifications and Limitations on Eligible Categories

1 Rural health center Rehabilitation or minor extension of existing facili-
ties

2 School buildings Rehabilitation or minor extension of existing facili-
ties

3 Rural roads (roads Rehabilitation or maintenance of existing footpaths
 connecting villages, and  and roads within existing alignment
 between villages and  Rehabilitation or maintenance of small bridges
 township)  and culverts

4 Rural water supply Rehabilitation or minor extension of deep/shallow 
well; rainwater harvesting; ; installation of minor 
pipelines from natural springs or surface water 
sources

5	 Rural	electrification	 Solar	panel	and	charge	station,	pico	hydro	(<20kW),	
solar street lighting, bio gas charge station, diesel 
generator (<15 kilovolt-amps), biomass generator 
(<15 kilovolt-amps)

6 Community recreation Rehabilitation or minor extension of existing 
 centers  facilities, including for child care and telecommuni-

cations

7 Rural markets Rehabilitation or minor extension of existing facili-
ties

8 Small scale irrigation Rehabilitation (<25 hectares)

9 Sanitation facility Rehabilitation or minor extension of public latrines, 
small scale waste treatment and disposal facilities, 
etc.

10 Jetty Rehabilitation or minor extension of existing public 
facilities
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၂-၅။  ပထမႏွစ္ အက်ံဳးဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား

၁၆၄။   ေက်းရြာစီမံကိန္းစက္ဝန္း ပထမႏွစ္အတြက္သာ။

 အက်ံဳးဝင္ေသာ    အက်ံဳးဝင္ေသာ အမ်ိဳးအစားမ်ားကို ဖြင့္ဆိုခ်က္မ်ားႏွင့္ 
 စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအမ်ိဳးအစားမ်ား  ကန္႔သတ္ခ်က္မ်ား

 ၁ ေက်းလက္က်န္းမာေရးဌာန တည္ရိွဆဲအေျခအေနမ်ားကို ျပန္လည္ျပင္ဆင္ျခင္း သို႔မဟုတ္ 
အေသးစားတိုးခ်ဲ႕ျခင္း

 ၂ ေက်ာင္းအေဆာက္အဦမ်ား ျပန္လည္ ျပင္ဆင္ျခင္း သို႔မဟုတ္ တည္ရိွဆဲ အေဆာက္အဦကို 
အေသးစားတိုးခ်ဲ႕ျခင္း

 ၃ ေက်းလက္လမ္းမ်ား လက္ရိွ လမ္းေၾကာင္းအတိုင္း ျပင္ဆင္ျခင္း၊ တံတားငယ္မ်ားႏွင့္
  (ေက်းရြာခ်င္းဆက္လမ္းမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာ ေရေျမာင္းခုံးေက်ာ္မ်ားကို ျပန္လည္ ျပင္ဆင္ျခင္း
  မ်ားႏွင့္ ၿမိဳ႕နယ္အၾကားရိွ လမ္းမ်ား)  

 ၄ ေက်းလက္ေရေပးေရး တြင္းတိမ္/တြင္းနက္မ်ားကို ျပဳျပင္ျခင္း၊ အေသးစား တိုးခ်ဲ႕ျခင္း၊ 
မိုးေရသိုေလွာင္ျခင္း၊ သဘာဝစမ္းမ်ား သို႔မဟုတ္ မ်က္ႏွာျပင္ 
အရင္းအျမစ္မ်ားမွ ပိုက္လိုင္းမ်ား ျပဳျပင္ျခင္း သို႔မဟုတ္ အေသး 
စားတိုးခ်ဲ႕ျခင္း

 ၅ ေက်းလက္မီးလင္းေရး ဆိုလာျပား ဓာတ္အားဌာန၊ ပီကိုဟိုက္ဒ႐ို (<၂ဝ ကီလိုဝပ္)၊ 
ဆိုလာလမ္းမီးထြန္းျခင္း၊ ဇီဝဓာတ္ေငြ႕ဓာတ္အားဌာန၊ ဒီဇယ္ 
မီးစက္ (< ၁၅ ကီလိုဗို႔ - အမ္ပီယာ)၊ ဇီဝဓာတ္အားမီးစက္ (< ၁၅ 
ကီလိုဗို႔ - အမ္ပီယာ)

 ၆ ေက်းရြာ အပန္းေျဖေနရာမ်ား ကေလးသူငယ္ေစာင့္ေရွာက္ေရးႏွင့္ ဆက္သြယ္ေရး အပါအဝင္ 
တည္ရိွဆဲ ဌာနမ်ားကို ျပန္လည္ျပင္ဆင္ျခင္း သို႔မဟုတ္ အေသး 
စားတိုးခ်ဲ႕ျခင္း

 ၇ ေက်းရြာေစ်းမ်ား တည္ရိွဆဲ ေစ်းမ်ားကို ျပန္လည္ျပင္ဆင္ျခင္း သို႔မဟုတ္ အေသး 
စား တိုးခ်ဲ႕ျခင္း

 ၈ စိုက္ပ်ိဳးေရ ေပးေဝေရး တည္ရိွဆဲ စိုက္ပ်ိဳးေရ ျဖန္႔ေဝေသာ တူးေျမာင္းမ်ားကို ျပန္လည္ 
ျပင္ဆင္ျခင္း (<၁ဝဝ ဟက္တာ) သို႔မဟုတ္ အေသးစား တိုးခ်ဲ႕ 
ျခင္း သို႔မဟုတ္ အသစ္တည္ေဆာက္ျခင္း (<၂၅ ဟက္တာ)

 ၉ က်န္းမာသန္႔ရွင္းေရး အမ်ားသံုးအိမ္သာမ်ား၊ အမိႈက္စြန္႔ပစ္ရာ ေနရာမ်ားကို ျပန္လည္ 
ျပင္ဆင္ျခင္း သို႔မဟုတ္ အေသးစားတိုးခ်ဲ႕ျခင္း

 ၁ဝ ဆိပ္ခံတံတား တည္ရိွဆဲ အမ်ားသံုး ဆိပ္ခံတံတားကို ျပန္လည္ ျပင္ဆင္ျခင္း
   သို႔မဟုတ္ အေသးစားတိုးခ်ဲ႕ျခင္း
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2.6  SUB-PROJECTS NOT ELIGIBLE FOR FUNDING IN NCDDP (“NEGATIVE LIST”)

165.   As of the second year of operation in a township, any type of community infra-
structure sub-project is eligible for funding unless the sub-projects:

Sub-Projects not Eligible for Funding in NCDDP

 1  are not included in the village tract development plan which is endorsed by the 
TPIC;

 2  exclude the poor or marginalized population groups;

 3  do not provide equal pay for equal work for women and men;

 4  require physical relocation or displacement of any villagers

 5  include the payment of compensation for land or asset loss from the proceeds of 
the World Bank Grant or other government sources;

	 6	 	finance	 private	 goods,	 private	 livelihood	 activities,	 government	 offices	 or	 reli-
gious buildings;

	 7	 	do	not	meet	the	required	technical	and	quality	specifications;	

 8  have a negative environmental or social impact that are irreversible, creates cu-
mulative impacts and/or cannot be adequately mitigated

	 9	 	are	financed,	or	scheduled	to	be	financed,	by	the	government	or	other	develop-
ment partners;

 10 contain the purchase or use of drugs, military equipment or other potentially 
dangerous materials and equipment, including chain saws, pesticides; insecti-
cides; herbicides; asbestos (including asbestos-containing materials); or other 
investments detrimental to the environment and livelihoods;

 11 involve activities that cause or lead to child abuse, child labor exploitation or hu-
man	trafficking;	*	1

	12	 finance	the	construction	or	rehabilitation	of	dams;
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၂-၆။  အက်ံဳးမဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား

၁၆၅။  ၿမိဳ႕နယ္တစ္ခုအတြင္း စီမံကိန္းဒုတိယႏွစ္မွစတင္၍ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာတြင္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားသည္ 
ေအာက္ေဖာ္ျပပါ အက်ံဳးမဝင္ေသာ လုုပ္ငန္းခဲြမ်ားစာရင္းတြင္ ပါဝင္ပါက မည္သည့္စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကိုမွ် ရန္ပံုေငြ 
ေထာက္ပံ့ျခင္း မျပဳပါ။

လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္းရန္ပုံေငြမွ အသုံးျပဳရန္ အက်ဳံးမဝင္ေသာ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ား

 ၁ ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈ စီမံကိန္းတြင္ မပါဝင္ေသာလုပ္ငန္း

 ၂ ဆင္းရဲသားမ်ား သို႔မဟုတ္ ဝိုင္းပယ္ခံရေသာ အုပ္စုမ်ားကို ခ်န္လွပ္ထားေသာလုပ္ငန္း

 ၃ တူညီေသာအလုပ္အတြက္ အမ်ိဳးသမီးမ်ားႏွင့္ အမ်ိဳးသားမ်ား လုပ္အားခ တူညီစြာေပးေခ်ျခင္း မရွိေသာ 
လုပ္ငန္း

 ၄ ရြာသားမ်ား ေနရာေျပာင္းေရႊ႕ရန္ လိုအပ္ေသာလုပ္ငန္း

 ၅ ကမၻာ့ဘဏ္၏ေထာက္ပံ့ေငြ/အစိုးရ၏ ေငြေၾကးျဖင့့္ ဆံုးရႈံးမႈမ်ားကို ေလ်ာ္ေၾကးေပးထားေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္း

 ၆ ကိုယ္ပိုင္ကုန္ပစၥည္းမ်ား၊ အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္း လုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ ေငြေၾကးေထာက္ပံ့ထားေသာ 
လုပ္ငန္းမ်ား၊ အစိုးရရံုးမ်ား၊ ဘာသာေရး အေဆာက္အအံုမ်ား တည္ေဆာက္ျခင္း

 ၇ နည္းပညာႏွင့္ အရည္အေသြး စံသတ္မွတ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ မကိုက္ညီေသာလုပ္ငန္း

 ၈ ျပန္လည္ကုစား၍ မရႏိုင္ေလာက္သည္ထိ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈဆိုးက်ိဳးမ်ား ျဖစ္ေပၚေစႏိုင္ေသာ 
လုပ္ငန္း၊

 ၉ အစိုးရ သို႔မဟုတ္ ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး မိတ္ဖက္အဖြဲ႕မ်ားက ဘ႑ာေငြ ေထာက္ပံ့လ်က္ရွိေသာ သို႔မဟုတ္ ေထာက္ပံ့ရန္ 
စီစဥ္ထားေသာလုပ္ငန္း

 ၁ဝ လက္ကိုင္ လႊစက္၊ ပိုးသတ္ေဆး (pesticides, insecticides, herbicides)၊ မီးခံေက်ာက္ (Asbestos ႏွင့္ 
Asbestos ပါဝင္ေသာ ပစၥည္းမ်ား) အပါအဝင္ မူးယစ္ေဆးဝါး သို႔မဟုတ္ စစ္ဘက္ဆိုင္ရာ အသံုးအေဆာင္ 
သို႔မဟုတ္ အႏၲရာယ္ရိွေစေသာ အျခား ပစၥည္းမ်ားႏွင့္ အသံုးအေဆာင္မ်ား ဝယ္ယူမႈပါဝင္ေသာလုပ္ငန္း၊ 
သို႔မဟုတ္ သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ အသက္ေမြးမႈကို ထိခိုက္ေစေသာ ရင္းႏွီးျမႇဳပ္ႏွံမႈမ်ား

 ၁၁ အဓမၼအလုပ္ေစခိုင္းျခင္း သို႔မဟုတ္ ကေလးအလုပ္သမား အသံုးျပဳျခင္းႏွင့္ လူကုန္ကူးမႈ ပါဝင္ေသာလုပ္ငန္း 
* ၁

 ၁၂ ဆည္တာတမံမ်ား တည္ေဆာက္ျပဳျပင္ေသာ လုပ္ငန္းမ်ား

[   ၆၁   ] 



NCDDP Operations Manual

 13 any new construction in protected areas or reserved forests (or proposed pro-
tected	areas)	unless	specified	as	planned	investments	part	of	the	respective	PA	
management plan

  Note: rehabilitation of existing infrastructure which has been already developed 
(e.g., existing paths or tracks for tourism purposes) is possible if the respective 
subproject is in line with the park development/management plan, and subject to 
agreement of Union DRD.

 14 involve development of new settlements or expansion of existing settlements in 
critical habitats, protected areas or areas proposed for protection.

  Note: Where settlements already exist, proposals for funding should be in com-
pliance with any local regulations on land management and other provisions of 
the protected area management plan;

  * 1  No child under the age of 15 should work on the construction, rehabilita-
tion or maintenance of a sub-project.

3 SUB-PROJECT PREPARATION

3.1 VILLAGE SUB-PROJECT PREPARATION

166.   For a village sub-project included in the VTDP, once the VTDP with its list of prior-
ity subprojects is endorsed by the TPIC:

167.  The VPSC holds a technical meeting with the CFs/TFs, village volunteers and town-
ship engineer, if available,:

(a)	 For	a	village	sub-project	 in	 the	 first	VTDP:	confirm	eligibility	of	 the	village	
sub-project ( lists of eligible village sub-project and list of non-eligible 
village sub-project) and adopt the relevant safeguard tool ECoP or EMP.

(b)	 For	a	village	sub-project	in	a	subsequent	VTDP,	confirm	that	none	of	the	crite-
ria for disqualifying a village sub-project apply ( list of non-eligible village 
sub-projects) and adopt the relevant ECoP or EMP.

(c)	 For	sub-projects	in	year	1,	identify/	verify	1)	the	number	of	beneficiaries,	2)	
a rough cost estimate for rehabilitation and operations and maintenance, and 
3) the expected impact (including land/asset acquisition).  All land and asset 
donations are voluntary.  In the very unlikely case that involuntary acquisi-
tion of land or assets might be needed, the Union DRD must be informed and 
must inform the World Bank and seek advice prior to the subproject being 
approved. 

[   62   ] 



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

 ၁၃ သက္ဆိုင္ရာ စီမံကိန္း၏ ကာကြယ္ေတာ၊ ကာကြယ္ဧရိယာ စီမံခန္႔ခြဲမႈ စီမံခ်က္တြင္ ေဖာ္ျပထားျခင္း မရွိေသာ 
ကာကြယ္ေတာမ်ား ထိန္းသိမ္းထားေသာ ဧရိယာမ်ား (သို႔မဟုတ္ ကာကြယ္ရန္ လ်ာထားေသာ ေနရာမ်ား) 
တြင္ အသစ္ေဆာက္လုပ္ျခင္း၊ 

  မွတ္ခ်က္။     လက္ရွိ အေျခခံ အေဆာက္အဦမ်ား (ဥပမာ - ခရီးသြားလုပ္ငန္းကို ရည္ရြယ္ေသာ လက္ရွိ 
လူသြားလမ္း သုိ႔မဟုတ္ လွည္းလမ္းေၾကာင္း) တို႔သည္ ယင္းစီမံကိန္း၏ အစီအမံႏွင့္ ကြဲလြဲမႈ မရွိပါက 
ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ ျပည္ေထာင္စု ေက်းလက္/ဦးစီး၏ အတည္ျပဳခ်က္ ရယူရမည္။

 ၁၄ အေရးႀကီးေသာ ေနရာမ်ား၊ ကာကြယ္ထားေသာ၊ ကာကြယ္ရန္ လ်ာထားေသာ ဧရိယာမ်ားတြင္ လူေနအိမ္ေျခ 
တိုးခ်ဲ႕ျခင္း ပါဝင္ေသာ လုပ္ငန္းမ်ား

  မွတ္ခ်က္။  လူေနအိမ္ေျခမ်ား ရွိၿပီးျဖစ္ပါက ရန္ပုံေငြ အဆိုျပဳလႊာသည္ ေဒသစည္းကမ္းမ်ား၊ လုပ္ထုံးလုပ္နည္း 
မ်ား ေျမယာစီမံခန္႔ခြဲမႈမ်ားႏွင့္ ကာကြယ္ဧရိယာ စီမံခန္႔ခြဲမႈ စီမံခ်က္မ်ားႏွင့္အညီ ျဖစ္ေစရမည္၊

  * ၁) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအတြက္ တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္းခြင္၊ ျပန္လည္ျပင္ဆင္ျခင္း လုပ္ငန္းခြင္ႏွင့္
ထနိ္းသမိ္းျခင္းလပုင္န္းမ်ား ေဆာငရ္ြကရ္ာတြင ္၁၅ ႏွစ္ေအာက္ ကေလးမ်ား ပါဝငအ္လပုလု္ပခ္ြင္မ့ရိွေစရ။

၃။  စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း

၃-၁။  ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း

၁၆၆။ ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ၿဖိဳးေရး စီမံကိန္းတြင္ ပါဝင္ေသာ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအတြက္ စီမံကိန္းကို ၿမိဳ႕နယ္ 
စီမံကိန္း ေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီက အတည္ျပဳၿပီးျဖစ္လွ်င္ -

၁၆၇။ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ၿမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာ၊ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴး၊ လက္ 
ေထာက္ နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔ႏွင့္ နည္းပညာဆိုင္ရာ အစည္းအေဝးက်င္းပကာ ေအာက္ပါတို႔ကို 
ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(က) ပထမဆံုး ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈ စီမံကိန္းတြင္ ပါဝင္ေသာ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ 
အက်ံဳးဝင္မႈ အတည္ျပဳရန္ႏွင့္ (  အက်ံဳးဝင္ေသာ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားႏွင့္  အက်ံဳး 
မဝင္ေသာ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား) အကာအကြယ္ ကိရိယာမ်ားကို လက္ခံသုံးစြဲမႈ  ECoP, 
EMP

(ခ) ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးစီမံကိန္း ဒုတိယႏွစ္ တတိယႏွစ္မ်ားတြင္ ပါဝင္ေသာ ေက်းရြာစီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲ၏ မည္သည့္ အရည္အခ်င္း မျပည့္မီခ်က္ မူႏွင့္မွ် မကုိက္ညီေၾကာင္းအတည္ျပဳရန္(
အက်ံဳးမဝင္ေသာ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား)ႏွင့္ အကာအကြယ္ ကိရိယာမ်ား လိုက္နာေဆာင္ရြက္ 
ရန္  ECoP, EMP

(ဂ) ပထမႏွစ္ စီမံကိန္းခဲြမ်ားအတြက္  ၁) အက်ိဳးျပဳ ဦးေရ၊ ၂) ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းျခင္းႏွင့္ လည္ပတ္/ျပင္ထိန္း 
အတြက္ ခန္႔မွန္းကုန္က်စရိတ္ႏွင့္ ၃) ေမွ်ာ္မွန္းထားသည့္ ထိခိုက္မႈမ်ား (ေျမယာ/ ပိုင္ဆိုင္မႈ သိမ္းယူျခင္း 
အပါအဝင္) ေဖာ္ထုတ္ စိစစ္ပါ။ ေျမ၊ ပစၥည္း လွဴဒါန္းမႈတိုင္းသည္ ဆႏၵအေလ်ာက္သာ ျဖစ္ေစရမည္၊ 
ဆႏၵအေလ်ာက္ မဟုတ္ေသာ ေျမ၊ ပစၥည္း သိမ္းယူမႈတိုင္းကို လုပ္ငန္းမစတင္မီ ျပည္ေထာင္စု 
ေက်းလက္/ဦးစီးကို အေၾကာင္းၾကားရမည္။ ကမ ၻာ့ဘဏ္ကို အေၾကာင္းၾကား၍ အၾကံျပဳခ်က္ ရယူရမည္။
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(d) For sub-projects in years 2 and 3, discuss the design and options to imple-
ment	the	village	sub-project(s)	as	well	as	1)	the	number	of	beneficiaries,	2)	a	
rough cost estimate (rehabilitation/investment and operations and mainte-
nance), and 3) the expected impacts (including land/asset acquisition).

(e) The TFs and township engineer schedule the survey and assist the commu-
nity with the preparation of the proposal (design, budget etc.) for the sub-
project.

(f) Outline a work plan for implementing the village sub-project.

 The CF records the conclusions in minutes of the meeting, which the head of the 
VPSC and the CF both sign.

168.  The VPSC completes any required safeguards screening form with help from the 
TF and village volunteers (  safeguards screening form). The TF along with the Town-
ship Engineer ensures safeguards have been properly screened and mitigation measures 
planned, as needed.

169.   The TF in consultation with the VPSC and village volunteers prepares an 
ECoPS or an environmental management plan, as applicable.

170.   The VPSC, the village representative of the VTPSC and the CFs/TFs discuss land/
asset acquisition and any other impact on livelihoods with affected households, if appli-
cable (  voluntary asset donation,  asset compensation).

(a) The village sub-project is designed in such a way to avoid or minimize land/ 
asset acquisition and any other negative livelihood impacts.

171.   The TF assists the VPSC to prepare the technical design and cost estimate of the 
village sub-project.  Cost estimates should include local voluntary community contribu-
tions, including in-kind or cash.  Current township unit cost tables (updated by TFs work-
ing with the Township Engineer) are made available to assist with the preparation of the 
subproject budget.

172.   The TF and VPSC prepares the  procurement plan.

173.   The TF and village volunteers prepare the sub-project proposal using the  
sub-project proposal format, including a design, BOQ, budget, procurement plan, etc.
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(ဃ) ဒုတိယႏွစ္ႏွင့္ တတိယႏွစ္မ်ားတြင္ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္ ဒီဇိုင္းႏွင့္ 
နည္းလမ္းမ်ားကို ပဏာမေရြးခ်ယ္ သတ္မွတ္ရမည့္အျပင္ (၁) အက်ိဳးျပဳ ဦးေရ၊ (၂) အၾကမ္းဖ်ဥ္း တန္ဖိုး 
ခန္႔မွန္းခ်က္မ်ား (ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး/ ရင္းႏွီးျမႇဳပ္ႏွံမႈႏွင့္ လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းျခင္း) 
ႏွင့္ (၃) လုပ္ငန္း တစ္ခုစီအတြက္ ေမွ်ာ္မွန္းထားသည့္ ထိခိုက္မႈမ်ား (ေျမယာ/ ပိုင္ဆိုင္မႈ သိမ္းယူျခင္း 
အပါအဝင္)

(င) လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ၿမိဳ႕နယ္ အင္ဂ်င္နီယာတို႔သည္ တိုင္းတာေရး ေဆာင္ရြက္မည့္ အခ်ိန္ 
ဇယား ျပဳစုရမည္။ ေက်းရြာက စီမံကိန္း အဆိုျပဳလႊာ ျပင္ဆင္ေရး (ဒီဇိုင္း/ ရန္ပုံေငြ) ေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကို 
အကူအညီေပးရမည္။

(စ) ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးအခ်ိန္ဇယားကို ျပဳစုေပးရမည္။

 အစည္းအေဝးဆံုးျဖတ္ခ်က္မ်ားကို လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးက မွတ္တမ္းတင္ၿပီး အစည္းအေဝးမွတ္တမ္းတြင္ 
ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီဥကၠ႒ႏွင့္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးတို႔က လက္မွတ္ေရးထိုးရန္။

၁၆၈။ ေက်းရြာ စီမံကိန္း အေထာကအ္ကျူပဳေကာမ္တသီည ္လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင္ ့ေက်းရြာေစတနာဝ့န္ထမ္း 
တို႔၏ အကူအညီျဖင့္ အကာအကြယ္ပံုစံကို ျဖည့္စြက္ရမည္ (  အကာအကြယ္ပံုစံ)။ ျဖည့္စြက္ၿပီးေသာ လံုျခံဳမႈအကာ 
အကြယ္ပံုစံကို လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ၿမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာတို႔က ျပည့္စုံမႈ ရွိ၊ မရွိ စစ္ေဆးေပးရမည္။

၁၆၉။ လက္ေထာက ္နည္းပညာမွဴးသည ္ေက်းရြာစမီကံနိ္း အေထာကအ္ကျူပဳ ေကာမ္တႏွီင္ ့ေက်းရြာေစတနာဝ့နထ္မ္း 
တို႔ႏွင့္ ညိႇႏိႈင္းတိုင္ပင္၍  ECoPs & EMP ကို ျပဳစုရမည္။

၁၇ဝ။ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၊ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ကိုယ္ 
စားလွယ၊္ လက္ေထာကန္ည္းပညာမွဴးႏွင္ ့လထူစုည္း႐ံုးေရးမွဴးတို႔သည ္ေျမ/ပစၥည္းသမိ္းယမူႈႏွင္ ့အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္း 
လုပ္ငန္းမ်ားအေပၚ သက္ေရာက္မႈတို႔အတြက္ ကာယကံရွင္အိမ္ေထာင္စုမ်ားႏွင့္ ေဆြးေႏြးရမည္။ (  ေစတနာ 
အေလ်ာက္ လွဴဒါန္းျခင္း၊  အေလ်ာ္ေပးျခင္း)

(က) ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကို ေျမ/ ပိုင္ဆိုင္ပစၥည္းသိမ္းယူမႈႏွင့္ အျခားေသာ အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္း
ထိခိုက္မႈမ်ားကို ေရွာင္လႊဲရန္ သို႔မဟုတ္ နည္းႏိုင္သမွ် နည္းေစေသာနည္းျဖင့္ ေရးဆြဲရမည္။

၁၇၁။ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး၏ အကူအညီျဖင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲ၏ နည္းပညာဒီဇိုင္းကို ေရးဆြဲျပီး ခန္႔မွန္းကုန္က်စရိတ္ တြက္ခ်က္ရမည္။ ကုန္က်စရိတ္တြင္ ဆႏၵအေလ်ာက္ 
ပစၥည္း၊ ေငြေၾကး၊ လုပ္အား လွဴဒါန္းမႈတို႔ကို ထည့္သြင္း တြက္ခ်က္ရမည္။ လက္ရွိ (လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ားႏွင့္ 
ၿမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာတို႔ ျပဳစုထားေသာ) ကုန္က်စရိတ္ဇယားကို ခန္႔မွန္း ကုန္က်စရိတ္ႏွင့္ ရန္ပုံေငြ ခန္႔မွန္းရန္ ရရွိေန 
ေစရမည္။

၁၇၂။ လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီတို႔က   ဝယ္ယူေရးစီမံခ်က္ 
ကို ျပဳစုရမည္။

၁၇၃။ လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔က  စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳခ်က္ပံုစံကို 
အသံုးျပဳ၍ ဒီဇိုင္း၊ BoQ, ရန္ပုံေငြ၊ ဝယ္ယူေရး စီမံခ်က္တို႔ ပါဝင္ေသာ စီမံကိန္းအဆိုျပဳလႊာ ေရးသားရမည္။
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174.   The TF assists the community to prepare and collate the village sub-project pro-
posal documentation:

175.   Sub-project proposal, with attachments:

(a) Safeguards screening form

(b) Land/asset donation letter

(c) Procurement plan

(d) Civil works documents (bill of quantities, etc.)

(e) Engineering and technical design

(f) Labor (skilled and unskilled), machinery, material and tools requirements 

(g) Implementation schedule and technical supervision plan

(h) Operation and Maintenance Plan including itemized and costed O&M inputs 
over 3 years

(i) Subproject budget.

176.   The project has made standard designs available, and it is recommended these be 
used with necessary adjustment, when appropriate.  

177.   Labor on subprojects is paid, though some can be voluntarily donated by villagers 
as well.   Men and women receive equal pay for equal work.  Anyone in the village who 
wants to work on the subproject can, as long as he or she is already 15 years old.  If many 
want to work, the work needs to be spread among all who wish to work.  Committee 
members and volunteers can work on subproject construction and be paid for this work 
the same as other villagers.  In special cases skilled labor may not be available in the vil-
lage, and in those cases the skilled labor can be hired from elsewhere and paid the local 
going rate. This must be in the plan and budget of the subproject.  Hiring of skilled labor-
ers and their wage payments must be overseen by the VPSC and its Procurement Sub-
committee and payments made by the village Finance Clerk.

178.   The VPSC organizes a half-day consultation at the village sub-project site for vil-
lagers, with the VTPSC, CFs/TFs and village volunteers: 

(a) Every effort is made to ensure that as many villagers as possible attend the 
meeting (at least one half of the village households, present in the village 
when the meeting takes place, is needed for a quorum, and attendance must 
be gender balanced with about 50% female participation).
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

၁၇၄။ လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴးသည္ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမူၾကမ္းအေထာက္အထားမ်ားကို စုစည္းရမည္။

၁၇၅။ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာတြင္

(က) အကာအကြယ္ပံုစံမ်ား

(ခ) ေျမ/ပစၥည္း လွဴဒါန္းျခင္းစာ

(ဂ) ဝယ္ယူေရး စီမံခ်က္

(ဃ) ၿမိဳ႕ျပအင္ဂ်င္နီယာဆိုင္ရာ စာရြက္စာတမ္းမ်ား

(င) အင္ဂ်င္နီယာႏွင့္ နည္းပညာ ဒီဇိုင္းမ်ား

(စ) လုပ္သား (ကြၽမ္းက်င္ႏွင့္ အၾကမ္း)၊ ယႏၱရား၊ ပစၥည္း၊ ကိရိယာ လိုအပ္ခ်က္

(ဆ) အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး အခ်ိန္ဇယားႏွင့္ ႀကီးၾကပ္ေရး စီမံခ်က္

(ဇ) လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ ထိန္းသိမ္းေရး စီမံခ်က္၊ သုံးႏွစ္စာ တစ္ခုခ်င္း လည္ပတ္/ျပင္ထိန္း ကုန္က်စရိတ္ 
ပါဝင္ရမည္

(စ်) စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ ရန္ပုံေငြ

၁၇၆။ စီမံကိန္းတြင္ စံသတ္မွတ္ထားေသာ ဒီဇိုင္းျပဳစု ျဖန္႔ခ်ိထားသည္။ ဤစံဒီဇိုင္းမ်ားအေပၚ ျပဳျပင္ ေရးဆြဲ ေဆာင္ 
ရြက္ရမည္။

၁၇၇။ လုပ္အားခ ေပးေခ်ရမည္။ လုပ္အား လွဴဒါန္းလိုက လွဴဒါန္းႏိုင္သည္။ က်ား/မ တန္းတူ လုပ္အားခ ေပးေခ် 
ရမည္။ ေက်းရြာတြင္းမွ အသက္ ၁၅ ႏွစ္ျပည့္ၿပီးသူတိုင္း ဝင္ေရာက္ လုပ္ကိုင္ခြင့္ရွိသည္၊ လုပ္ကိုင္လိုသူမ်ားျပားေနပါက 
အညီအမွ် ရရွိေစရမည္။ ေကာ္မတီဝင္မ်ား၊ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားလည္း ဝင္ေရာက္ လုပ္ကိုင္ႏိုင္သည္။ အျခားသူမ်ားႏွင့္ 
တန္းတူ လုပ္အားခ ရရွိမည္ ျဖစ္သည္။ ကြၽမ္းက်င္လုပ္သားရြာတြင္ မရွိပါက အျခားေနရာမွ ငွားရမ္း ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ 
ေဒသေပါက္ေစ်းအတိုင္း ေပးေခ်ရမည္။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ စီမံခ်က္ႏွင့္ ရန္ပုံေငြတြင္ ပါရွိေနေစရမည္။ ကြၽမ္းက်င္ 
လုပ္သား ငွားရမ္းမႈကို ေက်းရြာ စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီတို႔က ႀကီးၾကပ္ 
ရမည္။ ေငြေပးေခ်မႈကို ေငြစာရင္းကိုင္က ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၁၇၈။ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၊ 
လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴး၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး၊ ေက်းရြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔ႏွင့္အတူ ေက်းရြာသူရြာသားမ်ားႏွင့္ 
ေန႔ဝက္ အစည္းအေဝး က်င္းပရမည္။ 

(က) အစည္းအေဝးသို႔ ေက်းရြာသူ၊ ရြာသားမ်ား အမ်ားဆံုး တက္ေရာက္ရန္ နည္းလမ္းေပါင္းစံုျဖင့္ ႀကိဳးပမ္းရ 
မည္။ (ေက်းရြာ အိမ္ေျခ၏ တစ္ဝက္ တက္ေရာက္မွသာ အစည္းအေဝး အထေျမာက္သည္၊ အမ်ိဳးသမီး 
၅ဝ% အနည္းဆုံး တက္ေရာက္ရမည္။)
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(b)	 The	VPSC	presents	the	final	sub-project	documentation,	 including	the	draft	
design.

(c) The VPSC seeks inputs from villagers regarding whether or not all potential 
negative impacts are adequately covered and mitigated and whether further 
fine-tuning	may	be	possible	to	enhance	positive	benefits.

(d)	 The	VPSC	confirms	with	villagers	that	adequate	measures	are	incorporated	in	
the design to meet the special needs of affected people and the poor.

(e)	 The	VPSC	confirms	with	villagers	the	voluntary	village	contributions	to	the	
sub-project.

(f) The VPSC inform the community of estimated O&M costs, including both rou-
tine	and	periodic	maintenance,	and	the	scope	of	the	subproject’s	positive	ben-
efits.	 	 The	 VPSC	 verifies	 villagers’	 continued	 interest	 in	 the	 selected	 sub-
project and commitment to operations and maintenance after completion, 
including the payment of user fees, if appropriate.

 The CF assists the VPSC to prepare minutes of the consultation, which the head of 
the VPSC and the any representative of the VTPSC present both sign along with the CF.

179.   The VPSC and TF with the help of village volunteers incorporate inputs from vil-
lagers	in	the	final	village	sub-project	documentation.	

180.			 The	VPSC	submits	the	final	sub-project	documentation	to	the	VTPSC	.

181.   The VTPSC reviews the village sub-project documentation using the  sub-
project proposal review form and approves the sub-project and its budget.

(a) If the VTPSC considers the documentation incomplete, it requests the VPSC to 
complete it as needed.

(b) The VTPSC may request assistance from the relevant line ministry township 
staff	(through	the	DRD	township	office)	to	assess	the	technical	feasibility	and	
appropriateness of the sub-project.

(c) The CF records the approval of the VTPSC in the minutes of the VTPSC review 
meeting.
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(ခ) ေက်းရြာ စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ၿပီးစီးမႈ အေထာက္အထားကို 
အေသးစိတ္ ဒီဇိုင္းမူၾကမ္းႏွင့္အတူ တင္ျပရမည္။

(ဂ) ထိခိုက္ႏိုင္ေျခ အားလံုးကို လႊမ္းျခံဳမႈ ရိွ/မရိွႏွင့္ ေကာင္းက်ိဳးရရွိရန္ ရြာသူ၊ ရြာသားမ်ား၏ အၾကံျပဳခ်က္မ်ား 
ကို ရယူရမည္။

(ဃ) ထိခိုက္ခံရသူမ်ား၊ ဆင္းရဲသားမ်ား၏ လိုအပ္ခ်က္မ်ားကို ျဖည့္တင္းေပးႏိုင္ေသာ ျပည့္စံု လံုေလာက္သည့္ 
လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားသည္ စီမံကိန္းဒီဇိုင္းတြင္ ေပါင္းစည္းပါဝင္ေၾကာင္းကုိ ရြာသူရြာသားမ်ားႏွင့္ အတည္ျပဳရ 
မည္။

(င) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားအတြက္ ေစတနာအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းမႈအေပၚ ရြာသူရြာသားမ်ားနွင့္ အတည္ျပဳရ 
မည္။

(စ) လုပ္ငန္းၿပီးဆံုးပါက လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈႏွင့္ ထိန္းသိမ္းမႈ ကုန္က်စရိတ္မ်ား၊ ပုံမွန္ႏွင့္ အထူးျပဳျပင္မႈမ်ား 
ႏွင့္ ေကာင္းက်ိဳးမ်ားအေပၚ သိျမင္တတ္လာေအာင္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ေရြးခ်ယ္ထားေသာ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲအေပၚ ရြာသူရြာသားမ်ားက ဆက္လက္စိတ္ဝင္စားမႈ ရိွ/မရိွအျပင္ လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈႏွင့္ 
ထိန္းသိမ္းမႈစီမံခ်က္ ၿပီးစီးသြားေသာအခါ တာဝန္ခံမႈ ရိွ/မရိွတို႔ကို စစ္ေဆးရမည္။

 လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးက အစည္းအေဝးမွတ္တမ္းမူရင္း ႏွစ္ေစာင္ျပဳစုၿပီးေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီဥကၠ႒၊ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီဥကၠ႒ႏွင့္ စည္း႐ုံးေရးမွဴးတို႔က လက္မွတ္ 
ေရးထိုးရမည္။ (ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီအတြက္တစ္ေစာင္၊ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္
အကူျပဳေကာ္မတီအတြက္ တစ္ေစာင္)

၁၇၉။ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးတို႔သည္ ေက်းရြာ ေစတနာ့ 
ဝန္ထမ္းတုိ႔ႏွင့္ ရြာသူ၊ ရြာသားမ်ား၏ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားကို အၿပီးသတ္ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ စာရြက္စာတမ္းတြင္ 
ထည့္သြင္းရမည္။

၁၈ဝ။ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ အၿပီးသတ္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေထာက္အထားကို 
ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသို႔ ေပးပို႔ရမည္။

၁၈၁။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္  စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳမႈသံုးသပ္ခ်က္ 
ပံုစံကို အသံုးျပဳကာ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ ရန္ပုံေငြကို သံုးသပ္ အတည္ျပဳေပးရမည္။

(က) အေထာက္အထားသည္ ျပည့္စံုမႈမရိွဟု ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက ယူဆ 
လွ်င္ လုိအပ္သလို ျပည့္စံုေအာင္ ေဆာင္႐ြက္ေပးရန္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသို႔ 
ေတာင္းဆိုရမည္။

(ခ) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ နည္းပညာျဖစ္တန္စြမ္းႏွင့္ ကိုက္ညီဆီေလ်ာ္မႈတို႔ကို ဆန္းစစ္ေရးအတြက္ ေက်းရြာ 
အုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက ( ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးမွတစ္ဆင့္) သက္ဆိုင္ရာ 
ဝန္ႀကီးဌာန၏ ၿမိဳ႕နယ္ဝန္ထမ္းထံမွ အကူအညီ ေတာင္းခံႏိုင္သည္။

(ဂ) လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးသည္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ သံုးသပ္ေရး အစည္း 
အေဝးမွတ္တမ္းတြင္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၏ အတည္ျပဳမႈကို မွတ္တမ္း 
တင္ရမည္။
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182.			 The	VTPSC	may	have	selected	a	sub-project	from	its	plan	for	financing	from	its	an-
nual	block	grant	allocation	that	benefits	directly	more	than	one	of	its	villages.	In	this	case,	
the TF prepares the sub-project in consultation with the respective village representa-
tives of the VTPSC, VPSC and village volunteers.

(a) The sub-project preparation steps described above apply, as relevant.

183.   A sub-project may cover more than one village tract within the township in excep-
tional cases. 

(a) The VTPSCs agree the apportionment of the sub-project cost between their 
annual tract allocations.  Rules on maximum size of subprojects and prior re-
view for any subproject costing 40,000,000 kyat or more apply.  

(b) In case of a dispute, the TPIC supports the VTPSC in reaching a mutually 
agreeable solution.

(c) The TFs and village volunteers of all villages involved assist the relevant VP-
SCs in preparing the sub-project documentation.

184.   The CFs and especially the TFs will be assisting villages with procurement and 
construction supervision.  CFs/TFs need to stay overnight in villages and are often “host-
ed” by local families.  This is often necessary and is encouraged.  In order to lessen the 
burden on the CFs/TFs and these host families, a per diem of 3,000 kyat per night is pro-
vided to each CF or TF when he or she spends the night outside his or her duty station in 
a village from which it is not feasible to return to his or her duty station on the same day.   

3.2   ENVIRONMENTAL CODES OF PRACTICES (ECOPS) AND ENVIRONMENTAL 
MANAGEMENT PLANS (EMPS)

185,   The project applies  Environmental Codes of Practice (ECoPs) to manage and 
mitigate potential negative environmental impacts for all sub-projects except those re-
quiring Environmental Management Plans (EMPs). The ECoPs and EMPs contain the spe-
cific,	detailed	and	tangible	measures	to	mitigate	the	potential	impacts	of	each	type	of	eli-
gible sub-project. The ECoPs and EMPs cover rehabilitation and minor extension works 
as well as new construction.

186.   ECOPS are utilized for all sub-projects with the exception of the below, which re-
quire preparation of an EMP:

(a) Any sub-projects that trigger the need for an EMP in the safeguards screening 
form (PC13)

(b)	 Any	bridges	longer	than	five	(5)	meters;
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၁၈၂။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ယင္း၏ေက်းရြာမ်ားမွ တစ္ရြာထက္မက အက်ိဳး 
ေက်းဇူး ခံစားႏိုင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုကို ႏွစ္ပတ္လည္ ေက်းရြာအုပ္စုေထာက္ပံ့ေငြ ခြင့္ျပဳခ်က္ေဘာင္အတြင္းမွ 
ေရြးခ်ယ္ႏိုင္သည္။ ထိုကိစၥတြင္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးသည္ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာ 
စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီတို႔မွ သက္ဆိုင္ရာ ကိုယ္စားလွယ္မ်ား၊ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ ညိႇႏိႈင္း 
တိုင္ပင္ကာ စီမံကိန္း ေရးဆြဲရမည္။

(က) အထက္တြင္ ေဖာ္ျပထားေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္မႈအဆင့္မ်ားကို ဆီေလ်ာ္သလို 
အသံုးျပဳႏိုင္သည္။

၁၈၃။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုသည္ ၿမိဳ႕နယ္အတြင္းရိွ ေက်းရြာအုပ္စုတစ္စုမက လႊမ္းျခံဳႏိုင္သည္။

(က) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမ်ားက ႏွစ္ပတ္လည္အုပ္စု ခြင့္ျပဳေငြမ်ားျဖင့္ 
စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲအသံုးစရိတ္ ခြဲေဝခ် ထားမႈကို သေဘာတူရမည္။ က်ပ္သန္း ၄ဝ ေက်ာ္ေသာ လုပ္ငန္း 
အတြက္ အျမင့္ဆုံး သတ္မွတ္ခ်က္မ်ားကို လိုက္နာ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(ခ) အျငင္းပြားမႈရွိပါက အျပန္အလွန္ သေဘာတူညီႏိုင္ေသာ ေျဖရွင္းခ်က္ရသည္အထိ ေက်းရြာအုပ္စု 
စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမ်ားအား ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး 
ေကာ္မတီက ကူညီေပးရမည္။

(ဂ) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကို လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔၏ အကူအညီျဖင့္ 
ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီကစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ စာရြက္စာတမ္းမ်ားကို ျပဳစုရ 
မည္။

၁၈၄။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၊ လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴးမ်ားသည္ ဝယ္ယူေရးႏွင့္ ေဆာက္လုပ္ေရး ႀကီးၾကပ္မႈ 
မ်ားကို ေဆာင္ရြက္ရမည္။ လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၊ လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴးမ်ားသည္ ညအိပ္ညေန ရြာဆင္းရ၍ 
ေက်းရြာသားမ်ား၏ ေနအိမ္တြင္ တည္းခိုျခင္းကို အားေပးပါသည္။ စည္းရုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ အိမ္ရွင္တို႔ နစ္နာမႈ မရွိေစရန္ 
သူ/သူ(မ) ေနထိုင္ရာ ေက်းရြာျပင္ပတြင္ တည္းခိုရေသာ ညတိုင္း တစ္ည ၃ဝဝဝ က်ပ္ ခြင့္ျပဳသည္။

၃-၂။  ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ လိုက္နာရမည့္က်င့္ဝတ္မ်ား

၁၈၅။ ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ဆုိးက်ိဳးသက္ေရာက္မႈ ေလွ်ာ့ခ်ေရးႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ရွိေအာင္ ျပင္ဆင္ေရးတို႔အတြက္ 
စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ားတြင္  ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ လိုက္နာရမည့္ က်င့္ဝတ္မ်ား (ECoPs) ကို EMP လိုအပ္မႈ မရွိ 
မခ်င္း အသံုးျပဳသည္။ ECoPs ႏွင့္ EMP တြင္ အေသးစိတ္ ေဖာ္ျပခ်က္မ်ား၊ ျဖစ္ႏိုင္ေခ် ကိစၥရပ္မ်ားအေပၚ ခံႏိုင္ရည္ရွိေစရန္ 
ေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ား ပါရွိသည္။ အေဟာင္း ျပဳျပင္မႈေရာ အသစ္တည္ေဆာက္မႈပါ ပါဝင္သည္။

၁၈၆။ ECoPs ကိုေအာက္ေဖၚျပပါ EMP လိုအပ္ေသာ ကိစၥရပ္မ်ားမွအပ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲတိုင္းတြင္ အသုံးျပဳရမည္။

(က) အကာအကြယ္ ပုံစံအရ EMP လိုအပ္ေသာ ကိစၥရပ္မ်ား

(ခ) ၅ မီတာ (၁၆ ေပ) ထက္ ပိုရွည္ေသာ တံတားမ်ား
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(c)  Any new construction of a deep well water; irrigation, water supply network, 
small-scale wastewater treatment facility; or small scale solid waste manage-
ment (including health waste) facility;   

(d) Any rehabilitation of historical buildings or infrastructure with cultural prop-
erty;

(e) Any sub-projects in protected areas; 

(f) Any sub-projects greater in value than MMK 40,000,000 (including commu-
nity	contribution	and/or	other	sources	of	financing).

3.3  ECOPS

187.  ECoPs are implemented as follows:
(a) The TF assists with the integration of the relevant code into the technical de-

sign of the sub-projects. S/he also focuses on explaining the use of ECoPs to 
the VTPSC and VPSC and is responsible for the adoption of the relevant code 
at the beginning of sub-project preparation. The VPSC is responsible for en-
suring that ECoPS measures are implemented as agreed.

(b)	 The	DRD	union	office	monitors	and	supports	the	application	of	the	ECoPs	as	
necessary.

188.   ECoPs are adopted throughout the project cycle:

  STEPS  ECoPs adoption

Village planning meeting The TF introduces the main objective of the ECoP as a 
mitigation tool to prevent negative environmental im-
pact. The inclusion of the relevant codes strengthens 
the design of sub-projects when properly adopted.

Sub-project	preparation	 The	TF	ensures	that	the	specific	section(s)	of	the	rele-
vant ECoP is adopted for the sub-project technical de-
sign.
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(ဂ) တြင္းနက္ေရတြင္းအသစ္မ်ား၊ စိုက္ပ်ိဳးေရ၊ ေရေပးေဝေရး၊ ေရသန္႔စနစ္အေသးစား၊ က်န္းမာေရး အမိႈက္ 
အပါအဝင္ အမိႈက္သိမ္းစနစ္မ်ား

(ဃ) ေရွးေဟာင္း သမိုင္းယဥ္ေက်းမႈ အေမြအႏွစ္မ်ား ျပဳျပင္ ထိန္းသိမ္းျခင္း

(င) ကာကြယ္ထားေသာ ဧရိယာတြင္ ေဆာက္လုပ္ျခင္း

(စ) က်ပ္သန္း ၄ဝ ေက်ာ္ေသာ လုပ္ငန္းမ်ား (ေက်းရြာ/အလွဴရွင္ ထည့္ဝင္ေငြ အပါအဝင္)

၃-၃။  ECoPs

၁၈၇။ ECoPs ကို ေအာက္ပါအတိုင္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ရမည္
(က) လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ နည္းပညာဒီဇိုင္းတြင္ ECoPs ပါဝင္ေရး 

ေဆာင္ရြက္ရမည္၊ ေက်းရြာ/အုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီမ်ားကို ECoPs အေၾကာင္း 
ရွင္းလင္း၍ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ားတြင္ လက္ခံ က်င့္သုံးရန္ တာဝန္ရွိေၾကာင္း ေျပာျပရမည္၊ ေက်းရြာ 
စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ားတြင္ ECoPs ကို လက္ခံ က်င့္သုံးရန္ 
တာဝန္ ရွိသည္။

(ခ)  ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ံုးက ECoPs အသံုးျပဳမႈကုိ ေစာင့္ၾကည့္ ႀကီးၾကပ္၍ လိုအပ္သလို 
အကူအညီေပးရမည္။

၁၈၈။ ECoPs ကို စီမံကိန္းစက္ဝန္းတစ္ေလွ်ာက္တြင္ က်င့္သုံးရမည္။

အဆင့္မ်ား ECoP ခ်မွတ္ျခင္း

ေက်းရြာစီမံကိန္းေရးဆြဲေရး ECoP ၏ အဓိကရည္ရြယ္ခ်က္မွာ ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာဆိုးက်ိဳး ေလၽွာ႔ခ်

အစည္းအေဝး  သည့္ ကိရိယာအျဖစ္ လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴးက မိတ္ဆက္ ရွင္း 
လင္းရမည္။ က်င့္ဝတ္မ်ားအေနျဖင့္ ပါဝင္ျခင္းသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
ဒီဇိုင္းကို ပို၍ ခိုင္မာေစသည္။

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴးသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ နည္းပညာဒီဇိုင္း 
အတြက္ သက္ဆိုင္ရာ ECoP ၏ အပိုင္း (မ်ား) ကို က်င့္သုံးရန္ ေဆာင္ 
ရြက္ရမည္။
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 STEPS  ECoPs adoption

Sub-project implementation The TF, assisted by the township engineer if needed, 
ensures that the relevant ECoP is adequately imple-
mented by the VPSC and/or contractors recruited by 
the VPSC.  

   If construction is by a community using CFA, the com-
munity with the help of the TF, is responsible for any 
mitigation plan and measures.  If construction is by a 
contractor, the contractor will be responsible; and the 
contract will specify tasks and responsibilities.  

   Supervision will be by the VPSC, the TF and the Town-
ship Engineer as appropriate. 

Operations and maintenance The TF and the Township Engineer provide support to 
the village operations and maintenance sub-commit-
tee regarding continued adherence to the relevant 
ECoP.  Line agencies provide support as required.

189.			 The	DRD	township	office	monitors	the	adoption	of	ECoPs	and	reports	on	this	in	its	
quarterly progress report for inclusion in the MIS.

190.   Social audits and technical audits review the implementation of the environmen-
tal codes of practice.

191.			 The	DRD	union	office	reports	on	the	adoption	of	the	ECoPs	in	its	annual	progress	
report.

(a) The report contains an analysis of the application of this environmental man-
agement tool, including issue(s) that have arisen and/or problem(s) encoun-
tered and measures or actions undertaken in solving the problem(s).

192.			 The	DRD	union	office	updates	the	list	of	sub-projects	in	the	ECoPs	to	cover	any	ad-
ditional types of sub-projects, as required.
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အဆင့္မ်ား ECoP ခ်မွတ္ျခင္း

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴးသည္ လိုအပ္ပါက ၿမိဳ႕နယ္ အင္ဂ်င္နီယာ၏ 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း  အကူအညီျဖင့္ သက္ဆိုင္ရာ ေက်းရြာ/အုပ္စု စီ/ေထာက္မ်ား အေနျဖင့္ 

ECoP ကို ျပည့္စံုစြာ အေကာင္အထည္ေဖာ္ၿပီးမႈ ေသခ်ာေအာင္ ေဆာင္ 
ရြက္ရမည္။

 ေက်းရြာလူထု လုပ္အားျဖင့္ ေဆာက္လုပ္ေသာ လုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ 
ေက်းရြာသည္ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး၏ အကူအညီျဖင့္ သက္ 
ေရာက္မႈ ခံႏိုင္ရည္ရွိေအာင္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ကန္ထ႐ိုက္က 
ေဆာင္ရြက္ပါက ကန္ထ႐ိုက္တြင္ ေဆာင္ရြက္ရမည့္ တာဝန္မ်ား ပါရွိရ 
မည္။ ႀကီးၾကပ္ျခင္းကို ေက်းရြာ စီ/ေထာက္၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး 
ႏွင့္ ၿမိဳ႕နယ္ အင္ဂ်င္နီယာတို႔က ေဆာင္ရြက္ရမည္။

လုပ္ငန္းလည္ပတ္ျခင္းႏွင့္  လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ၿမိဳ႕နယ္ အင္ဂ်င္နီယာတို႔သည္  သက္
ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းျခင္း ဆိုင္ေသာ ECoP ဆက္လက္ အသံုးျပဳေရးႏွင့္ပတ္သက္၍ လုပ္ငန္း 

လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရး ဆပ္ေကာ္မတီကို အကူအညီ ေပးရ 
မည္။ သက္ဆိုင္ရာ ဌာနမ်ားက နည္းပညာ ကူညီရမည္။

၁၈၉။  ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးသည္ MIS တြင္ ပါဝင္ေရးအတြက္ ယင္း၏ သုံးလပတ္ တိုးတက္မႈ အစီရင္ခံစာတြင္ 
ECoPs ေဆာင္ရြက္မႈကို ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ရမည္။

၁၉ဝ။ လူထုစစ္ေဆးပြဲမ်ားႏွင့္ နည္းပညာ စစ္ေဆးေရးအဖြဲ႕မ်ားသည္ ECoP အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈအေပၚ သံုးသပ္ 
ရမည္။

၁၉၁။  ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ံုးသည္ ႏွစ္ပတ္လည္ တိုးတက္မႈအစီရင္ခံစာတြင္ ECoPs အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္မႈကို အစီရင္ခံရမည္။

(က) ထိုအစီရင္ခံစာတြင္ လုပ္ငန္းအတြင္းရိွ ရလဒ္ (မ်ား) ေပၚထြက္လာမႈမ်ား သို႔မဟုတ္ ေတြ႕ၾကံဳရေသာ 
ျပႆနာ(မ်ား)ႏွင့္ ျပႆနာ (မ်ား) ကို ေျဖရွင္းရာတြင္ ေဆာင္ရြက္သည့္လုပ္ငန္းမ်ား သို႔မဟုတ္ အေရး 
ယူမႈမ်ား အပါအဝင္ ပတ္ဝန္းက်င္စီမံခန္႔ခြဲမႈ စီမံခ်က္အသံုးခ်မႈ ဆန္းစစ္ခ်က္တစ္ရပ္ပါဝင္သည္။

၁၉၂။ ECoP တြင္ ပါဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားစာရင္းသည္ ထပ္တိုး ေဆာင္ရြက္မည့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အမ်ိဳး 
အစားမ်ားကို လႊမ္းျခံဳမိေစရန္ ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ံုးသည္ ECoP စာရင္းကို လက္ရိွအေျခအေနႏွင့္ ကိုက္ညီ 
ေအာင္ ျပင္ဆင္ျပဳစုရမည္။
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3.4   ENVIRONMENTAL MANAGEMENT PLAN
193.   An environmental management plan is prepared if required and includes the fol-
lowing information (  environmental management plan format):

(a) Potential adverse impacts:	 identifies	 and	 summarizes	 the	 anticipated	 ad-
verse effects.

(b) Mitigation measures: describes each measure with reference to the impact(s) 
it is intended to deal with. As needed, describes detailed plans, designs, equip-
ment descriptions, and operating procedures.

(c) Monitoring arrangements:	 identifies	 what	 information	 will	 be	 collected,	
how, where and how often in order to identify adverse impacts and deter-
mines how well the mitigation measures are working, and where better miti-
gation or technical investigation of effects may be needed. Uses simple meth-
ods that the villagers can undertake themselves.

(d) Responsibilities:	defines	 the	people/groups	who	will	 carry	out	 the	mitiga-
tion and monitoring activities, as well as to whom they report. Also indicates 
if they need training to carry out their responsibilities, and whether they need 
equipment or supplies.

(e) Implementation schedule:	 specifies	 the	 timing,	 frequency	and	duration	of	
mitigation measures and monitoring, and links these to the implementation 
schedule of the sub-project. 

(f) Cost estimate:	specifies	the	estimated	cost	for	the	mitigation	measures	and	
monitoring activities. Funds to implement the environmental management 
plan may come from the sub-project grant, the community, or both. 

194.			 The	 DRD	 township	 office	 monitors	 the	 implementation	 of	 any	 environmental	
management plan in its quarterly progress report for inclusion in the MIS.

195.   Social audits and technical audits review the implementation of any environmen-
tal management plan.

196.			 The	DRD	union	office	reports	on	the	implementation	of	environmental	develop-
ment plans in its annual progress report.

(a) The report contains an analysis of the application of this environmental man-
agement	tool,	including	issue(s)	or	problem(s)	in	the	field	and	measures	or	
actions undertaken in solving the problem(s).
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၃-၄။  ပတ္ဝန္းက်င္စီမံခန္႔ခြဲမႈ စီမံခ်က္

၁၉၃။ ပတ္ဝန္းက်င္စီမံခန္႔ခြဲမႈ စီမံခ်က္တြင္ ေအာက္ပါအခ်က္မ်ား ပါဝင္သည္။ (ပတ္ဝန္းက်င္စီမံခန္႔ခြဲမႈစီမံခ်က္ပံုစံ)

(က) ဆိုးက်ိဳးသက္ေရာက္မႈအလားအလာမ်ား။ ေမွ်ာ္လင့္ထားေသာ ဆိုးက်ိဳးသက္ေရာက္မႈမ်ား ခြဲျခား သတ္ 
မွတ္မႈႏွင့္ အက်ဥ္းခ်ဳပ္။

(ခ) ေလ်ာ့ပါးေစေသာ လုပ္ငန္းမ်ား။ ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ရန္ ရည္ရြယ္ထားသည့္ သက္ေရာက္မႈ (မ်ား) ႏွင့္ 
ပတ္သက္၍ လုပ္ငန္းတစ္ခုခ်င္းစီကို ေဖာ္ျပပါ။ လိုအပ္ပါက အေသးစိတ္အစီအစဥ္မ်ား၊ ဒီဇိုင္းမ်ား၊ 
အသံုးအေဆာင္ပစၥည္းမ်ား ေဖာ္ျပခ်က္မ်ားႏွင့္ ေဆာင္ရြက္မည့္ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ား။

(ဂ) ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္မႈအစီအစဥ္မ်ား။ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ရယူစုေဆာင္းမည့္ နည္းလမ္းကို 
ေဖာ္ျပပါ။ (ဆိုးက်ိဳးသက္ေရာက္မႈမ်ားကို ခြဲျခားသတ္မွတ္ေရး၊ ေလ်ာ့ပါးေရးလုပ္ငန္းမ်ား  ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ 
ေရး ထပ္မံလိုအပ္မည့္ ပိုမိုေကာင္းမြန္ေသာ အစီအမံမ်ား/နည္းပညာပိုင္းဆိုင္ရာ စံုစမ္းစစ္ေဆးမႈမ်ား 
ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ရန္အတြက္) ရြာသူ၊ ရြာသားမ်ား ကိုယ္တိုင္ေဆာင္ရြက္ေသာ ႐ိုးရွင္းသည့္နည္းစနစ္မ်ားကို 
အသံုးျပဳပါ။

(ဃ) တာဝန္ဝတၱရားမ်ား။ ေလ်ာ့ပါးေရးႏွင့္ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရးလုပ္ငန္းမ်ားကို ေဆာင္ရြက္မည့္လူမ်ား/ 
အုပ္စုမ်ားႏွင့္ ၎တို႔က အစီရင္ခံရမည့္သူတို႔ကို အဓိပၸာယ္ဖြင့္ဆိုပါ။

(င) အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈအခ်ိန္ဇယား။ ေလ်ာ့ပါးေရးလုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရးတို႔၏ ၿပီးစီး 
ရမည့္ အခ်ိန္၊ ႀကိမ္ႏႈန္းႏွင့္ ကာလသတ္မွတ္ခ်က္တို႔ကို အေသးစိတ္ေရးဆြဲၿပီး ယင္းတို႔ကို စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး အခ်ိန္ဇယားႏွင့္ ခ်ိတ္ဆက္ပါ။

(စ) ကုန္က်စရိတ္ ခန္႔မွန္းျခင္း။ ေလ်ာ့ပါးေရးလုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရး လုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ 
ခန္႔မွန္း ကုန္က်စရိတ္ကို အေသးစိတ္တြက္ခ်က္ပါ။ ပတ္ဝန္းက်င္စီမံခန္႔ခြဲေရး ကုန္က်စရိတ္ကို ေက်းရြာ 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲေထာက္ပံ့ေငြ၊ ရပ္ရြာ သို႔မဟုတ္ ထိုႏွစ္ရပ္စလံုးမွ က်ခံႏိုင္သည္။

၁၉၄။  ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးသည္ MIS တြင္ ပါဝင္ေရးအတြက္ ယင္း၏ သုံးလပတ္ တိုးတက္မႈအစီရင္ခံစာပါ 
ပတ္ဝန္းက်င္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈကို ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ရမည္။

၁၉၅။ လူမႈစစ္ေဆးေရးအဖြဲ႕မ်ားႏွင့္ နည္းပညာစစ္ေဆးေရးအဖြဲ႕မ်ားသည္ မည္သည့္ ပတ္ဝန္းက်င္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ 
စီမံခ်က္ကိုမဆို သံုးသပ္ရမည္။

၁၉၆။  ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ံုးသည္ ယင္း၏ ႏွစ္ပတ္လည္ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈ အစီရင္ခံစာအတြက္ ပတ္ဝန္း 
က်င္ စီမံခန္႔ခြဲမႈစီမံခ်က္မ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈကို အစီရင္ခံရမည္။

(က) ထိုအစီရင္ခံစာတြင္ လုပ္ငန္းအတြင္းရိွရလဒ္ (မ်ား) သို႔မဟုတ္ ျပႆနာ (မ်ား) ႏွင့္ ျပႆနာ (မ်ား) ကို 
ေျဖရွင္းရာတြင္ ေဆာင္ရြက္သည့္ လုပ္ငန္းမ်ား သို႔မဟုတ္ အေရးယူမႈမ်ား အပါအဝင္ ပတ္ဝန္းက်င္ 
စီမံခန္႔ခြဲမႈ စီမံခ်က္အသံုးခ်မႈ ဆန္းစစ္ခ်က္မ်ား ပါဝင္သည္။
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3.5  VOLUNTARY LAND/ASSET DONATION
197.			 Community	members	who	benefit	from	a	sub-project	may	donate	land	and	other	
private assets to the sub-project voluntarily without compensation. Voluntary donation is 
an act of informed consent and affected people must not be forced to donate land or other 
assets with coercion or under duress, or be misled to believe that they are obliged to do 
so. 

198.			 If	during	the	first	step	of	 	sub-project	preparation,	the	VPSC	confirms	that	the	
village sub-project requires acquisition of land or assets, the VPSC, village representative 
of the VTPSC, CFs/TFs and village volunteers meet the affected household(s) to:

(a) Inform the husband and wife that part of their land or other asset would need 
to be acquired for the sub-project.

(b) Inform them that they have the right to refuse to donate and may instead re-
ceive compensation at replacement cost, though compensation cannot be 
paid from the Block Grant or by the Government.

(c) Inform them that a grievance handling system is available to them through 
which they can also express their unwillingness to donate.

(d) Discuss measures to avoid or minimize impact through adjusting the village 
sub-project design.

(e) Ask them whether they willingly agree to donate land or other assets without 
compensation.	 If	 they	do	not	give	 their	 consent,	 confirm	 that	 the	village	 is	
able to compensate with an acceptable amount.

(f)	 Confirm	with	the	household	that	the	following	criteria	are	met:

(g)	 The	household	is	a	direct	beneficiary	of	the	sub-project.

(h) If the predominant source of livelihood for the household is land-based (e.g., 
farming): 

(1) The total size of productive land owned by the household is more than 
300m2,

(2) The impact is less than 5 percent of the total productive land owned by 
the household, and

(3) The impact on assets or personal investments (e.g., buildings, barns, 
standing crops, vegetables, fruit trees, etc.) is less than 5 percent of the 
total assets owned or expected income from such investments. 
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၃-၅။  ေစတနာအေလ်ာက္ ပိုင္ဆိုင္ပစၥည္းလွဴဒါန္းမႈ

၁၉၇။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမွ အက်ိဳးခံစားရေသာ ရပ္ရြာအဖြဲ႕ဝင္မ်ားသည္ ေျမႏွင့္ ပုဂၢလိကပိုင္ဆိုင္မႈမ်ားကို ေလ်ာ္ေၾကး 
မယူဘဲ ေစတနာအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းႏိုင္သည္။ ေစတနာအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းမႈသည္ သိရိွထားၿပီးေသာ သေဘာတူခြင့္ျပဳ 
ခ်က္ျဖစ္ၿပီး ထိခိုက္ခံရသူမ်ား ေျမ သို႔မဟုတ္ အျခားပိုင္ဆိုင္ပစၥည္းမ်ားကို အတင္းအၾကပ္ျဖစ္ေစ၊ အၾကပ္ကိုင္၍ျဖစ္ေစ 
ထိုသို႔ျပဳလုပ္ရန္ တာဝန္ရိွသည္ဟု ယံုမွတ္ေစရန္ လမ္းလႊဲ၍ျဖစ္ေစ အတင္းအဓမၼ လွဴဒါန္းျခင္း မျပဳေစရပါ။

၁၉၈။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္သည့္ ပထမဆင့္အတြင္း ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲသည္ ေျမ သို႔မဟုတ္ 
ပိုင္ဆိုင္ပစၥည္းမ်ား သိမ္းယူရန္ လိုအပ္သည္ဟု ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက အတည္ျပဳလွ်င္ 
ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ၊ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၏ ေက်းရြာ 
ကိုယ္စားလွယ္မ်ား၊ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴး၊ လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ရပ္ရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔က ထိခိုက္ခံရမည့္ 
အိမ္ေထာင္စု (မ်ား) ႏွင့္ ေတြ႕ဆံုကာ -

(က) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအတြက္ ၎တို႔၏ ေျမ အစိတ္အပိုင္း သို႔မဟုတ္ အျခားပိုင္ဆိုင္ပစၥည္းမ်ားကို သိမ္း 
ဆည္းရန္လိုအပ္ေၾကာင္း ခင္ပြန္းႏွင့္ဇနီးအား အသိေပးရန္၊

(ခ) ၎တို႔တြင္ လွဴဒါန္းရန္ျငင္းပယ္ခြင့္ရိွေၾကာင္းႏွင့္ စီမံကိန္း ရန္ပုံေငြမွ ေလ်ာ္ေၾကး ေပးခြင့္ မရွိေသာ္လည္း 
လွဴဒါန္းမည့္အစား ေလ်ာ္ေၾကးအစားထိုး ရယူပိုင္ခြင့္ရိွႏိုင္ေၾကာင္း အသိေပးရန္၊

(ဂ) ၎တို႔အေနျဖင့္ လွဴဒါန္းလုိေသာ ဆႏၵမရိွေၾကာင္းကို မေက်နပ္မႈ ေျဖရွင္းေရးစနစ္မွတစ္ဆင့္ ေဖာ္ျပႏိုင္ 
ေၾကာင္း အသိေပးရန္၊

(ဃ) ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲဒီဇိုင္းကို ကိုက္ညႇိေရးဆြဲျခင္းျဖင့္ သက္ေရာက္မႈမ်ားကို ေရွာင္ၾကဥ္ႏိုင္မည့္ 
သို႔မဟုတ္ အနည္းဆံုးျဖစ္ေစမည့္ လုပ္ငန္းမ်ားကို ေဆြးေႏြးရန္၊

(င) ေျမယာ သို႔မဟုတ္ အျခားပိုင္ဆိုင္ပစၥည္းမ်ားကို ေလ်ာ္ေၾကးမယူဘဲ ေစတနာအေလ်ာက္လွဴဒါန္းရန္ 
သေဘာ တူ/မတူ ေမးျမန္းရန္၊ ၎တို႔၏ သေဘာတူညီခ်က္ကို မေျဖၾကားပါက အနည္းဆုံး ေလ်ာ္ 
ေၾကးေငြကို ေက်းရြာက ေပးႏိုင္မႈ ရွိ/မရွိ စိစစ္ရန္၊

(စ) ေအာက္ပါမူမ်ားႏွင့္ ကိုက္ညီေၾကာင္း အိမ္ေထာင္စုႏွင့္ အတည္ျပဳရန္၊

(ဆ) ထိုအိမ္ေထာင္စုသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ တိုက္႐ိုက္ အက်ိဳးခံစားသူျဖစ္သည္။

(ဇ) ထိုအိမ္ေထာင္စု၏ အဓိက အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္းလုပ္ငန္းမွာ ေျမယာကို အေျခခံပါက (ဥပမာ - လယ္ 
ယာလုပ္ငန္း စသည္)

(၁) ထိုအိမ္ေထာင္စုပိုင္ စိုက္ပ်ိဳးထုတ္လုပ္ႏိုင္သည့္ ေျမစုစုေပါင္းပမာဏသည္ စတုရန္းမီတာ ၃ဝဝ- 
ထက္ ပိုသည္။

(၂) ထိခိုက္မႈသည္ အိမ္ေထာင္စုက ပိုင္ဆိုင္ေသာ ထုတ္လုပ္ႏိုင္သည့္ ေျမစုစုေပါင္း၏ ၅ ရာခုိင္ႏႈန္း 
ထက္ မပိုပါ။

(၃) ထိခိုက္သည့္ ပိုင္ဆိုင္မႈပစၥည္းတန္ဖိုးသည္ (ဥပမာ-အေဆာက္အအံု၊ တင္းကုပ္/ဂိုေဒါင္ႏွင့္ စိုက္ 
ပ်ိဳးထားသည့္ ေကာက္ပဲသီးႏွံ၊ သစ္သီးဝလံ၊ အပင္ အစရွိသည္) တို႔သည္ ပိုင္ဆိုင္မႈစုစုေပါင္း၏ 
သို႔မဟုတ္ ထိုပိုင္ဆိုင္မႈ ပစၥည္းမ်ားမွ ရရွိသည့္ စုစုေပါင္းဝင္ေငြ၏ ၅ ရာခုိင္ႏႈန္းထက္ မပိုပါ။

[   ၇ဝ   ] 
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(i) If the predominant source of livelihood for the household is non-land based 
(e.g., trade, commerce, wage labor, etc.):

(1)  the household owns the land,

(2)		 the	remaining	land	is	sufficient	for	the	household	to	continue	to	live	in	
the current location or carry out any activities that have been undertak-
en on the land, and

(3)  the impact on assets or personal investments (e.g., shops, storage, trees, 
structures, etc.) is less than 5 percent of the total assets owned or ex-
pected income from such investments.

(4)  the household does not have to be physically relocated.

199.   If the household agrees to donate land or assets voluntarily, the head of the VPSC 
and both the husband and wife sign the minutes and voluntary asset donation form in two 
originals.

(a) The household keeps one original, signed form.

(b) The CF ensures that the second original voluntary donation form and minutes 
are	filed.

200.		 The	VTPSC	receives	sub-project	files	upon	completion	of	the	subproject	and	keeps	
these, including the form for voluntary land/asset donation, for review by DRD and the 
World Bank.

(a) Information is also entered into the MIS.

(b)	 The	DRD	township	office	 reviews	 the	 first	 two	sub-projects	 in	each	village	
tract (cycle 1) that require voluntary donations and clears them prior to im-
plementation.

201.    Then implementation of the sub-project may commence.

(a) The monitoring sub-committee consults with the affected household(s) and 
reports on the implementation of voluntary donations in the monthly progress 
report.

(b)	 As	part	of	its	supervision	responsibilities,	the	DRD	township	office	interviews	
villagers randomly to verify whether voluntary donations have been carried 
out properly.
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(စ်) အကယ္၍ ထိုအိမ္ေထာင္စု၏ အဓိကအသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္းလုပ္ငန္းမွာ ေျမယာကို အေျခမခံပါက 
(ဥပမာ- ကုန္သြယ္ေရး၊ စီးပြားေရးႏွင့္ လုပ္ခစား အလုပ္သမား အစရွိသည္)

(၁) အိမ္ေထာင္စုသည္ ေျမယာပိုင္ဆိုင္မႈ ရွိသည္။

(၂) က်န္ရွိသည့္ ေျမယာပမာဏသည္ အိမ္ေထာင္စုအေနျဖင့္ လက္ရွိေနရာတြင္ ဆက္လက္ ေနထိုင္ 
ႏိုင္ရန္ လံုေလာက္သည့္ပမာဏ ရွိသည္။သို႔မဟုတ္ လက္ရွိလုပ္ေနသည့္အလုပ္မ်ားကို ဆက္လုပ္ 
ရန္ လံုေလာက္သည့္ ပမာဏ ရွိသည္။

(၃) ထိခိုက္မည့္ ပိုင္ဆိုင္မႈပစၥည္း တန္ဖိုးသည္ (ဥပမာ- ေစ်းဆိုင္၊ ဂိုေဒါင္၊ သစ္ပင္ႏွင့္ အျခားဖြဲ႕စည္းပံု 
အစရွိသည္) တို႔သည္ ပိုင္ဆိုင္မႈ စုစုေပါင္း၏ သို႔မဟုတ္ ထိုပစၥည္းမ်ားမွ ရရွိသည့္ စုစုေပါင္းဝင္ေငြ၏ 
၅ ရာခုိင္ႏႈန္းထက္ မပိုပါ။

(၄) ေရႊ႕ေျပာင္း မေပးရပါ။

၁၉၉။ ထိုအိမ္ေထာင္စုက ေျမယာ သို႔မဟုတ္ ပိုင္ဆိုင္ပစၥည္းမ်ားကုိ ေစတနာအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းရန္ သေဘာတူပါက 
ေစတနာအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းမႈပံုစံတြင္ ေက်းရြာ စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ ဥကၠ႒ႏွင့္ ပိုင္ရွင္ လင္ေရာ 
မယားပါ လက္မွတ္ ေရးထိုးပါ။ 

(က) လက္မွတ္ေရးထိုးထားေသာ ပံုစံႏွင့္ မွတ္တမ္းမ်ား၏ မူရင္းတစ္စံုကို အိမ္ေထာင္စုက ထိန္းသိမ္းရမည္။

(ခ) လူထုစည္႐ုံးေရးမွဴးသည္ ဒုတိယမူရင္းကို ျဖည့္သြင္း ထိန္းသိမ္း ထားေစရမည္။

၂ဝဝ။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသည္ လက္မွတ္ေရးထိုးထားေသာ ေစတနာအေလ်ာက္ 
လွဴဒါန္းမႈပံုစံကို သုံးသပ္အတည္ျပဳၿပီး ေက်းလက္/ဦးစီးႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္တို႔က သံုးသပ္ေရးအတြက္ ထိန္းသိမ္းထားရမည္။

(က) ထိုသတင္းအခ်က္အလက္ကို MIS တြင္ ထည့္သြင္းရမည္။

(ခ) ၿမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္/ဦးစီး႐ံုးသည္ ေစတနာအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းရန္လိုအပ္သည့္ ေက်းရြာအုပ္စုတစ္ခုစီမွ 
ပထမ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ႏွစ္ခုကို သံုးသပ္ၿပီး ယင္းတို႔ကို အေကာင္အထည္မေဖာ္မီ ရွင္းလင္းေအာင္ 
ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၂ဝ၁။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈကို စတင္ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။

(က) ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရး ဆပ္ေကာ္မတီသည္ ထိခိုက္ခံရေသာ အိမ္ေထာင္စုမ်ားႏွင့္ ညိႇႏိႈင္းတိုင္ပင္ၿပီး 
ယင္း၏ လစဥ္တိုးတက္မႈ အစီရင္ခံစာမ်ားတြင္ ေစတနာအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းမႈ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး 
ကို အစီရင္ခံရမည္။

(ခ)  ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးသည္ ယင္း၏ ႀကီးၾကပ္မႈ တာဝန္ဝတၱရားမ်ား၏ အစိတ္အပိုင္းတစ္ရပ္အျဖစ္ 
ေစတနာအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းမႈမ်ားကို ျပည့္စံုလံုေလာက္စြာ ေဆာင္ရြက္ျခင္း ရိွ/ မရိွ၊ မွန္/ မမွန္ စစ္ေဆး 
ရန္ ရြာသူရြာသားမ်ားအား က်ပန္းေတြ႕ဆံုေမးျမန္းရမည္။

[   ၇၁   ] 
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(c) Any shortcomings with the implementation of voluntary donations are han-
dled through the  grievance handling system.

202.   The annual social audit reviews the experience with voluntary donations under-
taken during the completed cycle.

4  SUB-PROJECT IMPLEMENTATION

4.1  PROCUREMENT

203.   Based on the engineering design for the sub-project and the  procurement 
plan, the TF advises the VPSC on whether or not to hire a local contractor to carry out the 
work. All contracts for works must include a provision to hire local labor. The choice of the 
procurement	method	and	its	rationale	is	specified	in	the	Sub-project.

204.   If the VPSC and township engineer agree that the village has the capacity to imple-
ment part or all of the works under a sub-project using its own resources (skilled and 
unskilled labour, materials, equipment, by “community force account”), the VPSC will be 
accountable for all aspects of sub-project implementation.

205.   The PSC is responsible for any procurement of works, goods (e.g., sand, cement) 
and technical services. The TF and village volunteers assist the PSC in preparing the pro-
curement package.

206.   For the procurement of works, goods and technical services, the PSC uses the 
“shopping” method (except as noted below).

(a) The PSC sends a written invitation to submit a quotation (with details on 
specifications/quantity)	 for	 the	 required	 works	 to	 at	 least	 three	 qualified	
contractors if available (  invitation to quote).

(1) Contractors can be from anywhere--the village tract where the sub-
project is implemented, another village tract (in the same or another 
township) and/or a nearby town.

(2) No restrictions regarding the participation in the bidding are allowed.

(3)	 The	invitation	includes	basic	specifications,	required	start	and	comple-
tion dates, an  agreement form and relevant drawings.
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(ဂ) ေစတနာအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းမႈမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍ မည္သည့္ ခ်ိဳ႕ယြင္းခ်က္မဆို  မေက်နပ္မႈ 
ေျဖရွင္းေရးစနစ္ျဖင့္ ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ရမည္။

၂ဝ၂။ ၿပီးစီးသြားေသာ စီမံကိန္းတြင္ ေဆာင္ရြက္ခဲ့ေသာ ေစတနာအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းမႈမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ 
အေတြ႕အၾကံဳကို ႏွစ္ပတ္လည္ လူမႈစစ္ေဆးေရးအဖြဲ႕က သံုးသပ္ရမည္။

၄။  စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း

၄-၁။  ဝယ္ယူျဖန္႔ျဖဴးေရး

၂ဝ၃။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအတြက္ အေသးစိတ္ေရးဆြဲထားေသာ အင္ဂ်င္နီယာဒီဇိုင္းႏွင့္  ဝယ္ယူေရးစီမံခ်က္ကို 
အေျခခံကာ ၿမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာသည္ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ရန္ ေဒသခံ ကန္ထ႐ိုက္မ်ားကို ငွားရမ္းရန္ လို/မလို 
ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီကို အၾကံေပးရမည္။ လုပ္ငန္းအတြက္ ကန္ထ႐ုိက္စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုရာတြင္ 
ကန္ထ႐ိုက္အားလံုး ေဒသခံလုပ္သားမ်ားကို ငွားရမ္း အသံုးျပဳမည္ျဖစ္ေၾကာင္း ႀကိဳတင္ ထည့္သြင္းျပ႒ာန္းရမည္။ ေရြး 
ခ်ယ္ထားသည့္ ပစၥည္းဝယ္ယူေရးစနစ္ႏွင့္ ၎၏ ဆက္စပ္သည့္ အခ်က္အလက္အားလံုးကို စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အဆုိျပဳ 
ပံုစံ (ပံုစံ ၁၃) တြင္ ျဖည့္စြက္ထားရမည္။ 

၂ဝ၄။ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ၿမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာတို႔သည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ လုပ္ငန္း 
အစိတ္အပိုင္း သို႔မဟုတ္ လုပ္ငန္းအားလံုးကို ကိုယ္ပိုင္အရင္းအျမစ္မ်ားကို (ကၽြမ္းက်င္လုပ္သားႏွင့္ အလုပ္ၾကမ္းသမား၊ 
ဝတၳဳပစၥည္းမ်ား၊ ကိရိယာတန္ဆာပလာမ်ား) (ရပ္ရြာ၏လုပ္အား) အသံုးျပဳ၍ အေကာင္အထည္ေဖာ္ႏိုင္ေသာ စြမ္းရည္ 
မ်ား ေက်းရြာတြင္ရိွသည္ဟု သေဘာတူညီလွ်င္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး လုပ္ငန္းအားလံုးကို 
ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက တာဝန္ယူရမည္။

၂ဝ၅။ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ မည္သည့္ ပစၥည္းဝယ္ယူေရးလုပ္ငန္း၊ ကုန္ပစၥည္းမ်ား (ဥပမာ - သဲ၊ ဘိလပ္ 
ေျမ) ႏွင့္ နည္းပညာလုပ္ငန္းမ်ားအတြက္မဆို တာဝန္ရိွသည္။ ဝယ္ယူေရးလုပ္ငန္းစာရင္း ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ေရးတြင္ 
လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားက ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီကို အကူအညီေပးရမည္။

၂ဝ၆။ အလုပ္မ်ား၊ ကုန္ပစၥည္းမ်ားႏွင့္ နည္းပညာလုပ္ငန္းမ်ား ပစၥည္းဝယ္ယူေရးအတြက္ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီက 
ေစ်းဝယ္နည္းကို အသံုးျပဳရမည္။ (  ေအာက္တြင္ မွတ္သားထားသကဲ့သို႔ အသံုးျပဳမည္ဟု ေမွ်ာ္မွန္းသည္။)

(က) ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီက အရည္အခ်င္းျပည့္မီေသာ ေပးသြင္းသူမ်ား/ ကန္ထ႐ိုက္မ်ား/ ဝန္ေဆာင္မႈ 
လုပ္ငန္းရွင္မ်ား  အနည္းဆံုး သုံးဦးထံသို႔ လိုအပ္ေသာ အလုပ္မ်ား/ ကုန္ပစၥည္းမ်ား/ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ား 
အတြက္ အဆိုျပဳ ေစ်းႏႈန္းတစ္ရပ္ (တန္ဖိုး  အေသးစိတ္ျဖင့္)  တင္သြင္းရန္  ဖိတ္ေခၚစာ  ေပးပို႔ရမည္။ 
( ဖိတ္ေခၚစာပံုစံ)

(၁) ေပးသြင္းသူမ်ား/ ကန္ထ႐ိုက္မ်ား/ ဝန္ေဆာင္မႈလုပ္ငန္းရွင္မ်ားသည္စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအေကာင္
အထည္ေဖာ္ေသာ ေက်းရြာအုပ္စု၊ အျခားေက်းရြာအုပ္စု (ၿမိဳ႕နယ္တူ သို႔မဟုတ္ အျခားၿမိဳ႕နယ္)ႏွင့္ 
အနီးအနားရိွ ၿမိဳ႕နယ္တို႔မွ ျဖစ္ႏိုင္သည္။

(၂) တင္ဒါတင္သြင္းျခင္းႏွင့္ပတ္သက္၍ မည္သည့္ ကန္႔သတ္ခ်က္မွ မထားရွိရ။

(၃) ဖိတ္ေခၚစာတြင္ အေျခခံအေသးစိတ္ေဖာ္ျပခ်က္မ်ား၊ လိုအပ္ေသာ စတင္ရမည့္ ေန႔စြဲႏွင့္ ၿပီးစီးရ 
မည့္ ေန႔စြဲမ်ား၊  သေဘာတူစာခ်ဳပ္ပံုစံႏွင့္ သက္ဆိုင္ရာပံုမ်ား ပါဝင္သည္။
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(b) Interested contractors submit quotations to the procurement sub-committee 
within two weeks of the date of the invitation.

(c) The PSC opens the quotations in an open meeting.

(1) The PSC compares the quotations taking account of quality, availability 
and cost and selects the quotation that meets the quality requirements 
and offers the lowest evaluated price quotation (using the quotation 
evaluation form).

(2)	 The	PSC	justifies	the	reason	for	its	selection	in	writing.

(d)	 The	PSC	enters	into	a	lump	sum,	fixed	price	or	fixed	unit	price	  contract 
with the selected contractor. 

(e) The same process is followed when only one ortwo local suppliers are avail-
able. In such cases, an explanation should be provided in the procurement 
evaluation form why only one or two local suppliers are available to bid.

207.  For the procurement of goods, the PSC usually compares prices for the goods re-
quired from at least three suppliers.   The suppliers can provide written quotations or the 
procurement sub-committee can receive quotations orally and document these (name of 
the shop/supplier, date and time, goods and price quoted, and details such as with trans-
port or without etc.)   The form need not be signed by the supplier(s), unless the suppliers 
provide their quotations in writing.   

(a)	 The	suppliers’	quotations	are	evaluated	and	the	one	with	the	lowest	evaluat-
ed	price	 is	 selected.	The	PSC	 justified	 its	 selection	 in	writing.	 	 --For	 goods	
procured, a detailed invoice is required as proof of purchase.   The invoice can 
be prepared with the help of the facilitators but must be signed by the sup-
plier and includes the name and address of the supplier or shop; a description 
of the goods procured and amounts; and the price paid and delivery date and 
location.  

(b) If the goods required are not available locally and a local supplier is willing to 
get them at a competitive price (prices compared, lowest price selected), then 
a simple letter (like a Purchase Order) agreeing to purchase the goods or-
dered is signed between the PSC of the VPSC and the supplier to guarantee 
purchase	of	the	goods	as	long	as	they	are	of	the	same	specifications	and	avail-
able by the date needed.
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(ခ) စိတ္ဝင္စားေသာ တင္ဒါတင္သြင္းသူမ်ား/ကန္ထ႐ိုက္မ်ား/ဝန္ေဆာင္မႈလုပ္ငန္းရွင္မ်ားသည္ ေပးသြင္း 
ႏိုင္မည့္ ေစ်းႏႈန္းစာရင္းမ်ားကို ဖိတ္ေခၚစာထုတ္ေနသည့္ေန႔မွ ႏွစ္ပတ္အတြင္း ဝယ္ယူေရး ဆပ္ 
ေကာ္မတီသို႔ တင္သြင္းရမည္။

(ဂ) ပစၥည္းဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ အဆိုျပဳေစ်းႏႈန္းမ်ားကုိ လြတ္လပ္ပြင့္လင္းေသာေက်းရြာအစည္း
အေဝးတြင္ ဖြင့္ရမည္။

(၁) ပစၥည္းဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ အရည္အေသြး၊ ရရိွႏိုင္မႈႏွင့္ တန္ဖိုးတို႔ကို ထည့္သြင္း 
စဥ္းစားကာ အဆုိျပဳေစ်းႏႈန္းမ်ားကုိ ႏိႈင္းယွဥ္ၿပီး အရည္အေသြးလိုအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ကိုက္ညီေသာ 
ေစ်းအနည္းဆံုး အဆိုျပဳခ်က္ကို ေရြးခ်ယ္ရမည္။ (  ဝယ္ယူေရး တန္ဖိုးသတ္မွတ္သည့္ပံုစံကို 
အသံုးျပဳ၍)

(၂) ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ၏ ေရြးခ်ယ္မႈ၏ အေၾကာင္းျပခ်က္ကို ေရးသား ေဖာ္ျပရပါမည္။

(ဃ) ပစၥည္းဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ေရြးခ်ယ္ထားေသာ တင္ဒါတင္သြင္းသူ/ကန္ထ႐ိုက္/ဝန္ေဆာင္ 
မႈ လုပ္ငန္းရွင္ႏွင့္ ပံုေသေစ်းျဖင့္ တစ္လံုးတစ္ခဲတည္း ေပးေခ်ေရး သေဘာတူစာခ်ဳပ္  ခ်ဳပ္ဆိုရန္ 
ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(င) ျပည္တြင္း ဝန္ေဆာင္မႈေပးသူ ႏွစ္ဦးသာရွိပါကလည္း တူညီသည့္ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားအတိုင္း လိုက္နာ 
လုပ္ေဆာင္ရမည္။ ဤကိစၥမ်ိဳး ရွိလာပါက ပစၥည္းဝယ္ယူေရး တန္ဖိုးသတ္မွတ္သည့္ပံုစံတြင္ အဘယ္ 
ေၾကာင့္ ျပည္တြင္းဝန္ေဆာင္သူႏွစ္ဦးသာ ရရွိေၾကာင္း ရွင္းလင္းေဖာ္ျပခ်က္ ေရးသားထားရမည္။

၂ဝ၇။ ပစၥည္းဝယ္ယူရာတြင္ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ အနည္းဆံုး ဆုိင္ သုံးဆုိင္မွ ေစ်းႏႈန္းမ်ားကို ႏိႈင္းယွဥ္ရမည္ 
ျဖစ္ပါသည္။ ပစၥည္းတင္သြင္းသူမွ လက္ေရးျဖင့္ ေစ်းႏႈန္းေပးပို႔ျခင္း (သို႔မဟုတ္) ပစၥည္းဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ 
ႏႈတ္ျဖင့္ လက္ခံရယူျခင္းႏွင့္ အေထာက္အထား (ဆိုင္အမည္၊ ေပးပုိ႔သူ၊ ေန႔စြဲ၊ အခ်ိန္၊ ပစၥည္းႏွင့္ ေစ်းႏႈန္းတိတိက်က်၊ 
ပို႔ေဆာင္ခ (သို႔မဟုတ္) ပုိ႔ေဆာင္ခမပါ၊ အျခား) ဖုန္းျဖင့္ လက္ခံရရွိပါက ပံုစံတြင္ ပစၥည္းတင္သြင္းသူမွ လက္မွတ္ထုိးရန္ 
မလုိပါ။

(က) ေစ်းႏႈန္းအနည္းဆံုး ပစၥည္းတင္သြင္းသူထံ ေရြးခ်ယ္ရမည္ျဖစ္သည္။ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ ေရြး 
ခ်ယ္မႈအတြက္ အေၾကာင္းျပခ်က္ကို ေရးသားေဖာ္ျပရမည္ျဖစ္ပါသည္။ ပစၥည္းဝယ္ယူျခင္းသက္ေသ 
အျဖစ္ အေသးစိတ္ကုန္ပုိ႔လႊာ လုိအပ္မည္ျဖစ္ပါသည္။ ကုန္ပုိ႔လႊာကို အေထာက္အကူျပဳသူ၏ အကူ 
အညီျဖင့္ ျပင္ဆင္ျပီး ပစၥည္းတင္သြင္းသူမွ လက္မွတ္ေရးထုိးရမည္ျဖစ္ပါသည္။ အမည္၊ လိပ္စာ၊ ပစၥည္း 
တင္သြင္းသူ (သို႔မဟုတ္) ဆုိင္အမည္၊ ပစၥည္းအမ်ဳိးအစားအမည္၊ အေရအတြက္၊ ေပးေခ်သည့္တန္ဖုိး၊ 
ပစၥည္းေပးပို႔သည့္ရက္စြဲႏွင့္ ေနရာတုိ႔ကို ေဖာ္ျပ ပါရွိရပါမည္။ 

(ခ) အကယ္၍ လုိအပ္သည့္ပစၥည္းသည္ ေဒသအတြင္း မရရွိပါက ပစၥည္းတင္သြင္းသူမွ ေစ်းျပိဳင္ေစ်းႏႈန္းကို 
ရယူျပီး (ေစ်းႏိႈင္းယွဥ္ျပီး အနိမ့္ဆံုးေစ်းႏႈန္းကို ေရြးခ်ယ္ရမည္။ ႐ုိးရွင္းေသာစာ (ကုန္မွာသည့္စာ)  
“ေက်းရြာ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီႏွင့္ ပစၥည္း တင္သြင္းသူတုိ႔မွ ပစၥည္းဝယ္ယူရာတြင္ လုိအပ္သည့္ 
ပစၥည္းအရည္အေသြးႏွင့္ လိုအပ္သည့္ေန႔တြင္ ရရွိရမည္”ဟု ပါရွိသည္။ သေဘာတူညီမႈ ရယူျပီး 
လက္မွတ္ ေရးထိုးရပါမည္။
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208.   The procurement of special services other than skilled laborers (masons, electri-
cians, plumbers etc.), when needed, can be carried out with the assistance of the Town-
ship	TA	and	Engineer,	who	help	to	evaluate	qualified	candidates,	select	the	appropriate	
service providers and contract them.  

209.   Skilled laborers are usually sourced in the nearby area and selected by the PSC, 
with advice from the TF.  Wages paid to skilled laborers are normally higher than those 
paid to unskilled workers.  The expected wages will be part of the subproject proposal 
and budget.   Skilled workers and their wages will be publicly disclosed prior to imple-
mentation/the start of construction.   

210.			 If	only	one	source	is	available	for	specific	goods/services/works	or	if	the	price	of	
the works/goods from another location is considered too high and a local provider with a 
lower price is available, the PSC may contract the local provider without competition us-
ing the “direct contracting” method. 

(a) The contract price agreed upon with the provider should be within local mar-
ket rates. The market reference price of the common products shall be pre-
pared by the Township TA team and Township DRD, and distributed to all 
members of the PSC.

(b)	 The	 justification	 for	 the	direct	contracting	method	shall	be	provided	 in	the	
Sub-Project Procurement Plan.

211.   The contract for works is signed by the head of the VPSC and the head of the PSC 
as well as the contractor.

(a)	 Prior	to	each	scheduled	payment,	the	head	of	the	PSC	confirms	that	the	agreed	
activities have been undertaken satisfactorily.

(b)	 Upon	this	confirmation,	the	VPSC	(or	the	PSC)	authorizes	the	village	finance	
clerk to make the payment.  The VPSC informs the VTPSC FSC of the payment 
( 	financial	management).

212.   For additional works or goods of a similar nature to the ones acquired previously 
through local shopping, the PSC may issue a repeat order from the same provider, if:

(a) The unit price of the repeat order is the same as or lower than the price in the 
original contract and

(b)	 The	TF	or	Township	Engineer	verifies	that	the	quoted	price	is	still	advanta-
geous.
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၂ဝ၈။ သင့္ေလ်ာ္သည့္ ကြၽမ္းက်င္လုပ္သား (ပန္းရန္၊ လၽွပ္စစ္ဆရာ၊ ပိုက္ဆရာ၊ အျခား) လုိအပ္ပါက လက္ေထာက္ 
နည္းပညာအကူအညီအဖြဲ႔ႏွင့္ အင္ဂ်င္နီယာ၏ အကူအညီျဖင့္ ေရြးခ်ယ္ျပီး စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆုိရန္။

၂ဝ၉။ ကြၽမ္းက်င္လုပ္သားကို အနီးပတ္ဝန္းက်င္မွ လက္ေထာက္နည္းပညာအကူအညီအဖြဲ႕၏အၾကံဉာဏ္ကိုရယူျပီး 
ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ ေရြးခ်ယ္ရမည္။ ခန္႔မွန္းလုပ္အားခသည္ စီမံကိန္းအဆုိျပဳလႊာႏွင့္ ရန္ပံုေငြတြင္ ပါဝင္မည္ 
ျဖစ္သည္။ ကြၽမ္းက်င္လုပ္သား၏ လုပ္အားခကို ရြာသူ၊ ရြာသားမ်ားသိရွိရန္အတြက္ လုပ္ငန္းမေဆာင္ရြက္မီတြင္ ေဖာ္ျပ 
မည္ ျဖစ္ပါသည္။

၂၁ဝ။ သီးျခားကုန္ပစၥည္းမ်ား/ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ား/ အလုပ္မ်ားအတြက္ ရႏိုင္ေသာ ပင္ရင္းတစ္ခုတည္းသာရိွလွ်င္ 
သို႔မဟုတ္ အျခားေဒသမွ အလုပ္မ်ား/ကုန္ပစၥည္းမ်ား၏ ေစ်းႏႈန္းသည္ ျမင့္မားလြန္းၿပီး ေဒသခံေပးသြင္းသူထံမွ 
သက္သာေသာ ေစ်းႏႈန္းျဖင့္ ရရိွႏိုင္သည္ဟု ယူဆလွ်င္ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ယွဥ္ၿပိဳင္မႈကို အသံုးမျပဳဘဲ 
ေဒသခံေပးသြင္းသူႏွင့္ “တို္က္႐ိုက္စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုေသာ” စနစ္ျဖင့္ ခ်ဳပ္ဆိုရမည္။

(က) ေပးသြင္းသူႏွင့္ သေဘာတူညီထားေသာ တန္ဖိုးသည္ ေဒသေပါက္ေစ်းႏႈန္းအတြင္း ျဖစ္ရမည္။ ဝယ္ 
ယူမည့္ပစၥည္းမ်ားအတြက္ ေဒသေပါက္ေစ်းႏႈန္းကို ၿမိဳ႕နယ္ အၾကံေပးအဖဲြ႔က ျပဳစုျပီး ဝယ္ယူေရး ဆပ္ 
ေကာ္မတီအဖြဲ႔ဝင္မ်ားထံ ျဖန္႔ေဝထားရမည္။

(ခ) တုိက္ရိုက္စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုမႈနည္းလမ္းအသံုးျပဳျခင္းအတြက္ က်ိဳးေၾကာင္းဆီေလ်ာ္မႈ ရွိေၾကာင္းကို စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲ ဝယ္ယူေရးစီမံခ်က္ (ပံုစံ ၁၄) တြင္ ေဖာ္ျပထားရမည္။

၂၁၁။ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ကို ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ဥကၠ႒၊  ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒ 
ႏွင့္ ေပးသြင္းသူ ကန္ထ႐ိုက္တို႔က လက္မွတ္ေရးထိုးရမည္။

(က) စီစဥ္ထားေသာ ေငြေပးေခ်မႈတစ္ခုခ်င္းစီ မတိုင္မီ သေဘာတူထားေသာ လုပ္ငန္းမ်ားကို ေက်နပ္ဖြယ္ 
ေဆာင္ရြက္ၿပီးစီးေၾကာင္း ပစၥည္းဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒က အတည္ျပဳရမည္။

(ခ) ထိုအတည္ျပဳခ်က္အေပၚမူတည္၍ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီက ေငြေပးေခ်ရမည္။ (  ဘ႑ာေရး 
စီမံခန္႔ခြဲမႈ)

၂၁၂။ ယခင္က ေဒသတြင္းမွ ရယူခဲ့ေသာ လုပ္ငန္းမ်ား သို႔မဟုတ္ ကုန္ပစၥည္းမ်ားႏွင့္ အလားတူသဘာဝျဖစ္သည့္ 
ျဖည့္စြက္လုပ္ငန္းမ်ား သို႔မဟုတ္ ကုန္ပစၥည္းမ်ားအတြက္

(က) ထပ္မံမွာယူေသာေအာ္ဒါ၏ တစ္ယူနစ္ေစ်းႏႈန္းသည္ မူလမွာယူေသာ စာခ်ဳပ္ပါေစ်းႏႈန္းႏွင့္ တူညီလွ်င္ 
သို႔မဟုတ္ နည္းလွ်င္

(ခ) အဆိုျပဳေသာေစ်းႏႈန္းသည္ ယခုတိုင္ တြက္ေခ်ကိုက္ေသးသည္ဟု လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴး စစ္ 
ေဆး အတည္ျပဳလွ်င္ ပစၥည္းဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီက ၿမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာ၏ ေရးသား ေထာက္ခံ 
ခ်က္ႏွင့္အတူ အလားတူ ကန္ထ႐ိုက္ထံမွ ထပ္မံမွာယူသည့္ အမွာလႊာကို ထုတ္ျပန္ရမည္။
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213.   The PSC publicly discloses on a village notice board for each contract:

(a) Procurement plan

(b) Names of bidders/suppliers and prices offered

(c) Selected bidder and contract details/amount.

(d) Schedule of payments

(e) Actual payments and remaining commitments (updated monthly)

(f) Wage rate paid for women and men working on the village sub-project (which 
must be the same, using the daily wage prevalent in the village at the time of 
the quotation should be used

(g)  Number of female and male workers employed 

(h) Contacts for submitting grievances using the  grievance handling mecha-
nism (and anyone who wishes to work on a subproject must be allowed to, 
and	if	not	that	person	can	file	a	grievance	using	the	  grievance handling 
mechanism).

214.   Upon satisfactory completion of the agreed activities, the head of the PSC and the 
contractor/supplier sign a  delivery note to document the delivery of goods/works/
services.

215.   For each contract, the VPSC and the VTPSC (at the end of the subproject/cycle) 
keep	on	file	all	procurement	related	documents	and	make	them	available	for	audit	as	and	
when required:

(a) Procurement plan

(b) Invitation letter to submit quotation 

(c) All quotations received (where necessary, verbal quotations can be regis-
tered)

(d) Quotation Evaluation Form

(e) Contract (legal binding agreement when hiring contractors only)

(f) Wages Logs

(g) Delivery note of goods/works/service received

(h) Invoices

(i) Other forms generated from the transactions
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၂၁၃။ ပစၥည္းဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီက သေဘာတူစာခ်ဳပ္ တစ္ရပ္စီကို ေက်းရြာေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းတြင္ အမ်ားျမင္ 
သာေအာင္ ေဖာ္ျပထားရမည္။

(က) ပစၥည္းဝယ္ယူေရးစီမံခ်က္

(ခ) တင္ဒါတင္သြင္းသူမ်ား၏ အမည္မ်ားႏွင့္ အဆိုျပဳေစ်းႏႈန္းမ်ား

(ဂ) တင္ဒါေအာင္သူ၏ အမည္ႏွင့္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္တန္ဖိုး

(ဃ) ေငြေပးေခ်ေရး အခ်ိန္ဇယား

(င) အမွန္တကယ္ေပးေခ်မႈမ်ားႏွင့္ က်န္ရိွေနေသးေသာ တာဝန္ယူမႈမ်ား (လစဥ္အေျခအေန)

(စ) ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတြင္ အလုပ္လုပ္ေနေသာ အမ်ိဳးသမီးမ်ားႏွင့္ အမ်ိဳးသားမ်ားအတြက္ ေပးေခ် 
ေသာ လုပ္အားခႏႈန္းထား ေန႔စားခကို ေစ်းႏႈန္းတင္သြင္းစဥ္က ေက်းရြာတြင္ ေပၚေပါက္ေသာႏႈန္းကို 
အသံုးျပဳႏိုင္သည္။

(ဆ) ခန္႔အပ္ထားေသာ အမ်ိဳးသမီးမ်ားႏွင့္ အမ်ိဳးသားအလုပ္သမားမ်ား အေရအတြက္

(ဇ)  မေက်နပ္မႈေျဖရွင္းေရးစနစ္ကို အသံုးျပဳရန္ မည္သည့္ေနရာ/ မည္သူကို ဆက္သြယ္ရမည္ကို 
ေဖာ္ျပထားရန္ (စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတြင္ အလုပ္လုပ္ရန္ ဆႏၵရွိသူ မည္သူကိုမဆုိ ခြင့္ျပဳရန္၊ အကယ္၍ 
ခြင့္မျပဳပါက ၎တုိ႔အေနျဖင့္ မေက်နပ္မႈေျဖရွင္းေရးစနစ္သံုး၍ တုိင္ၾကားႏိုင္သည္။)

၂၁၄။ သေဘာတူထားေသာ လုပ္ငန္းမ်ားၿပီးစီးမႈ ေက်နပ္ခ်က္အေပၚ မူတည္၍ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒ႏွင့္ 
ကန္ထ႐ိုက္တို႔က ကုန္ပစၥည္းမ်ား/ လုပ္ငန္းမ်ား/ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ား ေပးဆပ္မႈကို မွတ္တမ္းတင္ရန္ ေပးအပ္မႈ မွတ္တမ္း

 ၌ လက္မွတ္ေရးထိုးရမည္။ 

၂၁၅။ သေဘာတူစာခ်ဳပ္တိုင္းအတြက္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ (မူရင္းမ်ား) ႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု 
စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ(မိတၱဴမ်ား)တို႔က ပစၥည္းဝယ္ယူေရးဆိုင္ရာ အေထာက္အထားအားလံုးကို ဖိုင္တြဲ 
ထိန္းသိမ္းၿပီး စစ္ေဆးေရးႏွင့္ လိုအပ္သည့္အခါတို႔တြင္ အလြယ္တကူ ရရိွႏိုင္ေစရမည္။

(က) ပစၥည္းဝယ္ယူေရးစီမံခ်က္

(ခ) အဆိုျပဳေစ်းႏႈန္းတင္သြင္းရန္ ဖိတ္ၾကားစာ

(ဂ) လက္ခံရရိွေသာ အဆိုျပဳေစ်းႏႈန္းစာရင္း အားလံုး

(ဃ) အဆိုျပဳေစ်းႏႈန္း ဆန္းစစ္ခ်က္မ်ား

(င) သေဘာတူစာခ်ဳပ္

(စ) ကုန္ပစၥည္းမ်ား/ လုပ္ငန္းမ်ား/ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ား ေပးအပ္မႈမွတ္တမ္း

(ဆ) ႀကိဳတင္ကုန္ပို႔လႊာႏွင့္ အၿပီးသတ္ကုန္ပို႔လႊာမ်ား

(ဇ) ကုန္ပုိ႔လႊာ

(စ်) လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မႈမွ ေပၚေပါက္လာေသာ အျခားပံုစံမ်ား
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216.  The VPSC updates villagers on procurement activities during the regular village 
monitoring meetings and reports on procurement during the annual social audit.

(a) Financial audits also review procurement documents.

217.   The World Bank carries out post reviews of select contracts across village tracts as 
part of its implementation support to the project.

4.2  FINANCIAL MANAGEMENT
218.  The village tract “core” FSC consists of two or three members: head, bookkeeper, 
and one member.

(a) The head and bookkeeper of the FSC should be able to read and write and the 
bookkeeper must be numerate.

(b) The head of the FSC is elected by the VTPSC.

(c) The bookkeeper is nominated by the VTPSC, if the member accepts the re-
sponsibility.

(d)	 Each	village’s	VPSC	will	also	select	a	financial	clerk	who	can	read	and	write	
and is trusted by the villagers, and these Finance Clerks are also members of 
the FSC.

(e) The FSC balances the village tract accounts, including transactions on all vil-
lage subprojects, monthly.

(f) The bookkeeper records all transactions on block grants.

(g)	 As	much	as	possible,	the	FSC/village	finance	clerks	make	cash	payments	(e.g.,	
to laborers) on the same day that funds are withdrawn and cash received.

(h)	 All	cash	transactions/payments	by	the	FSC/finance	clerks	must	be	witnessed	
by members of the VTPSC or VPSC.  

(1) The head of the FSC informs the VTPSC and village tract administrator in 
advance of large cash transactions.

219.			 The	FSC	opens	an	account	at	a	local	bank	(first	cycle	only).

(a) Authorized signatories are the head of the VTPSC, the head of the FSC and one 
other member of the VTPSC.
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၂၁၆။ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရး အစည္းအေဝးမ်ားတြင္ 
ပစၥည္းဝယ္ယူေရးကိစၥမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍ အေျခအေနမ်ားကို ရြာသူ၊ ရြာသားမ်ားအား တင္ျပရမည္ျဖစ္ၿပီး ႏွစ္ပတ္လည္ 
လူမႈစစ္ေဆးစဥ္ကာလတြင္လည္း ပစၥည္းဝယ္ယူထားရွိမႈ အေျခအေနကို အစီရင္ခံရမည္။

(က) စာရင္း စစ္ေဆးေရးအဖြဲ႕မ်ားကလည္း ပစၥည္းဝယ္ယူေရး အေထာက္အထားမ်ားကို သံုးသပ္ရမည္။

၂၁၇။ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ပံ့ပိုးမႈအေနျဖင့္ ေက်းရြာအုပ္စုတစ္ေလွ်ာက္ရိွ ေရြးခ်ယ္ထားေသာ သေဘာတူ 
စာခ်ဳပ္မ်ားကို ကမ ၻာ့ဘဏ္က သံုးသပ္မႈ ျပဳလုပ္ရမည္။

၄-၂။  ဘ႑ာေရးစီမံခန္႔ခြဲမႈ

၂၁၈။ အဓိက ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီတြင္ ဥကၠ႒၊ စာရင္းကိုင္ႏွင့္ အဖြဲ႕ဝင္ဟူ၍ သုံးဦး ပါဝင္သည္။

(က) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒ႏွင့္ စာရင္းကိုင္သည္ စာေရးတတ္ဖတ္တတ္ရမည္။ စာရင္းကိုင္သည္ 
ဂဏန္းတြက္တတ္သူ ျဖစ္ရမည္။

(ခ) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒ကို ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက ေရြးခ်ယ္ 
တင္ေျမႇာက္ရမည္။

(ဂ) အဖြဲ႕ဝင္က တာဝန္ကို လက္ခံလွ်င္  စာရင္းကိုင္ကို  ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း  အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ 
က အမည္စာရင္း တင္သြင္းရမည္။

(ဃ) ေက်းရြာ စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီမ်ားသည္လည္း ေက်းရြာက ယုံၾကည္ရသူ၊ ေရးတတ္ 
ဖတ္တတ္သူ၊ ေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္ကို ေရြးခ်ယ္ရမည္။ ဤေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္မ်ားသည္လည္း 
ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာ္မတီဝင္ ျဖစ္သည္။

(င) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္္မတီသည္ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ ေငြစာရင္းမ်ားကို လစဥ္ ခ်ိန္ကိုက္ ညိႇႏိႈင္း 
ေပးရသည္။

(စ) စာရင္းကိုင္သည္ ေက်းရြာအုပ္စုေထာက္ပံ့ေငြဆိုင္ရာ ေငြသြင္းေငြထုတ္မႈအားလံုးကို မွတ္တမ္းတင္ရ 
မည္။

(ဆ) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ/ ေငြစာရင္းကိုင္မ်ားသည္ ေငြသားေပးေခ်မႈမ်ား (ဥပမာ - အလုပ္သမားမ်ားသို႔)
ကို ဘဏ္မွ ေငြသားထုတ္ယူသည့္ေန႔တြင္ပင္ အျဖစ္ႏိုင္ဆံုး ေပးေခ်ရမည္။

(ဇ) ေငြေပးေခ်မႈတိုင္းသည္ ေက်းရြာအုပ္စု/ေက်းရြာ စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီဝင္မ်ား ေရွ႕ 
ေမွာက္တြင္ ျပဳလုပ္ရမည္။

(၁) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒သည္ ပမာဏမ်ားျပားေသာ ႀကိဳတင္ေငြ အသြင္းအထုတ္ ျပဳလုပ္မႈ 
မ်ားအတြက္ ေက်းရြာအုပ္စု အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးကို အေၾကာင္းၾကားရမည္။

၂၁၉။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီက ေဒသဆိုင္ရာဘဏ္တြင္ ဘဏ္စာရင္းတစ္ခု ဖြင့္လွစ္ထားရမည္ (ပထမႏွစ္)။

(က) လက္မွတ္ေရးထိုးခြင့္ရွိသူမ်ားမွာ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ဥကၠ႒၊ ဘ႑ာ 
ေရးဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒ႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီအဖဲြ႕ဝင္တစ္ဦးတို႔ျဖစ္
သည္။
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(b) Withdrawals require two signatures: the head of the FSC and one of the other 
two signatories.

220.			 The	FSC	makes	all	payments	to	the	VPSC	and	usually	to	its	finance	clerk	related	to	
village sub-projects.

(a) Contracts are signed by the head of the VPSC and the head of the procurement 
sub-committee and include a payment schedule.

(b) The head of the PSC authorizes payments according to the subproject plan 
and any implementation/payment schedule, including for laborers.

(1)	 The	finance	clerk	verifies	and	makes	payments	according	to	the	payment	
schedule and budgeted amounts.

(2)	 If	a	sub-project	benefits	directly	more	than	one	of	the	Village	Tract	vil-
lages,	 the	heads	of	 the	PSCs	of	 the	benefiting	villages	 jointly	authorize	
payments. 

221.   The FSC holds petty cash for incidental expenses (  calculation and use block 
grants).

(a) The FSC will make arrangements to withdraw the eligible % of the Block 
Grant in advance, usually 4%.

(b) It keeps petty cash in a safe place.

(c) It keeps receipts for all petty cash transactions.

(d) It does a petty cash count weekly (spot checks of petty cash can be carried out 
at any time, by the Township DRD, the World Bank or the Township TTA). 

222.   The FSC prepares a 	 financial	 report,	and	 the	VTPSC	submits	 it	 to	 the	DRD	
township	office	along	with	its	regular	periodic	report.

(a)	 The	FSC	posts	a	copy	of	the	monthly	financial	report	on	the	village	tract	notice	
board and in other locations, in villages, as appropriate.

223.   Copies of all supporting planning and subproject documentation are provided to 
the	DRD	township	office	(through	the	VTPSC)	at	the	end	of	each	annual	cycle.		During	a	
cycle only those few documents which must be approved at the Township level before 
moving to the next step are submitted earlier.
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(ခ) ေငြထုတ္ယူမႈမ်ားအတြက္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒ႏွင့္ အျခားလက္မွတ္ေရးထိုးခြင့္ရိွသူ ႏွစ္ဦး 
အနက္ တစ္ဦးတို႔ လက္မွတ္ေရးထိုးရမည္။

၂၂ဝ။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီက ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ ဆက္စပ္ေသာ ေငြေပးေခ်မႈအားလံုးကို သက္ဆိုင္ 
ရာ ေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္ထံ ေပးေခ်ရမည္။

(က) ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီဥကၠ႒ႏွင့္ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒တို႔သည္ ေငြ 
ေပးေခ်မႈ အခ်ိန္ဇယားအပါအဝင္ ကန္ထ႐ိုက္မ်ားႏွင့္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္တြင္ လက္မွတ္ေရးထိုးရသည္။

(ခ) ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒သည္ ေငြေပးေခ်မႈ အခ်ိန္ဇယားအရ အလုပ္သမား လုပ္ခမ်ား ေပးေခ်မႈ 
အပါအဝင္ ေငြေပးေခ်ျခင္းမ်ားကို ခြင့္ျပဳႏိုင္သည့္ လုပ္ပိုင္ခြင့္ရိွသည္။

(၁) စာရင္းကိုင္သည္ ေငြေပးေခ်မႈအခ်ိန္ဇယားအရ ေပးေခ်မႈ မွန္/ မမွန္ႏွင့္ ေငြဝင္ေငြထြက္စာရင္း 
ပမာဏကို စစ္ေဆးရမည္။

(၂) ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုသည္ ေက်းရြာတစ္ရြာမက အက်ိဳးေက်းဇူးခံစားရလွ်င္ အက်ိဳး 
ေက်းဇူးခံစားေသာ ေက်းရြာမ်ား၏  ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒မ်ားသည္လည္း ေငြေပးေခ် 
ျခင္းမ်ားတြင္ ပူးတြဲလုပ္ပိုင္ခြင့္ရိွသည္။

၂၂၁။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ဆက္ႏြႊယ္ေပၚေပါက္ေသာ အသံုးစရိတ္မ်ား (  ေက်းရြာအုပ္စု ေထာက္ပံ့ 
ေငြ တြက္ခ်က္ျခင္းႏွင့္ အသံုးျပဳျခင္း) အတြက္ အေသးသံုးေငြကို ကိုင္ေဆာင္ထားႏိုင္သည္။

(က) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ သာမန္အားျဖင့္ ၄ ရာခုိင္ႏႈန္းျဖစ္ေသာ အေသးသံုးေငြအတြက္ ႀကိဳတင္ 
စီစဥ္ထားရမည္။

(ခ) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ အေသးသံုးေငြကို လံုျခံဳေသာေနရာတြင္ သိမ္းဆည္းရမည္။

(ဂ) အေသးသံုးစရိတ္အားလံုးအတြက္ ေျပစာမ်ား ထိန္းသိမ္းထားရမည္။

(ဃ) အေသးသံုးေငြကို အပတ္စဥ္ ေရတြက္ရမည္။ (ၿမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္/ဦးစီး၊ ကမ ၻာ့ဘဏ္ႏွင့္ ၿမိဳ႕နယ္ 
အၾကံေပးတို႔က လွ်ပ္တစ္ျပက္ စစ္ေဆးမႈမ်ား ျပဳလုပ္ႏိုင္သည္။)

၂၂၂။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္  လစဥ္ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာကုိ ျပဳစုၿပီး ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ုံးသို႔ 
တင္သြင္းရမည္။

(က) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ လစဥ္ဘ႑ာေရး အစီရင္ခံစာမိတၱဴတစ္ေစာင္ကို ေက်းရြာႏွင့္ ေက်းရြာ 
အုပ္စု႐ံုး ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းမ်ားတြင္ ကပ္ထားရမည္။

၂၂၃။ ႏွစ္စဥ္ စီမံကိန္းတစ္ခုၿပီးဆံုးတိုင္း ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီက ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီမွတစ္ဆင့္ စာရြက္စာတမ္း အေထာက္အထား မိတၱဴမ်ားကို ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးသို႔ ေပးပို႔ရမည္။ 
ႏွစ္အတြင္း ထိုစာရြက္စာတမ္းမ်ားကို ၿမိဳ႕နယ္႐ုံးက အတည္ျပဳၿပီးမွသာ ေနာက္တစ္ႏွစ္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲကို ဆက္လက္ 
ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။
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4.3 MONITORING AND SUPERVISION
224.   Based on the village sub-project work plan outlined at the initial technical meet-
ing, the village monitoring sub-committee (MSC) monitors progress in implementing the 
village sub-project.

(a)	 If	a	village	sub-project	benefits	directly	more	than	one	village	or	covers	more	
than	one	village	tract	within	a	township,	MSCs	of	the	benefiting	villages	will	
jointly monitor implementation progress.

225.   During construction, normally on a monthly basis, the MSC reviews actual vs. 
planned activities using a  village sub-project monitoring form and submits the form 
to the VTPSC.

(a) The MSC also monitors progress in implementing any environmental and so-
cial mitigation measures.

(b) Monitoring reports are publicly displayed on the village notice board.

(c) Village sub-project monitoring forms capture information that is consistent 
with the  results framework.

226.   The VTPSC prepares a monthly consolidated report for all village sub-projects un-
der	implementation	and	submits	it	to	the	DRD	township	M&E	officer.

227.   With the assistance of the village volunteers, the MSC organizes a village monitor-
ing meeting about every two months or when major milestones have been achieved.

(a) Every effort is made to ensure that as many villagers as possible attend the 
meeting.

(b) The MSC updates villagers on all aspects of implementation progress (pro-
curement activities, percent of works undertaken, number of person days of 
work	and	wages	paid,	expenses	to	date	and	cash	on	hand,	women’s	involve-
ment, safeguards and mitigation measures, etc.).

(c) Villagers are given the opportunity to discuss progress and raise any concerns 
they may have regarding village sub-project implementation.
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၄-၃။ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ျခင္း

၂၂၄။ နည္းပညာဆိုင္ရာ ကနဦးအစည္းအေဝးတြင္ ေရးဆြဲထားေသာ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အစီအစဥ္ကို 
အေျခခံ၍ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရး ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး လုပ္ငန္း 
တိုးတက္မႈကို ေစာင့္ၾကည့္ ႀကီးၾကပ္ရမည္။

(က) ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုသည္ ေက်းရြာတစ္ရြာမက သုိ႔မဟုတ္ ၿမိဳ႕နယ္အတြင္းရိွ ေက်းရြာအုပ္စု 
တစ္စုမက အက်ိဳးေက်းဇူးခံစားရပါက အက်ိဳးေက်းဇူးခံစားရေသာေက်းရြာမ်ား ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရး 
ဆပ္ေကာ္မတီမ်ားသည္လည္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး တိုးတက္မႈကို ပူးတြဲ ေစာင့္ၾကည့္ ႀကီးၾကပ္ 
ရမည္။

၂၂၅။ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရး ဆပ္ေကာ္မတီသည္  ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရးပံုစံကို 
အသံုးျပဳ၍ လ်ာထားခဲ့ေသာ လုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ အမွန္တကယ္ ေဆာင္ရြက္ေသာ လုပ္ငန္းမ်ားကို လစဥ္ႏိႈင္းယွဥ္ သံုးသပ္ၿပီး 
ပံုစံမ်ားကို ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသို႔ တင္သြင္းရမည္။

(က) ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရး ဆပ္ေကာ္မတီသည္ ပတ္ဝန္းက်င္ဆုိင္ရာႏွင့္ လူမႈေရး ထိခိုက္မႈ ေလ်ာ့ပါးေရး 
လုပ္ငန္းမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ တိုးတက္ေရးကိုလည္း ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ရမည္။

(ခ) ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရး အစီရင္ခံစာမ်ားကို ေက်းရြာေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းတြင္ ကပ္ထားရမည္။

(ဂ) ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္မႈသည္ ရရိွေသာသတင္းမ်ားကို စုစည္းေပးၿပီး ထို 
သတင္းမ်ားသည္  စီမံကိန္းရလဒ္မ်ားႏွင့္ တစ္သမတ္တည္း ျဖစ္သည္။

၂၂၆။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ အေကာင္အထည္ေဖာ္လ်က္ရိွေသာ ေက်းရြာ 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား အားလံုးအတြက္ စုေပါင္းထားေသာ လစဥ္အစီရင္ခံစာကိုျပဳစုကာ ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္ M & 
E အရာရိွထံ ေပးပို႔ရမည္။

၂၂၇။ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၏ အကူအညီျဖင့္ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရး ဆပ္ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာ ေစာင့္ 
ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရး အစည္းအေဝးကို အနည္းဆံုး ႏွစ္လတစ္ႀကိမ္ျဖစ္ေစ၊ အဓိကေအာင္ျမင္မႈမ်ားရရွိလွ်င္ ျဖစ္ေစ 
က်င္းပရမည္။

(က) အစည္းအေဝးတြင္ ေက်းရြာသူရြာသားမ်ားတတ္ႏိုင္သမွ် အမ်ားဆံုး တက္ေရာက္ေစရန္ နည္းလမ္း 
ေပါင္းစံုျဖင့္ ႀကိဳးပမ္းရမည္။

(ခ) ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာသူ၊ ရြာသားမ်ားအား အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး 
လက္ရိွတိုးတက္မႈမ်ားကို တင္ျပရမည္။ (ဝယ္ယူေရးလုပ္ငန္းမ်ား၊ ေဆာင္ရြက္ဆဲလုပ္ငန္းမ်ား၏ ရာခိုင္ 
ႏႈန္း၊ လုပ္သားအင္အား၊ လုပ္အားခ ေပးေခ်မႈ၊ လက္ရိွအသံုးစရိတ္မ်ား၊ လက္က်န္ေငြ၊ အမ်ိဳးသမီးမ်ား 
ပူးေပါင္းပါဝင္မႈ၊ အကာအကြယ္ႏွင့္ ျပင္ဆင္မႈ စသည္ျဖင့္)

(ဂ) ေက်းရြာသူ၊ ရြာသားမ်ားအား လုပ္ငန္းတိုးတက္မႈႏွင့္ ပတ္သက္၍ေသာ္လည္းေကာင္း၊ စိုးရိမ္ပူပန္မႈမ်ား
ႏွင့္ပတ္သက္၍ေသာ္လည္းေကာင္း ေဆြးေႏြးတင္ျပခြင့္ အခြင့္အေရး ေပးရမည္။
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228.   Township Engineer, TTA and facilitators regularly monitor subprojects.  The town-
ship	engineer	and	DRD	township	office	M&E	officer	undertake	regular	supervision	visits	
to	the	village	sub-project	sites.	They	will	prepare	and	post	a	brief	note	to	the	file	after	
completion of every visit, using a standard table/matrix format.

(a) Visits are scheduled taking account of the village sub-project implementation 
schedule and work plan.

(b) Visits serve to review progress in implementing the village sub-project and 
any environmental and social mitigation measures,and to make recommen-
dations/suggest potential solutions to problems faced.

(c)	 The	DRD	township	M&E	officer	incorporates	the	findings	from	the	supervi-
sion visits into the quarterly township progress report.

(d) The township engineer undertakes additional visits to advise the VPSCs on 
technical issues, as requested.

229.			 The	DRD	union	office	staff	and	relevant	Union	TA	consultants	undertake	regular	
supervision and monitoring visits to townships, village tracts and village sub-project 
sites. 

(a) Visits serve to assess project implementation progress across the village 
tracts in a township.

(b)	 The	DRD	union	office	endeavors	to	ensure	that	experiences	from	other	town-
ships are shared in order to enhance implementation quality.

(c)	 DRD	Union	office	staff	and	Union	TA	Consultants	provide	technical	support	to	
the	DRD	township	office	staff	and	VTPSCs,	as	needed.

(d)	 The	DRD	Union	M&E	officer	incorporates	the	findings	from	the	supervision	
visits into the quarterly project progress report.

4.4 SUB-PROJECT CLOSING

230.   Sub-projects can be closed for two reasons: 1) the successful completion of activi-
ties and 2) the termination of activities due to force majeure or breach of contract. The 
procedures for sub-project close-out vary accordingly.
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၂၂၈။ ၿမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာ၊ အၾကံေပးအဖြဲ႕ႏွင့္ စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားသည္ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ေစာင့္ၾကည့္ 
ႀကီးၾကပ္ေရး လုပ္ငန္းမ်ားကို ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ၿမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာႏွင့္ ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုး M & E အရာရိွတို႔ 
သည္ ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ လုပ္ငန္းခြင္မ်ားသို႔ ပံုမွန္ ႀကီးၾကပ္ေရးခရီးမ်ား သြားေရာက္ရမည္။

(က) ႀကီးၾကပ္ေရးခရီးစဥ္မ်ားကို ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး အခ်ိန္ဇယားႏွင့္ 
လုပ္ငန္းအစီအစဥ္တို႔ကို ထည့္သြင္း စဥ္းစားကာ အခ်ိန္ဇယား ေရးဆြဲရမည္။ 

(ခ) ႀကီးၾကပ္ေရးခရီးမ်ားတြင္ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ ပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈေရးထိခိုက္မႈမ်ား ေလ်ာ့ 
ပါးေရးလုပ္ငန္းမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈတို႔ကို သံုးသပ္ၿပီး ေတြ႕ၾကံဳရေသာ ျပႆနာမ်ားအတြက္ 
ျဖစ္ႏိုင္ေသာ ေျဖရွင္းခ်က္မ်ားကို ေထာက္ခံ/အၾကံျပဳရမည္။

(ဂ)  ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္ M & E အရာရိွသည္ ႀကီးၾကပ္ေရးခရီးမ်ားမွ ေတြ႕ရိွခ်က္မ်ားကို သံုးလပတ္ 
ၿမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္းေရးဆြဲအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ေကာ္မတီအား အၾကံေပးရန္ ျဖည့္စြက္ခရီးမ်ား သြား 
ေရာက္ရမည္။

(ဃ) ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီက ေတာင္းဆိုလာပါက ၿမိဳ႕နယ္ အင္ဂ်င္နီယာသည္ 
ေက်းရြာသို႔ ထပ္မံ သြားေရာက္ရမည္။

၂၂၉။  ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ံုးဝန္ထမ္းႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္အၾကံေပးအဖြဲ႕သည္ ၿမိဳ႕နယ္မ်ား၊ ေက်းရြာ 
အုပ္စုမ်ားႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ လုပ္ငန္းခြင္တို႔သို႔ ပံုမွန္ႀကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးေရး ခရီးမ်ား သြား 
ေရာက္ရမည္။

(က) ႀကီးၾကပ္ေရးခရီးစဥ္မ်ားတြင္ ၿမိဳ႕နယ္အတြင္းမွ ေက်းရြာအုပ္စုမ်ားတစ္ေလွ်ာက္ရိွ စီမံကိန္း အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ေရး တိုးတက္မႈကို ဆန္းစစ္ရမည္။

(ခ) ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ံုးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ အရည္အေသြး ျမင့္မားေစရန္ အျခား 
ၿမိဳ႕နယ္မွ အေတြ႕အၾကံဳမ်ားကို မွ်ေဝရမည္။

(ဂ) ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ံုးဝန္ထမ္းႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံေပးတို႔သည္ ေက်းလက္/
ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးဝန္ထမ္းႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီတို႔အား နည္းပညာ 
အေထာက္အပံ့မ်ား လိုအပ္သလို ေပးရမည္။

(ဃ) ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ံုး M & E အရာရိွသည္ ႀကီးၾကပ္ေရးခရီးစဥ္မွ ေတြ႕ရိွခ်က္မ်ားကို သုံးလ 
ပတ္ စီမံကိန္းတိုးတက္မႈ အစီရင္ခံစာမ်ားတြင္ ထည့္သြင္းရမည္။

၄-၄။  စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ပိတ္သိမ္းျခင္း

၂၃ဝ။  စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို အေၾကာင္းရင္း ႏွစ္ရပ္အတြက္ ပိတ္သိမ္းႏိုင္သည္။ (၁) လုပ္ငန္းမ်ား ေအာင္ျမင္စြာ 
ၿပီးဆံုးျခင္းႏွင့္ (၂) မေရွာင္လြဲႏိုင္ေသာျဖစ္ရပ္ေၾကာင့္ လုပ္ငန္းမ်ား အၿပီးသတ္ျခင္း သို႔မဟုတ္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ ခ်ိဳး 
ေဖာက္ျခင္းတို႔ ျဖစ္သည္။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ပိတ္သိမ္းသည့္ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားသည္ အေၾကာင္းအားေလ်ာ္စြာ 
ေျပာင္းလဲေလ့ရိွသည္။
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Successful completion of sub-project activities

231.   The VPSC informs the VTPSC immediately upon sub-project completion that the 
sub-project activities have been carried out. Completion means that the subproject has 
been constructed according to the design and the funds allocated have been utilized for 
this purpose and 	the	appropriate	finance	and	inspection	completion	forms	have	been	
completed and submitted. Though the target is for all subprojects to be completed by the 
end of May, there may be delays in some cases.   During village planning and during sub-
project preparation and design, villagers must deliberate and decide if they can complete 
their subproject before the beginning of the rainy season.   Each subproject proposal in-
cludes an implementation schedule.  

232.   Villagers who plan to complete construction after the end of the rainy season can 
do	so,	without	penalty.		Townships	are	allowed	flexibility	with	scheduling.		The	early	steps	
of the following cycle might have to begin while some village(s) is still completing its sub-
project.   But no village should feel pressured to carry out construction during the rainy 
season, if it cannot.  Construction during the rainy season involves greater risks to the 
quality of construction, increased costs for materials, and sometimes even increased safe-
ty	concerns.		A	grievance	can	be	filed	if	it	is	felt	that	undue	pressure	is	being	exerted	to	
rush subproject construction.

233.   The VPSC, village volunteers, the VTPSC and TF conduct a subproject site visit and 
then immediately a village meeting, if at all possible at the village sub-project site, to ver-
ify that all sub-project activities have been carried out as agreed to, in line with the ap-
proved design, or amended during the course of the sub-project.

(a) Every effort is made to ensure that as many villagers as possible attend the 
meeting (at least one half of the village households present in the village at 
the time of the meeting constitute a quorum, with 50% attendance by wom-
en).

(b) The MSC completes a 	sub-project	final	inspection	form	upon	completion	
of the meeting.

(c)	 The	VTPSC	and	VPSC	both	sign	the	final	inspection	completion	form.

234.			 Within	15	days	of	the	final	inspection,	the	FSC	with	the	village	Finance	Clerk	and	
the	VPSC	prepare	a	final	financial	report	indicating	the	total	amount	of	funds	received	and	
expended on the sub-project.
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စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲလုပ္ငန္းမ်ား ေအာင္ျမင္စြာ ၿပီးဆံုးျခင္း

၂၃၁။ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ၿပီးဆံုးမႈေပၚမူတည္၍ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲလုပ္ငန္းမ်ား ၿပီးဆံုးေၾကာင္း ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသို႔ ခ်က္ခ်င္း အေၾကာင္း 
ၾကားရမည္။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ၿပီးဆံုးျခင္းဟူသည္မွာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲသည္ ဒီဇိုင္းအရေရာ ေငြေၾကး သုံးစြဲမႈအရပါ 
ၿပီးဆုံးျခင္း ျဖစ္သည္။ ထို႔ျပင္  လိုအပ္ေသာ စစ္ေဆးမႈႏွင့္အတူ လုပ္ငန္း ၿပီးစီးမႈ ပုံစံကို ျဖည့္သြင္း တင္ျပၿပီး ျဖစ္ရ 
မည္။ ေမလကုန္တြင္ အကုန္ၿပီးရန္ ရည္ရြယ္ေသာ္လည္း ေႏွာင့္ေႏွးမႈအခ်ိဳ႕ ရွိႏိုင္ပါသည္၊ စီမံကိန္း ေရးဆြဲစဥ္ကာလတြင္ 
ေက်းရြာသည္ ဤစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲကို မိုးမက်မီ ၿပီးစီးႏိုင္၊ မၿပီးစီးႏိုင္ကို ေဆြးေႏြးရမည္။ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲတိုင္း 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး စီမံခ်က္ အခ်ိန္ဇယား ပူးတြဲ ပါရွိရမည္။

၂၃၂။ မိုးကုန္မွ ၿပီးစီးရန္ လ်ာထားေသာ ေက်းရြာမ်ားသည္လည္း အေရးယူမႈ တစ္စုံတစ္ရာ မရွိဘဲ ေဆာင္ရြက္ 
ႏိုင္သည္။ ၿမိဳ႕နယ္မ်ားသည္ အခ်ိန္ဇယားကို လိုအပ္သလို ေရးဆြဲႏိုင္ပါသည္၊ ေနာက္စီမံကိန္း ႏွစ္ကို အခ်ိဳ႕ ေက်းရြာမ်ား 
လက္စသတ္ေနဆဲ အေနအထားျဖင့္ စတင္ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ ေက်းရြာမ်ားသည္ မိုးကာလတြင္ တည္ေဆာက္ေရး 
ေဆာင္ရြက္ရျခင္းေၾကာင့္ စိတ္ညစ္ရျခင္းမ်ိဳး မျဖစ္ေစသင့္ပါ။ မိုးကာလ ေဆာက္လုပ္ရျခင္းျဖင့္ အရည္အေသြး ေကာင္း 
မြန္ရန္ မေသခ်ာေတာ့ပါ၊ ေစ်းႏႈန္း ႀကီးျမင့္ပါမည္။ အႏၲရာယ္ ကင္းရွင္းေရးျပႆနာမ်ားပင္ ၾကံဳေတြ႕ရႏိုင္သည္၊ 
တြန္းအားေပးခံရၿပီး မၿပီးႏိုင္ေသာ အလုပ္ကို လုပ္ေနရသျဖင့္ စိတ္ဖိစီးမႈ ျဖစ္ရပါက ယင္းခံစားခ်က္မ်ားကို ဖိုင္တြင္ 
ေဖာ္ျပ ပူးတြဲ ထားေစရမည္။

၂၃၃။ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၊ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္း၊ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္ 
အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴးတို႔သည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲပါ လုပ္ငန္းရပ္ အားလံုးကို စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲကာလအတြင္း သေဘာတူထားသည့္အတိုင္း သို႔မဟုတ္ ျပင္ဆင္ထားသည့္အတိုင္း ေဆာင္ရြက္ၿပီးစီးမႈ မွန္/ 
မမွန္ စစ္ေဆးရန္ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲလုပ္ငန္းခြင္၌ ေက်းရြာအစည္းအေဝးတစ္ရပ္ က်င္းပရမည္။

(က) အစည္းအေဝးတြင္ ေက်းရြာသူ၊ ရြာသားမ်ား တတ္ႏိုင္သမွ် အမ်ားဆံုးတက္ေရာက္ေစရန္ နည္းလမ္း 
ေပါင္းစံုျဖင့္ ႀကိဳးပမ္းရမည္။ (အနည္းဆံုး ေက်းရြာရွိ အိမ္ေျခ၏တစ္ဝက္ တက္ေရာက္မွသာ အစည္း 
အေဝး အထေျမာက္သည္။ အမ်ိဳးသမီး တစ္ဝက္ တက္ေရာက္ရမည္။)

(ခ) အစည္းအေဝးၿပီးပါက ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရးဆပ္ေကာ္မတီက  စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အၿပီးသတ္ 
စစ္ေဆးခ်က္ ပံုစံကို ျဖည့္သြင္းရမည္။

(ဂ) အၿပီးသတ္စစ္ေဆးၿပီးစီးခ်က္ပံုစံတြင္ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာ 
စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီတို႔က လက္မွတ္ေရးထိုးရမည္။

၂၃၄။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီတို႔က စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြြဲႏွင့္ 
ပတ္သက္ေသာ ရရိွသည့္ရန္ပံုေငြႏွင့္ ထပ္မံျဖည့္စြက္ရရိွသည့္ ရန္ပံုေငြ စုစုေပါင္းကို ေဖာ္ျပထားသည့္ အၿပီးသတ္ 
ဘ႑ာေရး အစီရင္ခံစာကို အၿပီးသတ္လုပ္ငန္းစစ္ေဆးၿပီးေနာက္ ၁၅ ရက္အတြင္း ျပဳစုရမည္။
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235.			 The	VTPSC	submits	the	final	financial	report	and	sub-project	final	inspection	form	
to	the	DRD	township	office	for	the	subprojects	constructed	in	the	village	tract	in	the	year	
in question.  When all subprojects are constructed/completed, the village tract can move 
on	to	the	final	steps	of	the	cycle,	to	the	social	audit.		

(a)	 The	DRD	township	finance	officer	verifies	that	the	funds	accounted	for	by	the	
FSC are consistent with the approved village sub-project budget.

(b)	 The	DRD	township	M&E	officer	enters	the	sub-project	final	inspection	form	
into the MIS and includes information in the upcoming implementation 
progress report.

236.   After the Union level Multi-stakeholder Review, at the completion of the cycle, the 
DRD Union will prepare a hand-over note and send it to all relevant departments with key 
findings	and	recommendations.

Suspension and termination of sub-project activities

237.   The VTPSC may close a contract in exceptional circumstances when a condition of 
force majeure arises or if a material breach of contract takes place.

(a)	 Procedures	and	specific	actions	related	to	suspension	or	termination	are	in-
cluded in the  contract that the VPSC signs with the contractor.

238.   If force majeure or material breach of contract arises, the VTPSC and VPSC assist-
ed by the TF and village volunteers assist with resolving the situation, determining the 
corrective actions needed and a time frame for resolving the problem.

(a) The VTPSC consults the township engineer on proposed corrective actions.

(b) The VTPSC oversees any amendments to the contract, implementation sched-
ule or other sub-project documents.

(1) The VPSC completes and the TF co-signs the  sub-project amend-
ment	form	and	submits	it	to	the	DRD	Township	M&E	officer	for	entering	
it into the MIS.

(2) The MSC monitors and reports on the implementation of the corrective 
actions.
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၂၃၅။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳသည္ အၿပီးသတ္ ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာႏွင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
အၿပီးသတ္ စစ္ေဆးခ်က္ပံုစံတို႔ကုိ ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးသို႔ တင္သြင္းရမည္။ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အားလုံး ၿပီးစီး 
ခ်ိန္တြင္ ေက်းရြာအုပ္စုသည္ ေနာက္တစ္ဆင့္ ျဖစ္ေသာ လူထုစစ္ေဆးပြဲ ဆက္လက္ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။

(က) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီကတြက္ခ်က္ေသာရန္ပံုေငြမ်ားသည္ အတည္ျပဳထားေသာ ေက်းရြာစီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲဘတ္ဂ်က္ႏွင့္ ညီညြတ္ျခင္း ရိွ/ မရိွကို ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္ ဘ႑ာေရးအရာရိွက စစ္ 
ေဆးရမည္။

(ခ) ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ အကဲျဖတ္ေရးအရာရိွက စီမံကိန္း အၿပီးသတ္ 
စစ္ေဆးခ်က္ ပံုစံကို အခ်က္အလက္နည္းပညာ MIS တြင္ ထည့္သြင္းၿပီး လာမည့္ အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ေရးလုပ္ငန္း တိုးတက္မႈ အစီရင္ခံစာတြင္ ပါဝင္ေစရမည္။

၂၃၆။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ သက္ဆိုင္သူ ေပါင္းစုံ ပါဝင္ေသာ သုံးသပ္ ေဆြးေႏြးပြဲအၿပီးတြင္ ျပည္ေထာင္စု အဆင့္ 
ေက်းလက္/ဦးစီးသည္ လႊဲေျပာင္း ေပးအပ္ျခင္း စာကို သက္ဆိုင္ရာ ဦးစီးဌာနမ်ားသို႔ ေတြ႕ရွိခ်က္မ်ားႏွင့္ အၾကံျပဳခ်က္မ်ား 
ပူးတြဲ ေဖာ္ျပလ်က္ ေပးပို႔ရမည္။

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ရပ္ဆိုင္းျခင္းႏွင့္ အၿပီးသတ္ျခင္း

၂၃၇။ မေရွာင္လြဲႏိုင္ေသာ အေျခအေနတစ္ရပ္ေပၚေပါက္လာလွ်င္ျဖစ္ေစ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ခ်ိဳးေဖာက္မႈ ေပၚေပါက္ 
လွ်င္ျဖစ္ေစ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက ႁခြင္းခ်က္ထား၍ သေဘာတူစာခ်ဳပ္တစ္ရပ္ကို ပိတ္ 
သိမ္းႏိုင္သည္။

(က) ရပ္ဆိုင္းျခင္း သို႔မဟုတ္ အၿပီးသတ္ျခင္းႏွင့္ပတ္သက္ေသာ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားႏွင့္ သီးျခားလုပ္ငန္းမ်ား 
သည္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၊ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီႏွင့္ ကန္ထ႐ိုက္မ်ား လက္မွတ္ေရးထိုးထားေသာ  သေဘာတူစာခ်ဳပ္တြင္ ပါဝင္သည္။

၂၃၈။ မေရွာင္လဲြႏိုင္ေသာ အေျခအေန သို႔မဟုတ္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ ခ်ိဳးေဖာက္မႈေပၚေပါက္လွ်င္ ေက်းရြာအုပ္စု 
စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီတို႔သည္ လက္ေထာက္ 
နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၏ အကူအညီျဖင့္ အေျခအေနကို ဆန္းစစ္ကာ ျပန္လည္ျပဳျပင္ရမည့္ 
လုပ္ငန္းႏွင့္ ကာလသတ္မွတ္ခ်က္ကို ဆံုးျဖတ္ရမည္။

(က) အဆိုျပဳထားသည့္ ျပန္လည္ျပဳျပင္ရမည့္ လုပ္ငန္းႏွင့္ပတ္သက္၍ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္ 
အကူျပဳေကာ္မတီက ၿမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာႏွင့္ တိုင္ပင္ေဆြးေႏြးရမည္။

(ခ) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ ျပင္ဆင္ခ်က္မ်ား 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး အခ်ိန္ဇယား သို႔မဟုတ္ အျခားစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေထာက္အကူမ်ားကုိ 
ႀကီးၾကပ္ရမည္။

(၁)  စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ျပင္ဆင္ခ်က္ပံုစံကို ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက 
ျဖည့္စြက္ၿပီး လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ပူးတြဲလက္မွတ္ေရးထိုးကာ ထိုပံုစံကို MIS တြင္ 
ထည့္သြင္းေရးအတြက္ ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္ M&E အရာရိွထံ ေပးပို႔ရမည္။

(၂) ျပန္လည္ျပဳျပင္ရမည့္လုပ္ငန္းမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးကို စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ေစာင့္ၾကည့္ 
ႀကီးၾကပ္ေရး ေကာ္မတီက ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ အစီရင္ခံရမည္။

[   ၈၁   ] 
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239.  If the situation is too severe or the corrective actions are ineffective, the sub-
project may be suspended or terminated.

(a) The VTPSC consults with the technical facilitator on whether the objective of 
the sub-project can still be achieved.

(1) VTPSC suspends activities and determines a time frame within which a 
decision to resume activities or terminate the sub-project is to be taken.

(2) If the objective can no longer be achieved, the VPSC, in consultation with 
and on the advice of the VTPSC and the TF, terminates the sub-project 
and attendant contracts.

(3) In such an exceptional case, the unspent funds are carried forward into 
the	next	year’s	Village	Tract	block	grant	allocation.

(4)	 In	the	final	year	of	operation	in	the	village	tract,	the	VTPSC	selects	the	
highest priority village sub-project in the VTDP that can be funded with 
available resources.

240.   The VTPSC completes the  sub-project termination form and submits it to the 
DRD	township	M&E	officer	to	enter	into	the	MIS.
 
5  SOCIAL AUDIT (“COMMUNITY CHECKING”)

241.   An open, half-day meeting is held at the end of each annual cycle (when all or al-
most all village subprojects have been completed) at the village tract level (or group of 
villages or individual villages as necessary, if the village tract contents a large number of 
villages). It brings together villagers from the villages and members of the VTPSC and 
VPSCs and key Project actors, like Finance Clerks or village volunteers, for example. If the 
number of villages in VT exceeds 5, two groups of villages will conduct Social Audit; and 
in a very large Village Tract it might be necessary to hold 3 social audit meetings.

242.   A social audit allows participants to review experiences from the just completed 
cycle, draw lessons and make recommendations for the next cycle (if applicable), and 
raise any concerns they may have.

243.   The VTPSC assisted by the VPSCs, the CF and village volunteers organize the meet-
ing well in advance.

(a) In consultation with the VPSCs, the VTPSC sets a date and time that is most 
convenient to villagers.
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

၂၃၉။ အေျခအေနသည္ ျပင္းထန္လြန္းလွ်င္ျဖစ္ေစ၊ ျပန္လည္ျပဳျပင္ရမည့္လုပ္ငန္းမ်ားက ထိေရာက္မႈမရိွလွ်င္ျဖစ္ေစ 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကို ရပ္ဆိုင္းႏိုင္သည္ သို႔မဟုတ္ အၿပီးသတ္ႏိုင္သည္။

(က) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ ရည္ရြယ္ခ်က္သည္ ေအာင္ျမင္ႏိုင္ေသးျခင္း ရိွ/ မရိွကို ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း 
အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီက လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴးႏွင့္ ေဆြးေႏြးတိုင္ပင္ရမည္။

(၁) ေအာင္ျမင္ႏိုင္ေသးပါက ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက လုပ္ငန္းမ်ားကို 
ရပ္ဆိုင္းထားၿပီး စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲလုပ္ငန္းမ်ားကို ဆက္လက္ေဆာင္ရြက္ရမည့္ သို႔မဟုတ္ အၿပီး 
သတ္ရမည့္ ကာလ သတ္မွတ္ခ်က္ ဆံုးျဖတ္ရန္ စဥ္းစားရမည္။

(၂) ရည္ရြယ္ခ်က္သည္ မေအာင္ျမင္ႏိုင္ေတာ့ပါက ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ 
သည္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီႏွင့္ လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴးတို႔ႏွင့္ 
တိုင္ပင္ေဆြးေႏြးကာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္မ်ားကို အၿပီးသတ္ရမည္။

(၃) အသံုးမျပဳရေသးေသာ ရန္ပံုေငြမ်ားကို လာမည့္ႏွစ္ ေက်းရြာအုပ္စုေထာက္ပံ့ေငြသို႔ ဆက္လက္ 
သယ္ယူရမည္။

(၄) ေက်းရြာအုပ္စုတြင္ အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ ေနာက္ဆံုးႏွစ္၌ ရႏိုင္ေသာ အရင္းအျမစ္မ်ားမွ 
ရန္ပံုေငြ က်ခံႏိုင္ေသာ ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္မႈစီမံကိန္းပါ အျမင့္ဆံုး ဦးစားေပးေက်းရြာ 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကို ေရြးခ်ယ္ရမည္။

၂၄ဝ။  စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အၿပီးသတ္ပံုစံကို ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက ျဖည့္စြက္ 
ၿပီး MIS သို႔ ထည့္သြင္းေရးအတြက္ ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္ M & E အရာရိွထံ ေပးပို႔ရမည္။

၅။  လူမႈစစ္ေဆးျခင္း (ေက်းရြာလူထု စစ္ေဆးပြဲ)

၂၄၁။ ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္တြင္ (သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာတစ္ရြာခ်င္း ျဖစ္ေစ၊ ေက်းရြာအုပ္စုတြင္ ေက်းရြာမ်ားစြာ ပါရွိ 
ေနပါက ၃-၄ ရြာလွ်င္ တစ္စုစု၍ ျဖစ္ေစ) ႏွစ္စဥ္စီမံကိန္းတစ္ခု ၿပီးဆံုးခ်ိန္တိုင္း (စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အားလုံး သို႔မဟုတ္ 
အမ်ားစု ၿပီးစီးခ်ိန္တြင္) ေန႔တစ္ဝက္ အခ်ိန္ယူ၍ ပြင့္လင္းလြတ္လပ္ေသာ အစည္းအေဝးကို က်င္းပရမည္။ ထိုအစည္း 
အေဝးကို ေက်းရြာအုပ္စုအားလံုးမွ ရြာသူရြာသားမ်ားအျပင္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီအဖဲြ႕
ဝင္မ်ားႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီဝင္မ်ား၊ ေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္၊ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား 
စသည့္ အဓိကလုပ္ငန္း ေဆာင္ရြက္သူမ်ား အတူတကြ တက္ေရာက္ရမည္။ ေက်းရြာအုပ္စုတြင္ ေက်းရြာ ငါးရြာထက္ 
ပိုမိုပါက အစုႏွစ္စု ခြဲ၍ လူထုစစ္ေဆးပြဲ က်င္းပရမည္၊ ေက်းရြာအုပ္စုႀကီးမ်ားသည္ သုံးစု ခြဲ၍ က်င္းပရမည္။

၂၄၂။ လူမႈစစ္ေဆးျခင္းသည္ အစည္းအေဝး တက္ေရာက္လာသူမ်ားက လတ္တေလာၿပီးစီးသြားေသာ စီမံကိန္းမွ 
အေတြ႕အႀကံဳမ်ားကို သံုးသပ္ျခင္း၊ သင္ခန္းစာမ်ားရယူျခင္း၊ လာမည့္စီမံကိန္းအတြက္ အႀကံျပဳေထာက္ခံခ်က္မ်ား 
ျပဳလုပ္ျခင္းႏွင့္ ေပၚေပါက္လာႏိုင္ေသာ စိုးရိမ္ပူပန္မႈမ်ား ထုတ္ေဖာ္ျခင္းတို႔ကို ေဆာင္ရြက္ေစႏိုင္ေပသည္။

၂၄၃။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၊ 
လူထု စည္း႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔၏ အကူအညီျဖင့္ အစည္းအေဝးတစ္ရပ္ ႀကိဳတင္က်င္းပရမည္။

(က) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီမ်ားႏွင့္ တိုင္ပင္ညိႇႏိႈင္းကာ ေက်းရြာသူ၊ ရြာသားမ်ား အဆင္ေျပဆံုးျဖစ္မည့္ ေန႔ရက္၊ အခ်ိန္ 
တစ္ခုကို သတ္မွတ္ရမည္။

[   ၈၂   ] 
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(1) Every effort is made to ensure that as many villagers as possible attend 
the meeting. Attendance by at least three times the number of committee 
members is recommended.

(b) The location of Social Audit should be easily accessible for all villages in the 
tract or group of villages.

(c) The VTPSC agrees who should facilitate the meeting. This can be any person 
in the village tract who is widely respected and has the ability to facilitate a 
large gathering.

(d) The VTPSC arranges for meals/refreshments and sanitary facilities. The cost 
for refreshment and transport for Social Audits is funded by the Union DRD.

(e)	 The	VTPSC	can	seek	assistance	from	the	DRD	township	office	for	organizing	
the meeting, as needed.

(f) The VTPSC invites the TPIC and community-based groups and non-govern-
mental organizations working in the village tract to attend the open meeting 
as observers. The meeting date, time and venue will be publicized, and DRD 
Township	and	DRD	Union	offices	will	be	provided	with	 this	 information	 in	
advance.

244.  Prior to the meeting, the VTPSC, assisted by the CF/TF and village volunteers, pre-
pares a short annual report (using simple table format) summarizing the activities and 
achievements during the cycle (what worked well or not so well)against the VTDP, includ-
ing information on sub-projects, a review of any acquisition of land/assets that may have 
taken place, a report on the involvement of women and ethnic and religious groups, a 
summary statement of receipts and expenditures, and a summary of problems encoun-
tered and grievances received and resolved as well as safeguards and mitigation meas-
ures taken, infrastructure quality and funcitionality and O & M arrangements.

(a) The report is prepared in the local language(s).

(b) The highlights of the report, in reader-friendly format, are publicly disclosed 
in all villages in the tract before the meeting.

(c) Copies of the report are made available to villagers upon request.

245.   Meeting attendance by villagers is voluntary.
(a) VPSC members and village volunteers contact all population groups present 

in the village tract to encourage them to attend. Special efforts must be made 
to involve women and special groups (ethnic and religious groups, the disa-
bled, etc.).  
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(၁) အစည္းအေဝးသို႔ ေက်းရြာသူ၊ ရြာသားမ်ား တတ္ႏို္င္သမွ် အမ်ားဆံုးတက္ေရာက္ေစရန္ နည္းလမ္း 
ေပါင္းစံုျဖင့္ ႀကိဳးပမ္းရမည္၊ အနည္းဆုံးအေနျဖင့္ ေက်းရြာသူ၊ ရြာသား တက္ေရာက္မႈသည္ 
ေကာ္မတီဝင္ အေရအတြက္၏ သုံးဆ ရွိေစရမည္။

(ခ) အစည္းအေဝးက်င္းပမည့္ေနရာသည္ ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္း (သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာစုအတြင္း) ရိွ ရြာသူ၊ 
ရြာသားမ်ားအားလံုး အလြယ္တကူ ဝင္ေရာက္ႏိုင္ေစရမည္။

(ဂ) အစည္းအေဝး ဦးေဆာင္ က်င္းပမည့္သူကို ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက 
သေဘာတူရမည္။ ထိုသူသည္ လူထုမွ ေလးစားရသူျဖစ္ၿပီး လူထုစု႐ံုးမႈကို အကူအညီေပးႏိုင္စြမ္းရိွသူ 
ျဖစ္ရမည္။

(ဃ) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက အစားအစာမ်ား/ လက္ဘက္ရည္၊ ေကာ္ဖီႏွင့္ 
အိမ္သာမ်ားကို စီစဥ္ေပးရမည္။

(င) အဆိုပါ  အစည္းအေဝး က်င္းပႏိုင္ေရးအတြက္ ေက်းရြာအုပ္စု  စီမံကိန္း  အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ 
သည္ လိုအပ္ပါက ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးထံမွ အကူအညီ ရယူႏိုင္သည္။

(စ) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ အဆိုပါ လြတ္လပ္ပြင့္လင္းေသာ အစည္း 
အေဝးသို႔ ေလ့လာသူမ်ားအျဖစ္ တက္ေရာက္ရန္ ၿမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ 
ေရးေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စုတြင္ ေဆာင္ရြက္ေနေသာ ရပ္ရြာအေျချပဳ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား၊ အစိုးရ 
မဟုတ္ေသာ အဖြဲ႕အစည္းမ်ားကို ဖိတ္ၾကားရမည္။ အစည္းအေဝးက်င္းပမည့္ ေန႔ရက္၊ အခ်ိန္ႏွင့္ ေနရာ 
ကို လူအားလံုးသိရွိေစရန္ ၾကိဳတင္ေၾကညာေပးရမည္ျဖစ္ျပီး ေက်းလက္/ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ံုးႏွင့္ ၿမိဳ႕ 
နယ္ရံုးမ်ားက ထိုအခ်က္အလက္မ်ားကို ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္ေပးရမည္။

၂၄၄။ အဆိုပါ အစည္းအေဝးမတိုင္မီ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ္သည္ လူထုစည္း႐ံုး 
ေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၏ အကူအညီျဖင့္ ၿပီးခဲ့ေသာ စီမံကိန္းႏွစ္အတြင္း ေအာင္ျမင္မႈႏွင့္ ေဆာင္ 
ရြက္ႏိုင္ခဲ့ျခင္း မရွိေသာ ကိစၥမ်ား၊ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲဆိုင္ရာ အခ်က္အလက္မ်ား၊  ေပၚေပါက္လာႏိုင္ေသာ ေျမ/ပိုင္ဆိုင္မႈ 
သိမ္းယူျခင္းတစ္ရပ္ရပ္၏ သံုးသပ္မႈ၊ အမ်ိဳးသမီးမ်ား တိုင္းရင္းသားမ်ား ပါဝင္ေဆာင္ရြက္မႈ၊ လက္ခံရရိွေငြႏွင့္ အသံုး 
စရိတ္မ်ား အက်ဥ္းခ်ဳပ္ေဖာ္ျပခ်က္၊ ေတြ႕ၾကံဳရေသာ ျပႆနာမ်ား၊ လက္ခံရရိွေသာ မေက်နပ္မႈတိုင္ၾကားခ်က္မ်ားႏွင့္ 
ေျဖရွင္းေပးခ်က္မ်ား၊ အကာအကြယ္မ်ားႏွင့္ ျပင္ဆင္မႈမ်ား၊ အေျခခံ အေဆာက္အဦ၏ အရည္အေသြးႏွင့္ အသုံးျပဳႏိုင္မႈ 
ႏွင့္ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပင္ဆင္ ထိန္းသိမ္းေရး အစီအမံမ်ား ပါဝင္ေသာ ႏွစ္ပတ္လည္ အစီရင္ခံစာ အက်ဥ္းကို (ဇယားပုံစံ 
အသုံးျပဳ၍) ျပဳစုရမည္။

(က) ထိုအစီရင္ခံစာကို ေဒသသံုးဘာသာစကား အားလံုးျဖင့္ ျပဳစုရမည္။

(ခ) ထိုအစီရင္ခံစာမွ အဓိကအခ်က္မ်ားကို ရွင္းလင္းလြယ္ကူသည့္ပံုစံျဖင့္ ေရးသား၍ အစည္းအေဝး 
မက်င္းပမီ ေက်းရြာအုပ္စုရိွ ေက်းရြာအားလံုးသို႔ အက်ယ္တဝင့္ ေဖာ္ျပထားရမည္။

(ဂ) အစီရင္ခံစာမိတၱဴမ်ားကို ေတာင္းဆိုသည့္အတိုင္း ရရိွေအာင္ စီစဥ္ရမည္။

၂၄၅။ အစည္းအေဝးသို႔ ေက်းရြာသူ၊ ရြာသားမ်ားက ၎တို႔၏ဆႏၵအေလ်ာက္ တက္ေရာက္ရမည္။

(က) အစည္းအေဝးသို႔ ေက်းရြာအုပ္စုတြင္ ေနထိုင္လ်က္ရွိသည့္ ျပည္သူလူထု အစုအဖြဲ႕အားလံုး တက္ေရာက္ 
ေစရန္ ေက်းရြာ စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီဝင္မ်ားႏွင့္ ေက်းရြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားက 
အားေပးရမည္။

[   ၈၃  ] 
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246.  The agenda for the meeting includes:

(a) Presentation by the VTPSC on the preparation process of the VTDP, the selec-
tion process of the village sub-projects, and activities and achievements, in-
cluding regarding land/asset acquisition.

(b) Presentations on sub-project implementation:  an overview by leaders of the 
VPSC;	finances	(receipts	and	expenditures)	by	the	FSC,	with	village	finance	
clerks; procurement by village PSCs (on purchase of goods, contracts, hiring 
of skilled labor etc.); and on grievances and their resolution.

(c)	 Discussion	and	voting	on	villagers’/	committee	members’	satisfaction	(“score	
card”)regarding the project mechanisms, implementation, and subprojects/
results.

(d) Open discussion: villagers share feedback, make recommendations and voice 
concerns on any aspect of the community project cycle and the annual report.

(e) The VTPSC and CF can decide to discuss any of the issues in greater detail in 
small group sessions.

247.   During the meeting

(a) The VTPSC ensures that all population groups participate equally and that no 
group dominates, with special attention to the active participation by women.

(b) The VTPSC, after consultation with the VPSCs, indicates:  1) which recom-
mendations to adopt and how and 2) which recommendations not to adopt 
and why not and 3) which to forward to the Township or Union level for con-
sideration.

(c) The VTPSC indicates the follow-up to the grievances raised.

(d) The CF and village volunteers take notes (using a standard table/matrix for-
mat for taking minutes), in particular to record feedback, grievances, recom-
mendations (those to be adopted in the subsequent annual cycle and those 
not) and follow-up.

(e) The CF and village volunteers compile a list of meeting participants (with 
names and village of residence), indicating the gender of each.

(f) The VTPSC ascertains the satisfaction of villagers with the sub-projects and 
the community project cycle and its steps and detailed procedures and regu-
lations.
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၂၄၆။ အစည္းအေဝးအစီအစဥ္တြင္ ေအာက္ပါတို႔ပါဝင္သည္။

(က) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက ေျမယာ/ ပိုင္ဆုိင္ပစၥည္း သိမ္းယူမႈအပါအဝင္ 
ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးစီမံကိန္း ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း၊ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ေရြးခ်ယ္မႈ 
လုပ္ငန္းစဥ္၊ လုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ ေအာင္ျမင္မႈမ်ားကို တင္ျပျခင္း၊

(ခ) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ တစ္ခုစီအတြက္ သက္ဆိုင္ရာ ေက်းရြာ စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ 
ဥကၠ႒မ်ားက တင္ျပျခင္း၊ ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာ္မတီက (ရေငြ/သုံးေငြ) တင္ျပျခင္း၊ ေက်းရြာ ေငြစာရင္း 
ကိုင္က တင္ျပျခင္း၊ ေက်းရြာ ဝယ္ယူေရး ဆပ္ေကာ္မတီက (ပစၥည္း/လုပ္အား/လုပ္သား) ဝယ္ယူ/ငွား 
ရမ္းေရး ဆိုင္ရာ တင္ျပျခင္း၊ မေက်နပ္ခ်က္/ အၾကံျပဳခ်က္ ေပၚေပါက္ တိုင္ၾကားမႈႏွင့္ ေျဖရွင္းေပးမႈတို႔ 
တင္ျပရမည္၊

(ဂ) စီမံကိန္း ယႏၲရားမ်ား၊ အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ၊ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ရလဒ္တို႔အေပၚ ေက်းရြာသူ/ရြာသား 
မ်ား၊ ေကာ္မတီဝင္မ်ား၏ ေက်နပ္မႈ ေဆြးေႏြးျခင္းႏွင့္ မဲခြဲျခင္း (အမွတ္ေပး ကဒ္)

(ဃ) ပြင့္လင္းစြာေဆြးေႏြးျခင္း။ ရပ္ရြာစီမံကိန္းလည္ပတ္မႈႏွင့္ ႏွစ္စဥ္အစီရင္ခံစာအေပၚ ေက်းရြာသူ/ ရြာသား 
မ်ားကေဝဖန္ျခင္း၊ အၾကံျပဳျခင္းႏွင့္ စိုးရိမ္ပူပန္မႈမ်ားကို ထုတ္ေဖာ္ေျပာၾကားျခင္း၊

(င) ကိစၥရပ္တစ္ခုအေပၚ အုပ္စုငယ္မ်ားျဖင့္ က်ယ္ျပန္႔စြာေဆြးေႏြးရန္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္ 
အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးမ်ားက ဆံုးျဖတ္ႏိုင္သည္။

၂၄၈။   အစည္းအေဝးက်င္းပစဥ္အတြင္း

(က) လူအုပ္စုအားလံုး အညီအမၽွ ပါဝင္တက္ေရာက္ေစရန္ႏွင့္ မည္သည့္အုပ္စုကမွ် ၾသဇာလႊမ္းမိုးျခင္း 
မရိွေစရန္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက စီစဥ္ရမည္။

(ခ) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီႏွင့္ တိုင္ပင္  ညႇိႏႈိင္းျပီးေနာက္  (၁) မည္သည့္  အၾကံျပဳခ်က္မ်ားကို  မည္သို႔  အသုံးခ်မည္ 
(၂) မည္သည့္အၾကံျပဳခ်က္မ်ားကုိ အဘယ္ေၾကာင့္လက္ခံ အသုံးျပဳျခင္း မျပဳမည္ႏွင့္ (၃) မည္သည့္ 
အၾကံျပဳခ်က္မ်ားကို ၿမိဳ႕နယ္ သို႔မဟုတ္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္သို႔ တင္ျပမည္တို႔ကို ေဖာ္ျပရမည္။

(ဂ) ေပၚေပါက္ခဲ့ေသာ မေက်နပ္မႈမ်ားအတြက္ ေနာက္ဆက္တြဲ ေဆာင္ရြက္မႈလုပ္ငန္းစဥ္ကို ေက်းရြာအုပ္စု 
စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက ဆက္လက္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(ဃ) လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ အထူးသျဖင့္ ေတြ႕ရွိခ်က္၊  မေက်နပ္ခ်က္ 
မ်ား၊ အၾကံျပဳခ်က္မ်ား (လာမည့္ႏွစ္တြင္ ထည့္သြင္းအသုံးျပဳမည္၊ မျပဳမည္) ႏွင့္ ေနာက္ဆက္တြဲ ေဆာင္ 
ရြက္မႈမ်ားကို (ရွင္းလင္းလြယ္ကူသည့္ ပံုစံဇယားမ်ား အသံုးျပဳ၍) မွတ္တမ္းတင္ထားရမည္။ 

(င) လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းသည္ အစည္းအေဝးတက္ေရာက္သူမ်ား (အမည္ႏွင့္ 
ေနထိုင္ေသာေက်းရြာ) စာရင္းကို က်ား၊ မ ခြဲျခား ေဖာ္ျပ ျပဳစုရမည္။

(စ) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းမ်ားအေပၚ ေက်းရြာသူ၊ ရြာသားမ်ား ေက်နပ္မႈရိွေၾကာင္း ေသခ်ာေအာင္ ျပဳလုပ္ရမည္။

[   ၈၄   ] 
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248.   After the meeting, the CF assisted by the village volunteers prepares minutes of 
the open meeting using the notes taken during the meeting.

(a) The VTPSC and VPSCs review and clear the draft minutes.

(b)	 Once	 finalized,	 the	head	of	 the	VTPSC	and	 the	heads	of	 the	VPSCs	sign	 the	
minutes.

(c) The minutes are publicly disclosed in all villages in the tract in local languag-
es.

(d)	 Copies	of	the	minutes	are	sent	to	the	DRD	township	office	within	three	days	
and	then	to	the	DRD	union	office.

 
6  OPERATIONS AND MAINTENANCE
249.   During village sub-project preparation, the VPSC, assisted by village volunteers 
and TF, prepares an operations and maintenance plan for each infrastructure item re-
paired, rehabilitated, or built by the project, which:

(a) Outlines the operations and maintenance requirements.

(b) Determines whether operations and maintenance requires any environmen-
tal or social mitigation measures.

(c) Indicates who will be responsible for undertaking operations and mainte-
nance activities. 

(d)	 Itemizes	 specific	operations	and	maintenance	works	and	 identifies	needed	
material inputs over 3 years and estimates the annual cost for each work item 
and material input.

(e)	 Spells	out	how	operations	and	maintenance	activities	will	be	 financed	and	
determines which work items should be conducted and materials procured 
by relevant township or line departments and which work items and materi-
als will be the responsibility of the village.

(f) Minor repairs will be undertaken by the villagers.

(1) Repairs are minor if they can be undertaken by villagers with equipment 
that is available in the village or village tract.

(2) More major repairs and maintenance will be undertaken by the relevant 
government department at the township level or jointly by the govern-
ment and villagers.
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၂၄၈။ အစည္းအေဝးၿပီးပါက လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးသည္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၏ အကူအညီျဖင့္ အစည္း 
အေဝးမွတ္တမ္းမ်ားကို ျပဳစုရမည္။

(က) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ 
မ်ားသည္ အစည္းအေဝးမွတ္တမ္း မူၾကမ္းမ်ားကို သံုးသပ္စိစစ္ရမည္။

(ခ) အၿပီးသတ္အတည္ျပဳၿပီးပါက ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ဥကၠ႒ႏွင့္ ေက်းရြာ 
စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ဥကၠ႒တို႔က အစည္းအေဝးမွတ္တမ္းတြင္ လက္မွတ္ေရးထိုးရမည္။

(ဂ) ထိုအစည္းအေဝးမွတ္တမ္းမ်ားကို ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းရိွ ေက်းရြာအားလံုး၌ ေဒသသံုး ဘာသာစကား 
မ်ားျဖင့္ အမ်ားသိေစရန္ ေၾကာ္ျငာထားရမည္။

(ဃ) အစည္းအေဝးမွတ္တမ္း မိတၱဴမ်ားကို ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးသို႔ သုံးရက္အတြင္းႏွင့္ ျပည္ေထာင္စု 
ေက်းလက္/ဦးစီး႐ံုးတို႔သို႔ ေပးပို႔ရမည္။

၆။ လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းမႈ

၂၄၉။ ေက်းရြာစီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္စဥ္ကာလအတြင္း ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ 
သည္ ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္  လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴးတို႔၏  အကူအညီျဖင့္  စီမံကိန္းအရ ျပင္ဆင္ထား 
သည့္၊ ျပန္လည္တည္ေဆာက္ထားသည့္ သို႔မဟုတ္ အသစ္တည္ေဆာက္ထားသည့္ အေဆာက္အဦတစ္ခုခ်င္းအတြက္ 
လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းမႈ စီမံခ်က္ကို ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ရမည္။ ထိုစီမံခ်က္တြင္ -

(က) လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈႏွင့္ ထိန္းသိမ္းမႈ အၾကမ္းဖ်ဥ္းလိုအပ္ခ်က္မ်ား ခ်မွတ္ရမည္။

(ခ) လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈႏွင့္ ထိန္းသိမ္းမႈသည္ ပတ္ဝန္းက်င္ သို႔မဟုတ္ လူမႈေရးထိခို္က္မႈမ်ား ေလ်ာ့ပါးေရး 
လုပ္ငန္းမ်ား လို/ မလို ဆံုးျဖတ္ရမည္။

(ဂ) လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရး လုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ တာဝန္ရိွသူကို ေဖာ္ျပရမည္။

(ဃ) လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရးလုပ္ငန္းမ်ား အေသးစိတ္ အမ်ိဳးအစားသတ္မွတ္ၿပီး သုံးႏွစ္ 
ေက်ာ္ ကာလအတြင္း ထည့္သြင္းရမည့္ ပစၥည္းမ်ားကို ခြဲျခားသတ္မွတ္ကာ လုပ္ငန္းအမ်ိဳးအစား တစ္ခု 
ခ်င္းစီႏွင့္ ထည့္သြင္းရမည့္  ပစၥည္းမ်ား၏ ႏွစ္စဥ္ ခန္႔မွန္းကုန္က်စရိတ္ ပါဝင္ရမည္။

(င) လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈႏွင့္ ထိန္းသိမ္းမႈလုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ ရန္ပံုေငြ မည္သို႔က်ခံမည္ကို ေဖာ္ျပရမည္။ 
မည္သည့္လုပ္ငန္းရပ္မ်ားကို ေဆာင္ရြက္မည္ကို ဆံုးျဖတ္ရမည္။ မည္သည့္ပစၥည္းမ်ားကို သက္ဆိုင္ရာ 
ၿမိဳ႕နယ္ ဌာနမ်ားက ေထာက္ပံ့ျဖည့္တင္းေပးမည္။ မည္သည့္လုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ ပစၥည္းမ်ားအား ေက်းရြာက 
တာဝန္ယူမည္တို႔ကို ေဖာ္ျပရမည္။

(စ) အေသးစား ျပင္ဆင္မႈမ်ားကို ရြာသူ၊ ရြာသားမ်ားက တာဝန္ယူရမည္။

(၁) ေက်းရြာအတြင္း သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းရိွ ရႏိုင္ေသာပစၥည္းမ်ားျဖင့္ ရြာသူ၊ ရြာသားမ်ား 
က ေဆာင္ရြက္ႏိုင္လွ်င္ ယင္းတို႔သည္ အေသးစားျပင္ဆင္မႈမ်ား ျဖစ္သည္။

(၂) ထိုထက္ပို၍ ကုန္က်ေသာ ျပင္ဆင္မႈမ်ားကို ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္၌ သက္ဆိုင္ရာ အစိုးရဌာနမ်ားက 
ေဆာင္ရြက္ရမည္။

[   ၈၅   ] 
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250.   The relevant township/government department reviews the operations and 
maintenance plan, during preparation, as a subproject is being completed or has been 
completed and then again after a year of operations.   Training needs for O & M are also 
provided, with assistance from the relevant township engineer and relevant government 
line department(s).

(a) If the proposed activities, including mitigation measures, are inadequate, 
technical staff will work with the VPSC to revise the operations and mainte-
nance plan.

(b)	 The	department	also	reviews	its	responsibilities	and,	if	agreeable,	confirms	
them by co-signing the  operations and maintenance plan.

(c) If the department is not able to accept the responsibilities assigned to it, it 
brings the issue to the attention of the TPIC.

(1)	 As	required,	the	DRD	township	office	brings	the	issue	to	the	attention	of	
the district and/or regional/state Government  through region/state 
DRD to seek adequate resources for the relevant department to under-
take its operations and maintenance responsibilities.

(2) Union DRD will also coordinate with line departments regarding NCDD 
subprojects and O & M requirements.

251.  The  village operations and maintenance sub-committee (O  &MSC) sets up a 
village operations and maintenance fund for the village sub-projects supported in the vil-
lage, depending on the type of subproject rehabilitated or built.

(a) In consultation with the village tract administrator, the VPSC determines a 
detailed	annual	plan	for	the	collection	of	user/beneficiary	contributions	suf-
ficient	to	cover	the	estimated	operations	and	maintenance	cost	over	three	to	
five		years,	as	appropriate.

(1) The schedule and form of contributions is posted on the village notice 
board.

(b)	 Contributions	are	discussed	and	agreed	to	by	those	benefiting	from	the	sub-
project.  Contributions are voluntary.

(1) Households need to be able to afford the contributions.

(2)	 The	VPSC	advises	and	confers	with	the	DRD	township	office	if	contribu-
tions	are	insufficient	to	meet	operations	and	maintenance	costs.
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၂၅ဝ။ သက္ဆိုင္ရာ ၿမိဳ႕နယ္အစိုးရဌာနက လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရးစီမံခ်က္ကို စီမံကိန္း ေရးဆြဲစဥ္ 
ကာလအတြင္း စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ ၿပီးစီးမႈ၊ တစ္ႏွစ္တာ အသုံးခ်မႈတို႔ကို သံုးသပ္မည္။ သက္ဆိုင္ရာ ၿမိဳ႕နယ္ အင္ဂ်င္ 
နီယာႏွင့္ သက္ဆိုင္ရာဌာနတို႔၏ အကူအညီျဖင့္ လိုအပ္ေသာ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး သင္တန္းမ်ား 
ပို႔ခ်ေပးရမည္။

(က) တင္ျပလာေသာ လုပ္ငန္း အစီအစဥ္တြင္ ထိခိုက္မႈ ေလ်ာ့ပါးေရးလုပ္ငန္းမ်ားသည္ လံုေလာက္မႈမရိွလွ်င္ 
လုပ္ငန္း လည္ပတ္မႈႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရးကို ျပန္လည္ျပဳျပင္ေရးဆြဲရန္ နည္းပညာဆိုင္ရာဝန္ထမ္းက 
ေက်းရြာ စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီႏွင့္အတူ ေဆာင္ရြက္မည္။

(ခ) သက္ဆိုင္ရာ အစိုးရဌာနက ယင္း၏ တာဝန္ဝတၱရားမ်ားကို သံုးသပ္ၿပီး အတည္ျပဳရန္ သေဘာတူညီပါက 
 လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရးပံုစံတြင္ ပူးတြဲ လက္မွတ္ေရးထိုးရမည္။

(ဂ) သက္ဆိုင္ရာ အစိုးရဌာနက သတ္မွတ္ေသာ တာဝန္ဝတၱရားမ်ားကို လက္ခံႏိုင္စြမ္းမရိွပါက ထိုျပႆနာ 
ကို ၿမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္းေရးဆြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ေကာ္မတီထံ တင္ျပရမည္။

(၁) လိုအပ္ပါက လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးကို သက္ဆိုင္ရာအစိုးရဌာနက ေဆာင္ 
ရြက္ႏိုင္ေရးအတြက္ လံုေလာက္ေသာ ရန္ပံုေငြရွာေဖြရန္ ထိုကိစၥရပ္ကို ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္ 
႐ံုးက ခ႐ိုင္/ တိုင္းေဒသႀကီး/ ျပည္နယ္ ေက်းလက္/ဦးစီးမွတစ္ဆင့္ တိုင္းေဒသႀကီး/ ျပည္နယ္ 
အစိုးရအဖြဲ႕သို႔ တင္ျပရမည္။

(၂) ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္/ဦးစီးက လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္းႏွင့္ သက္ဆိုင္ေသာ ဦးစီးဌာန 
မ်ားႏွင့္ ေပါင္းစပ္ ညႇိႏိႈင္း၍ လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးကို ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၂၅၁။  ေက်းရြာ လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး ဆပ္ေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္း 
ခဲြမ်ားတြင္ သံုးစဲြရန္ ျပင္ဆင္/ ေဆာက္လုပ္ခဲ့ေသာ လုပ္ငန္းအေပၚ မူတည္၍ ေက်းရြာတြင္ ေက်းရြာလုပ္ငန္း 
လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရးရန္ပံုေငြကို ထူေထာင္ရမည္။

(က) ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ေက်းရြာအုပ္စု အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးႏွင့္ ေဆြးေႏြး တိုင္ 
ပင္ၿပီး သုံးႏွစ္မွ ငါးႏွစ္အထိ လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရး ကုန္က်စရိတ္မ်ားကို လံုေလာက္စြာ 
ကာမိေစမည့္ အသံုးျပဳသူမ်ား/ အက်ိဳးခံစားသူမ်ား ထည့္ဝင္ရန္ေငြ အေသးစိတ္ကို ဆံုးျဖတ္ရမည္။

(၁) ထည့္ဝင္လွဴဒါန္းေငြမ်ား၏ အခ်ိန္ဇယားႏွင့္ ပံုစံကို ေက်းရြာ ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းတြင္ ကပ္ထားရမည္။

(ခ) ထည့္ဝင္လွဴဒါန္းရန္ အသံုးျပဳသူမ်ား/ အက်ိဳးခံစားသူမ်ားက သေဘာတူၿပီး ျဖစ္ရမည္၊ ထည့္ဝင္ လွဴဒါန္း 
မႈမ်ားသည္ ေစတနာအေလ်ာက္သာ ျဖစ္ရမည္။

(၁) ထည့္ဝင္လွဴဒါန္းေငြကို အိမ္ေထာင္စုမ်ားက က်ခံႏိုင္ရမည္။

(၂) ထည့္ဝင္လွဴဒါန္းေငြမ်ားသည္ လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးစရိတ္အတြက္ မလံု 
ေလာက္ပါက ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီက ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုးသို႔ 
အၾကံျပဳ တင္ျပရမည္။

[   ၈၆  ] 
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252.   The village O&MSC oversees the implementation of the operations and mainte-
nance plan.

(a) The village O&MSC prepares an operations and maintenance implementation 
schedule.

(1) The implementation schedule is posted on the village notice board.

(b) It prepares short periodic monitoring reports.

(1) Quarterly or half-yearly, depending on the operations and maintenance 
requirements.

(2) The reports are posted on the village notice board and submitted to the 
DRD	township	office	as	necessary,	depending	on	the	type	of	subproject	
and the involvement of relevant government departments, such as Health 
or Education.
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၂၅၂။ ေက်းရြာလုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရးဆပ္ေကာ္မတီက လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရး 
စီမံခ်က္ကို ႀကီးၾကပ္ရမည္။

(က) ေက်းရြာ လုပ္ငန္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးဆပ္ေကာ္မတီက လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈႏွင့္ ထိန္း 
သိမ္းေရး အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ အခ်ိန္ဇယားကို ျပဳစုရမည္။

(၁) အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး အခ်ိန္ဇယားကို ေက်းရြာေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းတြင္ ကပ္ထားရမည္။

(ခ) ေက်းရြာလုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေရးေကာ္မတီ အခ်ိန္မွန္ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္မႈ အစီရင္ခံစာ 
အက်ဥ္းခ်ဳပ္ကို ျပဳစုရမည္။

(၁) လုပ္ငန္း လည္ပတ္မႈႏွင့္ ျပဳျပင္ ထိန္းသိမ္းမႈ လိုအပ္ခ်က္မ်ားေပၚ မူတည္၍  သုံးလပတ္ သို႔မဟုတ္ 
ေျခာက္လပတ္ အစီရင္ခံစာ။

(၂) ထိုအစီရင္ခံစာမ်ားကို ေက်းရြာေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းမ်ားတြင္ ကပ္ထားၿပီး ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုး 
သို႔လည္း ေပးပို႔ရမည္၊ စီမံကိန္း အမ်ိဳးအစား၊ ဌာနဆိုင္ရာ ပတ္သက္မႈတို႔အေပၚ မူတည္၍ (ဥပမာ 
က်န္းမာေရး၊ ပညာေရး) ေပးပို႔ရမည္။

[   ၈၇   ] 
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Part III Contents 
 

 Form Name Page 
no. 

Main 
Responsibility 

Enter into Project 
Database? 

  Yes No 
Community Project Cycle     
PC 1 Village profile  91 VPSC X  
PC 2 Meeting attendance sheet  94 VPSC  X 
PC 3 Project cycle timetable  95 CF/TF X  
PC 4 Village vision  96 VPSC X  
PC 5 Village subproject proposal   97 VPSC X  
PC 6 Final subproject proposal review 99 VTPSC  X 
PC 7 Subproject selection  103 VTPSC X  
PC 8 Block grant agreement  104 VTPSC/DRD  X 
PC 9 Subproject monitoring  106 VPSC X  
PC 
10 

Final subproject inspection  107 VPSC X  

PC 
11 

VTSPC quarterly progress monitoring form 110 VTPSC  X 

Grievance & Safeguards     
PC 
12 

Grievance redress 113 VPSC X  

PC 
13 

Safeguards screening 114 VPSC/DRD  X 

PC 
14 

Voluntary Donation 119 VPSC/DRD  X 

PC 
15 

Environmental Management Plan 120 VPSC/DRD  X 

Training & Capacity Building     
T.1 Training Form 121 Trainer (incl. 

CF/TF) 
X  

T 2 Training Report 122 Trainer (incl. 
CF/TF) 

X  

Human Resources     
HR.1 Project staff information 125 CF/TF X  
HR.2 Volunteer, village or village tract 

development committee member 
information 

126 VV/VPSC/VTPSC 
members 

X  
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မာတိကာ 
 

 ပုံစ ံ စာ 
မ်က ္
ႏွာ 

တာဝန ္ အခ်က္အလက ္
နည္းပညာတြင ္
ထည္ ့ မထည္ ့

ေက်းရြာ စီမံကိန္း စက္ဝန္း Community Project Cycle 
စ-၁ ေက်းရြာအခ်က္အလက္ ၉၁ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ X  
စ-၂ အစည္းအေဝးတက္ေရာက္သမူ်ား ၉၄ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္  X 
စ-၃ စီမကံနိး္ႏွစ္ အခ်နိဇ္ယား ၉၅ CF/TF X  
စ-၄ ေက်းရြာေမွ်ာ္မွန္းခ်က္ ၉၆ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ X  
စ-၅ ေက်းရြာလုပင္န္း အဆုိျပဳခ်က္ ၉၇ အပုစ္ု စီ/ေထာက္  X  
စ-၆ လုပ္ငန္းအဆုိျပဳခ်က္ စစ္ေဆးခ်က္ ၉၉ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္  X 
စ-၇ လုပင္န္းခြဲေ႐ြးခ်ယ္ျခင္း  ၁ဝ၃ အပုစ္ု စီ/ေထာက္ X  
စ-၈ ရန္ပုေံငြစာခ်ဳပ္ ၁ဝ၄ အပုစ္ု စီ/ေထာက္/ေက်းလက္/ဦးစီး  X 
စ-၉ လုပင္န္းခြဲ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္မႈ ၁ဝ၆ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ X  
စ-၁ဝ လုပင္န္းၿပီးစီးမႈစစ္ေဆးခ်က္  ၁ဝ၇ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ X  
စ-၁၁ အပုစ္ု စီ/ေထာက္ ၃ လပတ္ လုပင္န္း 

တုိးတက္မႈ ေစာင့္ၾကည့္ ႀကီးၾကပ္မႈ 
အစီရင္ခစံာ ပံုစံ 

၁၁ဝ အပုစ္ု စီ/ေထာက္  X 

အၾကံျပဳခ်က/္အကာအကြယ ္(Grievance & Safeguards) 
စ-၁၂ အၾကံျပဳခ်က္ေျဖရွငး္ေရး ၁၁၃ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ X  
စ-၁၃ အကာအကြယ္ ၁၁၄ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္/ေက်းလက္/ဦးစီး   X 
စ-၁၄ ဆႏၵအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းမႈ ၁၁၉ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္/ေက်းလက္/ဦးစီး   X 
စ-၁၅ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ စီမခံန္႔ခြဲမႈ 

အစီအမံ 
၁၂ဝ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္/ေက်းလက္/ဦးစီး   X 

သင္တန္း (Training & Capacity Building)     
သ-၁ သင္တန္း ၁၂၁ သင္တန္းပုိ႔ခ်သူ (CF/TF အပါအဝင္) X  
သ-၂ သင္တန္းအၿပီး အကဲျဖတ္ခ်က္ ၁၂၂ သင္တန္းပုိ႔ခ်သူ (CF/TF အပါအဝင္) X  
ဝန္ထမ္း (Human Resources)     
ထ-၁ စီမကံနိး္ဝန္ထမ္းမ်ား ၁၂၅ CF/TF X  
ထ-၂ ေစတနာဝ့န္ထမ္း၊ ေက်း႐ြာ/အပုစ္ု 

စီ/ေထာက္ ေကာမ္တီ 
၁၂၆ ေစတနာဝ့န္ထမ္း/ ေက်းရြာ 

စီ/ေထာက္/ အပုစ္ု စီ/ေထာက္ 
X  

 
 
 
 
 
 
 
 
 ပုံစ ံ စာ 

မ်က ္
တာဝန ္ အခ်က္အလက ္

နည္းပညာတြင ္
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 Form Name Page 
no. 

Main 
Responsibility 

Enter into Project 
Database? 

  Yes No 
Finance     
F.1  Bank book 127 FSC  X 
F.2 Wages log 128 VPSC  X 
F.3 Administrative expenditure log 129 FSC  X 
F.4 Block grant disbursement request 130 FSC  X 
F.5 Payment voucher 131 FSC  X 
F.6 Sub-project final financial report 132 FSC  X 
F.7 Cycle completion financial report 133 FSC  X 
F.8 Community Contribution 134 FSC  X 
F.9 Travel expenses 135 FSC  X 
F.10 Village tract sub-project budget table 136 FSC  X 
Procurement      
P.1 Procurement method selection 137 VPSC/PSC  X 
P.2 Sub-project procurement plan  138 VPSC/PSC  X 
P.3 Force account expenditure 139 VPSC/PSC  X 
P.4 Quotation form 140 VPSC  X 
P.5 Quotation evaluation report  141 PSC  X 
P.6 Contract / legally binding agreement 142 VPSC/PSC  X 
P.7 Subproject procurement completion form 144 PSC  X 
T.A Reporting     
TA 1 CF and TF monthly reporting format 145 CF/TF  X 
TA 2 Township TA quarterly reporting format 148 TTA  X 
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 ပုံစ ံ စာ 
မ်က ္
ႏွာ 

တာဝန ္ အခ်က္အလက ္
နည္းပညာတြင ္
ထည္ ့ မထည္ ့

ဘ႑ာေရး (Finance) 
ဘ-၁ ဘဏစ္ာရင္းစာအပု္ ၁၂၇ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာမ္တီ  X 
ဘ-၂ လုပအ္ားခ မွတ္တမ္း ၁၂၈ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္  X 
ဘ-၃ စီမခံန္႔ခြဲေရး အသံုးစရိတ္ မွတ္တမ္း ၁၂၉ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာမ္တီ  X 
ဘ-၄ တုိက္႐ုိက္ရန္ပုံေငြ လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ရန္ 

အဆုိျပဳလႊာ 
၁၃ဝ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာမ္တီ  X 

ဘ-၅ ေငြေပးေခ်မႈေျပစာမ်ား  ၁၃၁ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာမ္တီ  X 
ဘ-၆ စီမကံနိး္လုပင္န္းခြဲ  အၿပီးသတ္ 

ဘ႑ာေရး အစီရင္ခစံာ 
၁၃၂ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာမ္တီ  X 

ဘ-၇ စီမကံနိး္ႏွစ္ အၿပီးသတ္ ဘ႑ာေရး 
အစီရင္ခစံာ 

၁၃၃ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာမ္တီ  X 

ဘ-၈ ေက်းရြာထည့္ဝင္လွဴ ဒါန္းေငြ  ၁၃၄ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာမ္တီ  X 
ဘ-၉ ခရီးစရိတ္ ၁၃၅ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာမ္တီ  X 
ဘ-၁ဝ ေက်းရြာအပုစ္ု စီမကံနိး္လုပင္န္းခြဲ  ရ/သံုး 

ဇယား  
၁၃၆ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာမ္တီ  X 

ဝယ္ယူျဖန္႔ျဖဴးေရး (ဝယ္ယေူရး) 
ဝ-၁ ဝယ္ယေူရး နည္းလမ္း ေရြးခ်ယ္မႈ ၁၃၇ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္/ 

ဝယ္ယေူရးဆပ္ေကာမ္တီ 
 X 

ဝ-၂ စီမကံနိး္လုပင္န္းခြဲ  
ဝယ္ယေူရးအစီအစဥ္ 

၁၃၈ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္/ 
ဝယ္ယေူရးဆပ္ေကာမ္တီ 

 X 

ဝ-၃ ေက်းရြာလူထု လုပအ္ားျဖင့္ 
ေဆာင္ရြက္ျခင္း အသံုးစရိတ္ 

၁၃၉ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္/ ဝယ္ယေူရး 
ဆပ္ေကာမ္တီ 

 X 

ဝ-၄ ေစ်းႏႈနး္ အဆုိျပဳလႊာ ၁၄ဝ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္  X 
ဝ-၅ ေစ်းႏႈနး္ စိစစ္ အကဲျဖတ္ခ်က္ 

အစီရင္ခစံာ 
၁၄၁ ဝယ္ယေူရးဆပ္ေကာမ္တီ  X 

ဝ-၆ ကန္ထ႐ုိက္စာခ်ဳပ္ ၁၄၂ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္/ 
ဝယ္ယေူရးဆပ္ေကာမ္တီ 

 X 

ဝ-၇ စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ ဝယ္ယူ ၿပီးစီးမႈ ပံုစံ ၁၄၄ ဝယ္ယေူရးဆပ္ေကာမ္တီ  X 
အစီရင္ခံျခင္း (T.A Reporting) 
အ-၁ CF/ TF လစဥ္ အစီရင္ခစံာ ပံုစံ ၁၄၅ CF/TF  X 
အ-၂ ၿမိဳ႕နယ္ အၾကံေပးအဖြဲ႕ သုံးလပတ္ 

အစီရင္ခစံာ ပံုစံ 
၁၄၈ ၿမိဳ႕နယ္ အၾကံေပးအဖြဲ႕  X 
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FORM PC 1:  VILLAGE PROFILE 
 

Instruction: At the very first introductory visit to a village, CF requests village leader to collect this data prior to the 
Village Orientation Meeting, while information will be checked and verified by the CF at the Orientation Meeting. See 
overleaf for instructions. 
Name of Village Leader 
 

Phone of Village Leader Name of Facilitator: 

State/Region: Township: Village Tract: Village: 
 
A.  Population 

Ethnicity Households 
(number) 

Religion Households 
(number) 

Ethnicity 1  Religion 1  
Ethnicity 2  Religion 2  
Ethnicity 3  Religion 3  
Mixed ethnicity  Mixed religion  
 
 Male (number) Female (number) 
Population   

Head of Household   
 

B. Facilities 
1. Schools Tick 2. Health Tick Religious Tick 
 High school ☐  Hospital ☐  Pagoda ☐ 
 Middle school ☐  Health Centre ☐  Monastery ☐ 
 Primary school ☐  Sub Health Centre ☐  Hindu temple ☐ 
 Pre-school ☐  Clinic/Dispensary ☐  Church ☐ 
 Other ☐  Other ☐  Mosque ☐ 
       Other ☐ 
Remarks:   Remarks:    Remarks:   

 
C. Registry of Skills (skilled persons residing in or visiting the village) 

1. Schools 2. Health 3.  Artisans 
  Resi- 

dent 
Visitor   Resi-

dent 
Visitor   Resi- 

dent 
Visitor 

 Teacher 
(primary 
school) 

☐ ☐  Doctor ☐ ☐  Carpenter ☐ ☐ 

 Teacher 
(high 
school) 

☐ ☐  Health 
Assistant 

☐ ☐  Mason ☐ ☐ 

 Teacher 
(middle 
school) 

☐ ☐  Lady Health 
Visitor 

☐ ☐  Electrician ☐ ☐ 

 Teacher 
(pre-
school) 

☐ ☐  Midwife ☐ ☐  Plumber ☐ ☐ 

 Other ☐ ☐  Public Health 
Supervisor 

☐ ☐  Mechanic/engines ☐ ☐ 

Remarks: 
 

 Remarks: 
 

 Remarks: 
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ပုစံ ံ- စ-၁ - ေက်းရြာ အခ်က္အလက ္(FORM PC 1) 
 

လမ္းၫႊန္။ ပထမဆုံးအႀကိမ္ ေက်းရြာသို႔ ေရာက္ရိွခ်ိန္တြင္ စည္း႐ံုးေရးမွဴးက ေက်းရြာ ရာအိမ္မွဴးကို ေက်းရြာေကာ္မတီဖြဲ႕စည္းျခင္း အစည္း 
အေဝးမတိုင္မီ ဤ အခ်က္အလက္မ်ား ေကာက္ယူေပးရန္ ေတာင္းဆိုျဖည့္သြင္းေစၿပီး အစည္းအေဝး က်င္းပစဥ္ စိစစ္ရမည္။ 
ရာအမိမ္ွဴ းအမည္ 
 

ဖုနး္ စည္း႐ံုးေရးမွဴးအမည္ 

ျပည္နယ္/ တုိင္းေဒသႀကီး 
 

ၿမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအပုစ္ု ေက်းရြာ 

 
(က) လူဦးေရ  

တုိငး္ရင္းသား အမိေ္ထာင္စေုပါင္း  ကုိးကြယ္သည့္ဘာသာ အမိေ္ထာင္စေုပါင္း 
၁။  ၁။  
၂။  ၂။  
၃။  ၃။  
၄။  အျခားတုိငး္ရင္းသား 

လူမ်ိဳ းေရာမ်ား 
 ၄။  

 
 က်ား (အေရအတြက္) မ (အေရအတြက္) 

လူဥးီေရ   
အမိေ္ထာင္ဥးီစီး   
 
(ခ) ေက်းရြာရွ ိအေျခခ ံအေဆာက္အအံ ု(Facilities) 
ပညာေရး ျခစ္ပါ က်န္းမာေရး ျခစ္ပါ ဘာသာေရး ျခစ္ပါ 
 အထက ☐  ေဆး႐ံု ☐  ဘုရား/ေစတီ ☐ 

 အလက ☐  က်န္းမာေရးဌာန ☐  ဘုနး္ႀကီးေက်ာင္း ☐ 

 အမက ☐  က်န္းမာေရးဌာနခြဲ ☐  ဟိႏၵဴ ဘုရားေက်ာင္း ☐ 

 မူႀကိဳ ☐  ေဆးေပးခန္း ☐  ခရစ္ယန္ဘရုားေက်ာင္း ☐ 

 အျခား ☐  အျခား ☐  ဗလီ ☐ 

       အျခား ☐ 

မွတ္ခ်က္   မွတ္ခ်က္    မွတ္ခ်က္ 
 

 

 
(ဂ) ကၽြမ္းက်ငပ္ညာရွင္ (ရြာသား/ေနထုိင္) 

ပညာေရး က်န္းမာေရး တည္ေဆာက္ေရး 
  ေန 

ထုိင္ 
လည္ 
ပတ္ 

  ေန 
ထုိင္ 

လည္ 
ပတ္ 

  ေန 
ထုိင္ 

လည္ 
ပတ္ 

 မူလတန္းျပ ☐ ☐  ဆရာဝန္ ☐ ☐  လက္သမား ☐ ☐ 

 အလယ္တန္းျပ ☐ ☐  က်န္းမာေရးဝန္ထမ္း  ☐ ☐  ပန္းရန္ ☐ ☐ 

 အထက္တန္းျပ ☐ ☐  သူနာျပဳဆရာမ ☐ ☐  လွ်ပ္စစ္လုပ္သား ☐ ☐ 

 မူႀကိဳ ☐ ☐  သားဖြား ☐ ☐  ပုိကဆ္က္ ☐ ☐ 

 အျခား ☐ ☐  ေက်းလက္က်န္းမာေရးမွဴး ☐ ☐  မကၠငး္နစ္ ☐ ☐ 

မွတ္ခ်က္   မွတ္ခ်က္  မွတ္ခ်က္ 
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D. Access What is the access road to this village from its village tract? (Circle) 

Metal surfaced Bitumen Concrete Motor cycle way 
 Gravel Earth  Footpath Other _________________________ 
    
C. Village Development Plan       Circle 

1. Did the village have a development plan before NCDDP             Yes/No/Don’t know 
2. If yes, in what year was this plan prepared?    Year  __________ Don’t know 
3. Has it been approved by the township?                                        Yes / No  / Don’t know 

 
F. Distance 

1. Miles from this village centre to the centre of village tract?   Miles _____________  Don’t 
know 

2. Travel time to this village from the centre of VT  
Dry season: …………… Hours by trawlergy/motor cycle/foot/donkey/boat/ other ……………………. 
Wet season: …………… Hours by trawlergy/motor cycle/foot/donkey/boat/ other ……………………. 
 

F. Environmental Hazards : Does this village experience environmental hazards such as flooding?  
 
⧠    No  ⧠     Yes           Describe:  ________________________________________ 

 
 
 

  
Village Leader  Name   
    
 
    Signature    Date 
 
 
 
Community facilitator Name     
 

Signature    Date 
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(ဃ) လမ္းပန္းဆက္သြယ္ေရး (အမွနျ္ခစ္ပါ) 
ေက်ာက္လမ္း (   )         ကတၱရာ (   )       ကြန္ကရစ္ (   )     ဆုိင္ကယ္လမ္း (   )   ေက်ာက္စရစ္ (   ) 
ေျမ (   )                      လူသြားလမ္း (   )                            အျခား_________________________ 

    
(င) ေက်းရြာဖြံ႕ၿဖိဳးေရး စီမံကိန္း (Village Development Plan) (အမွနျ္ခစ္ပါ) 

(၁) လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း မတုိင္မီက ေက်း႐ြာစီမကံနိး္ ရိွသလား ရိွ/ မရိွ/ မသိ 
(၂) ရိွလွ်င္ မည္သည့္ႏွစ္က ေရးဆြဲခ့ဲသလဲ _______________ ႏွစ္/ မသိပါ 
(၃) ၿမိဳ႕နယ္အတည္ျပဳခ်က္ ရရိွထားသလား ရိွ/ မရိွ/ မသိ 

 
(စ) ခရီးအကြာအေဝး (Distance) 

(၁) ရြာ (အလယ္) မွ ၿမိဳ႕(အလယ္) အကြာအေဝး မုိင္/ဖာလံု ___________ /မသိပါ 
(၂) ဤရြာႏွင့္ ေက်းရြာအပုစ္ရုြာ (အလယ္) သြားခ်နိ္ 
 ေျခာက္ေသြ႕ရာသီ - ေထာလ္ာဂ်ီ/ ဆုိင္ကယ္/ ေျခလ်င္ /ျမည္း/ ေလွ/ အျခား ______________ (          ) နာရီ 
 မုိးရာသီ - ေထာလ္ာဂ်ီ/ဆုိင္ကယ္/ေျခလ်င္/ျမည္း/ေလွ/အျခား _______________ (          ) နာရီ 

 
(ဆ) သဘာဝေဘး ဤေက်းရြာတြင္ ေရႀကီးျခင္းက့ဲသို႔ေသာ သဘာဝေဘး က်ေရာက္ခဲ့မႈ  

⧠ မရိွ  ⧠ ရိွ (ေဖာျ္ပရန္) ________________________________________ 
 
 
 

ရာအမိမ္ွဴ း အမည္ 
 
 
လက္မွတ္        ရက္စြဲ  
 
 
 
စည္း႐ံုးေရးမွဴး အမည္ 
 
 
လက္မွတ္        ရက္စြဲ  
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Instructions to fill the Village Profile 
 

253.  Question 1 to 7 are straight forward 
Group A Population: 

 Identify how many different ethnic and religious groups are living in this village. Write down 
the number of households for each ethnic group, and of mixed by ethnicity. (A household is 
defined as one social unit living under one roof that may share their resources). 

 Include here any HH of which the head is a woman. She may be never married, husband 
passed away or if married, her husband is no longer living together with her.  

 Population: The total number of people living in this village should be recorded. If the actual 
number is unknown, write an approximate number. Include men, women, girls, boys and 
infants. 

Group B Facilities: 
 Health: Include any health facility (clinic, dispensary, health-post, etc.) either by government 

or private present in this village. Disregard whether the facility operates several days in a 
month or whether it has staff or not. 

 Schools: Tick schools by type that are present in this village. Do NOT write names of schools 
that may be in other villages where children from this village attend. 

 Religious places: do NOT indicate such places in adjacent villages visited by people from this 
village. 

Group C: Skilled Persons 
 Tick to indicate health workers, teachers or artisans either based in or visiting this village. 

Both columns may be ticked if there are both resident and visiting persons in any skill 
category. 

Group D: Access 
 Please circle the main access to this village from outside  

Group E: Village Development Plan 
 Show whether this village has a written development plan prior to NCDDP.  Do NOT include 

information on village development plan completed under NCDDP. 
 Write the date township office has approved the development plan for this village that may 

have been prepared prior to NCDDP. 
Group F: Distance 

 Write down the number of miles from the centre of this village to the centre of Village Tract 
this village belongs to. Circle “Don’t know” if unknown 

 Write down the number of hours it takes to reach the centre of this village from the centre of 
the village tract that this village belongs to using the selected method of travel and season. 

Group G: Environmental Hazards 
 If there are environmental problems such as flooding, landslides, affected by tidal waves, etc. 

mark the response yes and describe. 
Group D: Village Institutions 

 Include any type of village committee or structure that was present in the village prior to 
NCDDP, either established by government, villagers themselves or by a project. Disregard 
whether the structure is functioning or not. Do NOT include committees and sub-committees 
established under NCDDP. 

Please sign the form, date and hand-over it to the Facilitator within 2 days after completing the 
orientation meeting.  
Facilitator should verify that the form is completed correctly then hand-over to Township TA 
M&E within one week after the meeting. 
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လမ္းၫႊန္ 
 
အပုိဒ္ ၁ မွ ၇ အထိကုိ ပံုမွန္အတုိင္း ျဖည့္ရန္ 
 
အပုစ္ု (က) လူဥးီေရ - 

• ေက်းရြာတြင္ လူမ်ိဳးႏွင့္ ကုိးကြယ္သည့္ ဘာသာအလုိက္ လူဥးီေရ/ အမိေ္ထာင္စု အေရအတြက္တုိ႔ကုိ ခ်ေရးပါ။  
• အမ်ိဳးသမီး ဦးစီးေသာ အမိေ္ထာင္စအုေရအတြက္ကို ေကာက္ယူပါ၊ အပ်ိဳႀကီး၊ မုဆိးုမ၊ ကြာရွင္းထားသူတုိ႔ ျဖစ္သည္။ 
• လူဥးီေရစာရင္း ေကာက္ယူရာတြင္ ရြာတြင္ရွသိမွ် က်ား၊ မ၊ ကေလး အကုနေ္ကာက္ရန္၊ မသိလွ်င္ အနီးစပ္ဆုးံ ေရးပါ။ 

 
အပုစ္ု (ခ) အေျခခံအေဆာက္အဦ -  

• က်န္းမာေရး။ ေဆးခန္း၊ သားဖြားခန္း၊ ေက်းလက္ က်န္းမာေရး ဌာန/ခြဲ စသည့္ က်န္းမာေရးဆုိငရ္ာ အေျခခံ 
အေဆာက္အဦမ်ားကုိ အစုိးရ၊ ပုဂၢလိက၊ ဝန္ထမ္း ရိွ/မရိွ အကုန္ေကာက္ပါ။  

• ေက်ာင္း။ ရြာတြင္ရွေိသာ ေက်ာင္းအမ်ိဳ းအစားအလုိက္ ျခစ္ရန္၊ အျခားရြာတြင္ရွၿိပီး ဤရြာမွ ကေလးမ်ား သြား၍ 
တက္ေသာ ေက်ာင္းအမည္ မေရးပါႏွင္။့ 

• ဘာသာေရး။ အျခားရြာတြင္ ရိွၿပီး ဤရြာမွလမူ်ား သြား၍ ဖူး/တက္ေသာ ဘုရား/ေက်ာင္းအမည္ မေရးပါႏွင္။့ 
 

အပုစ္ု (ဂ) ပညာတတ္ -  
• က်န္းမာေရး လုပသ္ား၊ ဆရာ/မ၊ လက္မႈပညာသည္ စသည္တုိ႔ကုိ ရြာသားျဖစ္ေစ၊ လာေရာက္ ေနထုိင္/တာဝန္က် 

သည္ ျဖစ္ေစ ေကာက္ယရူန္။  ႏွစ္မ်ိဳးလံုးရိွလွ်င္ စာတုိင္ ႏွစ္ခုလံုး ျခစ္ႏုိင္သည္။ 
 

အပုစ္ု (ဃ) လမ္းပန္းဆက္သြယ္ေရး -  
• ဤရြာသုိ႔ လာေရာက္ေသာ လမ္းပန္းဆက္သြယ္ေရး အေျခအေနကုိ ေရြးပါ။ 

 
အပုစ္ု (င) ေက်းရြာ ဖြ႕ံၿဖိဳးေရး စီမံကိန္း -  

• လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း မတုိင္မီက စာျဖင့္ ေရးသားထားေသာ ေက်းရြာ ဖြ႕ံၿဖိဳးေရး စီမံကိန္း ရိွ/မရိွသာ ေဖာျ္ပရန္၊ လူထု 
ဗဟုိျပဳစီမံကိန္း၏ ေက်းရြာဖြ႕ံၿဖိဳးေရး စီမံကိန္းကုိ ေဖာျ္ပရန္မလုိပါ။ လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္းမတုိင္မီက  ခြင့္ျပဳခ်က္ ရရိွထား 
ေသာ ေက်းရြာ ဖြ႕ံၿဖိဳးေရး စီမံကိန္း ခြင့္ျပဳရက္စြဲ ေရးရန္။ 
 

အပုစ္ု (စ) အကြာအေဝး -  
• ဤရြာအလယ္မွ အပုစ္ရုြာအလယ္အထိ အကြာအေဝးေရးပါ၊ မသိပါက မသိကုိ ေရြးပါ။ ဤရြာအလယ္မွ အပုစ္ရုြာ 

အလယ္အထိ သြားရန္ ၾကာခ်ိန္ကုိ ရာသီအလုိက္ ေရးပါ။  
 
အပုစ္ု (ဆ) သဘာဝေဘး -  

• ေရႀကီးျခင္း၊ ေျမၿပိဳျခင္း၊ ထူးကဲဒီလိႈင္း စသည္တုိ႔ကုိ ေရြးပါ။ 
 
အပုစ္ု (ဇ)   

• ေက်းရြာေကာမ္တီဝင္မ်ား၏ စာရင္းကုိ ျပဳစုျပီး ေက်းရြာအခ်က္အလက္တြင္ ထည့္သြင္းထားရမည္။ 
 
ပံုစံျဖည့္သြင္း လက္မွတ္ထုိးၿပီး ေကာမ္တီဖြဲ႕စည္းျခင္း ေက်းရြာ အစည္းအေဝးၿပီးသည္မွ  ၂ ရက္အတြင္း စည္း႐ံုးေရးမွဴးထံ ေပး 
အပ္ပါ။ 
 
စည္း႐ုံးေရးမွဴးက ပုံစံကိ ုစစ္ေဆးၿပီး ေက်းရြာအစည္းအေဝးၿပီးသည္မွ ၇ ရက္အတြင္း ၿမိဳ႕နယ ္အၾကံေပးအဖြဲ႕ M&E ပညာရွင္ထ ံ
ေပးအပ္ပါ။
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FORM PC 4: VILLAGE VISIONING 
 

Instructions: To be completed by the VPSC with the assistance of the Community Facilitator after Village Visioning 
Meeting. Include ALL obstacles, development priorities and activities regardless of funding source, not just NCDDP. 
Name of Facilitator/Staff: 
Date: Cycle (√):				□  Cycle 1       □Cycle 2         □  Cycle 3                

□Cycle 4 
State/Region: Township: Village Tract: Village: 
A. DISCUSSION OF OBSTACLES – What are the main obstacles to development in this village at 

present? (List at least 5 obstacles) 

Obstacles from  Men’s Group Obstacles from  Women’s Group 
1  1  

2  2  

3  3  

4  4  

5  5  
B. VISIONING– What are the main goals the village would like to pursue over the next 5 years 

that will improve the development of the village? (Name at least 5 improvements) 

Visioning by Men’s Group Visioning by Women’s Group 

1  1  

2  2  

3  3  

4  4  

5  5  
C. LIST OF PRIORITY DEVELOPMENT ACTIVITIES FOR THE VILLAGE OVER NEXT 3 YEARS (List 

ALL priorities, regardless of funding source, not just from CDD project, and marked those 
proposed for funding by NCDD) 

 PRIORITY DEVELOPMENT 
ACTIVITIES FOR VILLAGE 

Proposed  
by 

Men/ 
Women/ 

M+ W 

If proposed 
for NCDDP 

(give 
ranking) 

Cost 
estimate  

Estimated # 
of 

Beneficiaries 

1      

2      

3      

4      

5      

6      

 
Approved by Head of VPSC: 
 
Signature:  Date:       
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ပုံစ ံ- စ-၄ - ေက်း႐ြာေမွ်ာ္မွန္းခ်က္ (FORM PC 4) 
 

လမ္းၫႊန္။ ေက်း႐ြာေမွ်ာ္မွန္းခ်က္  အစည္းအေဝးအၿပီးတြင္ ေက်း႐ြာ စီ/ေထာက္သည္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴး၏  အကူအညီျဖင့္ 
ဤပံုစံကုိ ျဖည့္သြင္းရမည္။ လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း ရန္ပံုေငြသာမဟုတ္၊ အျခားရန္ပံုေငြမ်ား အပါအဝင္ အခက္အခဲအားလံုး၊ 
ဦးစားေပး အစီအစဥ္မ်ား၊ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားပါ ေရးသြင္းပါ။ 
စည္း႐ံုးေရးမွဴးအမည္ 
ရက္စြဲ။ ☐ ပ ႏွစ္      ☐ ဒု ႏွစ္       ☐ တ ႏွစ္       ☐ စ ႏွစ္ 
ျပည္နယ္/ တုိင္းေဒသႀကီး 
 

ၿမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအပုစ္ု ေက်းရြာ 

(က) အခက္အခမဲ်ား (အဓိက အခက္အခဲမ်ားအနက္ အနည္းဆံုး ၅ ခု ေရးပါ) 
အမ်ိဳးသားမ်ားဘက္မွ တင္ျပေသာ အခက္အခမဲ်ား အမ်ိဳးသမီးမ်ားဘက္မွ တင္ျပေသာ အခက္အခမဲ်ား 

၁  ၁  

၂  ၂  

၃  ၃  

၄  ၄  

၅  ၅  

(ခ) ေမွ်ာ္မွန္းခ်က ္ေနာက္ ၅ ႏွစ္ၾကာကာလတြင္ ေက်း႐ြာဖြ႕ံၿဖိဳးမႈအတြက္ အဓိက ရည္မနွး္ခ်က္မ်ား (၅ ခု)  
အမ်ိဳးသားမ်ားဘက္မွ တင္ျပေသာ ရည္မွန္းခ်က ္ အမ်ိဳးသမီးမ်ားဘက္မွ တင္ျပေသာ ရည္မွန္းခ်က ္

၁  ၁  

၂  ၂  

၃  ၃  

၄  ၄  

၅  ၅  

(ဂ) ေက်း႐ြာတြင ္၃ ႏွစ္အတြင္း ေဆာင္ရြက္မည္ ့ဦးစားေပး လုပ္ငန္းမ်ား (လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း ရန္ပုေံငြသာမဟုတ္၊  
အျခားရန္ပုေံငြမ်ားအတြက္ပါ ေရးသြင္းၿပီး လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း ရန္ပုေံငြျဖင့္ ေဆာင္ရြက္မည့္ လုပင္န္းကုိ ျခစ္ပါ) 

 ေက်း႐ြာ ဦးစားေပး ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး လုပ္ငန္းမ်ား က်ား/ မ/ 
က်ား+မ 
တင္ျပခ်က ္

လူထုဗဟိုျပ ဳ
စီမံကိန္းမ ွ

ေဆာင္ရြက္ရန ္
အမွန္ျခစ္ပါ 

ခန္႔မွန္း 
ကုန္က်ေငြ 

ခန္႔မွန္း 
အက်ိဳးျပဳဦးေရ 

၁      

၂      

၃      

၄      

၅      

၆      

ေက်း႐ြာစီမကံနိး္ အေထာက္အကူျပဳ ေကာမ္တီ ဥကၠ႒ အတည္ျပဳခ်က္ 

လက္မွတ္       ရက္စြဲ 
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FORM PC 5: VILLAGE SUBPROJECT PROPOSAL 
 
Instructions: The village sub-project proposal is made and signed by the VPSC, and endorsed by the Village 
Tract Project Support Committee and Township Engineer. 
Date: Cycle (√):				□  Cycle 1           □Cycle 2       □  Cycle 3        □Cycle 4 
State/Region: Township: Village Tract: Village: 
 

Scope of sub-project: 
⧠  building        ⧠  road/bridge/jetty    ⧠  water supply      ⧠  rural electrification      
⧠   irrigation    ⧠  sanitation                   ⧠ other (specify) : 
 
Does this subproject benefit the entire village? 
If yes, use village profile for beneficiary information. 
If no, expected number of beneficiaries (disaggregated by male/female and ethnicity).  
 
Sex                                Ethnicity    
                        Xx     xxxxxxxx 
Male               ........ 
Female          ........ 
Estimated cost (MMK)    Total: ….…… 
Materials                ..Labor   ..…….Technical support         …                         
Transportation     ……….                          Daily wage :………………….. 

Procurement method:  (   ) Community Force Account   (   ) Shopping for Good  
   (   )Works or Non- Consultant Services  (   ) Direct Contracting 

 
Implementation plan 
 

 
  

Estimated start and completion date for each activity  
 
Activity                                                Start date                                      Completion date 
 
Detailed design 
Planning 
Procurement 
Construction 
Progress report meetings 
Final inspection 
Hand over 
 
Payment schedule for contractors, (if used) 

 

[   97   ] 



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

[   ၉၇   ] 

 

 

ပုံစ ံ- စ-၅ - ေက်းရြာစီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာ (FORM PC 5) 
 

လမ္းၫႊန္။ ေက်းရြာ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲကုိ ေက်းရြာစီ/ေထာက္က ေရးဆြဲ၍ အုပ္စု စီ/ေထာက္ႏွင့္ ၿမိဳ႕နယ္ အင္/ယာ တုိ႔က 
အတည္ျပဳရန္ 
ရက္စြဲ။ ☐ ပ ႏွစ္       ☐ ဒု ႏွစ္       ☐ တ ႏွစ္        ☐ စ ႏွစ္ 
ျပည္နယ္/ တုိင္းေဒသႀကီး 
 

ၿမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအပုစ္ု ေက်းရြာ 

 
အမ်ိဳ းအစား 
⧠ အေဆာက္အအံ ု      ⧠ လမ္း/တံတား/ဆိပခ္ံ       ⧠ ေရေပးေရး     ⧠ မီးလင္းေရး     ⧠ စုိက္ပ်ိဳးေရ/ဆည္ 
⧠ က်န္းမာသန္႔ရငွး္ေရး  ⧠ အျခား (ေဖာျ္ပပါ)____________________________________ 
 
စီမကံနိး္လုပင္န္းခြဲသည္ ေက်းရြာလူထုအားလုံးသုိ႔ အက်ိဳးျပဳပါသလား။ 
အက်ိဳးျပဳပါက အက်ိဳးရိွဦးေရ ေရးသားရန္ ေက်းရြာအခ်က္အလက္ပံစုံ - စ-၁ ကုိျပန္သုံးပါ။ 
မဟုတ္ပါက ေမၽာွမ္နွး္အက်ိဳ းျပဳဦးေရ ေဖာျ္ပပါ။ (က်ား/မ၊ လူမ်ိဳး/ ဘာသာ ခြဲျပပါ။)  
 
က်ား/မ                          လူမ်ိဳး/ဘာသာ  
က်ား       ____           ______________   ____ 
မ            ____           ______________   ____ 

ခန္႔မနွး္ကုနက္်ေငြ  ___________________ က်ပ္ 
ပစၥညး္   _______________    လုပ္သား ______________    ပညာရွငေ္ၾကး _________________ 
သယ္/ပုိ႔ ______________      ေန႔စားခ _______________ 

ဝယ္ယေူရး နည္းလမ္း 
(  ) ေက်းရြာလုပအ္ား                                          (  ) ပစၥညး္ဝယ္ယျူခင္း 
(  ) အလုပ္ (သုိ႔) အၾကံေပး မဟုတ္ေသာ ဝန္ေဆာင္မႈ  (  ) တုိက္႐ုိက္ကန္ထ႐ုိက္ေပးျခင္း 

 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးစီမံခ်က ္ 

  

အေၾကာင္းအရာ တစ္ခုခ်င္းအလုိက္ ေဆာင္ရြက္မည့္ အခ်နိ္ 
 
အေၾကာင္းအရာ                                         စရက ္                                                  ၿပီးရက ္
ဒီဇုိင္း 
စီမခံ်က္ 
ဝယ္ယေူရး 
တည္ေဆာက္ေရး 
လုပင္န္း တုိးတက္မႈ အစည္းအေဝး 
လုပင္န္း ၿပီးစီးမႈ စစ္ေဆးျခင္း 
လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ျခင္း  
 
ကန္ထ႐ုိက္ (ရိွပါက) ေငြေပးေခ်မႈ  အစီအစဥ္ 
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Arrangements for operations and maintenance 
 
 
 
 
 
 

 
Arrangements for  community monitoring 
 
 
 
 
 
 

 

Signature:   
Date: 

Position :Head, VPSC Project 
 

    
Submitted 
to: 

 Position: Head, Village Tract Project 
Support Committee 

Date:    
    

Endorsed by 
signature: 

 
__________________________________ 

Position: Technical Facilitator  

  Date:  
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လည္ပတ္သုးံစြဲေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထနိး္သိမး္ေရး အစီအစဥ္ 
 
 
 
 
 
 

ေက်းရြာက ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္မည့္ အစီအစဥ္ 
 
 
 
 
 
 

 
လက္မွတ္  
                                       
__________________________ 

 
 
 
ရက္စြဲ 

 
ဥကၠ႒၊ ေက်းရြာ စီမကံနိး္အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာမ္တီ 
__________________________________ 

 
 

  

သုိ႔  ဥကၠ႒၊ ေက်းရြာအပုစ္ု 
စီမကံနိး္အေထာက္အကူျပဳ ေကာမ္တီ 
 

ရက္စြဲ  _________________________________ 
 
 

  

အတည္ျပဳသူ 
လက္မွတ္ 
                  
_________________________ 

 
 
 
ရက္စြဲ 

လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး 
 
  
_________________________________ 
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FORM PC 6: SUBPROJECT PROPOSAL REVIEW 
 

Instructions  
 

 
State / Region:  
Township:  
Village tract:  
Village:  
Name:  
Estimated cost:  
Project cycle:  

 
A. Project Coherence 

Issue Yes No I/N 
1. Is the sub-project included in the VTDP?  
2. Are the problems and causes that the sub-project will address clearly 

indicated?  
 

3. Are the solutions proposed adequate to resolve the problem(s) as 
stated? 

 

4. Are the end results of the sub-project achievable?  
I/N Information is either insufficient (I) for review or not applicable (N). 
 
Analysis of Section A: Based on the responses to the questions noted above, indicate your ‘score’ for 
the coherence of the project; 
 
Adequate_______________________   Deficient____________________ 
Indicate any observations or observations regarding Section A Project Coherence, of the proposed 
sub-project which should be incorporated in the proposal: 
 
 
 
 
 
 
 

B. Financial Criteria 
 
Issue Yes No I/N 

1. Is the sub-project budget consistent with the allocation in the VTDP and 
is it reasonable for this type of sub-project? 

 

2. Is there a clear relationship between budget items and proposed 
activities and objectives of the sub-project? 

 

3. Are unit costs also clearly indicated in the project budget?  
4. Is the daily labor wage adequate and the same for women and men?  
5. Do the indicated unit costs for inputs conform with market prices for 

similar inputs? 
 

6. Are the quantities of the proposed budget items reasonable?  
I/N Information is either insufficient (I) for review or not applicable (N). 
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ပုံစ ံ- စ-၆ - စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာ စစ္ေဆးခ်က ္(FORM PC 6) 
 

လမ္းညႊန္  
 

 
တုိင္းေဒသႀကီး/ျပည္နယ္  
ၿမိဳ႕နယ္  
ေက်းရြာအပုစ္ု  
ေက်းရြာ  
လုပင္န္းအမည္  
ခန္႔မနွး္ကုနက္်စရိတ္  
စီမကံနိး္ႏွစ္  
 

(က) စီမံကိန္း ေစးကပ္မႈ 
အေၾကာင္းအရာ ဟုတ္ မဟုတ္ မသိ 

၁။ ေက်းရြာစီမကံနိး္မွာ ပါသလား    
၂။ ျဖစ္ေပၚလာႏုိငေ္သာ ျပႆနာမ်ားကုိ မည္သုိ႔ ေျဖရွငး္မည္ကို ရွငး္လင္းစြာ ေဖာျ္ပထားသလား    
၃။ ျပႆနာ အတြက္ ေျဖရွငး္မႈက လံုေလာက္မႈ ရိွသလား    
၄။ စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ၏ ရည္ရြယ္ခ်က္ ၿပီးေျမာက္ႏိငုမ္ႈ ရိွသလား    

အခ်က္အလက္ မလံုေလာက္လွ်င္ႏွင့္ မသိလွ်င္ မသိအကြက္ကုိ ျခစ္ပါ။ 
 
အပုိင္း (က) သံုးသပ္ခ်က္။ အထက္ပါဇယားအရ ေစးကပ္မႈ ရမွတ္ 
 
လံုေလာက္ _______________________   လုိအပ္ဆဲ____________________ 
အပုိင္း (က) ေစးကပ္မႈ ေတြ႕ရိွခ်က္ (မ်ား) ကုိ အဆုိျပဳလႊာတြင္ ပူးတြဲပါ။ 
 
 
 
 
 
 

(ခ) ဘ႑ာေရး စံႏႈန္း 
အေၾကာင္းအရာ ဟုတ္ မဟုတ္ မသိ 

၁။ စီမံကိန္း လုပင္န္း ရန္ပုေံငြသည္ ေက်းရြာအပုစ္ု စီမကံနိး္ပါ လုပင္န္းျဖစ္ၿပီး ဤလုပ္ငန္းမ်ိဳး   
   လုပ္သင့္သည္ 

   

၂။ ရန္ပုေံငြ၊ အဆုိျပဳ လုပင္န္း၊ စီမကံနိး္လုပင္န္းခြဲ  ရည္ရြယ္ခ်က္တုိ႔ ရွငး္လင္းေသာ ဆက္သြယ္မႈ    
၃။ တစ္ခုအတြက္ ႏႈနး္ထား ေဖာျ္ပထားမႈ    
၄။ ေန႔တြက္ လုပအ္ားခ လံုေလာက္မႈ ရိွသလား၊ က်ား/မ တန္းတူ ေပးေခ်သလား    
၅။ တစ္ခုအတြက္ ေဖာျ္ပထားေသာႏႈနး္သည္ ေစ်းကြက္ရွႏိႈနး္ႏွင့္  တူညီမႈရိွသလား    
၆။ အေရအတြက္သည္ ျဖစ္သင့္ေသာ ပမာဏ ဟုတ္သလား    

အခ်က္အလက္ မလံုေလာက္လွ်င္ႏွင့္ မသိလွ်င္ မသိအကြက္ကုိ ျခစ္ပါ။ 
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Analysis of Section B: Based on the responses to the questions noted above, indicate your ‘score’ for 
the sub-project’s financial criteria; 
 

Adequate _______________________   Deficient ____________________ 
 

Indicate any observations or observations regarding Section B, Financial Criteria, for the proposed 
sub-project which should be incorporated in the proposal: 
 
 
 
 
 
 
 
 

C. Sustainability Criteria 
 
Issue Yes No I/N 

1. Does the proposal propose a technology that is adequate to the local 
context? 

 

2. Does implementation of the project depend on the experience, 
knowledge or skills of the community? 

 

3. Do local labor and/or local materials necessary for sub-project 
implementation pose a problem? 

 

4. Are the proposed operations and maintenance arrangements adequate?  
I/N Information is either insufficient (I) for review or not applicable (N). 
 
Analysis of Section C: Based on the responses to the questions noted above, indicate your ‘score’ for 
the project’s sustainability; 
 
Adequ
ate: 

 Defici
ent: 

 

 
Indicate any observations or observations regarding Section C, Sustainability Criteria, for the 
proposed sub-project which should be incorporated in the proposal: 
 
 
 
 
 

 
 
 

D. Social Criteria 
 

Issue Yes No I/N 
1. Does the sub-project design sufficiently reflect the needs of women?  
2. Will the sub-project be beneficial to the poor?  
3. Will other vulnerable groups benefit?  
4. Are there local groups or institutions which may pose a threat or 

obstacle to the success of the sub-project? 
   

5. Have ethnic minority groups been properly consulted during sub-
project preparation? 

   

I/N Information is either insufficient (I) for review or not applicable (N).  
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အပုိင္း (ခ) သံုးသပ္ခ်က္။ အထက္ပါဇယားအရ ဘ႑ာေရးစံႏႈနး္ ရမွတ္ 
 
လံုေလာက္ _______________________   လုိအပ္ဆဲ____________________ 
 
အပုိင္း (ခ) ဘ႑ာေရး စံႏႈနး္ရမွတ္ (မ်ား) ကုိ စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ အဆုိျပဳလႊာတြင္ ပူးတြဲပါ 
 
 
 
 
 
 

(ဂ) ေရရွည္တည္တ့ံမႈ စံႏႈန္း (Sustainability Criteria) 
အေၾကာင္းအရာ ဟုတ္ မဟုတ္ မသိ 

၁။ အဆုိျပဳထားေသာ နည္းပညာသည္ ေဒသအတြက္ သင့္ေလ်ာ္မႈ ရိွပါသလား    
၂။ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာတြင္ ေက်းရြာလူထ၏ု အေတြ႕အၾကံဳ ဗဟုသုတ ကြၽမ္းက်င္မႈတုိ႔ကုိ 
အသံုးခ်ႏုိင္သလား 

   

၃။ ေဒသတြင္းရိွ ပစၥညး္ လုပ္သားတုိ႔ကုိ အသံုးျပဳလွ်င္ ျပႆနာ ရိွႏုိင္သလား    
၄။ အဆုိျပဳ လည္ပတ္/ျပင္ထနိး္ စီမံခ်က္သည္ လံုေလာက္သလား    

အခ်က္အလက္ မလံုေလာက္လွ်င္ႏွင့္ မသိလွ်င္ မသိအကြက္ကုိ ျခစ္ပါ။ 
 
အပုိင္း (ဂ) သံုးသပ္ခ်က္။ အထက္ပါဇယားအရ ေရရွည္တည္တ့ံမႈ စံႏႈနး္ရမွတ္ 
 
လံုေလာက္ _______________________   လုိအပ္ဆဲ____________________ 
 
အပုိင္း (ဂ) ေရရွည္တည္တ့ံမႈ စံႏႈနး္ရမွတ္ (မ်ား) ကုိ စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ အဆုိျပဳလႊာတြင္ ပူးတြဲပါ 
 
 
 
 
 
 

(ဃ) လူမႈစံႏႈန္း (Social Criteria) 
အေၾကာင္းအရာ ဟုတ္ မဟုတ္ မသိ 

၁။ အမ်ိဳ းသမီးထု လုိအပ္ခ်က္ကုိ လံုေလာက္စြာ ကုိယစ္ားျပဳသလား    
၂။ ဆင္းရဲတ့ဲလေူတြ အက်ိဳ းခံစားရသလား    
၃။ အျခားထိခုိက္လြယ္အုပ္စုေတြ အက်ိဳ းခံစားရသလား    
၄။ စီမကံနိး္လုပင္န္းခြဲ ေအာင္ျမင္ေရးတြင္ ေဒသတြင္း လူ/အဖြဲ႕တုိ႔က အေႏွာင့္အယွက္ 
ေပးလာႏုိငသ္လား 

   

၅။ တုိငး္ရင္းသား အပုစ္မု်ားႏွင့္ လံုေလာက္ေသာ ေဆြးေႏြးမႈ လုပ္ထားသလား    
အခ်က္အလက္ မလံုေလာက္လွ်င္ႏွင့္ မသိလွ်င္ မသိအကြက္ကုိ ျခစ္ပါ။ 
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Analysis of Section D: Based on the responses to the questions noted above, indicate your ‘score’ for 
the project’s social criteria; 
 

Adequate _______________________   Deficient ____________________ 
 
Indicate any observations or observations regarding Section D, Social Criteria, for the proposed sub-
project which should be incorporated in the proposal: 
 
 
 
 
 
 
 

E. Environmental Criteria 
 
Issue Yes No I/N 

1. Does the environmental safeguards instrument (ECoP or EMP) 
adequately address potentially negative impacts of the sub-project?  

 

2. Are the proposed mitigation measures adequate and feasible?  
I/N Information is either insufficient (I) for review or not applicable (N). 
 
Analysis of Section H: Based on the responses to the questions noted above, indicate your ‘score’ for 
the project’s social criteria; 

 
Adequate _______________________ Deficient ____________________ 

 
Indicate any observations or observations regarding Section E, Environmental Criteria, for the 
proposed sub-project which should be incorporated in the proposal: 
 
 
 
 
 
 
 

F.  Technical Feasibility 
 
Issue Yes No I/N 

1. Are the solutions proposed technically sound?  
2. Are these solutions the most appropriate?  
3. Are the solutions adequate to resolve the problem(s) as identified in the 

proposal? 
 

4. Does the sub-project conform with standard operating procedures or 
technical standards for sub-projects of a similar nature and scope? 

   

I/N Information is either insufficient (I) for review or not applicable (N). 
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အပုိင္း (ဃ) သံုးသပ္ခ်က္။ အထက္ပါဇယားအရ လူမႈစံႏႈန္း ရမွတ္ 
 
လံုေလာက္ _______________________   လုိအပ္ဆဲ____________________ 
 
အပုိင္း (ဃ) လူမႈ စံႏႈနး္ရမွတ္(မ်ား)ကုိ စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ အဆုိျပဳလႊာတြင္ ပူးတြဲပါ 
 
 
 
 
 
 

(င) သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ စံႏႈန္း (Environmental Criteria) 
အေၾကာင္းအရာ ဟုတ္ မဟုတ္ မသိ 

၁။ ဆုိးက်ိဳး သက္ေရာက္မႈနည္းေစရန္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ႏငွ့္ လူမႈအကာအကြယ္ 
(သဘဝပတ္ဝန္းက်င္ဆုိင္ရာ က်င့္ဝတ္ /သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ စီမခံန္႕ခြဲမႈ အစီအစဥ္) 
လံုေလာက္စြာ အသံုးခ်မႈရိွသလား 

   

၂။ အဆုိျပဳ ႀကိဳတင္ကာကြယ္ေရး စီမံခ်က္က လံုေလာက္သလား    
အခ်က္အလက္ မလံုေလာက္လွ်င္ႏွင့္ မသိလွ်င္ မသိအကြက္ကုိ ျခစ္ပါ။ 
 
အပုိင္း (င) သံုးသပ္ခ်က္။ အထက္ပါဇယားအရ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ စံႏႈနး္ရမွတ္ 
 
လံုေလာက္ _______________________   လုိအပ္ဆဲ____________________ 
 
အပုိင္း (င) သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ စံႏႈနး္ရမွတ္(မ်ား)ကုိ စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ အဆုိျပဳလႊာတြင္ ပူးတြဲပါ 
 
 
 
 
 
 

(စ) နည္းပညာ ျဖစ္ႏုိင္ေျခ (Technical Feasibility) 
အေၾကာင္းအရာ ဟုတ္ မဟုတ္ မသိ 

၁။ အဆုိျပဳ ေျဖရွငး္ခ်က္မ်ား၏ နည္းပညာအရ ျဖစ္ႏိငုေ္ျခရိွသလား    
၂။ အသင့္ေလ်ာ္ဆံုး ဟုတ္သလား    
၃။ အဆုိျပဳထားေသာ ေျဖရွငး္မႈက လံုေလာက္သလား    
၄။ လုပ္ထံုးလုပ္နည္း စံခ်ိန္စံညႊန္းတုိ႔ႏွင့္ ကုိက္ညီမႈရိွသလား    

အခ်က္အလက္ မလံုေလာက္လွ်င္ႏွင့္ မသိလွ်င္ မသိအကြက္ကုိ ျခစ္ပါ။ 
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Analysis of Section F: Based on the responses to the questions noted above, indicate your ‘score’ for 
the technical feasibility of the sub-project; 

 
Adequate _______________________ Deficient ____________________ 

 
Indicate any observations or modifications regarding Section F, Technical Feasibility, for the 
proposed sub-project which should be incorporated in the proposal: 
 
 
 
 
 
 
 

This sub-project proposal is: 
 

1. Approved as proposed:  
2. Approved with the modifications indicated above:  
3. Not approved:  

 
 
 
Name: 

  
Position: 

 
Township Engineer 

 
Signature: 

  
Date: 

 

 
 
Name: 

  
 
Position: 

 
 
Head, VTPSC 

 
Signature: 

  
Date: 
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အပုိင္း (စ) သံုးသပ္ခ်က္။ အထက္ပါဇယားအရ နည္းပညာျဖစ္ႏိငုေ္ျခ ရမွတ္ 
 
လံုေလာက္ _______________________   လုိအပ္ဆဲ____________________ 
 
အပုိင္း (စ) နည္းပညာျဖစ္ႏိငုေ္ျခ ရမွတ္(မ်ား)ကုိ စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ အဆုိျပဳလႊာတြင္ ပူးတြဲပါ။ 
 
 
 
 
 

 
ဤစီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ အဆုိျပဳလႊာကုိ 
 

အဆုိျပဳသည့္အတုိင္း အတည္ျပဳသည္  
အထက္ေဖာျ္ပပါအတုိင္း ျပင္ဆင္ခ်က္ျဖင့္ အတည္ျပဳသည္  
အတည္မျပဳပါ  

 
 
အမည္ 

  
ရာထူး 

 
ၿမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာ 

 
လက္မွတ္ 

  
ရက္စြဲ 

 

    
 
 
 
အမည္ 

  
ရာထူး 

 
ဥကၠ႒၊ ေက်းရြာအပုစ္ု စီမံကိန္း 
အေထာက္အကူျပဳ ေကာမ္တီ 

 
လက္မွတ္ 

  
ရက္စြဲ 
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FORM PC 8: BLOCK GRANT AGREEMENT 
 

Instructions: To be signed by DRD and VTSPC Administrator 
Date: Cycle (√):				□  Cycle 1       □Cycle 2         □  Cycle 3                □Cycle 4 
State/Region: Township: Village Tract: Number of Villages in the 

Village Tract: 
 
An agreement between the Village Tract Project Support Committee and the Department of Rural 
Development (the “Department”)  dated___________ 20__ relating to a Block Grant for carrying out 
endorsed development activities (the “Sub-Projects”) in the _______________ township. The Block Grant is 
financed by the National Community Driven Development Project. The Village Tract Project Support 
Committee (VTPSC) and the Department agree as follows.  
 
1. The Department shall normally deposit the Block Grant to the Village Tract Project Support 

Committee’s bank account within ten days from the date of this agreement.  
 
2. The Block Grant shall be strictly utilized only for development purposes and only for those Sub-

Projects included in the endorsed Village Tract Development Plan. The Block Grant shall not be 
used for any ineligible activities defined in the Project Operations Manual. 

 
3. The VTPSC shall carry out the Sub-Projects with due diligence and efficiency and in accordance 

with sound technical, economic, procurement, financial, management, environmental and social 
standards, practices and procedures in accordance with the Project Operations Manual.  

 
4. The VTPSC shall be responsible for obtaining the necessary governmental approvals for Sub-

Project activities and shall comply with applicable laws and regulations. 
 
5. The VTPSC shall maintain adequate bookkeeping systems, procedures, and records for 

expenditures relating to the Sub-Projects. The Forum shall submit monthly financial reports to 
the Department and comply with the instructions of the Department regarding the audit of these 
reports. The Forum also agrees that financial reports and audits will be publicly disclosed.  

 
6. The VTPSC may request the Department’s assistance on any matter relating to the Sub-Projects 

including complying with paragraphs 3-5 of this Agreement. The VTPSC will seek the assistance of 
resource persons from the Department and the community facilitators for the environmental and 
social screening and assessment of the Sub-Projects. 

 
7. The VTPSC shall cooperate with the Department and provide any information that the 

Department may request to monitor and evaluate the progress of the Sub-Projects and the 
achievement of its objectives. It shall enable the Department and the World Bank to inspect the 
Sub-Project activities, its operation and any relevant records and documents. 
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ပုံစ ံ- စ-၈ - လႊေဲျပာင္းေပးေသာ ရန္ပုံေငြ စာခ်ဳပ ္(FORM PC 8) 
 

လမ္းၫႊန္။ ၿမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္/ဦးစီးႏွင့္ ေက်း႐ြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ ဥကၠ႒တုိ႔ လက္မွတ္ထုိးရန္  
ရက္စြဲ။ ☐ ပႏွစ္      ☐ ဒု ႏွစ္     ☐ တ ႏွစ္     ☐ စ ႏွစ္ 
ျပည္နယ္/ တုိင္းေဒသႀကီး 
 

ၿမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအပုစ္ု ေက်းရြာ 

 

ေက်းရြာအပုစ္စုမီကံနိး္ အေထာက္အကူျပဳ ေကာမ္တီ  (အပုစ္ ုစီ/ေထာက္) ႏွင္ ့ေက်းလက္ေဒသ ဖြ႕ံၿဖိဳးတုိးတက္ေရး ဦးစီးဌာန 
(ေက်းလက္/ဦးစီး) တုိ႔သည္ (ရက္စြဲ)______________တြင္ _______________ ၿမိဳ႕နယ္အတြင္း အတည္ျပဳထားေသာ 
လုပင္န္း(စီမံကိန္းလုပင္န္းခြဲမ်ား)အတြက္ တုိက္႐ုိက္ လႊေဲျပာင္းေ ပးအပ္ေသာ ရန္ပုေံငြ ကိစၥရပ္အေပၚ သေဘာတူညၾီက ပါသည္။ 
တုိက္႐ုိက္ လႊေဲျပာင္းေပးအပ္ေသာ ရန္ပံုေငြကုိ လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္းမွ ခ်ထားေ ပးပါသည္။ အုပ္စု စီ/ေထာက္ႏွင့္ ေက်းလက္ / 
ဦးစီးတုိ႔ ေအာက္ပါအတုိင္း သေဘာတူညီၾကပါသည္။ 
၁။ ေက်းလက္/ဦးစီးက ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ၏ဘဏ္ေငြစာရင္းသုိ႔ တုိက္႐ုိက္  လႊဲေျပာင္း 

ေပးအပ္ေသာ ရန္ပုေံငြကုိ စာခ်ဳပ္ ခ်ဳပ္ဆုိေသာ (ရက္စြဲ)______________မွ ႐ံုး ဖြင့္ရက္ ၁ဝ ရက္အတြင္း လႊဲေျပာင္း 
ေပးပါမည္။ 

 
၂။ တုိက႐္ိကု ္လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ေသာ ရန္ပုေံငြကုိ အတည္ျပဳ ထားေသာ ေက်းရြာအပုစ္ ုဖြ႕ံၿဖိဳးေရး စီမကံိ န္းပါ စီမကံနိး္ 

လုပင္န္းခြဲမ်ားအတြက္သာ အသံုးျပဳရမည္။ စီမံကိန္း လက္စြဲပါ အက်ံဳးမဝင္ေသာ လုပ္ငန္းရပ္မ်ားကုိ တုိက္႐ုိက္ လ ႊဲ 
ေျပာင္း ေပးအပ္ေသာ ရန္ပုေံငြျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ျခင္း မျပဳရ။  

 
၃။ အပုစ္ ုစီ/ေထာက္သည္ စီမကံနိး္လုပင္န္းခြဲမ်ား ကုိ ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ လံု ႔လအျပည့္ျဖင့္ ထိေရာက္စြာ ေဆာင္ရြက္ရမည္။  

နည္းပညာ အရည္အေသြး ျပည့္မစီြာ၊ တြက္ေခ်ကုိကစ္ြာ၊ ဝယ္ ယူေရး၊ ဘ႑ာေရး၊ သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ႏငွ့္ လူမႈအကာ 
အကြယ္ စံႏႈနး္မ်ားႏွင္ ့ညီစြာျဖင့္ စီမကံနိး္လက္စြဲပါ လုပထ္ုးံလုပန္ည္းမ်ားအတုိငး္ ေဆာင္ရြက္ ရမည္။ 

 
၄။ အပုစ္ ုစီ /ေထာက္သည္ စီမကံနိး္လုပင္န္းခြဲ အတြက္ လုိအပ္ေသာ အစုိးရ အတည္ျပဳခ်က္မ်ား ရရိွေ နေစရမည္၊ ဥပေဒ 

လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားႏွင့္ အညီလည္း ျဖစ္ရမည္။  
 
၅။ အပုစ္ု စီ/ေထာက္သည္ စီမကံနိး္ လုပင္န္းခြဲမ်ားအတြက္ လံုေလာက္ေသာ အသံုးစရိတ ္ေငြစာရင္း ထိနး္သိမး္မႈ၊ နည္းစဥ္၊ 

မွတ္တမ္းမွတ္ရာတုိ႔ကုိ ေဆာင္ရြက္ရမည္၊  
 
၆။ အပုစ္ ုစီ /ေထာက္သည္ စီမကံနိး္ လုပင္န္းခြဲမ်ားႏွင္ ့ ပတ္သက္၍ အထက္အပုိဒ္ (၃ မွ ၅) ေဆာင္ရြက္ရန္အတြက္ 

လုိအပ္ပါက ေက်း လက္/ဦးစီး၏ အကူအညီကုိ ေတာင္းခံႏုိင္သည္။ အပုစ္ ုစီ /ေထာက္သည္ စီမံကိန္း လု ပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ 
သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ ႏွင့္ လူမႈ အကာအကြယ္ စိစစ္ မႈ ေဆာင္ရြက္ရန္ ေက်းလက္ /ဦးစီးႏွင္ ့လူထစုည္း႐ံုးေရးမွဴး တုိ႔၏ 
အကူအညီကုိ ရယူႏုိင္သည္။ 

 

၇။ အုပ္စ ုစီ /ေထာက္သည္ ေက်းလက္ /ဦးစီးႏွင္ ့ ပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္ ရမည္။ ေက်းလက္/ဦးစီးက စီမကံနိး္  လုပင္န္းခြဲမ်ား 
ေအာင္ျမင္ေရးအတြက္ ႀကီးၾကပ္ျခင္း ႏွင့္ အကဲျဖတ္ျခင္း ေဆာင္ရြက္ရန္ ေတာင္းဆုိႏုိင္သည္။ ေ က်းလက္/ဦးစီးႏွင့္ ကမၻာ့ 
ဘဏ္တုိ႔က စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ လုပေ္ဆာင္မႈမ်ား၊ ေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ား၊ မွတ္တမ္းမွတ္ရာမ်ားကုိ စစ္ေဆးႏုိငေ္စသည္။  
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8. If the VTPSC fails to perform its obligations under this agreement, the Department shall suspend 
or terminate the Forum’s right to use the proceeds or require the Forum to immediately refund 
the unutilized portion of the Block Grant.  

 
 
9.    The amount of block grant is MMK________________________________ 

 
 
 
Administrative expenses of ________% = to MMK ______________________ 
 
 
Department of Rural Development   Head, Village Tract Project Support Committee 
 
Township _________________ 
 
Signature     Signature: 
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၈။ အုပ္စ ုစီ /ေထာက္သည္ ဤ သေဘာတူညီခ်က္ပါ လုပင္န္းတာဝန္ကိ ု မထမ္းေဆာင္ႏိငု္ပါက ေက်းလက္/ဦးစီးအေနျဖင့္ 
ေထာက္ပ့ံေငြကုိ ႐ုပ္သိမ္းျခင္း၊ ရပ္တန္႔ျခင္း ေဆာင္ရြက္ နုိင္သည္ သုိ႔မဟုတ္ ခ်က္ခ်င္း ျပန္လည္ ေပးသြင္းေစႏုိင္သည္။ 

 

၉။ တုိက္႐ုိက္ လႊေဲျပာင္းေပးအပ္ေငြသည္ က်ပ္________________________________  ျဖစ္သည္။ 

 

 စီမခံန္႔ခြဲေရး အသံုးစရိတ ္________% = က်ပ္ ______________________ 

 

 

ေက်းလက္ေဒသ ဖြ႕ံၿဖိဳးတုိးတက္ေရး ဦးစီးဌာန    ဥကၠ႒၊ ေက်းရြာအပုစ္စုမီကံနိး္ အေထာက္အကူျပဳ ေကာမ္တီ  

 

ၿမိဳ႕နယ္ ________________________ 

 

လက္မွတ္     လက္မွတ္
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FORM PC 9: SUBPROJECT MONITORING FORM 
 

Instructions: completed monthly by the Village Monitoring Sub-Committee after the monthly village sub-
project monitoring site inspection and  meeting 
Name of Facilitator/Staff: 
Date: Cycle (√):	□  Cycle 1   □Cycle 2    □  Cycle 3       □Cycle 4 
State/Region: Township: Village Tract: Village: 
 
 
Status of Subproject Construction: What % of construction is already completed?    

□  <20%        □20- 50%          □ 51-80%?           □  >80% 
Procurement: 
 
Were there any problems related to procurement of goods, supplies, or contractors?   □No        □ Yes, 
describe below      
 
 
Technical Quality of Subproject: 
 
Are there any problems related to technical quality?  □No   □ Yes, describe below      
 
 
Safeguards/ ECOPs / EMPs: 
 

(a) Are there any problems related to land acquisition               □No           □ Yes, describe below     
 
 
(b) Are there any problems related to environmental impact from subproject?      □No           □ Yes, 

describe below    
 
 

(c) Were all mitigation measures addressed properly as per ECoPs or EMP?   □No           □ Yes 
 
 
Number of beneficiaries involved in construction  (community force account) 
 
                          m: _____     f:______    total:______ 
Overall Progress of Subproject Implementation 
 
In general, the overall progress of implementation is: 

 
□ Poor  □ Average  □ Good  □ Very Good 

 
Photographic documentation:  Attach 4 photos, one from each direction at exact same spot each month 
Other Comments for attention: 
 
 

 
Name:  Position: Head, Monitoring Sub-

Committee 
 
Signature: 

  
Date: 
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ပုံစ ံ- စ-၉ - ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ပုံစံ (FORM PC 9) 
 
လမ္းၫႊန္။ ေက်းရြာ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ႏွင့္ အကဲျဖတ္ ေကာ္မတီက လစဥ္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္း စစ္ေဆးျခင္းႏွင့္ ညႇိႏိႈင္း 
အစည္းအေဝး အၿပီးတြင္ ျဖည့္သြင္းရန္ 
ရက္စြဲ။ ☐ ပႏွစ္      ☐ ဒုႏစွ္   ☐ တႏွစ္   ☐ စႏွစ္ 
ျပည္နယ္/ တုိင္းေဒသႀကီး 
 

ၿမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအပုစ္ု ေက်းရြာ 

 
ေဆာက္လုပ္ေရး။ ၿပီးစီးမႈ ရာခုိငႏ္ႈနး္ □  <20%     □20- 50%       □ 51-80%?        □  >80% 
ဝယ္ယူေရး။ ပစၥညး္ ဝယ္ယေူရး၊ ကန္ထ႐ုိက္ ငွားရမ္းေရးဆုိငရ္ာ ျပႆနာ □ မရိွပါ       □ ရိွသည္၊ (ေဖာျ္ပရန္) 
 
 
အရည္အေသြး။ နည္းပညာ အရည္အေသြးဆုိငရ္ာ ျပႆနာ □ မရိွပါ       □ ရိွသည္၊ (ေဖာျ္ပရန္) 
 
 
အကာအကြယ/္ သဘာ၀ပတ၀္န္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င္၀့တ ္(ECoPs)/သဘာ၀ပတ၀္န္းက်င ္စီမံခန္႕ခြဲမႈ အစီအစဥ(္EMP) : 
(က) ေျမသိမး္ယူမႈဆုိင္ရာ ျပႆနာ  □ မရိွပါ       □ ရိွသည္၊ (ေဖာျ္ပရန္) 
 
 
(ခ) သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆုိင္ရာ ျပႆနာ   □ မရိွပါ       □ ရိွသည္၊ (ေဖာျ္ပရန္) 
 
 
(ဂ) ECoP/EMP အတုိင္း အသင့္ျပင္ဆင္ ေဆာင္ရြက္မႈ  □ မရိွပါ       □ ရိွသည္၊ 
 
 
တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္းတြင္ အက်ိဳးခံစားရသူဦးေရ (လူထုလုပ္အားျဖင္ ့ေဆာင္ရြက္ျခင္း) 
က်ား ____________________ မ_____________________ ေပါင္း __________________ 
ၿပီးစီးမႈ အေျခအေန 
လုပင္န္း တုိးတက္မႈ      □ ည့ံ          □ သင့္  □ ေကာင္း  □ အလြန္ေကာင္း 
 
ဓာတ္ပုံ။ ဓာတ္ပံု ၄ ပံု တြဲပါ၊ ေလးဖက္ေလးတန္မွ ႐ုိက္ပါ၊ လစဥ္ တစ္ေနရာတည္းမွ အျမဲ႐ုိကပ္ါ။ 
အျခားတင္ျပခ်က္ 
 
 

 
အမည္  ရာထူး ဥကၠ႒၊ ေစာင့္ၾကည့္ ႀကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ 

အကဲျဖတ္ေကာမ္တီ 
 
လက္မွတ္ 

  
ရက္စြဲ 
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FORM PC 10: FINAL INSPECTION OF SUBPROJECT FORM 
 

Instructions:  
Name of Facilitator/Staff: 
Date: Cycle (√):				□  Cycle 1    □Cycle 2     □  Cycle 3      □Cycle 4 
State/Region: Township: Village Tract: Village: 

 
Subproject Description 

Subproject 
Activity 

Size/Scope Direct Beneficiaries  

 Planned Final Actual # Planned # Actual 
     
     

 
Subproject Financial information 

CDD Project 
Contribution 

Community 
Contribution 

Other Govt 
Contribution 

Other 

Planned Actual  Planned  Actual  Planned  Actual Planned  Actual  
        
 
 

Status of Subproject Construction: 
 
Is the subproject fully completed?   □No        □ Yes, describe below      
 
 
Procurement: 
 
Are there any remaining problems related to procurement of goods, supplies, or contractors?   □No        
□ Yes, describe below      
 
Safeguards/ ECOPs: 
 

(a) Are there any problems related to land acquisition or resettlement?                 □No           □ Yes, 
describe below     

 
 
(b) Are there any problems related to environmental impact from subproject?      □No           □ Yes, 

describe below    
 
 
Village Operations and Maintenance Committees formed: 
 
Are Village O&M Committees formed and functioning?  □No, describe issues below □ Yes 
 
 
 
Overall Technical Quality of Subproject 
 
In general, the overall subproject is functional and technical quality is: 

 
□ Poor  □ Average  □ Good  □ Very Good 
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ပုံစ ံ- စ-၁၀ - လုပ္ငန္းၿပီးစီးမႈ စစ္ေဆးခ်က္ပုံစံ (FORM PC 10) အပိုင္း (က) 
 

လမ္းၫႊန္  
စည္း႐ံုးေရးမွဴး။ 
ရက္စြဲ။ ☐ ပ ႏွစ္   ☐  ဒု ႏွစ္   ☐ တ ႏွစ္   ☐ စ ႏွစ္ 
ျပည္နယ္/ တုိင္းေဒသႀကီး 
 

ၿမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအပုစ္ု ေက်းရြာ 

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအေၾကာင္း 
လုပ္ငန္း ပမာဏ အက်ိဳးျပဳဦးေရ 

 လ်ာထား အမွန္ လ်ာထား အမွန္ 
     
     
ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ 

လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း 
ရန္ပုေံငြ 

ေက်းရြာ ထည့္ဝင္ေငြ အစုိးရ အျခား ရန္ပုေံငြ အျခား 

လ်ာထား အမွန္ လ်ာထား အမွန္ လ်ာထား အမွန္ လ်ာထား အမွန္ 
        
 

တည္ေဆာက္ေရး။  ၿပီးစီးမႈ    □ မရိွေသး       □ ၿပီးစီး၊ (ေဖာျ္ပပါ) 
 
 
ဝယ္ယူေရး။ ပစၥညး္ ဝယ္ယေူရး၊ ကန္ထ႐ုိက္ ငွားရမ္းေရး ဆုိင္ရာ ျပႆနာ    □ မရိွပါ       □ ရိွသည္၊ (ေဖာျ္ပရန္) 
 
 
 
အကာအကြယ/္ECOP 
(က) ေျမသိမး္ယူမႈဆုိင္ရာ ျပႆနာ □ မရိွပါ       □ ရိွသည္၊ (ေဖာျ္ပရန္) 
 
 
(ခ) သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆုိင္ရာ ျပႆနာ □ မရိွပါ       □ ရိွသည္၊ (ေဖာျ္ပရန္) 
 
 
လည္ပတ္ေရး ႏွင္ ့ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး ေကာ္မတီ။ ဖြဲ႕စည္းမႈႏငွ့္ လုပင္န္ ေဆာင္ရြက္မႈ  □ မရိွ (ေဖာျ္ပပါ) □ ရိွ 
 
 
 
အရည္အေသြး 
လုပင္န္း အရည္အေသြး□ ည့ံ □ သင့္  □ ေကာင္း □ အလြန္ေကာင္း 
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Community Satisfaction with Subproject: 
 
How do villagers feel about the completed subproject? 

 
□ Very Dissatisfied (explain below) □ Dissatisfied        □ Satisfied         □ Very Satisfied 

 
 
 
Other Comments for attention: 
 
 
 
 
 
 

 
We certify that subproject described above is completed and functional and the above information is 
correct. 

 
Date: ________________ 
 
Head of the VPSC: ___________________                Signature: 
 
Head Procurement Sub-committee: ______________ Signature: 
 
Finance Clerk _________________________ Signature: 
 
Acknowledged by 
Technical Specialist: _______________________Signature ______________ Date: 
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လူထု ေက်နပ္မႈ 
လုပင္န္း အေပၚ ေက်းရြာလူထု ေက်နပ္မႈ     □ ည့ံ       □ သင့္    □ ေကာင္း   □ အလြန္ေကာင္း 
 
 
အျခား တင္ျပခ်က္ 
 
 
 
အထက္ေဖာျ္ပပါ လုပင္န္းသည္ ၿပီးစီးၿပီးျဖစ္ကာ စတင္သံုးစြဲလ်က္ရိွေၾကာင္း ေထာက္ခအံပ္ပါသည္။ 

 
ရက္စြဲ ________________ 
 
ဥကၠ႒၊ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ေကာမ္တီ ___________________      လက္မွတ္ 
 
ဥကၠ႒၊ ေက်းရြာ ဝယ္ယေူရး ဆပ္ေကာမ္တီ ______________      လက္မွတ္ 
 
စာရင္းကုိင္ _________________________                            လက္မွတ္ 
 
သက္ေသ (နည္းပညာရွင္) _______________________            လက္မွတ္                                 ရက္စြဲ 
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FORM PC 10: FINAL INSPECTION FORM (Part A) 
 
PART B: SUBPROJECT DETAILED EXPENSES  

 
Instruction: To be completed as part of final inspection form by village monitoring committee member and 
Finance Clerk with the assistance of a facilitator (CF/TF). 
 
Name of Facilitator/Staff/Member: 
Date: 
State/Region:    Township:  Village Tract:  Village: 
Subproject code: 
 
 
 

Categories Item Unit Qty Unit 
Cost 

Actual Final Costs 

     Project 
Contrib 

Community 
Contrib 

Other 
(specify) 

TOTAL 

Construction 
Materials 

        

Tools/Equipment         
Labor         
Services         
Other         

TOTAL         
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ပုံစ ံ- စ-၁၀ - လုပ္ငန္း ၿပီးစီးမႈ စစ္ေဆးခ်က္ပုံစံ (FORM PC 10) 
 

အပိုင္း (ခ) စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အေသးစိတ ္အသုံးစရိတ္မ်ား 
 

လမ္းညႊန္။ ေက်းရြာ ေစာင့္ၾကည့္ ႀကီးၾကပ္ေရးေကာ္မတီႏွင့္ စာရင္းကုိင္တုိ႔က (CF/TF) တုိ႔၏ အကူအညီျဖင့္ လုပ္ငန္းၿပီးစီးမႈ 
စစ္ေဆးခ်က္အျဖစ္ ျဖည့္သြင္းရန္ 
 
စည္း႐ံုးေရးမွဴး/ ဝန္ထမ္း/ ေကာမ္တီဝင္အမည္ 
ရက္စြဲ 
ျပည္နယ္/ တုိင္းေဒသႀကီး   ၿမိဳ႕နယ္             ေက်းရြာအပုစ္ု              ေက်းရြာ 
စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ အမွတ္ 
 

 
 

အုပ္စ ု နံပါတ ္ ယူနစ ္ ပမာဏ ႏႈန္း ေနာက္ဆုံး အမွန္ ကုန္က်စရိတ ္
     စီမံကိန္း ေက်းရြာ အျခား ေပါင္း 

ေဆာက္လပုေ္ရး 
ပစၥညး္ 

        

လက္သံုး ကိရိယာ         
လုပအ္ားခ         
ဝန္ေဆာင္မႈ         
အျခား         

စုစုေပါင္း         
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FORM PC 11: VILLAGE TRACT PROJECT SUB-COMMITTEE QUARTERLY PROGRESS 
REPORT 

 
Instructions:  Quarterly report should be completed by the head of Village Tract Sub-committee. The 
community facilitator will check report for accuracy before handing over to Township DRD M&E Officer 
by the 15th of the following month following the quarter reported. 
Name of Facilitator/Staff: 
Date:                             Quarter Cycle (√):				□  Cycle 1    □Cycle 2     □  Cycle 3      □Cycle 4 
State/Region: Township: Village Tract: Number of 

Villages/Subprojects in 
the Village Tract: 

    
1. Date village tract project support committee formed: 

2. Has any committee/sub-committee member changed from the previous reporting period?   
3. ⧠   Yes  ⧠   No.       If yes, update the table below. If no, skip this question: 

 
Name and Position Gender 

M/F 
Ethnicity Project Support Committee  

Reason/s for 
Resignation/ 
Termination 

Joined Date Resign/ 
terminate 

Date 
      
      
      
 
 

4. Describe any concern or issue that has affected the implementation of safeguard activities of 
this village tract: 
 
 
 

5. In your perception, please rate overall progress of subproject implementation in this village 
tract:  
 
⧠ Very unsatisfactory        ⧠ unsatisfactory       ⧠ satisfactory              ⧠ Very satisfactory 

 
 

 
6. Give main reasons, if unsatisfactory: 
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ပုံစ ံ- စ - ၁၁ - အုပ္စ ုစ/ီေထာက ္၃ လပတ ္လုပ္ငန္းတိုးတက္မႈ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္မႈ အစီရင္ခံစာ (PC 11) 
 
လမ္းညႊန္။ လစဥ္ အစီရင္ခံစာကုိ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ ဥကၠ႒က ျဖည့္သြင္းရမည္၊ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးက  ၿမိဳ႕နယ္ 
ေက်းလက္/ဦးစီး ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးေရးအရာရိွထံ  မတင္ျပမီ အစီရင္ခံစာကုိ အစီရင္ခံသည့္ ကာလ၏ ေနာက္လ ၁၅ ရက္ေန႔ 
မတုိင္မီ စစ္ေဆးေပးရမည္၊   
စည္း႐ံုးေရးမွဴး/ဝန္ထမ္း အမည္ 
ရက္စြဲ:သံုးလပတ္ ☐  ပ ႏွစ္     ☐  ဒု ႏွစ္       ☐  တ ႏွစ္      ☐  စ ႏွစ္ 
ျပည္နယ္/ တုိင္းေဒသႀကီး: ၿမိဳ႕နယ္: ေက်းရြာအပုစ္ု: ေက်းရြာေပါင္း/စီမံကိန္း 

လုပင္န္းခြဲေပါင္း ေက်းရြာအပုစ္ု 
    
၁။ ေက်းရြာအပုစ္ုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာမ္တီ ဖြဲ႕စည္းသည့္ ရက္စြဲ 
 
၂။ အစီရင္ခသံည့္ ကာလတြင္ ေကာမ္တီ/ ဆပ္ေကာမ္တီဝင္မ်ား ေျပာင္းလဲမႈ ရိွသလား 
 
၃။ ⧠ ရိွ ⧠ မရိွ/  ရိွပါက ေအာက္ဇယား ျဖည့္ပါ၊ မရိွက ေက်ာသ္ြားပါ။ 
 

အမည္/ ရာထူး က်ား / မ လူမ်ိဳး စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာမ္တီ ထြက္/နား ရသည့္ 
အေၾကာင္း ဝင္သည့္ ရက္စြဲ ထြက္/နား 

သည့္ရက္စြဲ 
      
      
      
 
၄။ ဤေက်းရြာအပုစ္၏ု အကာအကြယ္ ေဆာင္ရြက္မႈႏငွ့္ ပတ္သက္ေသာ ကိစၥရပ္ကုိ ေဖာျ္ပပါ။  

 
 

၅။ ေက်းရြာအပုစ္၏ု စီမကံနိး္လုပင္န္းခြဲ  အေကာင္အထည္ေဖာေ္ရး တုိးတက္မႈအေပၚ သင့္အျမင္ 
 
⧠ ည့ံ             ⧠ မေကာင္း           ⧠ ေကာင္း             ⧠ သိပေ္ကာင္း 
 

 
၆။ မေကာင္းဆုိပါက ဘာေၾကာင့္ 
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7. Meetings held at the village tract during quarter and attendance: 
 

Meeting Type Attendance Whether meeting 
report completed Total Males Females 

     
     
     
     
 
 

8. Training held at village tract level only during the quarter: 
 

Name of Training Course Purpose Participants (number) 
1 2 3 Total Males Females 

       
       
       

Codes for purpose: 
1 – Technical includes operation & maintenance, construction / supervision 
2 – Management (procurement, finance, M&E, committee affairs) 
3 – Other (specify) 
 
 

9. Problems encountered, whether resolved and if unresolved, reasons: 
 

Problem/s encountered Resolved? 
(yes/no) 

If unresolved, explain! 
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၇။ ေက်းရြာအပုစ္တုြင္ ကာလအတြင္း အစည္းအေဝး က်င္းပမႈႏငွ့္ တက္ေရာက္မႈ 
 
အစည္းအေဝး 
အမ်ိဳ းအစား 

တက္ေရာက္မႈ အစည္းအေဝး 
အစီရင္ခစံာ 
တင္ၿပီးမၿပီး 

ေပါင္း က်ား မ 

     
     
     
     
 
 
၈။ ေက်းရြာအပုစ္တုြင္သာ ကာလအတြင္း ပုိ႔ခ်ေသာ သင္တန္း  

 
သင္တန္း အမည္ ကိစၥ သင္တန္းသားဦးေရ 

၁ ၂ ၃ ေပါင္း က်ား မ 
       
       
       

ကိစၥ 
၁ - နည္းပညာ (ျပင္/ထိနး္၊ ေဆာက္လပုေ္ရး၊ လုပင္န္း ႀကီးၾကပ္ေရး အပါအဝင္) 
၂ - စီမခံန္႔ခြဲေရး (ဝယ္ယေူရး၊ ဘ႑ာေရး၊ M&E, ေကာမ္တီေရးရာ) 
၃ - အျခား (ေဖာျ္ပရန္) 

 
၉။ ျပႆနာ၊ ေျဖရွငး္မႈႏငွ့္ မေျဖရွငး္ႏုိင၊္ အေၾကာင္း  
 

ၾကံဳေတြ႕ရေသာ ျပႆနာ ရွငး္ၿပီး/ မၿပီး ရွငး္ၿပီးလွ်င္ ေဖာျ္ပပါ 
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10. Visitors to village tract: 

 
Who? How 

many? 
Date of visit Purpose 

1 2 3 4 
Project staff       
Facilitators       
DRD staff       
Other govt staff       
World Bank       
NGO       
Foreign       
Another community       
Other       
 
Codes for purpose:1 – Exchange / knowledge sharing      2 – Training / advise      3 – Supervision    4 – 
Other  
 

11. Suggestions to improve progress: 
 
 

 
_______________   ___________   ______________ 
Name & position   Date    Signature 
 
 
 
 
Checked and verified by: 
 
_______________   ___________   ______________ 
Name of Facilitator  Date    Signature 
 
 
 
 
Approved by: 
 
_________________   ____________   ______________ 
Name & Position  Date    Signature 
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၁ဝ။ ေက်းရြာအပုစ္ုသုိ႔ လာေရာက္မႈ 
 

အမည္ ဦး ေရ ရက္စြဲ ကိစၥ 
၁ ၂ ၃ ၄ 

စီမံကိန္း ဝန္ထမ္း       
စည္း႐ံုးေရးမွဴး       
ေက်းလက္/ဦးစီး ဝန္ထမ္း       
အျခား ဝန္ထမ္း       
ကမၻာဘ့ဏ္       
NGO       
ႏုိငင္ျံခားသား       
အျခား ေက်းရြာ       
အျခား       
 
ကိစၥ     (၁) ဗဟုသုတ၊       (၂) သင္တန္း/အၾကံျပဳခ်က္၊        (၃) ႀကီးၾကပ္ေရး၊           (၄) အျခား 
 
၁၁။ ပုိမုိ ေကာင္းမြန္ေရး အၾကံျပဳခ်က္  
 
 

 
_______________   ___________   ______________ 
အမည္ႏွင့္ ရာထူး   ရက္စြဲ    လက္မွတ္ 
 
 
 
 
စစ္ေဆးသူ 
 
_______________   ___________   ______________ 
လူထု စည္း႐ံုးေရးမွဴးအမည္  ရက္စြဲ    လက္မွတ္ 
 
 
 
 
အတည္ျပဳသူ 
 
_________________   ____________   ______________ 
အမည္ႏွင့္ ရာထူး  ရက္စြဲ    လက္မွတ္ 
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FORM PC 12: GRIEVANCE REDRESS FORM 
 

Instructions:  This form is to be completed by the Facilitator or staff receiving the inquiry or grievance and 
sent to the Grievance Handling Officer in your township or at the union level, along with the monthly 
reports.  Attach any supporting documentation/letters as relevant. 
 
Date Grievance Received: 

 
Name of Facilitator/Staff Completing Form: 

 
Grievance Received (check √): 
□ Union            □  State/Region             □  Township                         □  Village Tract        □  Village 
 
Mode of Filing Inquiry or Grievance (check √): 
 
□ In person            □  Telephone             □  E-mail            □ Phone Text Message     □ Website          
 
□  Grievance/Suggestion box      □  Community meeting      □  Grievance focal point       □ Other 
 
Name of Person Raising Grievance: (information is optional and always treated as confidential) 
 
Gender: Male or Female 

 
Address or contact information for Person Raising Grievance: (information is optional and confidential) 

 
 

Location where grievance/problem occurred 
Union Level: State/Region: Township: Village Tract: Village: 

 
 

What is the type of complaint/inquiry (check √)? 
 General inquiry about Project Policies and Procedures 
 Violation of Project Policies, Guidelines, or 

Procedures 
 Violation of contract 
 Misuse of funds.  How much?  _______________ 
 Improper intervention 
 Force majeure 

 

□   Other (please describe): 
 

Brief Description of Grievance or Inquiry: (Provide as much detail and facts as possible) 
 

 
 
 
 

Who should handle and follow up on the grievance: 
 
 
Progress in resolving the grievance (e.g answered, being resolved, settled) 
 
Other Comments:   
 
 
 

Note:  For MIS, include “Status” field and dates 
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ပုံစ ံ- စ - ၁၂ - ေဝဖန္အၾကံျပ ဳတုိင္ၾကားခက် ္ေျဖရွင္းေရး (FORM PC 12) 
 

လမ္းညႊန္။ ဤပံုစံကုိ စည္း႐ံုးေရးမွဴး/ ဝန္ထမ္းက ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားခ်က္ကုိ စံုစမ္း၍ ျဖည့္သြင္းကာ ၿမိဳ႕နယ္/ 
ျပည္ေထာင္စု ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားခ်က္ ေျဖရွင္းေရး အရာရိွထံ တင္ျပရမည္။ သုိ႔မဟုတ္ လစဥ္ အစီရင္ခံစာတြင္ 
ေဖာ္ျပရမည္။ သက္ဆုိင္ရာ စာရြက္စာတမ္း အေထာက္အထားမ်ား ပူးတြဲရမည္။ 
လက္ခံရရိွသည့္ ရက္စြဲ 

 
ပံုစံျဖည့္သူ စည္း႐ံုးေရးမွဴး/ ဝန္ထမ္းအမည္ 

 
ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားခ်က္ လက္ခရံရိွရာ ေနရာ (√): 
□ ျပည္ေထာင္စု       □  ျပည္နယ္/ တုိင္းေဒသႀကီး       □  ၿမိဳ႕နယ္           □  ေက်းရြာအပုစ္ု     □  ေက်းရြာ 
 
ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားခ်က္ တင္ျပလာပံု(√) 
□ လူေတြ႕                   □  ဖုနး္                              □  E-mail              □ ဖုနး္စာတုိ              □ Website          
□  အၾကံျပဳစာပံုး           □  ေက်းရြာ အစည္းအေဝး       □  မေက်နပ္ခ်က္ တာဝန္ခံ                      □ Other 
တုိင္ၾကားသူအမည္(မျဖည့္လည္းရသည္၊ လွ်ိဳ႕ဝွက္ထားရမည္)  
က်ား/မ ေဖာျ္ပရန္။ 

  
တုိင္ၾကားသူ လိပစ္ာ (မျဖည့္လည္းရသည္၊ လွ်ိဳ႕ဝွက္ထားရမည္) 

 
 

ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားခ်က္/ ျပႆနာ ေပၚေပါက္ရာ ေနရာ 
ျပည္ေထာင္စု ျပည္နယ္/ 

တုိင္းေဒသႀကီး 
ၿမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအပုစ္ု ေက်းရြာ 

 
 

တုိင္ၾကား/ ေမးျမန္းခ်က္ (√) 
 စီမံကိန္း မူဝါဒ လုပင္န္းစဥ္ဆိငုရ္ာ သာမန္ ေမးျမန္းျခင္း  
 စီမံကိန္း မူဝါဒလမ္းညႊန္ လုပင္န္းစဥ္ ခ်ိဳ းေဖာက္ျခင္း  
 ကန္ထ႐ုိက္စာခ်ဳပ္ ခ်ိဳ းေဖာက္ျခင္း 
 အလြဲသံုးစားျပဳျခင္း၊ ပမာဏ  _______________ 
 မေလ်ာ္ သံုးစြဲျခင္း 
 မေရွာင္လႊဲႏုိငေ္သာ ကိစၥ 

□   အျခား (ေဖာျ္ပပါ) 
 

တုိင္ၾကား/ ေမးျမန္းခ်က္အက်ဥ္း  (တတ္ႏုိင္သမွ် တိက်စြာ ေဖာျ္ပပါ) 
 
 

 
ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားခ်က္ကုိ မည္သူ အေရးယူ ေဆာင္ရြက္သင့္သည္ 
 
 
ေဝဖန္အၾကံျပဳ တိုင္ၾကားခ်က္ ေျဖရွငး္ျခင္း တုိးတက္မႈ (ဥပမာ - ေျဖၿပီး၊ ရွငး္ၿပီး စသည္)  
 
အျခား အၾကံျပဳခ်က္ 
 
 

မွတ္ခ်က္။MIS တြင္ “Status” ကုိသာ သြင္းပါ။ ရက္စြဲမ်ား ထည့္ပါ။ 
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FORM PC 13: SAFEGUARDS SCREENING FORM 
 

The completed form (one is required for each subproject) is to be attached to the sub-project proposal. 
 
Region / State :  
Township:  
Village Tract:  
Village:  
Sub-project:  
Sub-project ID:  
 

Sub-project description  
 

Type (see eligible category)  
Category (check one):  Rehab   Extension   New work   other 
Scope: 

⧠ Building      ⧠ road/bridge/jetty    ⧠ water supply      ⧠ rural electrification     ⧠   irrigation      
⧠ Sanitation 

 
Cost estimate 
Location (with GPS longitudes and latitudes, if available) 
Beneficiaries  
Number of villages served 
Linked to sector plan? (Check one)  Yes  No 
Any other similar sub-project/assistance in the same village? (Check one)  Yes  No 

 
Environmental screening 

 
Apply ECoP to all village sub-projects (VSP)  
 

 
E1. Natural environment 

 
(a) Briefly describe the vegetation/trees in/adjacent to the sub-project area 
 
(b) Estimate and indicate where vegetation/trees might need to be cleared 
 
(c) Are there any environmentally sensitive areas or threatened species (specify below) that could 
be adversely affected by the sub-project?  
 
-- Natural forests: Yes___ No___ 
-- National parks: Yes___ No___ 
-- Rivers: Yes___ No___ 
-- Lakes: Yes___ No___ 
-- Wetlands (swamps, polder areas, seasonally inundated areas): Yes___ No___ 
-- Habitats of endangered species for which protection is required under Myanmar laws and/or 

international agreements: Yes___ No___ 
-- Others (describe): Yes___ No___ 
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ပုံစ ံ- စ - ၁၃ - အကာအကြယ ္စစ္ေဆးခ်က ္ပုံစ ံ(FORM PC 13)  
 

ျဖည့္သြင္းၿပီး ပံုစံကုိ (စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ တစ္ခစုီ) စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ အဆုိျပဳလႊာတြင္ တြဲပါ။ 
တုိင္းေဒသႀကီး/ျပည္နယ္  
ၿမိဳ႕နယ္  
ေက်းရြာအပုစ္ု  
ေက်းရြာ  
စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ  
စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ အမွတ္  

 
စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲအေၾကာင္း 
အမ်ိဳ းအစား (အက်ဳးံဝင္မႈ အမ်ိဳ းအစားတြင္ ၾကည့္ပါ)  
စီမံကိန္း အမ်ိဳ းအစား (အမွနျ္ခစ္ပါ)     ျပင္ျခင္း  တုိးခ်႕ဲျခင္း  အသစ္  အျခား 
အေျခခံ အေဆာက္အအံ ုအမ်ိဳ းအစား  

 အေဆာက္အအံ ု      လမ္း/တံတား/ဆိပခ္ံ   ေရေပးေရး   ေက်းလက္လွ်ပ္စစ္မီး        စုိက္ပ်ိဳးေရ  
 က်န္းမာသန္႔ရငွး္ေရး 

 
ခန္႔မနွး္ကုနက္်ေငြ 
တည္ေနရာ (GPS reading ရႏုိငပ္ါက ေဖာျ္ပရန္) 
အက်ိဳးျပဳ ဦးေရ 
အက်ိဳးျပဳ ေက်းရြာေပါင္း  
က႑အလုိက္ စီမံကိန္း ႏွင့္ ဆက္စပ္မႈ (ေရြးပါ)  ရိွ  မရိွ 
ေက်းရြာတြင္ အလားတူ စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ/ ပံုစံတူ ပစၥညး္ (ေရြးပါ)  ရိွ  မရိွ 

 
သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ စိစစ္မႈ 
 

ေက်းရြာ စီမကံနိး္လုပင္န္းခြဲမ်ား  အားလံုးအတြက္  သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆုိင္ရာ က်င့္ဝတ္ သက္ေရာက္မႈ 
 
 
E1. သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ Natural environment 
 

(က) စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲဧရိယာအနီးရိွ သစ္ပင္မ်ား၏ အေျခအေန အနည္းငယ္ ေဖာျ္ပပါ။  
(ခ) ရွငး္လင္းရမည့္ သစ္ပင္ အေရအတြက္ ခန္႔မနွး္ပါ။  
(ဂ) စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲမွ သက္ေရာက္မႈရွမိည့္ေနရာတြင္ သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ႏငွ့္ မ်ိဳးသုဥ္းေတာ့မည့္ တိရစၦာန္ 

မ်ိဳးစိတ္မ်ား တည္ရိွပါက ဆုိးရြားစြာ ထိခုိက္ႏုိင္ေျခ စစ္ေဆးပါ။ 
-- သဘာဝ သစ္ေတာ ရိွ___ မရိွ___ 
-- အမ်ဳးိသားဥယ်ာဥ္ ရိွ___ မရိွ___ 
-- ျမစ္ ရိွ___ မရိွ___ 
-- ကန္  ရိွ___ မရိွ___ 
-- ေရနက္ကြင္း၊ စိမ္ေ့ျမ၊ ရာသီအလုိက္ ေရလႊမး္မုိးမႈရွေိသာ ေျမမ်ား ရိွ___ မရိွ___  
-- ဥပေဒစည္းမ်ဥ္းမ်ား၊  သေဘာတူညမီႈမ်ားအရ မ်ိဳးသုဥ္းေတာ့မည့္ တိရစၦာန္မ်ိဳးစိတ္မ်ား၏ စားက်က္ေျမ ရိွ___    
   မရိွ___   
-- အျခား ရိွ___ မရိွ___  
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If answer to any of above questions is ‘yes’, mark VSP as having an impact on the natural 
environment: 
 
⧠   has an impact  ⧠ No impact 
 

 
E2. River ecology 

 
Is there a possibility that, due to installation of structures, such as weirs and other irrigation 
structures, the river ecology will be adversely affected? Attention should be paid to water quality 
and quantity; the nature, productivity and use of aquatic habitats, and variations of these over time. 
Yes___ No___ 
 
If answer to any of above questions is ‘yes’, mark VSP as having an impact on river ecology: 
 
⧠   has an impact  ⧠ No impact 
 

 
E3. Protected areas 

 
Does the sub-project area (or components of the sub-project) occur within/adjacent to any 
protected areas designated by government (national park, national reserve, world heritage site, 
etc.) Yes___ No___ 
 
If the sub-project is outside of, but close to, any protected area, is it likely to adversely affect the 
ecology within the protected area areas (e.g., interference with the migration routes of mammals or 
birds) Yes___ No___ 
 
If answer to any of above questions is ‘yes’, mark VSP as having an impact on the protected areas: 
 
⧠   Has an impact  ⧠  No impact 
 

 
E4. Geology and soils 

 
Based upon visual inspection or available literature, are there areas of possible geologic or soil 
instability (erosion prone, landslide prone, subsidence-prone)? Yes___ No___ 
 
Based upon visual inspection or available literature, are there areas that have risks of large scale 
increase in soil leaching and/or erosion? Yes___ No___ 
 
If answer to any of above questions is ‘yes’, mark VSP as having an impact on geology and soils: 
 
⧠   Has an impact  ⧠  No impact 
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တစ္ခုခုရိွသည္ဟုေျဖပါက သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ ထိခုိက္မႈ ရိွႏုိင္ေၾကာင္း VSP အမွတ္အသား ျပပါ 
 
⧠ထိခုိက္မႈရိွ  ⧠ထိခုိက္မႈမရိွ  

 
E2. ျမစ္ေခ်ာင္းမ်ား၏ ေဂဟေဗဒ (River ecology) 
 

ေရထိမး္ တမံ၊ ေရလႊဲ စေသာ ဆည္ေျမာင္းဆုိငရ္ာ အေဆာက္အအံု အသစ္မ်ား ေဆာက္လပုမ္ႈေၾကာင့္ 
ျမစ္ေခ်ာင္းမ်ား၏ ေဂဟေဗဒကုိ ထိခုိက္ေစႏုိင္မႈ ရိွမရိွ စိစစ္ပါ။ ေရ၏ အရည္အေသြးေရာ ပမာဏပါ သတိျပဳရန္ 
လုိပါသည္၊ သဘာဝ၊ စီးပြားျဖစ္ တြက္ေျခကုိက္မႈႏွင့္ ေရေနသတၱဝါမ်ားအတြက္ပါ ထည့္သြင္း စဥ္းစားရန္ လုိသည္။  
ရိွ___ မရိွ___ 
 
တစ္ခခုု ရိွသည္ ဟု ေျဖပါက သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ ထိခုိက္မႈ ရိွႏုိင္ေၾကာင္း VSP အမွတ္ အသား ျပပါ 

 
⧠ ထိခုိက္မႈရိွ  ⧠ ထိခုိက္မႈမရိွ  

 
 
E3. ကာကြယ္ထားေသာဧရိယာ (Protected areas) 
 

စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲဧရိယာ (သုိ႔မဟုတ္ စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ အစိတ္အပုိင္း) သည္ ကာကြယ္ထားေသာ ဧရိယာ 
(အမ်ိဳးသား ဥယ်ာဥ္၊ အမ်ိဳးသား ကာကြယ္ေတာ၊ ကမၻာအ့ေမြအႏွစ္ စသည္)ႏွင့္ ထိစပ္ /က်ေရာက္ေနမႈ ရိွ___ မရိွ___  
စီမကံနိး္လုပင္န္းခြဲသည္ ဧရိယာအတြင္း မက်ေရာက္ေသာလ္ည္း နီးကပ္ေနၿပီး သက္ေရာက္မႈေၾကာင့္ ေဂဟေဗဒအရ 
ထိခုိက္ႏုိင္ေျခ (ဥပမာ၊ ႏုိ႔တုိက္သတၱဝါမ်ား၊ ငွကမ္်ား၏ ဝင္ထြက္လမ္းေပၚ က်ေရာက္ေနမႈ) ရိွ___ မရိွ___  
 
တစ္ခုခုရိွသည္ဟု ေျဖပါက သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ ထိခုိက္မႈ ရိွႏုိင္ေၾကာင္း VSP အမွတ္အသား ျပပါ 
 
⧠ ထိခုိက္မႈရိွ  ⧠ ထိခုိက္မႈမရိွ  
 

 
E4. ဂ်ီအိုလုိဂ်ီ ႏွင့္ ေျမဆီလႊာ (Geology and soils) 

 
စစ္ေဆး ေတြ႕ရိွခ်က္ သုိ႔မဟုတ္ စာအပုစ္ာတမ္းမ်ားအရ ဂ်ီအိုလုိဂ်ီႏွင့္ ေျမလႊာ တည္ၿငိမမ္ႈ မရိွျခင္း (ေျမလႊာ 
တုိကစ္ားျခင္း၊ ေျမၿပိဳျခင္း၊ subsidence-prone) ရိွ___ မရိွ___ 
စစ္ေဆး ေတြ႕ရိွခ်က္ သုိ႔မဟုတ္ စာအပုစ္ာတမ္းမ်ားအရ ႀကီးႀကီးမားမား ေျမဆီလႊာ တုိကစ္ားျခင္း ရိွ___ မရိွ___ 
 
တစ္ခခုု ရိွသည္ ဟု ေျဖပါက သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ ထိခုိက္မႈ ရိွႏုိင္ေၾကာင္း VSP အမွတအ္သားျပပါ။ 
 
⧠ ထိခုိက္မႈရိွ  ⧠ ထိခုိက္မႈမရိွ  
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E5. Pollution 
 
Will the sub-project lead to ground, water or air pollution? Yes___ No___ 
 
Will lead batteries be used? Yes_ No_ 
 
If answer to any of above questions is ‘yes’, mark VSP as having an impact on air pollution: 
 
⧠   Has an impact  ⧠  No impact 
 
 

E6. Invasive plant species along feeder road routes 
 
Is the sub-project likely to result in the spread of invasive plant species (along feeder road routes)? 
Yes___ No___ 
 

E7. Endangered species along feeder road routes 
 
Is the sub-project likely to result in an increased threat to endangered animal species(along feeder 
road routes)? Yes___ No___ 
 
 
If answer to any of above questions is ‘yes’, mark VSP as having an impact on invasive plant species 
 
⧠   Has an impact  ⧠  No impact 
 
 

E8. Historical, archaeological or cultural heritage site 
 
Based on available sources, consultation with local authorities, local knowledge and/or 
observations, could the sub-project alter any historical, archaeological or cultural heritage site 
(pagodas, memorials and graves) or require excavation near same? Yes___ No___ 
 
If answer to any of above questions is ‘yes’, mark VSP as having an impact on historical, 
archaeological or cultural heritage site: 
 
⧠   Has an impact  ⧠  No impact 
 
 

E9. Loss of crops, fruit trees and household infrastructure 
 
Will the sub-project result in the permanent or temporary loss of crops, fruit trees and household 
infra-structure (such as granaries, outside toilets and kitchens, etc)? Yes___ No___ 
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E5. ညစ္ညမ္းမႈ Pollution 
 
စီမကံနိး္လုပင္န္းခြဲေၾကာင့္ ေျမ၊ ေရ၊ ေလထု ညစ္ညမ္းမႈ ျဖစ္ေစႏုိငျ္ခင္း  ရိွ___ မရိွ___  
ခဲ အသံုးျပဳေသာ ဘက္ထရီမ်ား အသံုးျပဳမႈ ရိွ___ မရိွ___ 
 
တစ္ခုခုရိွသည္ဟု ေျဖပါက သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ထခိိကုမ္ႈ  ရိွႏုိင္ေၾကာင္း VSP အမွတအ္သားျပပါ 
 
⧠ ထိခုိက္မႈရိွ  ⧠ ထိခုိက္မႈမရိွ  
 
 

E6. လမ္းေဖာက္လုပ္မႈေၾကာင့္ သစ္ပင္မ်ိဳးစိတ္မ်ားကုိ အေႏွာင့္အယွကျ္ဖစ္ေစျခင္း (Invasive plant species along feeder 
road routes) 

 
စီမကံနိး္လုပင္န္းခြဲသည္ လမ္းေဖာက္လုပ္မႈေၾကာင့္ သစ္ပင္မ်ိဳးစိတ္မ်ားကုိ အေႏွာင့္အယွကျ္ဖစ္ေစျခင္း ရိွ___ မရိွ___ 
 
တစ္ခုခုရိွသည္ဟု ေျဖပါက သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ ထိခုိက္မႈရိွႏုိင္ေၾကာင္း VSP အမွတအ္သားျပပါ 
 
⧠ ထိခုိက္မႈရိွ  ⧠ ထိခုိက္မႈမရိွ  
 

E7. လမ္းေဖာက္လုပ္မႈေၾကာင့္ မ်ိဳးစိတ္မ်ားကုိ အႏၲရာယ္ ျဖစ္ေစျခင္း (Endangered species along feeder road routes) 
 
စီမကံနိး္လုပင္န္းခြဲသည္ လမ္းေဖာက္လုပ္မႈေၾကာင့္ ဇီ၀သက္ရိွမ်ိဳးစိတ္မ်ားကုိ အေႏွာင့္အယွကျ္ဖစ္ေစျခင္း  ရိွ___ မရိွ___ 
 
တစ္ခုခုရိွသည္ဟု ေျဖပါက သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ ထိခုိက္မႈရိွႏုိင္ေၾကာင္း VSP အမွတ္အသား ျပပါ 
 ထိခုိက္မႈမရိွ  
 
 

E8. သမုိငး္ဝင္၊ ေရွးေဟာင္း၊ ယဥ္ေက်းမႈ ဧရိယာ (Historical, archaeological or cultural heritage site) 
 
ရရိွေသာ အခ်က္အလက္မ်ားအရ၊ ေဒသအာဏာပုိငမ္်ား၏ အၾကံေပးမႈအရ၊ ေဒသခံမ်ား၏ သိရိွမႈအရ၊ ေလ့လာမႈ အရ 
စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲသည္ သမုိငး္ဝင္၊ ေရွးေဟာင္း၊ ယဥ္ေက်းမႈ ဧရိယာ (ဥပမာ ဘုရားေစတီ၊ အမွတ္ရ ေအာက္ေမ့ဖြယ္ 
အေဆာက္အအံႏွုင့္ သခ်ႋဳင္းဂူမ်ား) သုိ႔မဟုတ္ အနီးနားတြင္ တူးေဖာ္ရန္ လုိအပ္မႈ ရိွ___ မရိွ___ 
 
တစ္ခုခုရိွသည္ဟု ေျဖပါက သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ ထိခုိက္မႈရိွႏုိင္ေၾကာင္း VSP အမွတ္အသား ျပပါ 
 
⧠ထိခုိက္မႈရိွ  ⧠ထိခုိက္မႈမရိွ  
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If answer to any of above questions is ‘yes’, mark VSP as having an impact on crops, fruit trees and 
household infrastructure: 
 
⧠   Has an impact  ⧠  No impact 
 
 

E10. Adverse impacts on natural habitats  
 
Will the sub-project have adverse impacts on Natural Habitats that will not have acceptable 
mitigation measures according to OP 4.04 Natural Habitats? Yes___ No___ 
 
If answer to any of above questions is ‘yes’, mark VSP as having an impact on natural habitats: 
 
⧠   Has an impact  ⧠  No impact 
 

 
E11. Solid or liquid waste 

 
Will the sub-project generate solid or liquid wastes? Yes___ No___ 
 
If "Yes", does the sub-project include a plan for their adequate collection and disposal? Yes___ No___ 
If answer to any of above questions is ‘yes’, mark VSP as generating solid or liquid waste: 
 
⧠   Has an impact  ⧠  No impact 
 
 

 If the answer to any of the above questions is ‘yes’, prepare an Environmental Management 
Plan that contains suitable mitigation measures 

 
Social screening 

 
S1. Resettlement and/or land acquisition 

 
Will land that is privately used for farming, residence, grazing or other purposes be permanently 
acquired or temporarily occupied by sub-project implementation? Yes___ No___ 
 
 If the answer is ‘yes’, proceed to the guidance on land acquisition (voluntary donation or 

resettlement action plan, as appropriate) 
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E9. သီးႏံွ၊ အပင္ႏငွ့္ ေနအမိ္အေဆာက္အအံပု်က္စးီမႈ (Loss of crops, fruit trees and household infrastructure) 
 
စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲေၾကာင့္ သီးႏံွ၊ အပင္ႏငွ့္ ေနအမိ္အေဆာက္အအံ ု(ဥပမာ၊ က်ီ၊ က် စေသာ သုိေလွာင္႐ံုမ်ား၊ အမိျ္ပင္ပရိွ 
အိမ္သာ၊ မီးဖုိေခ်ာင္ စသည္) ပ်က္စးီမႈ ရိွ___ မရိွ___  
 
တစ္ခုခုရိွသည္ဟု ေျဖပါက သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ ထိခုိက္မႈ ရိွႏုိင္ေၾကာင္း VSP အမွတအ္သားျပပါ။ 
 
⧠ထိခုိက္မႈရိွ  ⧠ထိခုိက္မႈမရိွ  
 
 

E10. သဘာဝ သတၱဝါမ်ားအေပၚ ဆုိးရြားစြာ သက္ေရာက္မႈ(Adverse impacts on natural habitats)  
 
စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲေၾကာင့္ သဘာဝသတၱဝါမ်ားအေပၚ (OP 4.04 Natural Habitats) လက္ခံႏုိင္ေသာ ပမာဏထက္ 
ပုိလြန္၍ ဆုိးရြားစြာ သက္ေရာက္မႈ ရိွ___ မရိွ___ 
 
တစ္ခုခုရိွသည္ဟု ေျဖပါက သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ ထိခုိက္မႈ ရိွႏုိင္ေၾကာင္း VSP အမွတ္ အသား ျပပါ 
 
⧠ ထိခုိက္မႈရိွ  ⧠ ထိခုိက္မႈမရိွ  

 
 
E11. ေရဆုိးႏွင့္ အမိႈက္ (Solid or liquid waste) 

 
စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲေၾကာင့္ ေရဆုိးႏွင့္ အမိႈက္ထြက္ရိွမႈ ရိွ___ မရိွ___  
 
ရိွပါက စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲတြင္ လံုေလာက္ေသာ စြန္႔ပစ္စနစ္ ပါဝင္မႈ ရိွ___ မရိွ___  
 
တစ္ခခုု ရိွသည္ဟု ေျဖပါက သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ ထိခုိက္မႈ ရိွႏုိင္ေၾကာင္း VSP အမွတ္အသား ျပပါ 
 
⧠ ထိခုိက္မႈရိွ  ⧠ ထိခုိက္မႈမရိွ  
 

 
 အထက္ပါေမးခြန္းတစ္ခု၏ အေျဖသည ္“ရွ”ိ ဟ ုျဖစ္ပါက သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ အစီအစဥ ္(Environmental 

Management Plan) ကိ ုေရးဆြဲ၍ သက္ေရာက္မႈအေပၚ ခံႏိုင္ရည ္ရွိေစေရး ျပင္ဆင္ရမည္။  
 

လူမႈ စစ္ေဆးခ်က ္(Social screening) 
 
S1. ျပန္လည္ ေနရာခ်ထားျခင္းႏွင့္ ေျမသိမး္ျခင္း (Resettlement and/or land acquisition) 
 

စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္ ပုဂၢလိကပုိင္ ေျမ၊ အမိရ္ာ၊ စုိကခ္င္း၊ သုိ႔မဟုတ္ အျခား ပုိင္ဆုိင္မႈမ်ားကုိ 
အျမဲတမ္း သုိ႔မဟုတ္ ယာယီ အသံုးျပဳရန္ လုိအပ္မႈ ရိွ___ မရိွ___  
 
 အေျဖသည္ “ရိွ” ျဖစ္ပါက ေျမသိမး္ဆည္းမႈ လမ္းၫႊန္အတုိင္း (ေျမလွဴဒါန္းျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ေရႊ႕ေျပာင္းေရး 

အစီအစဥ္တုိ႔ကုိ လုိအပ္သလုိ အသံုးျပဳ၍) ဆက္လက္ ေဆာင္ရြက္ပါ။  
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S2. Accessing sub-project benefits 
 
Will the following groups in the village have access to and benefit from the sub-project? 
 
-- Women: Yes___ No___ 
-- Youth groups: Yes___ No___ 
-- Ethnic minorities: Yes___ No___ 
-- Religious minorities: Yes___ No___ 
-- Other groups (e.g. the poor, the elderly) Yes___ No___ 
 
 For each group: if the answer is ‘yes’, specify how it will benefit, and if it is ‘no’, explain why they 

will not benefit. 
 
Will villagers be employed for the implementation of works? Yes___ No___ 
 
 If the answer is ‘yes’,  Part I, Block Grants to determine the daily wage 

 
 
 

Name:  Position: Head, Village Project Support 
Committee 

 
Signature: 

  
Date: 
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S2.  စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ၏ အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈ ဆန္းစစ္ျခင္း (Accessing benefits) 
 

ေက်းရြာတြင္းရိွ ေအာက္ပါအပုစ္ုမ်ားသည္ စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ၏ အက်ိဳးကုိ ခံစားရရိွျခင္း 
 

-- အမ်ိဳ းသမီးမ်ား အက်ိဳ းခံစားရရိွျခင္း ရိွ___ မရိွ___  
-- လူငယ္မ်ား အက်ိဳ းခံစားရရိွျခင္း ရိွ___ မရိွ___ 
-- တုိငး္ရင္းသား လူနည္းစု အက်ိဳး ခံစားရရိွျခင္း ရိွ___ မရိွ___ 
-- ဘာသာေရးအရ လူနည္းစု အက်ိဳး ခံစားရရိွျခင္း ရိွ___ မရိွ___ 
-- အျခား အုပ္စုမ်ား (ဥပမာ၊ ႏြမ္းပါးသူမ်ား၊ သက္ႀကီးရြယ္အိုမ်ား) အက်ိဳ းခံစားရရိွျခင္း ရိွ___ မရိွ___ 

 
 အုပ္စုတစ္ခုတုိင္းအတြက္ “ရိွ” လွ်င္ မည္သုိ႔၊ “မရိွ” လွ်င္ မည္သုိ႔ ရွငး္လင္းခ်က္ ပါရိွေစရမည္။  

 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာတြင္ ေက်းရြာသားမ်ားကုိ အလုပ္ ခန္႔ထားႏုိငမ္ႈ ရိွ___ မရိွ___  
 

 “ရိွ” လွ်င္ အပုိင္း - (၁) - ပါ ရန္ပုေံငြ ေပးအပ္ျခင္း (Block Grants) တြင္ ေန႔တြက္ခႏွင့္ တုိက္ဆုိင္ စစ္ေဆးပါ။  
 

 
အမည္  ရာထူး ဥကၠ႒၊ ေက်းရြာ စီမံကိန္း 

အေထာက္အကူျပဳ ေကာမ္တီ 
 
လက္မွတ္ 

  
ရက္စြဲ 
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FORM PC 14: VOLUNTARY DONATION FORM 
 
Region / State :  
Township:  
Village tract:  
Village:  
Sub-project ID:  
Technical Facilitator:  
 
Name of land owner: NRC Number: Beneficiary of the sub-project: Y/N 
Sex: Age: Occupation: 
Address: 
Description of land that will 
be taken by the sub-project: 

Area 
affected: 

Total 
landholding 
area: 

Ratio of land 
affected to 
total land 
held: 

Map 
code, if 
available: 

Description of annual crops growing on the land now and project impact: 
 Details Number 

 Trees that will be destroyed   
 Fruit trees   
 Trees used for other 

economic or household 
purposes 

  
 

 Mature forest trees   
 …   

Describe any other assets that will be lost or must be moved to implement the project: 
Value of donated assets: 
Will affected people need to be physically relocated? 
 
By signing or providing thumb-print on this form, the land user or owner agrees to contribute 
assets to the project. The contribution is voluntary. If the land user or owner does not want to 
contribute his/ her assets to the project, he or she should refuse to sign or provide thumb print, and 
ask for compensation instead. 
 
 

Date:............................ 
 
 
Village Project Support Committee 
representative’s signature 

Date:......................... 
 
 
Affected persons signature 
(both husband and wife)  
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ပုံစ ံ- စ - ၁၄ - ဆႏၵအေလ်ာက ္လွဴဒါန္းျခင္း (FORM PC 14)  
 

တုိင္းေဒသႀကီး/ ျပည္နယ္  
ၿမိဳ႕နယ္  
ေက်းရြာအပုစ္ု  
ေက်းရြာ  
စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ အမွတ္  
လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး  

 
ေျမပုိငရ္ငွ္ အမည္ ႏုိင္ငံသား စိစစ္ေရးကတ္ျပား 

အမွတ္ 
 

စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ အက်ိဳး ခံစားရသူ ဟုတ္/ 
မဟုတ္ 

က်ား/မ အသက္ ရာထူး 
လိပစ္ာ 
စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲက အသံုး 
ခ်မည့္ ေျမယာ အေနအထား 

အသံုးခ်မည့္ 
ဧရိယာ 

စုစေုပါင္း 
ဧရိယာ 

အသံုးခ်မည့္ 
ဧရိယာႏွင့္ 
စုစေုပါင္း 
ဧရိယာအခ်ိဳး 
 

ေျမပံု 
အမွတ္ 

စီမကံနိး္ေၾကာင့္ ထိခုိက္မည့္ စုိကပ္င္ သီးႏံွ 
 အေသးစိတ္ အေရအတြက္ 

− ခုတ္လဲွရမည့္ သစ္ပင္   
− သီးပင္   
− စုိကပ္င္   
− သစ္ပင္ႀကီး   
− အျခား   

စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္ ပ်က္စီး ဆံုး႐ံႈးသြားမည့္ ပုိင္ဆုိင္မႈ/ ပစၥညး္မ်ား 
လွဴဒါန္းမႈ တန္ဖုိး 
ထိခုိက္သူမ်ား ေရႊ႕ေျပာင္းေပးရျခင္း  ရိွမရိွ 
 
ဤ ပံုစံ စာရြက္ေပၚတြင္ လက္မွတ္ ေရးထုိးျခင္း ၊ လက္ေဗြႏိွပျ္ခင္းျဖင့္ ေျမအသံုးျပဳသူ/ပုိင္ရွင္သည္ မိမပိိငုေ္ျမကုိ 
စီမကံနိး္အား လွဴဒါန္းျခင္းကုိ ေဖာျ္ပသည္။ ဆႏၵအေလ်ာက္ လွဴဒါန္းျခင္း ျဖစ္သည္။ အကယ္၍ ေျမအသံုးျပဳသူ/ပုိင္ရွင္သည္ 
မိမပိိငုေ္ျမကုိ စီမကံနိး္အား လွဴဒါန္းလုိျခင္း မရိွပါက ဤပံုစစံာရြက္ေပၚတြင္ လက္မတွေ္ရးထုိးျခင္း မျပဳဘဲ ျငင္းပယ္၍ 
ေလ်ာေ္ၾကး ေတာင္းခံႏိငုသ္ည္။  
 
 

ရက္စြဲ............................ 
 
 
ေက်းရြာ စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာမ္တီ 
ကုိယစ္ားလွယ္ လက္မွတ္ 

ရက္စြဲ......................... 
 
 
ထိခုိက္ခံရသူ ပုိငရ္ငွ္ လက္မွတ္ 
(ဇနီးေမာင္ႏွံ ႏွစဥ္းီစလံုး လက္မွတ္ ထုိးရမည္)  
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FORM PC 15: ENVIRONMENTAL MANAGEMENT PLAN 
 

 
The completed form will be attached to the sub-project proposal. The EMP will be approved by the DRD 
township engineer. 

 
Region / State :  
Township:  
Village tract:  
Village:  
Sub-project ID:  
Technical Facilitator:  
 
 

Potential 
adverse 

impact(s) 

Mitigation 
measure(s) 

Monitoring 
indicators 

Responsibilities Implementation 
schedule 

Cost 
estimates 

      
      
      
      
      
 
 
Name:  Position: Head, Village Project Support 

Committee 
 
Signature: 

  
Date: 
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ပုံစ ံ- စ - ၁၅ - သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င ္စီမံခန္႔ခြဲမႈ စီမံခ်က ္(FORM PC 15)  
 

ျဖည့္သြင္းၿပီးစီးေသာပံုစကံို ေက်းရြာ ဖြ႕ံၿဖိဳးေရး စီမကံနိး္လုပင္န္းခြဲတြင္ ဆက္၍ တြဲရမည္။ 
စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ စီမခံန္႔ခြဲမႈ အစီအစဥ္(EMP) ကုိ ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္ အင္ဂ်င္နယီာက 
အတည္ျပဳေပးရမည္။ 

 
တုိင္းေဒသႀကီး/ ျပည္နယ္  
ၿမိဳ႕နယ္:  
ေက်းရြာအပုစ္ု:  
ေက်းရြာ:  
စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ အမွတ္:  
လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး  

 
 
ဆုိးက်ဳိး 
သက္ေရာက္ 
ႏုိငေ္ျခ 

ႀကိဳတင္ 
ျပင္ဆင္မႈ 

ႀကီးၾကပ္မည့္ 
အစီအစဥ္ 

တာဝန္ အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္မည့္ အခ်နိ္ 
ဇယား 

ခန္႔မနွး္ 
ကုနက္်ေငြ 

      
      
      
      
      
 
 
အမည္:  ရာထူး ဥကၠ႒၊ ေက်းရြာစီမကံနိး္ 

အေထာက္အကူျပဳ ေကာမ္တီ 
 
လက္မွတ္: 

  
ရက္စြဲ: 
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FORM T.1: TRAINING FORM 

 
Instructions: To be completed by Community Facilitator or Training Officer for all project training 
activities 
Name of Facilitator/Staff: 
Date: 
State/Region: Township: Village Tract: Village: 
 
 

Type of Training Start 
date 

 

End 
date 

 

Number of 
training 

days 
provided 

Number of Training Participants 
Number of  
Men 

Number of 
Women 

Total 
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ပုံစ ံ- သ - ၁ - သင္တန္း (FORM T 1) 
 

လမ္းညႊန။္ လူထစုည္း႐ံုးေရးမွဴး သုိ႔မဟုတ္ သင္တန္း ပုိ႔ခ်ေရး အရာရိွတုိ႔က သင္တန္းအားလံုးအတြက္ ျဖည့္သြင္းရမည္။ 
စည္း႐ံုးေရးမွဴး/ဝန္ထမ္း အမည္ 
ရက္စြဲ 
ျပည္နယ္/ တုိင္းေဒသႀကီး 
 

ၿမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအပုစ္ု ေက်းရြာ 

 
 

သင္တန္း အမ်ိဳးအစား စတင ္
ရက္စြဲ 

 

ၿပီးစီး 
ရက္စြဲ 

 

သင္တန္း 
ကာလ 

သင္တန္းသား 
က်ား မ ေပါင္း 

       
       
       
       
       
       
       
       
       
       
       
       
       

 
  

[   ၁၂၁   ] 



NCDDP Operations Manual

 

 
FORM T.2: TRAINING REPORT 

 
 

Instructions: To be filled in by the trainer (CF, TF, TA, etc.) after the training course 

1. General information 
Title of event: 
 
Start                                                    Finish                                                         Duration 
 
Location of training 
 
Main trainer                                                                                                           Report prepared by 
 

 
2. Number of Participants male female total 
Government officials    
Community members    
Other participants     

 
3. Summary of participants´ 
rating of the training (from 
the end-of-course evaluation)  

How many participants in total rated the event and the 
achievement of the objectives with  4 stars (high), how many 

with 3, 2 or 1 star (low) 
    

Overall opinion  
 

    

Achievement of training 
objective 1:  
<write here objective 1> 

    

Achievement of training 
objective 2:  
<write here objective 2> 

    

Achievement of training 
objective 3:  
<write here objective 3> 

    

Achievement of training 
objective 4:  
<write here objective 4> 

    

Achievement of training 
objective 5:  
<write here objective 5> 
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ပုံစ ံ- သ - ၂ - သင္တန္းအၿပီး အကျဲဖတ ္(FORM T2) (End-of-course evaluation form) 
 

လမ္းညႊန။္ သင္တန္းအၿပီးတြင္ သင္တန္းဆရာ (CF,TF/TA စသည္) က ျဖည့္ရမည္။  
၁။ အေထြေထြ 
သင္တန္းအမည္ 
 
ရက္စြဲ (စ)                                                      (ၿပီး)                                               (ကာလ) 
 
ေနရာ 
 
သင္တန္းပုိ႔ခ်သူ (အစီရင္ခစံာ ျပဳစုသူ) 
 

 
၂။ သင္တန္းသားဦးေရ က်ား မ ေပါင္း 
ဝန္ထမ္း    
ရြာသား    
အျခား    

 
၃။ သင္တန္းသားမ်ား၏ သေဘာထား 
(သင္တန္း အကဲျဖတ္အၿပီး) 

သင္တန္းသားမ်ား၏ သင္တန္းရည္ရြယ္ခ်က္အေပၚေပးမွတ္  
ၾကယ္ ၄ ပြင့္ (ေကာင္း) --- ၁ ပြင့္ (ည့ံ) 

    
အေထြေထြသေဘာထား 
 

    

ရည္ရြယ္ခ်က္ (၁) ေအာင္ျမင္မႈ 
(ရည္ရြယ္ခ်က္-၁ ေရးပါ) 
 

    

ရည္ရြယ္ခ်က္ (၂) ေအာင္ျမင္မႈ 
(ရည္ရြယ္ခ်က္-၂ ေရးပါ) 
 

    

ရည္ရြယ္ခ်က္ (၃) ေအာင္ျမင္မႈ 
(ရည္ရြယ္ခ်က္-၃ ေရးပါ) 
 

    

ရည္ရြယ္ခ်က္ (၄) ေအာင္ျမင္မႈ 
(ရည္ရြယ္ခ်က္-၄ ေရးပါ) 
 

    

ရည္ရြယ္ခ်က္ (၅) ေအာင္ျမင္မႈ 
(ရည္ရြယ္ခ်က္-၅ ေရးပါ) 
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4. Duration  
How many participants rated 
the duration too long, ok, or 
too short 

Too short ok Too long 
   

 
5. Recommendations: (self-) critical assessment by the trainer what could be improved next time 
(multiple selection possible) 

 preparation of the event  
 timely invitations   
 quality of training agenda and objectives 
 training session plans  
 control of time during the event 

 quality of training material  
 budget issues 
 coordination with authorities 
 support from union TA  
 others 

 
6. Comments by the trainer: (use the back side or additional paper if the space is not enough here) 
 
 
 
 
 
 
 
 

7. Supporting material List of participants  Attached?  ⧠ Yes ⧠ No  
Training agenda  Attached?   ⧠ Yes ⧠ No 
Other material Attached?  ………………………………………………. 
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၄။ သင္တန္းကာလ 
တုိလြန္း/သင့္/ရွညလ္ြန္းဟု 
သင္တန္းသား မည္မွ်က 
မွတ္ယူသည္ 

တုိလြန္း သင့္ ရွည္လြန္း 
   

 
၅။ အၾကံျပဳခ်က ္(ကုိယ္တုိင္) သင္တန္းဆရာသည္ မည္သုိ႔ေဆာင္ရြက္လွ်င္ ပုိေကာင္းမည္ (သင္တန္းခ်နိမ္်ား အလုိက္) 

 စီစဥ္မႈ 
 အခ်နိမ္ီ ဖိတၾ္ကားမႈ 
 သင္တန္း အစီအစဥ္ႏငွ့္ ရည္ရြယ္ခ်က္ 
 သင္တန္းခ်နိ္ အစီအစဥ္  
 သင္တန္းပုိ႔ခ်ခ်ိန္ အခ်နိက္ြပ္ကမဲႈ 

 သင္တန္း စာရြက္ အရည္အေသြး  
 ရန္ပုေံငြကိစၥ 
 အာဏာပုိင္ႏွင့္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈ  
 ျပည္ေထာင္စု အၾကံေပးအဖြဲ႕ ပ့ံပိးုမႈ 
 အျခား 

 
၆။ သင္တန္းဆရာ၏ အၾကံျပဳခ်က ္(စာရြက္ မဆ့ံပါက ေနာက္ေၾကာတြင္ သုိ႔မဟုတ္ သီးျခားစာရြက္တြင္ ေရးပါ) 
 
 
 
 
 
 
 
 

၇။ အေထာက္အက ူပစၥည္း သင္တန္းသားစာရင္း  ပူးတြဲ  ⧠ ထား ⧠ မထား  
သင္တန္း အစီအစဥ္  ပူးတြဲ  ⧠ ထား ⧠ မထား 
အျခား ပူးတြဲ  ………………………………………………. 
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ANNEX: END-OF-COURSE EVALUATION FORM 
 

Instructions: To be filled in by all participants at the end of each training event. 
Before making photocopies, the trainer should already fill in title, date, location, main trainer and, 
especially, the OBJECTIVES (at least one, maximum five) to make it easy and quick to fill in. 

 
Title / topic of event: 
 
Date of event: 
 
Location of training 
 
Main trainer 
 

 
How do you rate the event overall? 
 Very high high Mean Low 

Overall opinion  
 
 

    

 
How do you rate the achievement of the training objectives? 
(at least one objective, maximum five objectives) 
Achievement of training 

objective 1 
<write here objective 1> 

   
 

 

Achievement of training 
objective 2 

<write here objective 2> 

    

Achievement of training 
objective 3 

<write here objective 3> 

    

Achievement of training 
objective 4 

<write here objective 4> 

    

Achievement of training 
objective 5 

<write here objective 5> 

    

 
Was the duration ok? 

 
Too short 

 
 

Ok Too long 
 

 
Comments by participants 
 
 
 
 
 
 

[   124   ] 



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ
 

 

ေနာက္ဆက္တြဲ။ သင္တန္းအၿပီး အကျဲဖတ္ပုံစ ံ
 

လမ္းညႊန။္ သင္တန္းအၿပီးတြင္ သင္တန္းသား အားလံုးက ျဖည့္ရမည္။ မိတၱဴ မကူးမီ သင္တန္းဆရာသည္ ရက္စြဲ၊ 
သင္တန္းအမည္၊ ေနရာ၊ ဆရာႏွင့္ ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားကုိ ႀကိဳတင္ ျဖည့္ရမည္။ 

 
သင္တန္းအမည္ 
 
ရက္စြဲ (စ)                                                      (ၿပီး)                                               (ကာလ) 
 
ေနရာ 
 
သင္တန္းပုိ႔ခ်သူ 
 

 
အေထြေထြအေနျဖင့္ သင့္အျမင္ 
 အလြန္ေကာင္း ေကာင္း သာမန္ ည့ံ 

အေထြေထြ 
 
 

    

 
သင္တန္း ရည္ရြယ္ခ်က္ ေအာင္ျမင္မႈအေပၚ သင့္အျမင္ (အနည္းဆံုး ရည္ရြယ္ခ်က္ တစ္ခ၊ု အမ်ားဆံုး ငါးခု) 
ရည္ရြယ္ခ်က္ ၁ ေအာင္ျမင္မႈ 
ရည္ရြယ္ခ်က္ ၁ ေရးပါ 

   
 

 

ရည္ရြယ္ခ်က္ ၂ ေအာင္ျမင္မႈ 
ရည္ရြယ္ခ်က္ ၂ ေရးပါ 

    

ရည္ရြယ္ခ်က္ ၃ ေအာင္ျမင္မႈ 
ရည္ရြယ္ခ်က္ ၃ ေရးပါ 

    

ရည္ရြယ္ခ်က္ ၄ ေအာင္ျမင္မႈ 
ရည္ရြယ္ခ်က္ ၄ ေရးပါ 

    

ရည္ရြယ္ခ်က္ ၅ ေအာင္ျမင္မႈ 
ရည္ရြယ္ခ်က္ ၅ ေရးပါ 

    

 
သင္တန္း ကာလ 

 
 

တုိလြန္း (သင့္) အေနေတာ္ တုိလြန္း 
 

 
အၾကံျပဳခ်က္ 
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FORMHR.1: PROJECT STAFF / CONSULTANT INFORMATION 

 
Date:   
 
Name of Project Staff/Consultant: 
 
Male/Female:                                            Age:                           Ethnic group (optional): 
 
 
Title/Position: 
 
Address:                                                                       
 
Mobile tel:                                                                       E-mail: 
 
Emergency contact: (in case of emergency, who should we contact?) 
Name, tel: 
 
Contract or project start date:                                    Contract end date: 
 
Highest education degree:  (circle)      High School         Univ degree        Graduate degree 
 
 
Major: 
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ပုံစ ံ- ထ - ၁ - စီမံကိန္း ဝန္ထမ္းႏွင္ ့အၾကံေပးမ်ား၏ အခ်က္အလက္မ်ား (FORM HR 1) 
 

ရက္စြဲ:   
 
စီမံကိန္း ဝန္ထမ္း / အၾကံေပး အမည္ 
 
က်ား/မ                 အသက္                                လူမ်ိဳး 
 
 
ရာထူး 
 
လိပစ္ာ 
 
ဖုနး္/ E-mail 
 
အေရးေပၚ ဆက္သြယ္ရန္ 
အမည္/ ဖုနး္ 
 
ကန္ထ႐ုိက္/ စီမံကိန္း စတင္သည့္ရက္၊ ၿပီးစီးရက္ 
 
ပညာအရည္အခ်င္း (ဝုိငး္ပါ) အထက္တန္း/တကၠသုိလဘ္ြဲ႕ 
 
 
အထူးျပဳဘာသာ 
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FORM HR.2:  VOLUNTEER, VILLAGE, OR VTPSC MEMBER INFORMATION 
 

Instructions:  Information to be given by each Volunteer, Village or Village Tract Committee Member. Form 
to be completed by Village Volunteer or Community or Technical Facilitator 
Name of Community or Technical Facilitator 
 
Date: 

State/Region: Township: Village Tract: Village: 

Name of Volunteer, Village or Village Tract Committee Member: 
 
 
Male/Female (circle):                                Age:                                   Ethnic group (optional): 
 
 
Title/Position (circle):   Village Volunteer 
                                         Village Project Support Committee 
                                         Procurement Sub-Committee 
                                         Finance Sub-Committee 
                                         Monitoring Sub-Committee  
                                         Grievance Focal Point 
                                         Village Tract Committee Member 
Operation and Maintenance Sub-Committee 
                                         Other:                                  Please specify: _____________________   
 
Address:                    
 
 
Mobile tel:                                                                       E-mail: 
 
 
Emergency contact: 
Name, tel: 
 
Year started with project: 
 
Highest education degree:  (circle)      High School         Univ degree        Graduate degree 
 
Major: 
 

 

[   126   ] 



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ
 

 

ပုံစ ံ- ထ - ၂ - ေစတနာ့ဝန္ထမ္း၊ေက်းရြာ/အုပ္စ ုစ/ီေထာက္ေကာ္မတီဝင္ဆိုင္ရာ အခ်က္အလက္မ်ား (FORM HR 2)   
 

လမ္းညႊန။္ ေက်းရြာ ေစတနာဝ့န္ထမ္း၊ ေက်းရြာ/အပုစ္ု ေကာမ္တီဝင္တိငုး္က အခ်က္အလက္မ်ားကုိ ေစတနာဝ့န္ထမ္းႏွင့္ 
စည္း႐ံုးေရးမွဴးမ်ားက ျဖည့္သြင္းရန္။ 
စည္း႐ံုးေရးမွဴးအမည္ 
 
ရက္စြဲ 

ျပည္နယ္/ တုိင္းေဒသႀကီး ၿမိဳ႕နယ္ ေက်းရြာအပုစ္ု ေက်းရြာ 

ေစတနာဝ့န္ထမ္းအမည္၊ ေက်းရြာ/အုပ္စုေကာမ္တီဝင္ 
 
 
က်ား / မ (ေရြးရန္)                      အသက္                       လူမ်ိဳး (optional) 
 
 
ရာထူး       ေက်းရြာေစတနာ့ ဝန္ထမ္း 
(ေရြးပါ)     ေက်းရြာစီမကံနိး္ အေထာက္အကူျပဳ ေကာမ္တီ 
               ဝယ္ယေူရးဆပ္ေကာမ္တီ 
               ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာမ္တီ 
               ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရး ဆပ္ေကာမ္တီ 
               အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွငး္ေရး အဖြဲ႕ 
               ေက်းရြာအပုစ္ေုကာမ္တီဝင္ 
              လုပင္န္းလည္ပတ္ေရးႏွင့္  ထိနး္သိမး္ေရး ေကာမ္တီ 
                အျခား _____________________   
 
လိပစ္ာ 
 
 
ဖုနး္/E-mail 
 
အေရးေပၚ ဆက္သြယ္ရန္ 
အမည္၊ ဖုနး္ 
 
စီမံကိန္း စတင္ႏစွ္ 
 
ပညာအရည္အခ်င္း(ဝုိငး္ပါ) အထက္တန္း/တကၠသုိလဘ္ြဲ႕ရ 
 
အထူးျပဳ ဘာသာရပ္ 
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FORM F1:  BANK BOOK 
 

Township ………………………………………………….. 
Village Tract………………………………………………… 
For the Period from………………………..to………………………………………………………. 
 
 

Date Reference 
No 

Description Receipts Payments Balance 

      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
    Total  
    Per Bank 

statement 
 

    Difference  
 
Difference is due to…………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………………………….. 
 

Prepared By Bookkeeper Checked By Head of FSC Approved By VTPSC 
   
   
   

Signature & date Signature & date Signature & date 
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ပုံစ ံ- ဘ - ၁ - ဘဏစ္ာရင္းစာအုပ္(FORM F1) 
ၿမိဳ႕နယ္ ………………………………………………….. 
ေက်းရြာအပုစ္ု………………………………………………… 
ကာလ ………………………………………………..မွ……………………………………………………….ထိ 
 

ရက္စြဲ အညႊန္း အေၾကာင္းအရာ ရေငြ ေပးေငြ လက္က်န ္
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
    ေပါင္း  
    ဘဏရ္ငွး္တမ္း  
    ကြာျခားခ်က္  
 

ကြာျခားရသည့္အေၾကာင္း……………………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

 
ျပဳစုသူ ေငြစာရင္းကုိင္ စစ္ေဆး ဥကၠ႒ 

ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာမ္တီ 
အတည္ျပဳသူ အပုစ္ု စီ/ေထာက္ 

   
လက္မွတ္/ရက္စြဲ လက္မွတ္/ရက္စြဲ လက္မွတ္/ရက္စြဲ 
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FORM F2:  Daily WAGES LOG 
 

Township ………………………………………………….Village Tract   …………………………………………….. 
Village  ………………………………………… 
 
Sub-project Name………………………………………………..  
For Period/Week From……………………………To……………………… 
 
 

Seq 
No 

Name of Worker Gender Date Amount Signature/Thumb print 

     
     

     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     

 
 

 
 

 

Prepared By Village PSC Checked By 
Finance 

Clerk 

Approved By head of VPSC  
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ပုံစ ံ- ဘ - ၂ - လုပ္အားခ မွတ္တမ္း (FORM F2) 
 

ၿမိဳ႕နယ္ ………………………………………………… ေက်းရြာအပုစ္ု   ……………………………………… 
ေက်းရြာ………………………………………… 
 
စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ အမည္………………………………………………..  
ကာလ ……………………………မွ………………………ထိ 
 
 

စဥ ္ လုပ္သား အမည ္ က်ား/ မ ရက ္စြဲ ပမာဏ လက္မွတ္ 
လက္ေဗြ 

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

 
ျပဳစုသူ      စစ္ေဆးသူ   အတည္ျပဳသူ 
ေက်းရြာဝယ္ယေူရးဆပ္ေကာမ္တီ   ေငြစာရင္းစာေရး   ေက်းရြာစီ/ေထာက္ ဥကၠ႒ 
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FORM F4: BLOCK GRANT DISBURSEMENT REQUEST 
 
 

Township ……………………… Village Tract  ………………………… 
 
 
Date FSC Training Completed 
……………………….………………………………………………………………………………………………………………… 
Number of villages in this Village Tract……………Confirmation that all VPSC established: Y / N 
 Bank Account Detail   
Name of Account   ……………………………………………………………………………………………………………………….. 
Account No ……………………………………………………………………………………………………………………………….. 
Name of Bank …………………………………………………………………………………………………………………………. 
Address of Bank ............................................................................................................................. 
                                      ……………………………………………………………………………………………………………………….. 
Names & positions of Authorized Signatories…………………………………………………………………………..   
… 
                                                                   …………………………………………………………………………………………….  
                                                                   ……………………………………………………………………………………………… 
Date Grant Agreement Signed……………………………………………………………………….. 
(Attach: Copy of Sub-Project Grant Agreement) 
 

Head of FSC Head of VTPSC 
 
 
 
 

 

Signature& date Signature & date 
 

 
---------------------------------------------------------(for DRD use)---------------------------------------------------
---------- 
 
 

Certified by DRD 
township 

Certified by DRD Union – 
block grant manager 

Certified payment made 
by DRD FM officer 
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ပုံစ ံ-ဘ - ၄ - တိုက္႐ိုက ္လႊေဲျပာင္းေငြ ေတာင္းခံလႊာ (FORM F4) 
 

ၿမိဳ႕နယ္ ……………………… ေက်းရြာအပုစ္ု  ………………………… 
 
ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ သင္တန္း ၿပီးစီးသည္ ့ရက္စြဲ………………………………………………… 
ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္း ေက်းရြာေပါင္း…………… ေက်းရြာ စီ/ေထာက္အားလံုး ဖြဲ႕စည္း ၿပီး/မၿပီး 
ဘဏ္ေငြစာရင္း အေသးစိတ ္
စာရင္း အမည ္………………………………………………………………………………………………………………… 
စာရင္း အမွတ ္  ………………………………………………………………………………………………………………… 
ဘဏ ္အမည…္………………………………………………………………………………………………………………… 
ဘဏလ္ိပ္စာ....................................................................................................................... 
……………………………………………………………………………………………………………………….. 
လက္မွတ္ထိုးသူမ်ား၏ အမညႏ္ွင္ ့ရာထူး ………………………………………………………………………… 
                                                                   
……………………………………………………………………………………………………………………………… 
                                                                   
……………………………………………………………………………………………………………………………… 
ရန္ပံုေငြစာခ်ဳပ ္လက္မွတ္ထိုးသည္ ့ရက္စြဲ ……………………………………………………………………….. 
(စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ တြဲပါ) 
 
ဥကၠ႒ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒ အုပ္စ ုစ/ီေထာက ္

 
 
 
 

 

လက္မွတ္ႏွင္ရ့က္စြဲ လက္မွတ္ႏွင့္ရက္စြဲ  
 

 
-------------------------------------------------(ေက်းလက/္ဦးစီး အတြက)္-------------------------------------------------- 
 
ေက်းလက/္ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ ္

အတည္ျပဳၿပီး 
ေက်းလက/္ဦးစီး ျပည္ေထာင္စု႐ုံး 
တိုက္႐ိုက ္လႊေဲျပာင္းေငြ မန္ေနဂ်ာ 

ေက်းလက/္ဦးစီး ဘ႑ာေရး 
မန္ေနဂ်ာ အတည္ျပဳၿပီး 
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FORM F5: PAYMENT VOUCHER 
 

Township ………………………   Village Tract    ……………………………Village ……………………………………. 
 
Sub-project Name:   
 
Payment Method (Circle one of following)                                                                    Voucher 
No………………… 
   Check      MTO       Cash                                                                                                     Check No……………………. 

Date…………………………… 
Payment 

# 
Description Total Amount 

(Kyat ) 
1   
2   
3   
4   
5   
   
   
   
 
If paid in Cash reason…………………………………………………………………………………………….. 
 

Prepared By 
Bookkeeper/Village 

Finance Clerk 

Checked By Head of 
FSC/Head of PSC 

Approved By VTPSC/Head 
of VPSC 

   
   
   

Signature & date Signature & date Signature & date 
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ပုံစ ံ- ဘ - ၅ - ေငြေပးေခ်မႈ ေျပစာ (FORM F5)  
 

ၿမိဳ႕နယ္ ………………………   ေက်းရြာအပုစ္ု    ……………………………ေက်းရြာ ……………………………………. 
 
စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲအမည္:   
 
ေငြေပးေခ်မႈ နည္းလမ္း (ဝုိငး္ပါ)    ေဘာက္ခ်ာအမွတ္………………… 
ခ်က္လက္မွတ္၊ စာတုိကေ္ငြလႊဲလက္မွတ္၊ ေငြသား  ခ်က္လက္မွတ္ အမွတ္……………………. 

ရက္စြဲ…………………………… 
ေပးေခ်မႈ အမွတ ္ အေၾကာင္းအရာ စုစုေပါင္း (က်ပ ္) 

1   
2   
3   
4   
5   
   
   
   
 
ေငြသားျဖင့္ ေပးေခ်ပါက အဘယ္ေၾကာင့္…………………………………………………………………………………………….. 
 

ျပဳစုသူ ေငြစာရင္းကုိင္ စစ္ေဆး ဥကၠ႒ 
ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာမ္တီ 

အတည္ျပဳသူ အပုစ္ု စီ/ေထာက္/ 
ေက်းရြာစီေထာက္ ဥကၠ႒ 

   
   
   

လက္မွတ္/ရက္စြဲ လက္မွတ္ /ရက္စြဲ လက္မွတ္ /ရက္စြဲ 
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FORM F6: SUB-PROJECT FINAL FINANCIAL REPORT 
 

 
Sub-project Name :  
Village Name:  
Village Tract Name:  
Township Name :  
Date of report submitted to 
township 

 

Date sub-project started  
Date sub-project completed  
 
 

Description Grant Allocated Actual 
Expenditure 

Remarks 

 MMK MMK  
Contracts 
 

   

Community Force 
Account 

   

Materials 
 

   

Wages 
 

   

Equipment Hire 
 

   

Transport Costs 
 

   

Sub-total of Community 
Force Account 
 

   

Other Expenditure (not 
listed above incl. 
community 
contributions) 

   

Total Sub-project 
Cost 
 

   

Balance (if any) 
 

   

 
 

Prepared By 
Bookkeeper/ 

Confirmed Head 
of VPSC 

Checked by Head of 
FSC 

Approved By Head 
of VTPSC 

        Finance Clerk 
 

   

    
    

Signature & date Signature & date Signature & date Signature & date 
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ပုံစ ံ- ဘ - ၆ - စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အၿပီးသတ ္ဘ႑ာေရး အစီရင္ခံစာ(FORM F6) 
 

စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ အမည္  
ေက်းရြာအမည္  
ေက်းရြာအပုစ္ုအမည္  
ၿမိဳ႕နယ္အမည္  
ၿမိဳ႕နယ္သုိ႔ တင္ျပသည့္ ရက္စြဲ  
စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ စတင္ရက္  
စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ ၿပီးစီးရက္  

 
 

အေၾကာင္းအရာ ေထာက္ပံ့ေငြ အမွန္သုံးေငြ မွတ္ခ်က ္
 က်ပ ္ က်ပ ္  
ကန္ထ႐ိုက ္    
ေက်းရြာ လုပ္အား    
ပစၥညး္    
လုပအ္ားခ    
စက္ကိရိယာ ငွားခ    
သယ္/ပုိ႔ ခ    
ေက်းရြာ လုပအ္ားေပါင္း    
အျခား အသံုးစရိတ္ (လွဴဒါန္းမႈ 
အပါအဝင္) 

   

စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ  
ကုန္က်ေငြေပါင္း 

   

က်န္ေငြ (ရိွပါက)    
 
 
ျပဳစုသူ ေငြစာရင္းကုိင္/ အတည္ျပဳသူဥကၠ႒ 

ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ 
စစ္ေဆး 

ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာမ္တီ 
အတည္ျပဳသူ ဥကၠ႒ 
အပုစ္ု စီ/ေထာက္ 

စာရင္းကုိင္ 
 

   

    
    
လက္မွတ္ / ရက္စြဲ  လက္မွတ္ / ရက္စြဲ  လက္မွတ္ / ရက္စြဲ  လက္မွတ္ / ရက္စြဲ  
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FORM F7: CYCLE COMPLETION FINANCIAL REPORT 
 
 

Township ………………………  Village Tract  …………………………   
For the Cycle: ………………………………….. 
Date Report Submitted to DRD Union Level:  

 
Description Amount MMK Remarks 

Receipts   

Block Grant   

Other receipts   

Total Receipts   

Payments   

Sub-projects Completed   

List Name   

  List Name   

Sub-projects in progress   

List Name   

List Name   

Administrative Expenses   

Total Payments   

Balance of Block Grant   

Represented by   

Bank Balance   

Petty Cash Balance   

Total   

   

 
Prepared By Bookkeeper Checked by Head of FSC Approved By Head of 

VTPSC 
   
   
   

 
Signature & date Signature & date Signature & date 
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ပုံစ ံ- ဘ - ၇ - စီမံကိန္းႏွစ ္အျပီးသတ ္ဘ႑ာေရး အစီရင္ခံစာ (FORM F7) 
 

ၿမိဳ႕နယ္ ………………………  ေက်းရြာအပုစ္ု  …………………………   
စီမကံနိး္ႏွစ္  ………………………………….. 
ေက်းလက္/ဦးစီး တင္ျပသည့္ ရက္စြဲ 

 
အေၾကာင္းအရာ က်ပ ္ မွတ္ခ်က ္

ရေငြ   
ရန္ပုေံငြ   
အျခား ရေငြ   
စုစုေပါင္း ရေငြ   
ေပးေငြ   
စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲမ်ား ၿပီးစီးမႈ   
အမည္   
အမည္   
ေဆာင္ရြက္ဆဲ စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲမ်ား   
အမည္   
အမည္   
စီမခံန္႔ခြဲေရးအသံုးစရိတ္    
စုစုေပါင္း ေပးေငြ   
ရနပ္ံုေငြလက္က်န ္   
ျပဳစုသ ူ   
ဘဏလ္က္က်န္   
အေသးသံုး လက္က်န္   
ေပါင္း   

   
 

ျပဳစုသူ ေငြစာရင္းကုိင္ စစ္ေဆး ဥကၠ႒ 
ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာမ္တီ 

အတည္ျပဳသူ ဥကၠ႒ အပုစ္ု 
စီ/ေထာက္ 

   
   
   

 
လက္မွတ္ / ရက္စြဲ  လက္မွတ္ / ရက္စြဲ  လက္မွတ္ / ရက္စြဲ  
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FORM F8: COMMUNITY CONTRIBUTION 
 
 

Note: this form can be used to record both in-kind (labor, materials and others) and cash 
contribution 

 
 

Sub-project Name :  

Village Name:  

Village Tract Name:  

Township Name :  

 
 

Seq 
No 

Name of contributor Description 
of 

contribution 

Date Amount 
Contributed 
(quantified) 

Signature/Thumb 
print 

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

 
 
 

Prepared By 
Bookkeeper/ 

Confirmed Head 
of VPSC 

Checked by Head of 
FSC 

Approved By Head 
of VTPSC 

        Finance Clerk 
 

   

    
    

Signature & date Signature & date Signature & date Signature & date 
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ပုံစ ံ- ဘ - ၈ - ေက်းရြာ ထည့္ဝင္လွဴဒါန္းေငြ (FORM F8) 
 

မွတ္ခ်က္။ ဤပုံစံကိ ု(လုပ္အား၊ ပစၥည္းႏွင္ ့အျခား) ႏွင္ ့ေငြေၾကး လွဴဒါန္းမႈ အားလုံးအတြက ္အသုံးျပဳႏိုင္ပါသည။္ 
စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲအမည္  
ေက်းရြာအမည္  
ေက်းရြာအပုစ္အုမည္  
ၿမိဳ႕နယ္  

 
 

စဥ ္ အလွဴရွင္အမည ္ လွဴဒါန္းသည္ ့
အေၾကာင္း 
အရာ 

ရက္စြဲ လွဴဒါန္းေငြ 
ပမာဏ 
(က်ပ)္ 

လက္မွတ္ လက္ေဗြ 

      
      
      
      
      
      
      
      
      
      

 
 
 

ျပဳစုသူ 
ေငြစာရင္းကုိင္/စာေရး 

အတည္ျပဳ 
ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ 

စစ္ေဆးသူ 
ဘ႑ာေရး 
ဆပ္ေကာမ္တီ 

အတည္ျပဳသူ 
ေက်းရြာအပုစ္ု 
စီ/ေထာက္ 

    
    
    

လက္မွတ္/ရက္စြဲ လက္မွတ္/ရက္စြဲ လက္မွတ္/ရက္စြဲ လက္မွတ္/ရက္စြဲ 
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ပုံစ
 ံ- 
ဘ

 - 
၉ 

- ခ
ရီး
စရ
ိတ္

 (F
OR

M
 F

9)
 

 
မွတ္

ခ်
က္
။ ဤ

ပုံစံ
ကို

 ေ
န႔တ

ြက္
စရိ
တ
၊္ စ
က္
သုံ
းဆီ
၊ ခ
ရီး
စရိ
တ
္ ကု
န္က

်စ
ရိတ္

မ်
ား

 မွ
တ
တ္
မ္း
တ
င္ရ
န္ 
အ
သုံ
းျပ
ဳရ
န္ 
ျဖ
စ္ပ
ါသ
ည္
။ 

စီမံ
ကိ
န္း

 လု
ပင္
န္း
ခြဲအ

မည္
 

 
ေက

်းရ
ြာအ

မည္
 

 
ေက

်းရ
ြာအ

ပုစ္
အု
မည္

 
 

ၿမိ
ဳ႕န
ယ္

 
 

ရက္
စြဲ 

 
သ
ြား
ေရ
ာက္

သ
ည့္
က
စိၥ 

 
  

စဥ
 ္

ခရ
ီးသ
ြား
သ

 ူ
သ
ြား
ေရ
ာက

္သ
ူ၏ 
ရာ
ထ
ူး 

(အ
ုပ္စ

/ုစ
ီေထ

ာက
 ္ဥ
ကၠ
႒၊

 
ဘ
႑
ာေ
ရး 
ဆ
ပ္ေ
က
ာ္မ
တ

 ီ
ဥကၠ
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 ဝ
ယ
္ယ
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Form P1: PROCUREMENT METHOD SELECTION 
 

Name of Sub- Project: …………………………….... 

Name of Village:              …………………………….... 

Name of Village Tract: …………………………….... 

Date:  …………………………….. 

 
I. Attendance List 

Sr. Name Position for the Sub- 
Project 

F/ M Signature 

     
     
     
     
     
     
 

II. Discussion Notes 
Sr. Name/ Position Discussed Context Remarks 
1    

 
III. Making Decision on the Selection of the Method 

 
Meeting for Selection of the procurement method for the above sub- project was held from 
……………….to ……………… at …………………….. After discussion by the participants, the following 
method was decided to be used for successful implementation of the sub- project:  

 
 
Procurement Method for the Sub- Project 

 
 Labor Construction materials Equipment Transport 

Method 
(Plan) 

    

Method 
(Revised) 

    

 
…………………………………….. 
 
Head of village project support committee 

…………………………………. 
 
Head of Procurement Sub Committee 
 
Approved by Township  Engineer: 
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ပုံစ ံ- ဝ - ၁ - ဝယ္ယူေရးနည္းလမ္း ေရြးခ်ယ္ျခင္း(Form P1) 
 
စီမကံနိး္လုပင္န္းခြဲ  အမည္ …………………………… 
ေက်းရြာအမည္ …………………………… 
ေက်းရြာအပုစ္ုအမည္ …………………………… 
ရက္စြဲ …………………………… 
 

၁။ တက္ေရာက္သူ 
စဥ ္ အမည ္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ တည္ေနရာ က်ား/မ လက္မွတ္ 

     
     
     
     
     
     

၂။ ေဆြးေႏြးခ်က ္ 
စဥ ္ အမည/္ ရာထူး ေဆြးေႏြးခ်က ္ မွတ္ခ်က ္

၁။    

 
၃။ ဝယ္ယူေရးနည္းလမ္းဆုံးျဖတ္ခ်က္ 

………………………တြင္ ………………………..မွ ………………………..အထိ က်င္းပေသာ စီမကံနိး္လုပင္န္းခြဲ  ဝယ္ယေူရး 
နည္းလမ္း ေရြးခ်ယ္ျခင္း အစည္းအေဝး က်င္းပခ့ဲသည္။ တက္ေရာက္လာသူမ်ား၏ ေဆြးေႏြးခ်က္မ်ားအရ ေအာက္ပါ 
စီမကံနိး္လုပင္န္းခြဲ  ဝယ္ယေူရး နည္းလမ္းမ်ားအတုိငး္ ဝယ္ယရူန္ ဆံုးျဖတ္သည္။  

 
 

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ဝယ္ယူေရးနည္းလမ္း 
 

 လုပ္အား ပစၥညး္ ကိရိယာ သယ္/ပုိ႔ 
နည္းလမ္း (မူလ)     
နည္းလမ္း 
(ျပဳျပင္ၿပီး) 

    

 
…………………………………….. 
ဥကၠ႒ ေက်းရြာစီမကံနိး္ အေထာက္အကူျပဳ ေကာမ္တီ 

…………………………………. 
ဥကၠ႒ ဝယ္ယေူရးဆပ္ေကာမ္တီ 
 
အတည္ျပဳသူ ၿမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နယီာ 
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FORM P3: FORCE ACCOUNT EXPENDITURE 
 

 
Instructions : to be completed by the Procurement Sub-Committee (PSC) of the Village Project Support 
Committee 
Sub-project Name  
Sub-project ID :.  

 

Village Name:  
Village Tract Name:  
Date of report  

 
 
 Type of expenditures Unit cost Total 

quantity  
Total cost 

 Materials    
     
     
     
     
     
 Transportation cost    
     
     
     
     
 Labor cost    
     
     
     
     
 Equipment hiring fee    
     
     
     
 Total expenditure     
 Total budget    
 Balance     

 
Head of Village Project Support Committee: 
 
Head of Procurement Sub-committee:  

 
 
 
 
 

Date: …..………… 
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ပုံစ ံ- ဝ - ၃ - လူထုလုပ္အားျဖင္ ့ေဆာင္ရြက္ျခင္း အသုံးစရိတ(္FORM P3) 
 

လမ္းညႊန။္ေက်းရြာ စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာမ္တီ (ဝယ္ယေူရးဆပ္ေကာမ္တီ)က ျဖည့္သြင္းရန္ 
စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ အမည္ 
စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ အမွတ္ 

 

ေက်းရြာအမည္  
ေက်းရြာအပုစ္ုအမည္  
အစီရင္ခသံည့္ ရက္စြဲ  

 
 အသံုးစရိတ္ အမ်ိဳ းအစား ႏႈနး္ အေရ အတြက္ စုစေုပါင္း 

ကုန္က်စရိတ္ 
 ပစၥညး္ဖုိး    
     
     
     
     
     
 သယ္ယူပုိ႔ေဆာင္ခ    
     
     
     
     
 လုပ္ငန္းသုံး ကိရိယာ    
     
     
     
     
 ပစၥညး္ငွားခ    
     
     
     
 စုစေုပါင္း အသံုးစရိတ္    
 စုစေုပါင္း ရန္ပုေံငြ    
 လက္က်န္    

 
ဥကၠ႒ ေက်းရြာစီမကံနိး္ အေထာက္အကူျပဳ ေကာမ္တီ 
 
ဥကၠ႒ ဝယ္ယေူရးဆပ္ေကာမ္တီ 
 
 
 

ရက္စြဲ ……………………………… 
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FORM P4: QUOTATION FORM 
 
Sub-Project Name:    

Sub-project ID No. 

Village name:  

Name of Village Tract:   

 

 

To : (Name of Supplier): 

Address: 

Telephone: 

Date:     

 
We invite you to propose the price for the following equipment/materials: 
 
1. Prices and Schedules for Supply 
 

Item Description and 
specifications  

Unit Quantity Unit Price Total Remark  

       
       
       
       
       
       
       
       
 Total      

 
 
Delivery Time: 

Delivery Final Destination 

Fixed Price:  The prices indicated above are firm and fixed for      months 

 
 
Head of VPSC : 

Head of PSC: 

Place: 

Date: 
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ပုံစ ံ- ဝ - ၄ - ေစ်းႏႈန္းအဆိုျပဳလႊာ (FORM P4) 
 
စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ အမည္  
စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ အမွတ္ 
ေက်းရြာအမည္ 
ေက်းရြာအပုစ္ု အမည္ 
 
 
သုိ႔ 
(ေပးသြင္းသူအမည္) 
လိပစ္ာ 
ဖုနး္ 
ရက္စြဲ   
 
ေအာက္ပါ လုပ္ငန္းသံုး ကိရိယာ / ပစၥညး္မ်ား ေပးသြင္းရန္ ဖိတေ္ခၚပါသည္။ 
 
၁၊ ေစ်းႏႈနး္ႏွင့္ ေပးသြင္းရမည့္အခ်နိ္  
 
စဥ ္ ပစၥည္း၏ အေသးစိတ ္

အခ်က္အလက္မ်ား 
ေရ 

တြက္ပံ ု
အေရ 
အတြက ္

ႏႈန္း ေပါင္း မွတ္ခ်က ္

       
       
       
       
       
       
       
       
 ေပါင္း      

 
ေပးပုိ႔ရက္ 

ေပးပုိ႔ရမည့္ ေနရာ 

ႏႈနး္ေသ၊ အထက္ပါ ေစ်းႏႈနး္သည္ (---------) လအတြင္း မေျပာင္းလဲပါ။ 

 

ဥကၠ႒ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ 

ဥကၠ႒ ဝယ္ယေူရးဆပ္ေကာမ္တီ 

ေနရာ 

ရက္စြဲ 
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FORM P5: EVALUATION FORM 
 

1. Sub-project ID No. andname:  
2. Details of goods /works/services:  
3. Estimated cost (MMK):  
4. Quotations submission (time allowed; days):  
5. Submission deadline (date):  

 
Listing all Bidders and Quotes received in the order from lowest to highest: 

No. Supplier Address Quotation 
Invitation 
Date 

Quotation 
Received 
Date 

Quoted 
Total 
Price  

Rank 

       
       
  `     
       
       
       

 
Explain evaluation criteria, if other than price: 
 
 
 
Discussion  
No. Name  Discussion  
   
   
 
 
 Name of the lowest evaluated bidder:  
 Total price of the contract (MMK):  
 Date of contract award:  
 Any issues (to be) discussed at finalization of 
contract; provide details: 

 

 Complaints from other suppliers/contractors, if 
any; provide details and fill in  grievance 
handling form part A 

 

 
Name:  Position: Head, Procurement Sub-

Committee 
 
 
Signature 

  
Date: 

 

 
 
 
 
Name:  Position: Head, Village Support 

Committee 
 
 
Signature 

  
Date: 
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ပုံစ ံ- ဝ - ၅ - ေစ်းႏႈန္း စိစစ္အကျဲဖတ္ခ်က ္အစီရင္ခံစာ 
 

၁။ စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ အမွတ္ ႏွင့္ အမည္  
၂။ ပစၥညး္/ တည္ေဆာက္ေရးလုပင္န္း/ ဝန္ေဆာင္မႈ မ်ား 
အေသးစိတ္ 

 

၃။ ခန္႔မနွး္ ကုနက္်ေငြ (က်ပ္)  
၄။ အဆုိျပဳလႊာ တင္သြင္းရန္ (အခ်ိန္ကာလ/ ရက္)  
၅။ ပိတရ္က္ (ရက္စြဲ)  

 
အဆုိျပဳလႊာ တင္သြင္းလာမႈစာရင္း ေစ်းအနိမ္ဆ့ုးံမွ အျမင့္ဆံုး အစီအစဥ္အတုိင္း ျဖည့္သြင္းပါ။ 

အမွတ္ ေပးသြင္းသူ လိပစ္ာ အဆုိျပဳလႊာ 
ဖိတေ္ခၚသည့္ရက္စြဲ 

အဆုိျပဳလႊာ 
ရရိွသည့္ 
ရက္စြဲ 

အဆုိျပဳ 
ေစ်းႏႈနး္ 
စုစေုပါင္း 

အဆင့္ 

       
       
       
       
       
       

ေစ်းႏႈနး္အျပင္ အျခားေရြးခ်ယ္ အကဲျဖတ္ရေသာအခ်က္ရွပိါက ျဖည့္စြက္ပါ။ 
 
 
ေဆြးေႏြးခ်က္ 

စဥ္ အမည္ ေဆြးေႏြးခ်က္ 
   
   

 
အနိမ့္ဆံုး အကဲျဖတ္ ေစ်းႏႈနး္ တင္သြင္းသူ အမည္  
ကန္ထ႐ုိကတ္န္ဖုိး (က်ပ္)  
ကန္ထ႐ုိက္ ေအာင္သည့္ရက္စြဲ  
ကန္ထ႐ုိကအ္တြက္ ေဆြးေႏြးရန္ အခ်က္ ရိွပါက  
အျခား ကန္ထ႐ုိက္မ်ား၏ ကန္႔ကြက္မႈ (ရိွပါက) အေသးစိတ္ 
ေရးပါ၊ အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွငး္ေရး (က) တြင္ ျဖည့္ပါ။ 

 

 
အမည္:  ရာထူး ဥကၠ႒၊ဝယ္ယေူရးဆပ္ေကာမ္တီ 
လက္မွတ္  ရက္စြဲ:  

 
အမည္:  ရာထူး ဥကၠ႒၊ေက်းရြာစီ/ေထာက္ 
လက္မွတ္  ရက္စြဲ:  
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FORM P6: SAMPLE CONTRACT (Works) / LEGAL AGREEMENT 
 

Township : ............... 

Village Tract : ............... 

Village : ............... 

Sub-project ID No. Sub-

project Name 
: ................. 

Description of Works : .................... 

Contractor Name : 
......................... 

(address) 

 
1. This contract is made this ...............(Date) between Mr./ Mrs. ............ ,the head of Procurement Sub-

committee  and head of Finance Sub-committee (insert name of village ).., referred to below as the 
“Employer”, and Mr. /Mrs. ....................   ID Number ...............  (or company name  ........ represented by  
............) and address …………………., referred to below as the “Contractor”. 

2. The two parties (the Employer  and the Contractor) now agree as follows: 

 The Employer pledges to pay the Contractor the Contract Price, ................ Kyat (in word 
.................).  This amount is for the full quantity of work shown on the Drawings, including 
materials, transport to the site, labor and profit. 

 The Contractor pledges to construct the following works: ......................... (insert brief description 
of works, for example " construction of 2 rooms - primary school, with blackboard, table and 
chairs in ........ village"  and to maintain these works in good condition for six months after the 
construction is complete. 

 
3. The Contractor will start implement the works on ............... and shall complete the whole of the 

works not later than ................... (Insert Works Completion Date from Contractor’s Work plan).If 
implementation of the Contract is delayed due to any circumstances or event, which could not 
have been foreseen by an experienced contractor, the Contractor must inform the Technical 
Facilitator immediately about the delay.  If the Technical Facilitator considers that an extension of 
time for the Contract is justified, the Contractor must submit an amended Work Plan, agreed with 
the Technical Facilitator, for approval by theEmployer. 
 

4. The Contractor is responsible to maintain the works in good condition for …6… months, starting 
from the date of completion of construction, the date that Employer decided that the construction 
is completed. During this period the Contractor is fully responsible to improve and repair any 
defect that appears due to quality of materials or workmanship and any defect that appears as a 
result of normal use of the works.  
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ပုံစ ံ- ဝ - ၆ - ကန္ထ႐ိုက္စာခ်ဳပ ္နမူနာ ပုံစ ံ(FORM P6) 

ၿမိဳ႕နယ္ : ............... 
ေက်းရြာအပုစ္ု : ............... 
ေက်းရြာ : ............... 
စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ 
အမွတ္ ႏွင့္အမည္ 

: ................. 

လုပင္န္း အမ်ိဳ းအစား : .................... 
ကံထ႐ုိက္အမည္ : ......................... 

(လိပစ္ာ) 
 

၁။ လုပင္န္း အပ္ႏံွသူ ဝယ္ယေူရး ဆပ္ေကာမ္တီ  ဥကၠ႒ ဦး/ေဒၚ ……………………………ႏွင့္ ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာမ္တီ 
ဥကၠ႒ ဦး/ေဒၚ …………………………… (ေက်းရြာ အမည္) တုိ႔ႏွင့္ ကန္ထ႐ုိကတ္ာ ဦး/ေဒၚ…………………………………………… 
ႏုိင္ငံသား စိစစ္ေရး ကတ္ျပားအမွတ္ …………………………………………… ကုမၸဏီအမည္ ……………………… လိပစ္ာ ………… 
…………… ……………………………………………………… တုိ႔ သေဘာတူ စာခ်ဳပ္ ခ်ဳပ္ဆုိၾကပါသည္။  

၂။ လုပင္န္း အပ္ႏံွသူႏွင့္ ကန္ထ႐ုိကတ္ာ ႏွစဥ္းီႏွစဖ္က္ ေအာက္ပါအတုိင္း သေဘာတူၾကပါသည္-  

• လုပ္ငန္းအပ္ႏံွသူက ကန္ထ႐ုိကတ္ာအား ပံုပါအတုိင္း လုပ္ငန္းအျပည့္အတြက္၊ ပစၥညး္၊ သယ္/ပုိ႔ခ၊ လုပသ္ားခ၊ 
အျမတ္ အပါအဝင္ ေငြက်ပ္ …………………………… (စာျဖင့္ ………………………………………………………… 
…………………………… ………………………………) ေပးေခ်ရန္ သေဘာတူပါသည္။ 

• ကန္ထ႐ုိကတ္ာက ေအာက္ပါလုပင္န္း လုပက္ိငုေ္ပးရန္ သေဘာတူပါသည္။ (လုပင္န္းအက်ဥ္း ေရးပါ၊ ဥပမာ - 
……………ေက်းရြာတြင္ အခန္း ၂ ခန္းပါ ေက်ာင္းေဆာင္၊ ေက်ာက္သင္ပုန္း ပါရိွရမည္၊ ထုိင္ခံုပါရိွရမည္၊ 
ေဆာက္ၿပီးသည္မွ ေနာက္ ၆ လ အထိ ျပဳျပင္ ထိန္းသိမး္ေရး ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္ အစရိွသျဖင့္)-  

 
၃။ ကန္ထ႐ုိကတ္ာသည္ အလုပ္ကုိ………………………………… ရက္တြင္ စတင္၍ လုပ္ငန္းတစ္ခုလံုးကုိ …………………… 
ရက္ (ကန္ထ႐ုိကတ္ာ၏ လုပင္န္းစီမခံ်က္ဇယားပါ  ရက္စြဲ) ထက္ ေနာက္မက်ေစဘဲ ၿပီးစီးရမည္။ ႀကိဳတင္ မမွနး္ဆႏုိငေ္သာ 
အေၾကာင္းတစ္စုတံစ္ရာေၾကာင့္ ေနာက္က် ေႏွာင့္ေႏွးပါက ကန္ထ႐ုိကတ္ာသည္ လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴးထံ ခ်က္ခ်င္း 
အေၾကာင္းၾကားရမည္။ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးက လက္ခံသင့္ေသာ အေၾကာင္းဟု ယံုၾကည္ပါက ကန္ထ႐ုိကတ္ာသည္ 
လုပင္န္း စီမခံ်က္အသစ္ ေရးဆြဲ၍ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးႏွင့္  ညႇိႏိႈင္းကာ အလုပ္ရွင္ထံ အတည္ျပဳရန္ တင္ျပရမည္။ 
 
၄။ ကန္ထ႐ုိကတ္ာသည္ အလုပ္ရွင္က ၿပီးစီးၿပီဟု လက္ခံေသာအလုပ္ ၿပီးစီးသည့္ရက္မွ ၆ လအထိ ထိနး္သိမး္ေရး 
ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ ဤကာလအတြင္း ပစၥညး္/ လက္ရာ အရည္အေသြးေၾကာင့္ သာမန္ သံုးစြဲမႈျဖင့္ ပ်က္စးီသမွ် ကန္ထ႐ုိက္ 
တာက ျပင္ေပးရမည္။ 
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5. When the Contractor wishes to apply for payment he must submit a written Request for Payment 
to the Employer. The Employer will then ask the Technical Supervisor to prepare a contract 
progress report. This report will verify the quantity of work completed and will check that the 
quality of the materials used and the quality of the Contractor’s workmanship is in line with the 
Contract. The Technical Facilitator will also check that the construction is following the Drawings 
and any instructions given by the Technical Facilitator to the Contractor. The Technical Facilitator 
shall then either: 

 Issue a Progress Report (or Completion Report) certifying that the conditions for release of 
the payment have been met, or; 

 Issue a Progress Report detailing further work that must be done to meet the conditions for 
release of the payment. 

6. On receiving a Progress Report (or Completion Report) from the Technical Facilitator, indicating 
that the conditions for release of any payment have been met, the Employer will call a meeting 
with the Village Project Support Committee at the work site.  If the Village Project Support 
Committee approves the report of the Technical Facilitator, the Employer will then issue a 
Payment Order. 

7. Payments will only be made in Myanmar Kyat at ….. ................ on or after the due date shown in the 
schedule below. 

Disbursement Schedule for Lump Sum Contract  
Installment 
Payment Amount Scheduled Date Payment Conditions 

(% Completed Works) 
Payment No 1 Xxxxxx Advance 

payment 
10% at contract signing  

Payment No 2 Xxxxxx xxxxxxx xx% 
Payment No 3  Xxxxxx xxxxxxx  
Total Contract xxxxxxx   
 
 
In witness of what has been agreed above, the signatures of the authorized representatives of the 
two Parties are affixed below on the date shown. 
 
 
 
HEAD, PROCUREMENT SUB-COMMITTEE   CONTRACTOR 
 
 
 
 
By……………………………………….            By…………………………………… 
 
 
 
HEAD, FINANCE SUB-COMMITTEE 
 
By ........................................................ 
 
 
Witness:       Witness: 
 
By……………………………………………......  By………………....................
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၅။ ကန္ထ႐ုိကတ္ာသည္ ေငြေတာင္းခံလိပုါက အလုပ္ရွင္ထံ စာျဖင့္ ေရးသား ေတာင္းခံရမည္။ အလုပ္ရွင္က လုပင္န္း 
ႀကီးၾကပ္သူကုိ လုပင္န္းတုိးတက္မႈ အစီရင္ခစံာ ျပဳစုေပးရန္ ေတာင္းဆုိရမည္။ ဤအစီရင္ခစံာျဖင့္ ၿပီးစီးမႈ ပမာဏ၊ ပစၥညး္ 
အရည္အေသြး၊ လက္ရာတုိ႔သည္ စာခ်ဳပ္အတုိငး္ျဖစ္မျဖစ္ ဆံုးျဖတ္ရမည္၊ လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴးက ေပးအပ္ထားေသာ ပံု 
အတုိငး္ျဖစ္မျဖစ္ စစ္ေဆးေပးရမည္၊  ထုိ႔ေနာက္ လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴးက အစီရင္ခစံာကုိ ေအာက္ပါအနက္မွ တစ္ခခုု 
ျပဳစုေပးရမည္- 

• လုပင္န္း တုိးတက္မႈ သုိ႔မဟုတ္ ျပီးစီးမႈသည္ ေပးေခ်ရန္ ေထာက္ခေံၾကာင္း အတည္ျပဳခ်က္ အစီရင္ခစံာ 

• လုပ္ငန္းတုိးတက္မႈသည္ ေပးေခ်ရန္ေတာင္းခံထားသည့္အတုိင္း ၿပီးစီးေစရန္ က်န္ရွေိနေသာလုပင္န္းမ်ား အေသးစိတ္ 
ေဖာျ္ပသည့္ အစီရင္ခစံာ 

၆။ လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴးထံမွ လုပ္ငန္းတုိးတက္မႈ (ၿပီးစီးမႈ) အစီရင္ခစံာ ရရိွပါက လုပင္န္း တုိးတက္မႈ သည္ 
ေပးေခ်ရန္ ေထာက္ခံသည့္ ၿပီးစီးေၾကာင္း အစီရင္ခစံာအတြက္ ေက်းရြာ စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာမ္တီသည္ 
လုပင္န္းခြင္တြင္ အစည္းအေဝးတစ္ရပ္ က်င္းပရမည္၊ ေက်းရြာ စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာမ္တီက လက္ေထာက္ 
နည္းပညာမွဴး၏ အစီရင္ခစံာကုိ အတည္ျပဳပါက လုပင္န္းရွငသ္ည္ ေပးေခ်မႈ အမိန္႔ ထုတေ္ပးရမည္။ 

၇။ ျမန္မာက်ပ္ေငြျဖင့္ ………………………………ရက္ သုိ႔မဟုတ္ ေအာက္ပါဇယားအတုိငး္ ေပးေခ်ရမည္။ 

(၁) တစ္ေပါင္းတစည္းတည္း  ကန္ထ႐ုိက္အတြက္  ေငြေပးေခ်မႈ အခ်နိဇ္ယား 

အရစ္က် ေပးေငြ ပမာဏ အခ်နိဇ္ယား ရက္စြဲ 
ေပးေခ်ရမည့္ အေျခအေန 

(လုပင္န္းၿပီးစီးမႈ %) 
ပထမအရစ္ xxxxxx ႀကိဳတင္ေငြ စာခ်ဳပ္ လက္မွတ္ထုိးခ်ိန္ ၁၀% 
ဒုတယိအရစ္ xxxxxx xxxxxxx xx% 
တတိယအရစ္ xxxxxx xxxxxxx  
စုစေုပါင္း xxxxxxx   

 
အထက္ပါအခ်က္မ်ားကုိ လက္ခံ သေဘာတူ၍ ေဖာျ္ပပါရက္တြင္ ႏွစဥ္းီႏွစဖ္က္ေအာက္တြင္ လက္မွတ္ ေရးထုိးပါသည္။ 
 
 
ဥကၠ႒၊ ဝယ္ယေူရး ဆပ္ေကာမ္တီ ကန္ထ႐ုိကတ္ာ 
 
 
……………………………………….            …………………………………… 
 
ဥကၠ႒၊ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာမ္တီ 
 
........................................................ 
 
သက္ေသ       သက္ေသ 
 
……………………………………………......  ……………….................... 
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FORM TA 1:  FACILITATOR MONTHLY REPORT 
 
 

Facilitator Monthly Report for 
 

.. … (month), 201…. (year) 
Name of Facilitator: …………….(technical/community) – delete whichever is inapplicable 

 
1. State/ Region: 

2. District: 

3. Township: 

4. Village Tract: 

5. Villages (Facilitator worked in during the month): ..  ..  .. .. ..
  ..  ..  .. ..  .. .. 

 
6. Village contact information: 

Name Position Contact phone 
.. Village Administrator  
.. Deputy Village Administrator  
 Village clerk  

 
 

7. Progress of Village Subcommittees and Entities : 

 
Committee/ 
subcommittee name 

Date formed Village Name Status, i.e. 
working, not 
functional 

Members (No) 
Male Female 
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ပုံစ ံ- အ - ၁ -စည္း႐ုံးေရးမွဴး လစဥ ္အစီရင္ခံစာ (FORM TA 1) 
 

 
၂၀........ခုႏစွ္..................................လ 

စည္း႐ံုးေရးမွဴးအမည္……………………………………………………(TF/CF) 
 

၁။ ျပည္နယ္/ တုိင္းေဒသႀကီး 

၂။ ခ႐ုိင္ 

၃။ ၿမိဳ႕နယ္ 

၄။ ေက်းရြာအပုစ္ု 

၅။ အစီရင္ခသံည့္ လအတြင္း စည္း႐ံုးေရးမွဴးလုပင္န္း  ေဆာင္ရြက္ေသာ ေက်းရြာမ်ား ..  ..  ..
 .. ..  ..  ..  .. ..  .. .. 

 
 

၆။ ေက်းရြာဆက္သြယ္ရန္ အခ်က္အလက္ 

အမည ္ ရာထူး ဆက္သြယ္ရန ္ဖုန္း 
.. ေက်းရြာအပုခ္်ဳပ္ေရးမွဴး  
.. ဒုတိယေက်းရြာအပုခ္်ဳပ္ေရးမွဴး  
 ေက်းရြာစာရင္းကုိင္  

 
၇။ ေက်းရြာဆပ္ေကာမ္တီမ်ား၏ တုိးတက္မႈ 

ေကာ္မတ/ီ 
ဆပ္ေကာ္မတအီမည ္

ဖြဲ႕စညး္ ရက္စြဲ ေက်းရြာအမည ္ လုပ္ငန္း 
ေဆာင္ရြက္မႈ ရွ/ိမရွ ိ

ေကာ္မတီဝင ္
က်ား မ 
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8. Meetings conducted during the month:  

Type of Meeting Meeting Dates Participants Number 
      

Orientation       
1st village meeting       
2nd village meeting       
Forum meeting       
Subproject monitoring        
..       
..       

 
 
..   ..  ..  ..   .. 
 
 
..   ..    ..   .. 
 

9. Report progress for each approved subproject you are responsible for: use one line for each 
subproject 

 
Subproject Name Village Date 

Construction 
commenced 

Progress (% 
completed) 

Comments 

School      
     
Road     
     
Water supply     
     
     

 
..   ..  ..  ..   .. 
   ..  ..  ..   .. 

10. Visitors to subprojects: All individuals/staff visited subprojects during the month are to be 
listed  

Name of Visitor Date Organisation Purpose Comments 
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၈။ လအတြင္း က်င္းပေသာ အစည္းအေဝး 

အစည္းအေဝး အမ်ိဳးအစား အစည္းအေဝး က်င္းပ ရက္စြဲ တက္ေရာက္သူ အေရအတြက ္
      

ဖြဲ႕စည္းျခင္း       
ပထမေက်းရြာအစည္းအေဝး       
ဒုတိယေက်းရြာအစည္းအေဝး       
ေက်းရြာအပုစ္ု အစည္းအေဝး       
စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ ေစာင့္/ၾကပ္ 
အစည္းအေဝး 

      

..       

..       
 
 

၉။ တာဝန္ယထူားေသာ စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲ တုိးတက္မ

စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ 
အမည ္

ႈစီမကံနိး္လုပင္န္းခြဲတစ္ခစုီ ေဖာျ္ပရန္ 

ေက်းရြာ စတင ္ရက္စြဲ တိုးတက္မႈ (%) အၾကံျပဳခ်က ္

ေက်ာင္း     
     
လမ္း     
     
ေရေပးေရး     
     
     

 
 

၁ဝ။ စီမံကိန္း လုပင္န္းခြဲမ်ားသုိ႔ လာေရာက္မႈ- စီမကံနိး္လုပင္န္းခြဲမ်ားသုိ႔ လာေရာက္ေသာ ပုဂိၢဳလ္/ ဝန္ထမ္း 

လာေရာက္သူအမည ္ ရက္စြဲ အဖြဲ႕အစညး္ ကိစၥ အၾကံျပဳခ်က ္
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11. Monitoring visits: Report below monitoring visits made by you during reporting period. 

Subproject Name Date of Monitoring 
Visit 

What Event? i.e. 
monthly monitoring, 
feedback, social audit, 
etc. 

Comments 

    
    
    
    

 

12. Main issues and lessons learnt: 

 
..  ..  ..  ..  ..  .. 
..  ..  ..  ..  ..  .. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
_______________  ___________    ______________ 
Name of Facilitator   Date           Signature 
 
 
Approved by: 
 
_________________  ____________   ______________ 
Name & Position   Date     Signature 
 
 
 
Data entered into MIS by: 
 
 
Date entered: 
 
NOTE: Monthly report should be completed by each facilitator and checked for accuracy 
before handing-over to Township TA M&E Officer by the 5th of the following month. 
 

Each facilitator should attach the signed timesheet.  
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၁၁။ ေစာင့္ၾကည့္ ႀကီးၾကပ္ စစ္ေဆးေရး ခရီးစဥ္ - သင့္ခရီးစဥ္ကို ေအာက္တြင္ ေဖာျ္ပပါ။ 

စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အမည ္ ႀကီးၾကပ္ေရး ခရီးစဥ ္ရက္စြဲ ကိစၥ (လစဥ ္စစ္ေဆး ေရး၊ 
သတင္းပို႔ခ်က ္အရ၊ 
လူထုစစ္ေဆးပြဲ) 

အၾကံျပဳခ်က ္

    
    
    
    

 
၁၂။ အဓိက ျပႆနာမ်ားႏွင့္ သင္ခန္းစာ 
 
 
 
 

 
 
_______________  ___________    ______________ 
စည္း႐ံုးေရးမွဴး အမည္   ရက္စြဲ    လက္မွတ္ 
 
 
အတည္ျပဳသူ : 
 
_________________  ____________   ______________ 
အမည္ႏွင့္ ရာထူး   ရက္စြဲ     လက္မွတ္ 
 
 
ထည့္သြင္းသူ 
 
ရက္စြဲ 
 

မွတ္ခ်က္။ စည္း႐ံုးေရးမွဴးမ်ားသည္ လစဥ္ အစီရင္ခစံာကုိ လစဥ္ ၅ ရက္ေန႔တုိင္း ျဖည့္သြင္း၍ ၿမိဳ႕နယ္ အၾကံေပးအဖြဲ႕ M&E 
အရာရိွထံ တင္ျပရမည္။ 
စည္း႐ံုးေရးမွဴးမ်ားသည္ ေန႔စဥ္ လုပင္န္း ေဆာင္ရြက္မႈဇယား ပူးတြဲရမည္။
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(ၿမိဳ႕နယ ္အမည)္…………….. သံုးလပတ ္အစီရင္ခံစာ 
၂ဝ...…..ခုႏွစ္….............. သုံးလပတ ္

 

ၿမိဳ႕နယအ္ဆင့္စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး နည္းပညာအကူအည ီ
 

လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း 
 

IDA Grant No: H814-MM 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ျပဳစုသူ……………………………………… 
 

ေက်းလက္/ဦးစီး နည္းပညာ အၾကံေပးအဖြဲ႕……………… …………………   (ၿမိဳ႕နယ္) 
 

ရက္စြဲ……………………………………… 
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EXECUTIVE SUMMARY 

The National Community-Driven Development (NCDD) project of the Government of Republic of the 
Union of Myanmar commenced implementation in ….(township) on ….. 2013. The township TA team 
was mobilized on …..  

The purpose of the Quarterly Report covering the period from …. (month) to …. (month) 201., is to 
present implementation progres, to highlight issues, and put forward the work plan for the upcoming 
quarter.   

The NCDD in …. (township name) is planned for implementation in all of the … village tracts and … 
villages in the township.  

Summarise main achievements accomplished during the quarter under review. Include but not limited 
to, information listed below:  

 Staffing (DRD, TA and facilitators);  

 Facilities at the DRD Secretariat; 

 Progress in work i.e. orientation meetings (planned and completed), training and capacity 
building, village project support committees established (planned and actual), village tract 
project support committees established (planned and actual), subcommittees (village and 
village tract) formed and functional, subproject identified and orioritized by type, bank 
accounts opened, funds transferred, subproject progress, main impediments to meeting 
targets, risks and measures implemented;   

 Other main achievements during the quarter … 

Summarize work plan for the next quarter. 
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အက်ဥ္း 
လူထုဗဟုိျပဳ စီမံကိန္း (လူထအုေျချပဳ ဖြ႕ံၿဖိဳးေရး အမ်ိဳးသား စီမံကိန္း - CDD) ကုိ ____________ ၿမိဳ႕နယ္တြင္ ၂၀၁၃ 
ခုႏစွ၊္ ______________လ မွ စ၍ အေကာင္အထည္ေဖၚ ေဆာင္ရြက္လ်က္ ရိွပါသည္။ ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ နည္းပညာ 
အၾကံေပး အဖြဲ႕သည္ ၂ဝ၁၃ ခုႏစွ၊္ ______________လမွ စ၍ တာဝန္ထမ္းေဆာင္လ်က္ ရိွပါသည္။ 
 
ဤသံုးလပတ္အစီရင္ခစံာတြင္ ___________လမွ ___________လအထိ ကာလအတြင္း လုပင္န္း တုိးတက္မႈမ်ား၊ 
ထူးျခားျဖစ္စဥ္မ်ား၊ ေနာက္ သံုးလပတ္ကာလအတြင္း ေဆာင္ရြက္မည့္ အစီအစဥ္ တုိ႔ကုိ တင္ျပ ထားပါသည္။ 
 
လူထုဗဟုိျပဳ စီမံကိန္းကုိ _____________ၿမိဳ႕နယ္တြင္းရိွ ေက်းရြာအပုစ္ု အားလံုးရိွ၊ ေက်းရြာ အားလံုးတြင္ 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္မည္ ျဖစ္ပါသည္။ စုစေုပါင္း ေက်းရြာအပုစ္ေုပါင္း ______ ႏွင့္ ေက်းရြာေပါင္း  
________ ရိွပါသည္။ 
ေအာက္ပါအတုိင္း က႑အလုိက္ တင္ျပပါရိွမည္ ျဖစ္ပါသည္။ 

(က) ဝန္ထမ္းေရးရာ (ေက်းလက္/ဦးစီး၊ အၾကံေပးအဖြဲ႕၊ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴး/ လက္ေထာက္ နည္းပညာမွဴး) 
(ခ) ပ့ံပိးုမႈ အေျခအေန 
(ဂ) လုပင္န္း တုိးတက္မႈ 

(၁) ေကာမ္တီ ဖြဲ႕စည္းျခင္း အစည္းအေဝး က်င္းပမႈ (လ်ာထား/ၿပီးစီး -- %) 
(၂) ေက်းရြာ ေကာမ္တီမ်ားဖြဲ႕စည္းျခင္း  (လ်ာထား/ၿပီးစီး -- %) 
(၃) ေက်းရြာအပုစ္ု ေကာမ္တီမ်ား ဖြဲ႕စည္းျခင္း (လ်ာထား/ၿပီးစီး -- %) 
(၄) ေက်းရြာ/ေက်းရြာအပုစ္ု စီမံကိန္း ေရးဆြဲမႈ (လ်ာထား/ၿပီးစီး -- %) 
(၅) သင္တန္းပုိ႔ခ်ျခင္း (ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္/ ေက်းလက္အဆင့္ ဘ႑ာေရး၊ ဝယ္ယေူရး၊ အၾကံျပဳခ်က္၊ 

ဆက္သြယ္ေရး၊ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရး၊  အေျခခံအေဆာက္အအံု၊ လူမႈအကာအကြယ္၊ 
သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္အကာအကြယ္၊ က်ားမ ခြဲျခားမႈဆုိင္ရာ စသည္) 

(၆) ေက်းရြာအပုစ္ု ေငြစာရင္းရွင္  ဖြင့္လစွ္ ၿပီးစီးမႈ (ၿပီးစီး/ အပုစ္ေုပါင္း) 
(၇) ရန္ပုေံငြ ရရိွမႈ 
(၈) စီမကံနိး္လုပင္န္းခြဲမ်ား၏  တုိးတက္မႈ အေျခအေန 
(၉) အခ်နိမ္ီ ၿပီးစီးေရး အတြက္ လုိအပ္ခ်က္မ်ား 
(၁ဝ) စြန္႔စားရႏုိငေ္ျခ (risk) 

(ဃ) အျခား လုပ္ငန္းတုိးတက္မႈမ်ား 
ေနာက္သုးံလပတ္ ေဆာင္ရြက္မည့္ အစီအစဥ္ အက်ဥ္း 
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1. Introduction 
 
1.1 Purpose 
 
The quarterly report describes implementation progress and main achievements together with other 
issues that may have affected project implementation during the reporting period. The report shows 
main activities planned for the next quarter. For the purpose of reporting achievements, the report 
compares implementation progress against the work plan. The quarterly report also provides details of 
issues resolved, recommendations to improve implementation progress and other issues that require 
the attention of project management.  
 
1.2 Staffing 
 
Provide details of plans / achievement for staff recruitment, the number of staff working full-time on 
NCDD at the DRD Township Secretariat. Provide organization chart for DRD Secretariat.  
 
Provide staff mobilization data in as below: 
Table 1 : Progress of DRD Township Secretariat and Staffing 
 
 NCDD Staff (Number) 

Full-time Part-time 

DRD staff   
Township TA   
Facilitator   
All   
 
Implementation Progress 
 

 Provide progress of implementation of project work plan at this township by main items. 
Provide a discussion under each item in the plan. Highlight main achievements 

 Include preparation of training materials, delivery of training, recruitment of staff and 
facilitators, deployment, village meetings (by type), participants (disaggregated by gender and, 
poverty, ethnicity if possible), procurement and financial matters. 

 Discuss main issues, how the team has planned to overcome them and, other unresolved issues 
requiring further inputs. 

 Provide specific data to highlight progress such as meetings (by type) conducted and compare 
with the plan 

 If there are key-issues and lessons learnt, please highlight them. 

 

2. Work Plan for the Quarter … -…. 2014 

 
List the main activities planned for the next quarter and provide time-lines to achieve them. Flag any 
issues that may affect achievements for consideration by others. 
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၁။ နိဒါန္း 
 
၁-၁။ ရည္ရြယ္ခ်က္ 
 
သုံးလပတ္ အစီရင္ခစံာသည္ အစီရင္ခသံည့္ ကာလအတြင္း အေကာင္အထည္ေဖာေ္ရးလုပင္န္း တုိးတက္မႈကုိ ေဖာျ္ပသည္၊ 
ေနာက္ သုံးလပတ္အစီအစဥ္မ်ားကုိ ေဖာျ္ပသည္၊ လုပင္န္းအစီအစဥ္ႏငွ့္ တုိးတက္မႈ ႏိႈင္းယွဥ္ေဖာျ္ပသည္၊ ေပၚေပါက္ခဲေ့သာ 
ျပႆနာ ေျဖရွငး္မႈႏငွ့္ ပုိမိေုကာင္းမြန္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ရန္ အၾကံျပဳခ်က္ႏွင့္ စီမံကိန္း စီမခံန္႔ခြဲမႈ ပုိမုိ ေကာင္းမြန္ေစမည့္ 
ကိစၥရပ္မ်ားကုိလည္း ေဖာျ္ပပါရိွရမည္။ 
 
၁-၂။ ဝန္ထမ္းအင္အား 
ဝန္ထမ္း ခန္႔ထားမႈ လ်ာထား/ၿပီးစီးမႈ၊ ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ံုး စီမံကိန္း အခ်ိန္ျပည့္ ဝန္ထမ္း၊ စီမံကိန္း႐ံုး ဖြဲ႕စည္းပံု ကားခ်ပ္ 
တုိ႔ ပါဝင္ရမည္။ 
 
ဇယား - ၁ -ၿမိဳ႕နယ္ေက်းလက္/ဦးစီး စီမံကိန္း ဝန္ထမ္း အင္အား 

 စီမံကိန္း ဝန္ထမ္း 

အခ်ိန္ျပည့္ အခ်ိန္ပုိင္း 

ေက်းလက္/ဦးစီး ဝန္ထမ္း အင္အား   
ၿမိဳ႕နယ္အၾကံေပးအဖြဲ႕   
စည္းရံုးေရးမွဴး   
စုစေုပါင္း   

 
လုပင္န္း တုိးတက္မႈ 

• ၿမိဳ႕နယ္အတြင္း အေကာင္အထည္ေဖာေ္ရး တုိးတက္မႈ၊ အဓိက ေအာင္ျမင္မႈမ်ား 
• သင္တန္းပုိ႔ခ်ေရး ပစၥညး္မ်ား၊ သင္တန္းပုိ႔ခ်ႏုိင္မႈ၊ ဝန္ထမ္းႏွင့္ စည္း႐ံုးေရးမွဴး ခန္႔ထားမႈ၊ ေက်းရြာ အစည္းအေဝးမ်ား၊ 

တက္ေရာက္မႈ၊ ဝယ္ယေူရး၊ ဘ႑ာေရး 
• ျပႆနာမ်ား၊ ကိစၥရပ္မ်ား၊ ေျဖရွငး္မႈ၊ ေျဖရွငး္ရန္ လုိအပ္ခ်က္ 
• တုိးတက္မႈႏွင့္ စီမခံ်က္အေပၚ ႏိႈငး္ယွဥျ္ပေသာ အခ်က္အလက္မ်ား 
• အဓိကျပႆနာ၊ သင္ခန္းစာမ်ားရိွပါက ေဖာျ္ပရန္ 

 

၂။ သုံးလပတ္ စီမခံ်က္၂ဝ၁၄ ခုႏစွ ္…..… လ……...ရက္ 

အဓိက စီမခံ်က္မ်ားကုိ အခ်နိဇ္ယားျဖင့္ ေဖာျ္ပပါ၊ အျခားလုပင္န္းမ်ားအေပၚ သက္ေရာက္မႈ ရိွပါက ေဖာျ္ပပါ၊ 

[   ၁၅ဝ   ] 
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အတြဲ (၂)
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မာတိကာ

အပုိင္း ၄။  ဖြဲ႕စည္းပု ံ ၁၅၄

 ၁။ ဦးေဆာင္ေကာ္မတီ ၁၅၆

 ၂။ ျမိဳ႕နယ္အဆင္ ့ ၁၆၅

 ၃။ ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္ ၁၆၉

 ၄။ ေက်းရြာအဆင့္ ၁၇ဝ

အပိုင္း ၅။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆုိင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား ၁၇၅

 ၁။ နိဒါန္း ၁၇၇

 ၂။  နည္းစဥ္ - ဘယ္သူက၊ ဘယ္အခ်ိန္၊ ဘယ္လို ၁၇၇

 ၃။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား ၁၈ဝ

အပုိင္း ၆။ ဘ႑ာေရးဆုိင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈ ၂ဝ၅

 ၁။ နိဒါန္း ၂ဝ၈

 ၂။ ဖြဲ႕စည္းပံု ၂ဝ၈

 ၃။ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္း ေရးဆြဲျခင္း ၂၁၁

 ၄။ လူထုသို႔တိုက္ရုိက္ေထာက္ပံ့ေငြ လက္ခံျခင္း ၂၁၂

 ၅။ အသံုးစရိတ္ ေပးေခ်ျခင္း ၂၁၃

 ၆။ ေငြစာရင္းမ်ား မွတ္တမ္းျပဳစုျခင္းနွင့္ ထိန္းသိမ္းျခင္း ၂၁၆

 ၇။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲသံသရာ/စီမံကိန္းစက္ဝန္း ၿပီးစီးျခင္း ၂၁၈

အပုိင္း ၇။ စီမံကိန္းအခ်က္အလက္ နည္းပညာ ၂၁၉

 ၁။ အဓိပၸာယ္သတ္မွတ္ခ်က္ႏွင့္ ရည္ရြယ္ခ်က္ ၂၂၁

 ၂။ PMIS အစိတ္အပိုင္းမ်ား ၂၂၁

 ၃။ အခ်က္အလက္စီးဆင္းပုံ ၂၂၁

 ၄။ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးစနစ္ ၂၂၂

 ၅။ စီမံကိန္းအခ်က္အလက္ DATABASE တည္ေထာင္ျခင္း  ၂၂၉

 ၆။ အကဲျဖတ္ျခင္းႏွင့္ ေလ့လာျခင္း ၂၃၅

 [   ၁၅၂  ] 
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အတြဲ (၁) တြင္ ပါဝင္သည့္ အေၾကာင္းအရာမ်ား

စီမံကိန္း အခ်က္အလက္မ်ား ၆

  နိဒါန္း ၆
  စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး လက္စြဲစာေစာင္ ဖြဲ႕စည္းမႈ ၈
  စီမံကိန္းအက်ဥ္းခ်ဳပ္ ၈

အပိုင္း ၁။ စီမံကိန္း၏ အေထြေထြအေၾကာင္းအရာမ်ား ၁၁

 ၁။ ၿမိဳ႕နယ္ေရြးခ်ယ္မႈလုပ္ငန္းစဥ္ ၁၁
 ၂။ လူထုသို႔ တိုက္႐ိုက္ေထာက္ပံ့ေငြမ်ား ၁၂
 ၃။ ရပ္ရြာေကာ္မတီမ်ား ၁၅
 ၄။ အထူးအုပ္စုမ်ား ၁၉
 ၅။ ေစာင့္ၾကည့္ အကဲျဖတ္ေရးႏွင့္ အခ်က္အလက္ နည္းပညာ [M&E/MIS] ၂၁
 ၆။ အစီရင္ခံျခင္း ၂၂
 ၇။ အၾကံျပဳခ်က္ေျဖရွင္းေရးႏွင့္ တာဝန္ယူ တာဝန္ခံမႈ ၂၆
 ၈။ အသိပညာႏွင့္ သင္ယူျခင္း ၃၇
 ၉။ အသိေပးေၾကညာျခင္း ၃၉
 ၁ဝ။ အေရးေပၚကိစၥ တံု႔ျပန္ေျဖရွင္းျခင္း ၄ဝ

အပိုင္း ၂။ ေက်းရြာစီမံကိန္းစက္ဝန္း ၄၂

 ၁။ ႀကိဳတင္ ျပင္ဆင္ျခင္း ၄၄
 ၂။ စီမံကိန္းေရးဆြဲျခင္း ၄၈
 ၃။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း ၆၂
 ၄။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း ၇၂
 ၅။ လူမႈစစ္ေဆးျခင္း (ေက်းရြာလူထုစစ္ေဆးပြဲ) ၈၂
 ၆။ လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းမႈ ၈၅

အပိုင္း ၃။ ပံုစံမ်ား ၈၈

 ၁။ ေက်းရြာ စီမံကိန္းစက္ဝန္းႏွင့္ဆိုင္ေသာ ပံုစံမ်ား ၉၁
 ၂။ သင္တန္းႏွင့္ဆိုင္ေသာ ပံုစံမ်ား ၁၂၁
 ၃။ ဝန္ထမ္းေရးရာ ပံုစံမ်ား ၁၂၅
 ၄။ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ ပံုစံမ်ား ၁၂၇
 ၅။ ဝယ္ယူျဖန္႔ျဖဴးေရးဆိုင္ရာ ပံုစံမ်ား ၁၃၇
 ၆။ လုပ္ငန္းလုပ္ေဆာင္မႈအစီရင္ခံစာႏွင့္ပတ္သက္ေသာ ပံုစံမ်ား ၁၄၅
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မာတိကာ

ဖြဲ႕စည္းပုံ  ၁၅၆

 ၁။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ၁၅၆

 ၁-၁။ ဦးေဆာင္ေကာ္မတီ ၁၅၈

 ၁-၂။ နည္းပညာေကာ္မတီ ၁၅၉

 ၁-၃။ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန ၁၆၁

 ၁-၄။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ နည္းပညာေကာ္မတီ ၁၆၄

 ၁-၅။ တိုင္းေဒသႀကီး/ျပည္နယ္အဆင့္ ၁၆၅

 ၂။ ၿမိဳ႕နယ္အဆင္ ့ ၁၆၅

 ၂-၁။ ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္း႐ုံး ၁၆၆

 ၂-၂။ ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီ ၁၆၇

 ၂-၃။ ၿမိဳ႕နယ္ နည္းပညာအကူအညီအဖြဲ႕ ၁၆၈

 ၃။ ေက်း႐ြာအုပ္စုအဆင့္ ၁၆၉

 ၃-၁။ ေက်း႐ြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ၁၇ဝ

 ၃-၂။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ၁၇ဝ

 ၃-၃။ အၾကံျပဳခ်က္ေျဖရွင္းေရး ဆပ္ေကာ္မတီ ၁၇ဝ

 ၄။ ေက်းရြာအဆင့္ ၁၇ဝ

 ၄-၁။ ေက်း႐ြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ၁၇၃

 ၄-၂။ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ အကဲျဖတ္ေရးအဖြဲ႕ ၁၇၃

 ၄-၃။ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ ၁၇၃

 ၄-၄။ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးေကာ္မတီ ၁၇၃

 ၄-၅။ ေက်း႐ြာေစတနာ့ဝန္ထမ္း ၁၇၄

 ၄-၆။ အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးအဖြဲ႕ ၁၇၄

 ၄-၇။ ေငြစာရင္းကိုင္ ၁၇၄
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Institutional Arrangement

254. There are three levels to undertake the National Community Driven Development 
Project in Myanmar: (1) the Union level, (2) Townships level and (3) Village Tract and Vil-
lage level.

1.  UNION LEVEL

255.  At the Union level, there are many organizations will take part in the National 
Community Driven Development Project in Myanmar. There are “Foreign Aid Assistance 
Management Central Committee, Foreign Aid Assistance Management Working Commit-
tee formed  under the Central Committee, Ministry of Finance and Revenue which will 
accept the assistance of USD 80 million from the World Bank on behalf of the Government 
of the Republic of the Union of Myanmar, Ministry of National Planning and Economic 
Development which will serve as a coordination agency among the implementation bod-
ies, the Department of Rural Development under the Ministry of Border Affairs will take 
part in the vital role of  project implementation. The respective region/ state government 
and Nay Pyi Taw Council will take responsibility of monitoring and evaluation of the 
project.

256.   According to the agreement negotiated between Myanmar and the International 
Development Agency (IDA), the ‘Steering Committee’ is the ‘Foreign Aid Management 
Working Committee’. Among all the Union level organizations, the Department of Rural 
Development will take part in the major implementation role on the project and other 
organizations will participate in policy making, decision making and coordination among 
them.
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ဖြဲ႕စည္းပုံ

၂၅၄။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းကို အဆင့္သုံးဆင့္ျဖင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္သည္။ (၁) ျပည္ေထာင္စု 
အဆင့္၊ (၂) ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ႏွင့္ (၃) ေက်း႐ြာႏွင့္ ေက်း႐ြာအုပ္စုအဆင့္တို႔ ျဖစ္သည္။

၁။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္

၂၅၅။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း ျပည္ေထာင္စုအဆင့္တြင္ ဌာနမ်ားစြာ ပါဝင္သည္။ ႏိုင္ငံျခား အကူအညီ စီမံခန္႔ခြဲေရး 
ဗဟိုေကာ္မတီေအာက္တြင္ ႏိုင္ငံျခား အကူအညီ စီမံခန္႔ခြဲေရး လုပ္ငန္းေကာ္မတီ ဟူ၍ ဖြဲ႕စည္းထားပါသည္။ ဘ႑ာေရး 
ႏွင့္ အခြန္ဝန္ႀကီးဌာနက အစိုးရကုိ ကိုယ္စားျပဳ၍ အကူအညီ အေမရိကန္ေဒၚလာ သန္း ၈ဝ ကို လက္ခံ ရယူမည္ 
ျဖစ္သည္။ အမ်ိဳးသားစီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ စီးပြားေရး ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဝန္ႀကီးဌာနက ေပါင္းစပ္ညႇိႏိႈင္းေရး ေဆာင္ 
ရြက္မည္ ျဖစ္သည္။ ေမြးျမဴေရး ေရလုပ္ငန္းႏွင့္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး ဝန္ႀကီးဌာနေအာက္ရွိ ေက်းလက္ေဒသ 
ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရး ဦးစီးဌာနသည္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးအဖြဲ႕အျဖစ္ ေဆာင္႐ြက္မည္ ျဖစ္သည္။ တိုင္းေဒသႀကီး/ 
ျပည္နယ္ အစိုးရအဖြဲ႕မ်ားႏွင့္ ေနျပည္ေတာ္ေကာင္စီသည္ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ အကဲျဖတ္ေရးကို တာဝန္ယူမည္ 
ျဖစ္သည္။

၂၅၆။ ျမန္မာအစိုးရႏွင့္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး ေအဂ်င္စီ (IDA) တို႔ ညႇိႏိႈင္းခ်က္အရ ႏိုင္ငံျခား အကူအညီ 
စီမံခန္႔ခြဲေရး လုပ္ငန္းေကာ္မတီသည္ ဦးေဆာင္ေကာ္မတီအျဖစ္ ေဆာင္႐ြက္မည္ ျဖစ္သည္။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ 
အဖြဲ႕အစည္းမ်ားအနက္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရး ဦးစီးဌာနသည္ အဓိက အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးအဖြဲ႕ 
အျဖစ္ ေဆာင္႐ြက္ၿပီး အျခားအဖြဲ႕အစည္းမ်ားသည္ မူဝါဒခ်မွတ္ျခင္းႏွင့္ ေပါင္းစပ္ညႇိႏိႈင္းျခင္းတို႔ကို ေဆာင္႐ြက္မည္ ျဖစ္ 
သည္။
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Figure 2.1: Institutional Structure 

 

Table 2.1: Entities Involved in Project Implementation at Union Level

 Name  Membership Main Functions  Status

Union Level   

Steering Committee Inter-ministerial Oversees  Exists
   committee  implementation, 
     approves selection of 
     townships 

DRD Project  Project director,  Overall project Exists
Secretariat technical and  implementation,
   administrative staff;  monitoring
	 	 	 NGO/firm	 	 	
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ပုံ ၂-၁။ ဖြဲ႕စည္းပုံ
 

ဇယား ၂-၁။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး အဖြဲ႕အစည္းမ်ား

 အမည္  ပါဝင္မႈ  တာဝန္  ဖြဲ႕စည္းထားရွိမႈ

ျပည္ေထာင္စုအဆင္ ့   

ဦးေဆာင္ေကာ္မတီ ဝန္ႀကီးဌာနမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး   ရွိ
  ႀကီးၾကပ္မႈႏွင့္ 
  ၿမိဳ႕နယ္ ေ႐ြးခ်ယ္ျခင္း 

ေက်းလက္/ဦးစီး  စီမံကိန္း ဒါ႐ိုက္တာ၊ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးႏွင့္  ရွိ
စီမံကိန္း အဖြဲ႕ နည္းပညာ/စီမံခန္႔ခြဲေရး ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္/ အကဲျဖတ္
  ဝန္ထမ္းမ်ား၊  NGO
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1.1   THE STEERING COMMITTEE

257.  The Foreign Aid Management Working Committee will play a crucial role in pro-
moting a people- centered approach to development across the government. It will serve 
as the project’s steering committee and provide general oversight over the project: it will 
advise the Department of Rural Development, Ministry of Livestock, Fisheries and Rural 
Development, on implementation matters, facilitate the resolution of any policy level or 
complex operational issues, and support and coordinate the involvement of relevant min-
istries. It will approve the selection of the participating townships. Criteria for the selec-
tion	of	townships	were	confirmed:	primarily	poverty,	with	additional	criteria	being	ab-
sence of external funding and commitment by respective regional / state government to 
the objectives of the project. At least at the beginning of operations, the steering commit-
tee will meet quarterly to discuss quarterly progress reports.

258.   The Foreign Aid Management Working Committee (The Project Steering Commit-
tee) includes the Union ministers, deputy-ministers and director generals of union level 
departments, as follows:

(a)	 Union	Minister,	Ministry	for	President’s	Office	(3),	as	Chair	

(b)	 Union	Minister,	Ministry	for	President’s	Office	(4),	as	Vice-Chair	

(c)	 Union	Minister,	Ministry	for	President’s	Office	(5),	as	Vice-Chair	

(d) Union Minister, Ministry of Home Affairs, as member 

(e) Union Minister, Ministry of Industry, as member 

(f) Union Minister, Ministry of Finance, as member 

(g) Union Minister, Ministry of National Planning and Economic Development, as 
member 

(h) Chairperson, Union Civil Services Board, as member

(i) Deputy Minister, Ministry of Information, as member 

(j) Deputy Minister, Ministry of Cooperative, as member 

(k) Deputy Minister, Ministry of Agriculture and Irrigation, as member 

(l) Deputy Minister, Ministry of Livestock, Fisheries and Rural Development, as 
member 

(n) Deputy Minister, Ministry of Education, as member 

(o) Deputy Minister, Ministry of Health, as member 

(p) Deputy Minister, Ministry of Rail Transportation, as member 
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၁-၁။ ဦးေဆာင္ေကာ္မတီ

၂၅၇။ ႏိုင္ငံျခား အကူအညီ စီမံခန္႔ခြဲေရး လုပ္ငန္းေကာ္မတီသည္ အစိုးရအဖြဲ႕အစည္းမ်ား ျပည္သူဗဟိုျပဳေသာ ခ်ဥ္း 
ကပ္မႈျဖင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးအတြက္ အဓိက အခန္းက႑မွ တာဝန္ယူသည္။ စီမံကိန္း ဦးေဆာင္ေကာ္မတီ 
ျဖစ္သည္။ ေမြးေရ/ေက်းလက္ ဝန္ႀကီးဌာနရွိ ေက်းလက္/ဦးစီးကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးဆိုင္ရာ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား 
ေပးျခင္း၊ ဝန္ႀကီးဌာနမ်ား အခ်င္းခ်င္း ေပါင္းစပ္ညႇိႏိႈင္းေပးျခင္း၊ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္မည့္ ၿမိဳ႕နယ္ေရြးခ်ယ္မႈကို 
အတည္ျပဳေပးျခင္းတို႔ ေဆာင္႐ြက္မည္ ျဖစ္သည္။ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္မည့္ ၿမိဳ႕နယ္ ေရြးခ်ယ္ရန္ သတ္မွတ္ 
ခ်က္အေနျဖင့္ ဆင္းရဲမြဲေတမႈကို အေျခခံရန္၊ အျခား အေထာက္အပံ့ မရရွိမႈႏွင့္ ေဒသတြင္း အာဏာပိုင္မ်ား၏ 
လိုလားမႈတို႔ကို ထပ္မံ စဥ္းစားရန္ ျဖစ္သည္။ စီမံကိန္းအစပိုင္းတြင္ ဦးေဆာင္ေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္း သုံးလပတ္ တိုး 
တက္မႈကို စစ္ေဆးရမည္။ 

၂၅၈။ ႏိုင္ငံျခား အကူအညီ စီမံခန္႔ခြဲေရး လုပ္ငန္းေကာ္မတီ (စီမံကိန္း ဦးေဆာင္ေကာ္မတီ) တြင္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ 
ျပည္ေထာင္စု ဝန္ႀကီးမ်ား၊ ဒုတိယဝန္ၾကီးမ်ားႏွင့္ ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္မ်ား ပါဝင္ ဖြဲ႕စည္းထားသည္။

(က) ျပည္ေထာင္စုဝန္ႀကီး၊ သမၼတ႐ုံးဝန္ႀကီးဌာန (၃)  ဥကၠ႒

(ခ) ျပည္ေထာင္စုဝန္ႀကီး၊ သမၼတ႐ုံးဝန္ႀကီးဌာန (၄)  ဒု-ဥကၠ႒

(ဂ) ျပည္ေထာင္စုဝန္ႀကီး၊ သမၼတ႐ုံးဝန္ႀကီးဌာန (၅)  ဒု-ဥကၠ႒

(ဃ) ျပည္ေထာင္စုဝန္ႀကီး၊ ျပည္ထဲေရးဝန္ႀကီးဌာန  အဖြဲ႕ဝင္

(င) ျပည္ေထာင္စု ဝန္ႀကီး၊ စက္မႈဝန္ႀကီးဌာန   အဖြဲ႕ဝင္

(စ) ျပည္ေထာင္စုဝန္ႀကီး၊ ဘ႑ာေရး ဝန္ႀကီးဌာန  အဖြဲ႕ဝင္

(ဆ) ျပည္ေထာင္စုဝန္ႀကီး၊ စီမံ/စီးပြား ဝန္ႀကီးဌာန  အဖြဲ႕ဝင္

(ဇ) ဥကၠ႒၊ ျပည္ေထာင္စု ရာထူးဝန္အဖြဲ႕   အဖြဲ႕ဝင္

(စ်) ဒုတိယဝန္ႀကီး၊ ျပန္ၾကားေရးဝန္ႀကီးဌာန   အဖြဲ႕ဝင္

(ည) ဒုတိယဝန္ႀကီး၊ သမဝါယမဝန္ႀကီးဌာန   အဖြဲ႕ဝင္

(ဋ) ဒုတိယဝန္ႀကီး၊ လယ္/ဆည္ဝန္ႀကီးဌာန   အဖြဲ႕ဝင္

(ဌ) ဒုတိယဝန္ႀကီး၊ ေမြးေရ/ေက်းလက္ဝန္ႀကီးဌာန  အဖြဲ႕ဝင္

(ဍ) ဒုတိယဝန္ႀကီး၊ ပညာေရးဝန္ႀကီးဌာန   အဖြဲ႕ဝင္

(ဎ) ဒုတိယဝန္ႀကီး၊ က်န္းမာေရးဝန္ႀကီးဌာန   အဖြဲ႕ဝင္

(ဏ) ဒုတိယဝန္ႀကီး၊ ရထားပို႔ေဆာင္ေရးဝန္ႀကီးဌာန  အဖြဲ႕ဝင္
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(q) Director General, Department of Planning and Statistics, Ministry of Environ-
mental Conservation and Forest, as member 

(r) Director General, Department of Industry and Vocational Training, Ministry 
of Science and Technology, as member 

(s) Deputy Minister, Ministry of National Planning and Economic Development, 
as secretary

(t) Deputy Minister, Ministry of Finance and Revenue, as joint secretary

1.2  THE TECHNICAL COMMITTEE

259.  Communities sometimes lack the technical skills to adequately design sub-projects 
and/ or select contractors of their choice. So it is necessary to form the technical commit-
tee at the Union level to provide various technical assistance related to the project. This 
committee	will	include	a	variety	of	respective	departmental	officials	concerned	with	tasks	
of the positive lists of CDD project. This committee’s meeting will be held at the DRD in 
Nay Pyi Taw quarterly and will discuss various matters relating to the constraints and 
progress of the project, technical issues, and will coordinate, cooperate and draw the nec-
essary support from related departments. This meeting will discuss the latest project 
conditions with the wide range of union departments. And this committee can solve many 
problems of the townships from the union level. The Director General of the Department 
of Rural Development will take the post of Chairperson of this committee. Committee 
members are as follows:

(a) Director General, Department of Rural Development, Ministry of Livestock, 
Fisheries and Rural Development, as Chairperson

(b) Project Manager, Community Driven Development Secretariat, Department of 
Rural Development, Ministry of Livestock, Fisheries and Rural Development , 
as Vice-Chair

(c) Deputy Director General, Foreign Economic Relations Department, Ministry 
of National Planning and Economic Development, as member

(d) Deputy Director General, Planning Department, Ministry of National Planning 
and Economic Development, as member

(e) Deputy Director General, Budget Department, Ministry of Finance, as mem-
ber

(f) Deputy Director General, General Administration Department, Ministry of 
Home Affairs, as member

(g) General Manager, Central Bank of Myanmar, as member
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(တ) ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္၊ စီမံကိန္းႏွင့္ စာရင္းအင္းဦးစီးဌာန၊  အဖြဲ႕ဝင္
 ပတ္ဝန္းက်င္/သစ္ေတာဝန္ႀကီးဌာန 

(ထ) ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္၊ သက္ေမြးပညာဦးစီးဌာန၊  အဖြဲ႕ဝင္
 သိပၸံ/နည္းပညာ ဝန္ႀကီးဌာန

(ဒ) ဒုတိယဝန္ႀကီး၊ စီမံ/စီးပြား ဝန္ႀကီးဌာန   အတြင္းေရးမွဴး

(ဓ) ဒုတိယဝန္ႀကီး၊ ဘ႑ာေရး ဝန္ႀကီးဌာန   တြဲဘက္ အတြင္းေရးမွဴး

၁-၂။ နည္းပညာေကာ္မတီ

၂၅၉။ ေက်းလက္ျပည္သူမ်ားသည္ အမ်ားအားျဖင့္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲကို ျပည့္စုံ မွန္ကန္စြာ ေရးဆြဲႏိုင္ျခင္း၊ သင့္ 
ေလ်ာ္ေသာ ကန္ထ႐ိုက္ ငွားရမ္း ေဆာင္႐ြက္ႏိုင္ျခင္း မရွိတတ္ၾကပါ၊ သို႔ျဖစ္၍ နည္းပညာေကာ္မတီကို ျပည္ေထာင္စု 
အဆင့္တြင္ ဖြဲ႕စည္း၍ နည္းပညာဆိုင္ရာ အကူအညီမ်ား ပံ့ပိုးသြားမည္ ျဖစ္သည္။ ဤနည္းပညာေကာ္မတီကို အက်ဳံး 
ဝင္ေသာ လုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ သက္ဆုိင္ေသာ ဌာနမ်ား ပါဝင္ေစၿပီး ဖြဲ႕စည္းထားသည္။ ၃ လပတ္တိုင္း ေနျပည္ေတာ္တြင္ 
အစည္းအေဝး က်င္းပ၍ လုပ္ငန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္မႈဆိုင္ရာ အခက္အခဲမ်ား၊ တိုးတက္မႈမ်ား၊ နည္း 
ပညာဆိုင္ရာ ကိစၥရပ္မ်ား၊ ေပါင္းစပ္ ညႇိႏိႈင္း ေဆာင္ရြက္မႈဆိုင္ရာ ကိစၥရပ္မ်ား ပံ့ပိုးရန္ ျဖစ္သည္။ ဤအစည္းအေဝး 
မ်ားတြင္ စီမံကိန္း လက္ရွိ ျဖစ္ေပၚတိုးတက္မႈမ်ားႏွင့္ အခက္အခဲမ်ားကို ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ႏိုင္ 
မည္ ျဖစ္သည္။ ေက်းလက္/ဦးစီး ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္က ဥကၠ႒အျဖစ္ ေဆာင္ရြက္ၿပီး ေအာက္ပါပုဂၢိဳလ္မ်ား ပါဝင္ 
ဖြဲ႕စည္းထားသည္။

(က) ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္၊ ေက်းလက္/ဦးစီး ေမြးေရ/ေက်းလက္ဝန္ၾကီးဌာန  ဥကၠ႒

(ခ) စီမံကိန္းမန္ေနဂ်ာ၊ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း      ဒု-ဥကၠ႒

(ဂ) ဒုတိယညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္၊ ႏိုင္ငံျခား စီးပြား ဆက္သြယ္ေရး ဦးစီးဌာန၊  အဖြဲ႕ဝင္

 စီမံ/စီးပြားဝန္ၾကီးဌာန

(ဃ) ဒုတိယညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္၊ စီမံကိန္းေရးဆြဲေရး ဦးစီးဌာန၊ စီမံ/စီးပြားဝန္ၾကီးဌာန အဖြဲ႕ဝင္

(င) ဒုတိယညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္၊ ရသုံးမွန္းေျခ ဦးစီးဌာန၊ ဘ႑ာေရးဝန္ႀကီးဌာန  အဖြဲ႕ဝင္

(စ) ဒုတိယညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္၊ အေထြေထြအုပ္ခ်ဳပ္ေရး ဦးစီးဌာန၊ ျပည္ထဲေရးဝန္ႀကီးဌာန အဖြဲ႕ဝင္

(ဆ) အေထြေထြမန္ေနဂ်ာ၊ ျမန္မာႏိုင္ငံေတာ္ဗဟိုဘဏ္     အဖြဲ႕ဝင္
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(h) General Manager, Myanmar Economic Bank (Headquarter), Ministry of Fi-
nance, as member

(i) Director of Department, Health, Ministry of Health, as member

(j) Director of Department, Social Welfare, Ministry of Social Welfare, Relief and 
Resettlement, as member

(k) Directors of Department, Basic Education (1,2 and 3), Ministry of Education, 
as members

(l) General Manager, Myanmar Electrical Power Enterprise, Ministry of Electrical 
Power, as member

(m) Director, Information and Public Relation Department, Ministry of Informa-
tion, as member

(n) General Manager, Myanmar Post and Telegraph, Ministry of Communication 
and Information Technology, as member

(o) Director, Department of Environmental Conservation, Ministry of Environ-
mental Conservation and Forest, as member

(p) Director, Settlement and Land Record Department, Ministry of Agriculture 
and Irrigation, as member

(q) Director, Department of Irrigation, Ministry of Agriculture and Irrigation, as 
member

(r)	 Director,	Union	Attorney	General’s	Office,	as	member

(s) Deputy Project Manager, Community Driven Development Secretariat,

(t) Department of Rural Development, Ministry of Livestock, Fisheries and Rural 
Development, as secretary
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(ဇ) အေထြေထြမန္ေနဂ်ာ၊ ျမန္မာ့စီးပြားေရးဘဏ္၊ ဘ႑ာေရးဝန္ၾကီးဌာန   အဖြဲ႕ဝင္

(စ်) ညႊန္ၾကားေရးမွဴး၊ က်န္းမာေရးဦးစီးဌာန၊ က်န္းမာေရးဝန္ႀကီးဌာန   အဖြဲ႕ဝင္

(ည) ညႊန္ၾကားေရးမွဴး၊ လူမႈဝန္ထမ္းဦးစီးဌာန၊ လူမႈဝန္ထမ္းကယ္ဆယ္ေရးႏွင့္   အဖြဲ႕ဝင္
 ျပန္လည္ေနရာခ်ထားေရး ဝန္ႀကီးဌာန 

(ဋ) ညႊန္ၾကားေရးမွဴး၊ အမွတ္ (၁)၊ (၂)၊ (၃) အေျခခံပညာ ဦးစီးဌာန၊   အဖြဲ႕ဝင္
 ပညာေရးဝန္ႀကီးဌာန

(ဌ) အေထြေထြမန္ေနဂ်ာ၊ ျမန္မာ့လွ်ပ္စစ္ဓာတ္အားလုပ္ငန္း၊ လွ်ပ္စစ္စြမ္းအားဝန္ႀကီးဌာန အဖြဲ႕ဝင္

(ဍ) ညႊန္ၾကားေရးမွဴး၊ ျပန္ၾကားေရးႏွင့္ ျပည္သူ႔ဆက္ဆံေရးဦးစီးဌာန၊    အဖြဲ႕ဝင္
 ျပန္ၾကားေရးဝန္ႀကီးဌာန

(ဎ) အေထြေထြမန္ေနဂ်ာ၊ ျမန္မာ့ ဆက္သြယ္ေရးလုပ္ငန္း၊    အဖြဲ႕ဝင္
 ဆက္သြယ္ေရး သတင္းအခ်က္အလက္ႏွင့္ နည္းပညာဝန္ႀကီးဌာန 

(ဏ) ညႊန္ၾကားေရးမွဴး၊ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ထိန္းသိမ္းေရး ဦးစီးဌာန၊   အဖြဲ႕ဝင္
 ပတ္ဝန္းက်င္/သစ္ေတာဝန္ႀကီးဌာန 

(တ) ညႊန္ၾကားေရးမွဴး၊ ေၾကးတိုင္ႏွင့္ေျမစာရင္း ဦးစီးဌာန၊ လယ္/ဆည္ဝန္ႀကီးဌာန  အဖြဲ႕ဝင္

(ထ) ညႊန္ၾကားေရးမွဴး၊ ဆည္ေျမာင္း ဦးစီးဌာန၊ လယ္/ဆည္ဝန္ႀကီးဌာန   အဖြဲ႕ဝင္

(ဒ) ညႊန္ၾကားေရးမွဴး၊ ေရွ႕ေနခ်ဳပ္႐ုံး       အဖြဲ႕ဝင္

(ဓ) ဒုတိယစီမံကိန္း မန္ေနဂ်ာ၊ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း       စီမံကိန္း႐ံုးအဖြဲ႕မွဴး

(န) ေက်းလက္ေဒသဖြံ႕ျဖိဳးတုိးတက္ေရးဦးစီးဌာန၊         အတြင္းေရးမွဴး
 ေမြးေရ/ေက်းလက္ ဝန္ၾကီးဌာန
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1.3   THE DEPARTMENT OF RURAL DEVELOPMENT

260.   The Department of Rural Development (DRD) is the implementing agency for the 
project. Responsibilities include: overall compliance with the provisions of the project 
operations manual, procurement of consultancy services for technical assistance and in-
stitutional support, communications and outreach, capacity development of all project 
stakeholders, monitoring and evaluation, and consolidated reporting. The secretariat also 
supports the Steering Committee for inter-ministerial coordination related to the project. 
It	will	manage	local	and/or	international	NGOs/firms	with	a	previous	track	record	of	im-
plementing community-based activities for technical assistance and institutional support 
at	the	union	and	township	levels.	There	will	be	one	NGO/firm	at	the	union	level	and	one	
NGO/firm	in	each	township.	Engineers	of	the	DRD	will	support	the	village	tract	project	
support committees by undertaking the technical design for the sub-projects. The union 
DRD	office	will	develop	standard	designs	that	meet	government	quality	standards.

 DRD will be responsible for project implementation at the township level through 
its	existing	offices.	DRD	will	assign	dedicated	project	and	administrative	staff	to	each	of-
fice.	DRD	staff	will	provide	continuous	technical	support	to	community	facilitators	and	
village tract committees. 

 At the union level, DRD will make regular monitoring and supervision visits to 
project locations. The DRD at the Union level will be responsible for reviewing township 
monthly reports, resolving management and implementation issues as they arise, and 
providing	a	learning	feedback	loop	with	the	townships.	The	DRD	office	will	provide	quar-
terly progress reports to the steering committee and the World Bank.

261.  A mid-term review would be carried out two years after the project’s effective-
ness. DRD will disclose all audit reports on its website, http://www.cdd.drdmyanmar.
org/. 

CDD Secretariat

262.  The Department of Rural Development has set up a project secretariat at the union 
level.	The	CDD	Secretariat	is	established	at	the	Department	of	Rural	Development,	Office	
No.14, Ministry of Livestock, Fisheries and Rural Development in Nay Pyi Taw. There are 
21	officers	appointed	in	the	CDD	Secretariat	mentioned	below.
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၁-၃။ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန

၂၆ဝ။ ေက်းလက္/ဦးစီး (DRD) သည္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးအဖြဲ႕ ျဖစ္သည္။ တာဝန္မ်ားမွာ စီမံကိန္းလက္စြဲ 
အတိုင္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း၊ ဝန္ထမ္းလိုအပ္ခ်က္အတိုင္း နည္းပညာအကူအညီႏွင့္ ပညာရွင္မ်ား၊ ဆက္သြယ္ 
ေရးႏွင့္ သတင္းထုတ္ျပန္ေရး ပညာရွင္၊ သက္ဆိုင္သူအားလုံးႏွင့္ဆုိင္ေသာ စြမ္းေဆာင္ရည္ ျမႇင့္တင္ေရး ပညာရွင္၊ 
ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ အကဲျဖတ္ပညာရွင္၊ အစီရင္ခံစာျပဳစုျခင္း ပညာရွင္တို႔ကို ငွားရမ္း ခန္႔ထားျခင္းကို ေဆာင္ 
ရြက္ရမည္။ စီမံကိန္းအဖြဲ႕သည္ ဦးေဆာင္ေကာ္မတီအား ဝန္ႀကီးဌာနမ်ားအတြင္း အခ်င္းခ်င္း စီမံကိန္းဆိုင္ရာ ေပါင္းစပ္ 
ညႇိႏိႈင္းမႈအတြက္ ကူညီ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံေပးရန္အတြက္ CDD လုပ္ငန္းအေတြ႕အၾကံဳရွိၿပီး 
ေသာ NGO/iNGO တစ္ခုကို ငွားရမ္း ဖြဲ႕စည္းထားေသာ အၾကံေပးအဖြဲ႕ႏွင့္ ၿမိဳ႕နယ္တိုင္းတြင္ ခန္႔ထားေသာ အၾကံေပး 
အဖြဲ႕မ်ားကို စီမံခန္႔ခြဲေပးရမည္။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္တြင္ အၾကံေပးအဖြဲ႕တစ္ဖြဲ႕ႏွင့္ ျမိဳ႕နယ္တုိင္းတြင္ အၾကံေပးအဖြဲ႕ 
တစ္ဖြဲ႕ ငွားရမ္းထားမည္ ျဖစ္သည္။ ေက်းလက္/ဦးစီးမွ အင္ဂ်င္နီယာမ်ားသည္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္ 
အကူျပဳ ေကာ္မတီမ်ား စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ လိုအပ္ေသာ ဒီဇိုင္းေရးဆြဲမႈ 
မ်ား၊ ကုန္က်စရိတ္ တြက္ခ်က္မႈမ်ား ကူညီ ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္/ဦးစီး႐ုံးခ်ဳပ္တြင္ 
အေျခခံ စံႏႈန္းႏွင့္ စံဒီဇိုင္းမ်ား ျပဳစုထားရမည္။

 ေက်းလက္/ဦးစီး ႐ုံးခ်ဳပ္သည္ ၿမိဳ႕နယ္႐ုံးမ်ားကို အသုံးျပဳ၍ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ စီမံကိန္း 
အတြက္ သီးျခားဝန္ထမ္းမ်ား ဖြဲ႕စည္း တာဝန္ေပးအပ္ရမည္။ ေက်းလက္/ဦးစီး ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ လူထု စည္း႐ုံးေရးမွဴး 
မ်ားႏွင့္ ေက်းလက္အဆင့္ ေကာ္မတီဝင္မ်ားကို အခ်ိန္ျပည့္ အကူအညီေပးရမည္။ 

 ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာ ေဒသမ်ားသို႔ မျပတ္ သြားေရာက္ 
စစ္ေဆး ႀကီးၾကပ္ရမည္။ ၿမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္းအဖြဲ႕မ်ားက တင္ျပလာေသာ လစဥ္ အစီရင္ခံစာမ်ား သုံးသပ္ျခင္း၊ ေပၚေပါက္ 
လာသည့္ ျပႆနာမ်ားကို ေျဖရွင္းေပးျခင္း၊ ျပန္လွန္ သတင္းေပးပို႔ျခင္းတို႔ ေဆာင္ရြက္ရမည္။  ဦးေဆာင္ ေကာ္မတီထံ 
သုံးလပတ္ အစီရင္ခံစာ တင္ျပရမည္။

၂၆၁။ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း ထိေရာက္မႈ ကာလဝက္ သုံးသပ္ျခင္း အစီရင္ခံစာကို စီမံကိန္း စတင္သည္ 
မွ ႏွစ္ႏွစ္အၾကာတြင္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ စာရင္းစစ္ အစီရင္ခံစာကို CDD အင္တာနက္ စာမ်က္ႏွာ http://www.cdd.
drdmyanmar.org/ တြင္ ထုတ္ျပန္ ျပသထားရမည္။

လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း႐ုံး

၂၆၂။ ေက်းလက္/ဦးစီးသည္ စီမံကိန္းအဖြဲ႕ကို ေက်းလက္/ဦးစီး၊ ေမြးေရ/ေက်းလက္ ဝန္ႀကီးဌာန၊ ႐ုံးအမွတ္ ၁၄၊ 
ေနျပည္ေတာ္တြင္ ေအာက္ပါ ဝန္ထမ္း ၂၁ ဦးျဖင့္ ဖြဲ႕စည္း ေဆာင္ရြက္ရမည္။

 [   ၁၆၁ ] 



NCDDP Operations Manual

      Positions                                    Responsible Tasks

Project Manager (a) overall management responsibility for the Grant
 (b) overall compliance with the provisions of the opera-

tions manual
 (c) communications and outreach
 (d) capacity development of all project stakeholders
 (e) monitoring and evaluation, consolidated reporting
 (f) implementation of the overall project
 (g) accountable to the DRD and World Bank that provide 

funds for the CDD project

Deputy Manager (a) assist project manager to carry out responsibilities  re-
lating to the CDD project

Finance Section Head	 (a)	 supervise/guide	staff		responsible	for	Project-wide	fi-
nancial	management	tasks	including	staffing,	budget-
ing,	 funds	 flow	 to	 village	 tract	 bank	 accounts,	 block	
grant monitoring, accounting, internal control and re-
porting in compliance with the Grant Agreement; pre-
pare/support related on-the-job and other training of 
staff

Procurement Section Head  (a) supervise staff  responsible  for Project-wide  procu-
ment tasks/activities including preparing and updat-
ing the Project procurement plan; timely procurement 
of	 office	 equipment,	 furniture,	 training/socialization	
materials, and consulting services at the Union level; 
and procurement monitoring and reporting; prepare/
support related on-the-job and other training of staff

Admin Section Head (a) supervise/guide staff responsible for Project-wide ad-
ministrative tasks/activities to include arranging 
meetings	 and	 field	 travel,	 filing	 documents,	 record-
keeping,	ensuring	supply	of	office	materials	and	equip-
ment, translation, and other tasks required to support 
Project implementation at the Union level; prepare/
support related on-the-job and other training of staff
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

 ရာထူး   တာဝန္

စီမံကိန္း မန္ေနဂ်ာ (က) ေထာက္ပံ့ေငြ အေပၚ အေထြေထြစီမံခန္႔ခြဲမႈမ်ား

 (ခ) စီမံကိန္းလက္စြဲပါအတိုင္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္႐ြက္ျခင္း

 (ဂ) ဆက္သြယ္ျခင္းႏွင့္ သတင္းထုတ္ျပန္ျခင္း

 (ဃ) သက္ဆိုင္သူ အားလုံးကို စြမ္းေဆာင္ရည္ ျမႇင့္တင္ေပးျခင္း

 (င) ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ျခင္းႏွင့္ အကဲျဖတ္ျခင္း

 (စ) စီမံကိန္း တစ္ခုလုံး အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈမ်ား

 (ဆ) လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္းအတြက္၊ ခ်ထားေပးေသာ ရန္ပုံေငြအတြက္၊  
ေက်းလက္/ဦးစီးႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္ကုိယ္စား တာဝန္ခံျခင္း

ဒုတိယ စီမံကိန္း မန္ေနဂ်ာ (က) လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရန္ စီမံကိန္း 
မန္ေနဂ်ာအား ကူညီ ေဆာင္ရြက္ျခင္း

ဘ႑ာေရး အရာရွိ (က)  ဝန္ထမ္းမ်ားကို ဘ႑ာေရး ကိစၥရပ္မ်ားျဖစ္ေသာ ဝန္ထမ္းအင္အား၊ ရသုံး 
ေငြစာရင္း၊ ေက်းရြာအုပ္စု ေငြစာရင္းသို႔ ေငြေၾကး စီးဆင္းပုံ၊ လႊဲေျပာင္း 
ေပးအပ္ေငြ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ျခင္း၊ စာရင္းကိုင္ျခင္း၊ ဌာနတြင္း ကြပ္ကဲ 
မႈ၊ စာခ်ဳပ္ပါအခ်က္မ်ားႏွင့္အညီ အစီရင္ခံျခင္း၊ ဝန္ထမ္းမ်ားကို လုပ္ကိုင္ 
ရင္း သင္ၾကားရန္ ျပင္ဆင္/ပံ့ပိုးျခင္းတို႔ႏွင့္ ပတ္သက္၍ ႀကီးၾကပ္/လမ္းညႊန္ 
ရမည္။ 

ဝယ္ယူေရးအရာရွိ (က)  စီမံကိန္း တစ္ခုလုံးတြင္ အသုံးျပဳမည့္ ဝယ္ယူေရး စီမံခ်က္ အပါအဝင္ လုပ္ 
ငန္း ေဆာင္တာမ်ား (လုပ္ငန္းသုံး ကိရိယာ၊ ပရိေဘာဂ၊ သင္ၾကားေရး/စီမံ 
ကိန္း မိတ္ဆက္ျခင္းသုံး ပစၥည္းမ်ား၊ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံေပးကိစၥရပ္ 
သုံး ပစၥည္းမ်ားကုိ အခ်ိန္မီ ဝယ္ယူ ျဖန္႔ျဖဴးေပးျခင္း၊ ႀကီးၾကပ္ျခင္း၊ အစီရင္ 
ခံျခင္း၊ ဝန္ထမ္းမ်ားကို လုပ္ကိုင္ရင္း သင္ၾကားရန္ ျပင္ဆင္/ ပံ့ပိုးျခင္းတို႔ႏွင့္ 
ပတ္သက္၍ ႀကီးၾကပ္/လမ္းညႊန္ရမည္။

စီမံခန္႔ခြဲေရးအရာရွိ (က)  စီမံကိန္း တစ္ခုလုံးႏွင့္ သက္ဆိုင္ေသာ အစည္းအေဝး က်င္းပျခင္း၊ ကြင္း 
ဆင္း ေလ့လာျခင္း၊ ပုံစံမ်ား ျဖည့္သြင္းျခင္း၊ မွတ္တမ္းရယူျခင္း၊ ႐ုံးလုပ္ငန္း 
သုံးပစၥည္းမ်ား ျပည့္စုံလုံေလာက္ေစျခင္း၊ ဘာသာျပန္ျခင္းတို႔ အပါအဝင္ 
စီမံခန္႔ခြဲေရးလုပ္ငန္းမ်ား ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ ဝန္ထမ္းမ်ားကို လုပ္ကိုင္ရင္း 
သင္ၾကားရန္ ျပင္ဆင္/ပံ့ပိုးျခင္းတို႔ႏွင့္ ပတ္သက္၍ ႀကီးၾကပ္/လမ္းညႊန္ 
ျခင္း။

 [   ၁၆၂ ] 



NCDDP Operations Manual

  Positions                                    Responsible Tasks

Operation 1 Section Head  (a) supervise/guide staff responsible for Project-wide 
tasks/activities related to community infrastructure 
development, and operationalization and mainstream-
ing of participation and gender; prepare/support re-
lated on-the-job and other training of the concerned 
staff

Operation 2 Section Head (a) supervise/guide staff responsible for Project-wide 
tasks/activities related to M&E and MIS including da-
tabase establishment and maintenance, implementa-
tion of social accountability mechanisms, and training; 
prepare/support related on-the-job and other training 
of the concerned staff

Training/Capacity (a) take  responsibility  to  train  and to enhance capacity 
Building Specialist   of all implementers at village level, village tract level, 

township level and union level

Infrastructure Specialist (a) provide advice and explanation and discuss with com-
munities regarding their choice of sub-project

Gender Specialist (a) problem-solving and consulting on the gender equity 
aspects in the overall project

Finance Officer (a) perform tasks assigned by the Finance Section Head 
including budgeting, block grant disbursement and 
monitoring, accounting, internal control, reporting, 
etc.

Finance Assistant  (a) provide the necessary support relating to the tasks of 
the	Finance	Officer

Sr. Procurement Officer (a) perform tasks assigned by the Procurement Section 
Head	 including	procurement	of	office	equipment,	of-
fice	furniture,	and	training/socialization	materials	and	
consulting services, etc.using the appropriate procure-
ment method
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

 ရာထူး   တာဝန္

လုပ္ငန္း - ၁ အရာရွိ (က)  စီမံကိန္း တစ္ခုလုံးႏွင့္ သက္ဆိုင္ေသာ ေက်းလက္ အေျခခံ အေဆာက္အဦ 
ဆိုင္ရာ လုပ္ငန္းမ်ား၊ က်ားမ ညီမွ်မႈဆိုင္ရာ ကိစၥရပ္မ်ား ေဆာင္ရြက္ျခင္း 
ႏွင့္ လုပ္ငန္းရပ္တုိင္းတြင္ ပါဝင္ေစျခင္း၊ ဝန္ထမ္းမ်ားကို လုပ္ကိုင္ရင္း သင္ 
ၾကားရန္ ျပင္ဆင္/ ပံ့ပိုးျခင္းတို႔ႏွင့္ ပတ္သက္၍ ႀကီးၾကပ္/လမ္းညႊန္ျခင္း။

လုပ္ငန္း - ၂ အရာရွိ (က)  စီမံကိန္း တစ္ခုလုံးႏွင့္ သက္ဆိုင္ေသာ ေက်းလက္ အေျခခံ အေဆာက္အဦ 
ဆိုင္ရာ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးလုပ္ငန္းမ်ား၊ ေစာင့္ၾကည့္ 
ႀကီးၾကပ္ အကဲျဖတ္ႏွင့္ အခ်က္အလက္ နည္းပညာ လုပ္ငန္းမ်ား၊ လူမႈ 
တာဝန္ယူ/တာဝန္ခံမႈ ယႏၲရား၊ သင္တန္းပို႔ခ်ျခင္း၊ ဝန္ထမ္းမ်ားကို လုပ္ 
ကိုင္ရင္း သင္ၾကားရန္ ျပင္ဆင္/ပံ့ပိုးျခင္းတို႔ႏွင့္ ပတ္သက္၍ ႀကီးၾကပ္/
လမ္းညႊန္ျခင္း။

သင္ၾကားေရး (က)  အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္႐ြက္သူမ်ား ျဖစ္ၾကေသာ ေက်း႐ြာ/အုပ္စု 
အဆင့္၊ ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္၊ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ သင္တန္းပို႔ခ်ျခင္းႏွင့္ စြမ္း 
ေဆာင္ရည္ ရရွိလာေစျခင္း။

အေျခခံ အေဆာက္အဦ (က)  ေ႐ြးခ်ယ္လိုက္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ ပတ္သက္၍ ေက်းရြာႏွင့္ ေဆြး 
ေႏြးျခင္း၊ အၾကံေပးျခင္း။

က်ား/မေရးရာ (က)  စီမံကိန္း ေဆာင္႐ြက္ေနစဥ္ က်ား/မ ညီမွ်မႈ ရွိေစျခင္းႏွင့္ ျပႆနာေျဖရွင္း 
ေပးျခင္း။

ဘ႑ာေရး (က)  ဘ႑ာေရးအရာရွိက ခ်မွတ္ေပးေသာ တာဝန္မ်ားျဖစ္သည့္ ရသုံး၊ ေက်း႐ြာ 
သို႔ လႊဲေျပာင္းေပးေငြ ေဆာင္႐ြက္ျခင္း၊ ႀကီးၾကပ္ျခင္း၊ စာရင္းကိုင္ျခင္း၊ 
ဌာနတြင္း ကြပ္ကဲျခင္း၊ အစီရင္ခံျခင္း စသည္တို႔ကို ေဆာင္႐ြက္ျခင္း။

ဘ႑ာေရး လက္ေထာက္ (က)  ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာကိစၥမ်ားႏွင့္ပတ္သက္၍ ဘ႑ာေရးအရာရွိအား လိုအပ္ 
သလို ကူညီေဆာင္ရြက္ျခင္း။

ဝယ္ယူေရး အႀကီးတန္း အရာရွိ (က)  ဝယ္ယူေရး ေခါင္းေဆာင္က ခ်မွတ္ေပးအပ္ေသာ တာဝန္မ်ားျဖစ္သည့္ 
ကိရိယာမ်ား၊ ပရိေဘာဂမ်ား၊ သင္ၾကားေရးႏွင့္ ဆက္သြယ္ေရး ပစၥည္းမ်ား 
စသည္တို႔ကို အခ်ိန္မီ သင့္ေလ်ာ္ေသာ ဝယ္ယူေရး နည္းလမ္း အသုံးျပဳ 
ေဆာင္ရြက္ျခင္း။

 [   ၁၆၃ ] 



NCDDP Operations Manual

  Positions                                    Responsible Tasks

Jr. Procurement Assistant (a) provide the necessary support relating to the tasks of 
the	Sr.	Procurement	Officer

Sr. M&E Specialist (a) take responsibility for monitoring and evaluation of 
the overall project

MIS Officer (a) manage matters relating to database management, 
communications, data collection , publication of infor-
mation on the overall project through various media

Data Entry Staff  (a) input and update project data in the database

Office Manager	 (a)	 take	responsibility	for	various	office	tasks	necessary	to	
ensure smooth implementation of the whole CDD 
project

Communications Officer (a) responsible  to  contact,  discuss,  inform, and release 
news regarding the project to people in project villag-
es; and respond to their questions, comments and 
feedback

Secretaries 	 (a)	 perform	 various	 office	 support	 tasks	 for	 day-to-day	
project implementation 

1.4  UNION TECHNICAL ASSISTANCE

263.  The implementation of the project will present the Department of Rural Develop-
ment (DRD) with new technical and operational challenges. To address these, DRD must 
recruit	local	and/or	international	NGOs/	consulting	firms	with	a	previous	track	record	of	
implementing	 community-based	 activities:	 one	 at	 the	 union	 level,	 and	 one	NGO/	 firm	
each at the township level. The Union Technical Assistance Team will be led by Team 
Leader (lead CDD Specialist) and supported by the following team members: 

(a) Lead CDD Specialist

(b)	 Grievance	Redress	Officer

(c) Training Specialist

(d) Communications Specialist

(e) Infrastructure Specialist

(f) Procurement Specialist

[   164   ] 



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

 ရာထူး   တာဝန္

ဝယ္ယူေရး အငယ္တန္း အရာရွိ (က)  ဝယ္ယူျဖန္႔ျဖဴးေရးဆိုင္ရာကိစၥမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍ ဝယ္ယူေရး အၾကီးတန္း 
အရာရွိအား လိုအပ္သလို ကူညီေဆာင္ရြက္ျခင္း။

ေစာင့္/ၾကပ္ အႀကီးတန္း အရာရွိ (က)  စီမံကိန္း ေစာင့္/ၾကပ္ ကိစၥရပ္မ်ား ေဆာင္႐ြက္ျခင္း။

အခ်က္အလက္ နည္းပညာ (က)  Database စီမံခန္႔ခြဲမႈ ေဆာင္႐ြက္ျခင္း၊ ဆက္သြယ္ေရး ကိစၥရပ္မ်ား 
ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ အခ်က္အလက္ ေကာက္ယူျခင္း၊ သတင္းထုတ္ျပန္ျခင္း။

Data Entry ဝန္ထမ္း (က)  စီမံကိန္း data ကို database သို႔ သြင္းျခင္း။

Office Manager (က)  ႐ုံးလုပ္ငန္းကိစၥရပ္မ်ား တာဝန္ယူ ေဆာင္ရြက္ျခင္း။ 

ဆက္သြယ္ေရး (က)  ဆက္သြယ္ျခင္း၊ ေဆြးေႏြးျခင္း၊ သတင္းေပးျခင္း၊ သတင္းထုတ္ျပန္ျခင္း၊ 
ေမးခြန္းမ်ား ေျဖၾကားျခင္း။

Secretaries  (က)  စီမံကိန္း ေန႔စဥ္ လုပ္ငန္းေဆာင္တာမ်ား ေဆာင္ရြက္ျခင္း။

၁-၄။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ နည္းပညာေကာ္မတီ

၂၆၃။ သင့္ေတာ္သည့္ နည္းပညာကူညီပံ့ပိုးမႈမ်ားႏွင့္ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မႈနည္းလမ္းမ်ား အသံုးျပဳ၍ ေက်းလက္ဦးစီး 
ဌာန၏ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္မႈလုပ္ငန္းစဥ္ကို ကူညီ ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ ထုိလုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ား ျပည့္မီေစ 
ရန္ ေက်းလက္/ဦးစီးအေနျဖင့္ လူထုဗဟိုျပဳလုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍ အေတြ႕အၾကံဳရွိသည့္ ျပည္တြင္း/ ျပည္ပ အၾကံ 
ေပးအဖြဲ႕မ်ား ငွားရမ္း ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ နည္းပညာေကာ္မတီအဖြဲ႕ကို အၾကံေပးေခါင္း ေဆာင္ 
ဦးေဆာင္သည့္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါအဖြဲ႕မ်ားျဖင့္ ဖြဲ႕စည္းထားသည္။

 (က) လူထုအေျချပဳနည္းလမ္း ကြၽမ္းက်င္သူ အဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္

 (ခ) ေဝဖန္အၾကံျပဳ တုိင္ၾကားေျဖရွင္းေရးအရာရွိ

 (ဂ) သင္တန္းကြၽမ္းက်င္သူ

 (ဃ) သတင္းျပန္ၾကားဆက္သြယ္ေရး ကြၽမ္းက်င္သူ

 (င) အေျခခံအေဆာက္အအံုဆုိင္ရာ ကြၽမ္းက်င္သူ

 (စ) ဝယ္ယူေရး ကြၽမ္းက်င္သူ
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(g) Finance Specialist

(h)	 M	&	E	Officer	

(i) MIS Specialist

264.		 The	composition	of	 technical	expertise	required	by	DRD	at	 the	union	 level	may	
change	as	the	project	evolves.

1.5  REGIONS/ STATES LEVEL

265.		 The	region/state	level	authorities	will	play	a	coordination	and	oversight	role.	The	
respective	Region/State	Government	will	select	five	townships	by	holding	a	multi-stake-
holder	meeting	at	the	Capital	of	the	Region/State,	and	shall	send	the	five	townships	se-
lected	during	the	meeting	with	comments	to	the	Ministry	of	Livestock,	Fisheries	and	Ru-
ral	Development	(MLFRD).	Thereafter,	MLFRD	will	submit	to	the	Foreign	Aid	Management	
Working	Committee	under	the	Ministry	of	National	Planning	Economic	Development	to	
select	one.	It	will	send	to	the	World	Bank	for	No-Objection.

266.		 The	Region/State	level	will	only	monitor	and	supervise	the	township	aid	manage-
ment	sub-committee.	At	the	region/state	level,	the	region/state	DRD	office	will	take	the	
responsibility	 of	 coordination	between	 the	 respective	 region/state	 government	minis-
tries	and	other	related	departments.

District Level

267.			 In	the	NCDD	project,	the	District	level	will	act	as	coordination	agency	for	the	as-
sistance	at	the	Region/State	level	and	township	level	that	will	be	selected	.

2. TOWNSHIP LEVEL

268.			 At	the	township	level,	the	township	aid	management	sub-committee	(through	its	
Township	Planning	and	Implementation	Committee)	and	township	DRD	office	(township	
CDD	secretariat)	will	be	included	in	project	implementation.
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 (ဆ) ဘ႑ာေရးအရာရွိ

 (ဇ) ေစာင့္ၾကည့္/ ၾကီးၾကပ္ေရး ကြၽမ္းက်င္သူ

 (စ်) သတင္းအခ်က္အလက္ စီမံခန္႔ခြဲေရး ကြၽမ္းက်င္သူ

၂၆၄။ အထက္ေဖာ္ျပပါ ဖြဲ႕စည္းမႈမ်ားသည္ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ ေက်းလက္/ဦးစီးဌာန၏ စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ 
ေဖာ္မႈ လိုအပ္ခ်က္အရ ေျပာင္းလဲမႈရွိႏိုင္သည္။

၁-၅။ တိုင္းေဒသႀကီး/ျပည္နယ္အဆင့္

၂၆၅။ တိုင္းေဒသႀကီး/ ျပည္နယ္ အာဏာပိုင္မ်ားသည္ ေပါင္းစပ္ညႇိႏိႈင္းျခင္းႏွင့္ ႀကီးၾကပ္ေပးရန္ ျဖစ္သည္။ သက္ဆိုင္ 
ရာ တိုင္းေဒသႀကီး/ ျပည္နယ္ အစိုးရမ်ားက သက္ဆိုင္သူေပါင္းစုံ ပါဝင္ေသာ အစည္းအေဝးကို သက္ဆိုင္ရာ ၿမိဳ႕ႀကီးမ်ား 
တြင္ က်င္းပ၍ ၿမိဳ႕နယ္ ငါးျမိဳ႕နယ္ ေရြးခ်ယ္ရမည္။ ရရွိလာေသာရလဒ္ကို ေမြးျမဴေရး၊ ေရလုပ္ငန္းႏွင့္ ေက်းလက္ေဒသ 
ဖြံ႕ျဖိဳးေရးဝန္ၾကီးဌာန(ေမြးေရ/ေက်းလက္ဝန္ႀကီးဌာန)ကို ေပးပို႔ရန္ျဖစ္ၿပီး ယင္းမွတစ္ဆင့္ အမ်ဳိးသား စီမံကိန္းႏွင့္ စီးပြား 
ေရး ဖြံ႕ျဖိဳးတုိးတက္မႈ ဝန္ၾကီးဌာန (စီမံ/စီးပြားဝန္ၾကီးဌာန)လက္ေအာက္ရွိ ႏိုင္ငံျခားအကူအညီ စီမံခန္႔ခြဲေရးလုပ္ငန္း 
ေကာ္မတီကို တင္ျပ၍ တစ္ၿမိဳ႕နယ္ ေရြးခ်ယ္မည္ ျဖစ္သည္။ ေရြးခ်ယ္ေသာ ၿမိဳ႕နယ္ကို ကမ ၻာ့ဘဏ္သို႔ အေၾကာင္းၾကား၍ 
ကန္႔ကြက္ရန္ မရွိေၾကာင္း စာကို ရယူရမည္ ျဖစ္သည္။ 

၂၆၆။ တိုင္းေဒသႀကီး/ ျပည္နယ္အဆင့္သည္ ၿမိဳ႕နယ္အကူအညီ စီမံခန္႔ခြဲေရး ဆပ္ေကာ္မတီကို ႀကီးၾကပ္ေပးရမည္ 
ျဖစ္သည္။ တိုင္းေဒသႀကီး/ျပည္နယ္ ေက်းလက္/ဦးစီးသည္ ေဒသအစိုးရႏွင့္ ေဒသတြင္း ဌာနဆိုင္ရာမ်ားအၾကား ေပါင္း 
စပ္ ညႇိႏိႈင္းေရးတာဝန္ကို ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။

ခ႐ုိင္အဆင့္

၂၆၇။ လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္းတြင္ ခ႐ိုင္အဆင့္ဌာနဆိုင္ရာမ်ားသည္ တိုင္းေဒသႀကီး/ျပည္နယ္အဆင့္ ဌာနဆိုင္ရာမ်ား 
ႏွင့္ ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ဌာနမ်ားအၾကား ေပါင္းစပ္ ညႇိႏိႈင္းေပးရန္ ျဖစ္သည္။

၂။ ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္

၂၆၈။ ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးတြင္ ၿမိဳ႕နယ္အကူအညီ စီမံခန္႔ခြဲေရး ဆပ္ေကာ္မတီ (ျမိဳ႕နယ္ စီမံ 
ကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီမွတစ္ဆင့္) ႏွင့္ ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ုံး (ျမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္း 
႐ုံး) တို႔ ပါဝင္သည္။
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Table 2.2: Entities Involved in Project Implementation at Township Level

 Name  Membership  Main Functions  Status

Township Level   

Township Planning  Includes relevant Provides oversight and Exists
and Implementation  technical agencies linkage between village tract
Committee    and township plans; brings in
     services and support from 
     technical agencies, endorses 
	 	 	 	 	 first	development	plan	from	
     each village tract 

DRD Project DRD head,   Provides implementation Exists
Secretariat administrative facilitators support; design
    and technical staff,   and screening of sub-projects;
	 	 	 NGO/firm,		 facilitating	annual	social
     audits 
   

2.1  TOWNSHIP CDD SECRETARIAT

269.  DRD will be responsible for project implementation at the township level through 
its	existing	offices.	DRD	will	assign	dedicated	project	and	administrative	officers	for	each	
office.	In	each	participating	township,	the	DRD	office	will	provide	oversight	and	technical	
support through the project cycle. Township DRD staff will provide continuous technical 
support to community facilitators and village tract project support committees. In addi-
tion,	the	officers	will	be	responsible	for	coordinating	with	government	departments	and	
other development partners, as well as monitoring of and reporting on project activities 
in	the	townships.	Any	staffing	gaps	will	be	filled	by	reassignments	from	other	township	
offices	or	the	union	DRD	office.	According	to	the	structure	of	the	township	CDD	Secre-
tariat, the position title, duties and functions of the township CDD secretariat are as fol-
lows:
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ဇယား ၂-၂။  ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ ပါဝင္မည့္ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား

 အမည္  ပါဝင္မႈ  တာဝန္ ဖြဲ႕စည္းထားရွိမႈ

ၿမိဳ႕နယ္အဆင္ ့   

ၿမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္း သက္ဆိုင္ရာ ေက်းရြာ အုပ္စု စီမံကိန္းႏွင့္ ၿမိဳ႕နယ္  ရွိ
ေရးဆြဲေရးႏွင့္ ဌာနဆိုင္ရာမ်ား စီမံကိန္းအစီအစဥ္အၾကား ညႇိႏိႈင္းေပးရန္၊
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး   သက္ဆိုင္ရာဌာနမ်ား၏ အကူအညီ
ေကာ္မတ ီ   ရရွိေရး ခ်ိတ္ဆက္ေပးရန္၊
    ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း ဦးစားေပး
    အစီအစဥ္ကို အတည္ျပဳေပးရန္

ေက်းလက္/ဦးစီး  ေက်းလက္/ဦးစီးမွဴး၊ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး     ရွိ
စီမံကိန္း႐ုံး  စီမံႏွင့္ နည္းပညာ  အကူအညီ၊ ဒီဇိုင္း ေရးဆြဲျခင္း၊
  ဝန္ထမ္းမ်ား၊ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား၏ အကာအကြယ္
  အၾကံေပးအဖြဲ႕  ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ ႏွစ္ပတ္လည္
    လူထုစစ္ေဆးပြဲ က်င္းပေပးျခင္း

၂-၁။ ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္း႐ုံး

၂၆၉။  ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ုံးသည္ စီမံကိန္းကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ေက်းလက္/ဦးစီး 
သည္ လိုအပ္ေသာ ဝန္ထမ္းမ်ားကို သက္ဆိုင္ရာေနရာတြင္ ခန္႔ထားေပးရမည္။ ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ လိုအပ္ေသာ 
ႀကီးၾကပ္ကြပ္ကဲမႈ၊ ေထာက္ပံ့မႈတုိ႔ကို စီမံကိန္းစက္ဝန္းအတုိင္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရမည္ ျဖစ္သည္။ 
ၿမိဳ႕နယ္ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ ေက်းရြာအုပ္စုႏွင့္ စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားထံ နည္းပညာပံ့ပိုးမႈကို စီမံကိန္းႏွစ္ တစ္ေလွ်ာက္လုံး 
ေပးရမည္။ ဌာနဆုိင္ရာမ်ား၊ ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး မိတ္ဘက္အဖြဲ႕မ်ားႏွင့္ ညႇိႏိႈင္း ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ ေစာင့္ၾကည့္ ႀကီးၾကပ္ျခင္း၊ 
အစီရင္ခံျခင္းတို႔ကိုလည္း ေဆာင္ရြက္ရမည္။ စီ/ေထာက္ေကာ္မတီ လိုအပ္ပါက အျခားၿမိဳ႕မ်ားမွ ဝန္ထမ္းမ်ား တြဲဘက္ 
ေဆာင္ရြက္ေစနိုင္သည္။ ေအာက္ပါဇယားအတိုင္း ျမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္း ႐ံုးအဖြဲ႔ ဖြဲ႔၍ တာဝန္ေပးအပ္ရမည္။
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 Positions                                   Responsible Tasks

Head of Office  take responsibilities for all matters related to the imple-
mentation of township CDD project in the participating vil-
lages

M&E Officer  take responsibility to evaluate project costs, monitor the 
qualifications	of	respective	staff,	and	supervise	implemen-
tation of the project

MIS Asst.  manage matters relating to communication, data collec-
tion , publication of project information through various 
media at the township level

Infrastructure   provide advice and explanation and discuss with villagers 
regarding their choice of sub-project 

Finance Officer	 	 take	 responsibility	 for	 project	 financial	 matters	 at	 the	
township level

Procurement  take responsibility for project procurement matters at the 
township level  

2.2  TOWNSHIP PLANNING AND IMPLEMENTATION COMMITTEE

270.  The Township Planning and Implementing Committee (TPIC) is the extension of 
the existing township aid management sub-committee which is the node where the state 
and community levels interact both administratively and substantively. These committee 
and sub-committee are the extension of the union level Foreign Aid Management Working 
Committee and bring together a broad range of ministries present at the township level. 

271.  The committee includes line ministry representatives (health, education, agricul-
ture, planning, etc.) and will oversee project implementation in the township. Further-
more,	the	first	development	plan	of	each	village	tract	will	be	endorsed	through	a	meeting	
of the Township Planning and Implementation Committee; annual revisions will require 
endorsement	only	in	cases	of	significant	deviations	from	previous	plans.	

272.  Sub-projects may cover more than one village tract within a township. Sub-projects 
benefiting	more	than	one	tract	will	also	be	prepared	the	DRD	engineer	but	approved	by	
the Township Planning and Implementation Committee and supervised by the monitor-
ing	sub-committees	of	the	benefiting	villages.
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 ရာထူး   တာဝန္

အဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္  ေက်းရြာတိုင္းတြင္ ေဆာင္ရြက္ေသာ လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္း ကိစၥရပ္တိုင္း 
အတြက္ တာဝန္ရွိသည္။

M&E အရာရွိ  ကုန္က်စရိတ္၊ ဝန္ထမ္း အရည္အေသြးတို႔ကို စစ္ေဆးရန္၊ စီမံကိန္း 
အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ ႀကီးၾကပ္ရန္ တာဝန္ရွိသည္။

Communication/ MIS လက္ေထာက ္ ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ မီဒီယာအမ်ိဳးမ်ိဳး အသံုးျပဳ၍ Communication ကိစၥရပ္မ်ား 
ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ data ေကာက္ျခင္း၊ သတင္းထုတ္ျပန္ျခင္း။

အေျခခံ အေဆာက္အဦ  ေက်းရြာက ေရြးခ်ယ္လိုက္ေသာ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ ကိစၥရပ္မ်ားႏွင့္ ပတ္ 
သက္၍ ေက်းရြာလူထုႏွင့္ ညႇိႏိႈင္း အၾကံေပးရန္။

ဘ႑ာေရး အရာရွိ  ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ ဘ႑ာေရး ကိစၥရပ္မ်ား ေဆာင္ရြက္ရန္။

ဝယ္ယူေရး အရာရွိ  ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ ဝယ္ယူေရးကိစၥရပ္မ်ား ေဆာင္ရြက္ရန္။

  
၂-၂။ ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ေကာ္မတီ 

၂၇ဝ။ ၿမိဳ႕နယ္စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ေကာ္မတီသည္ ၿမိဳ႕နယ္တြင္ လက္ရွိ ဖြဲ႕စည္းထား 
ေသာ ေကာ္မတီ ျဖစ္သည္။ ေက်းလက္လူထုႏွင့္ စီမံခန္႔ခြဲမႈဆိုင္ရာ ေပါင္းစပ္ေဆာင္ရြက္ရန္ ျဖစ္သည္။ ျပည္ေထာင္စု 
အဆင့္ ႏိုင္ငံျခားအကူအညီ စီမံခန္႔ခြဲမႈ လုပ္ငန္းေကာ္မတီ၏ ေကာ္မတီခြဲမ်ား ျဖစ္သည္။

၂၇၂။ သက္ဆိုင္ရာ ဝန္ႀကီးဌာနမ်ား (က်န္းမာေရး၊ ပညာေရး၊ စိုက္ပ်ိဳးေရး၊ စီမံကိန္းေရးဆြဲေရး စသည္) ပါဝင္ျပီး 
ျမိဳ႕နယ္အတြင္း စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈကို ၾကီးၾကပ္ရန္ ျဖစ္သည္။ ျမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္းေရးဆြဲေရးႏွင့္ အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ေရးေကာ္မတီ အစည္းအေဝးတြင္ ေက်းရြာအုပ္စု ဦးစားေပးအစီအစဥ္ကို အတည္ျပဳေပးရမည္။ ႏွစ္စဥ္ 
သုံးသပ္ စစ္ေဆးေပးရမည္။

၂၇၂။ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲသည္ ေက်း႐ြာအုပ္စု တစ္ခုထက္ ပိုမို အက်ိဳးရွိႏိုင္သည္။ ထိုသို႔ ေရးဆြဲေသာအခါ အက်ိဳး 
ခံစားရေသာ ေက်းရြာတိုင္းမွ ရြာသားမ်ား ပါဝင္ေသာ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရးအဖြဲ႕ကို ဖြဲ႕စည္း၍ ထိုအဖြဲ႔က ၾကီးၾကပ္ျပီး 
ျမိဳ႕နယ္ စီ/ေရး ေကာ္မတီက အတည္ျပဳေပးရမည္။
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273.  A staff member of the Department of Social Welfare will provide advice to the 
township committee to review the gender aspects of the village tract plans prior to their 
endorsement. 

2.3 TOWNSHIP TECHNICAL ASSISTANCE (NGO/ ORGANIZATIONS AT TOWN-
SHIP LEVEL)

274.  The implementation of the project will present DRD with new technical and op-
erational	challenges.	Consequently,	it	will	recruit	a	local	or	international	NGO/firm	with	a	
previous track record of implementing community-based activities at the township level. 
The Township Technical Assistance (TTA) Team will be composed by; 

(a) Team Leader (lead CDD/Training Specialist)

(b)	 Finance	Officer

(c)	 Procurement	Officer

(d)	 M&E	Officer

(e) Infrastructure Specialist.

(f) Communication Specialist

(g) Community Facilitators

(h) Technical Facilitators

 The TTA team will be supported by an International CDD Specialist (short term). 

275.		 This	TA	 (NGO/firm)	will	 support	 the	 township	CDD	secretariat	 and	assist	DRD	
staff across the full range of activities. They will also support the secretariat in tracking 
and monitoring complaints through the establishment of a grievance redress mechanism. 
Moreover,	an	NGO/firm	will	be	hired	to	carry	out	technical	audits	in	10	percent	of	village	
tracts	annually	to	verify	the	quality	of	the	financed	sub-projects.

276.  To share information about project implementation and seek suggestions to im-
prove its effectiveness, NGOs/CSO and development partners active in the participating 
townships will be invited to join the annual social audits in the village tracts as observers. 
In the start-up phase, they will be invited to discuss the project’s draft operations manual. 
Those active in the participating townships will also be invited to join township socializa-
tion workshops which will be held prior to the launch of the project in a township.
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၂၇၃။ လူမႈဝန္ထမ္း ဦးစီးဌာနမွ ဝန္ထမ္းတစ္ဦးက ၿမိဳ႕နယ္ေကာ္မတီကို က်ား-မဆိုင္ရာ အၾကံေပးရမည္။ 

၂-၃။ ၿမိဳ႕နယ္နည္းပညာအကူအညီအဖြဲ႕

၂၇၄။ လက္ရွိ ေက်းလက္/ဦးစီးသည္ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ နည္းပညာဆိုင္ရာ စိန္ေခၚ 
မႈမ်ား ေတြ႕ၾကံဳလာရႏိုင္သည္။ အေတြ႕အၾကံဳရွိေသာ NGO တစ္ခု ငွားရမ္း၍ လုပ္ငန္း ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ေအာက္ပါ 
ပုဂိၢဳလ္မ်ားျဖင့္ ဖြဲ႕စည္းရမည္။

(က) အဖြဲ႕ေခါင္းေဆာင္ (လူထုအေျချပဳနည္းလမ္းကြၽမ္းက်င္သူ) 

(ခ) ဘ႑ာေရးအရာရွိ

(ဂ) ဝယ္ယူေရးအရာရွိ

(ဃ) ေစာင့္ၾကည့္/ၾကီးၾကပ္ေရး ကြၽမ္းက်င္သူ

(င) အေျခခံအေဆာက္အအံုဆုိင္ရာ ကြၽမ္းက်င္သူ

(စ) သတင္းျပန္ၾကားဆက္သြယ္ေရး ကြၽမ္းက်င္သူ

(ဆ) လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴး

(ဇ) လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး

၂၇၅။ ဤ အၾကံေပးအဖြဲ႕သည္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းစဥ္တစ္ေလွ်ာက္လုံး ျမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္/ဦးစီးႏွင့္ စီမံကိန္း 
႐ံုးအဖြဲ႔ကို ကူညီေဆာင္ရြက္ရမည္။ အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးစနစ္အတြက္ မေက်နပ္ခ်က္မ်ား ေစာင့္ၾကည့္ စုေဆာင္းျခင္း 
ကိုလည္း ႀကီးၾကပ္ရမည္။ ထို႔ျပင္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ၁ဝ ရာခုိင္ႏႈန္းကို ႏွစ္စဥ္ ေကာက္ယူ၍ နည္းပညာ အရည္အေသြး 
စစ္ေဆးရန္ နည္းပညာစစ္ေဆးေရး အဖြဲ႔တစ္ဖြဲ႔ကို ငွားရမ္းရမည္။

၂၇၆။ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ အခ်က္အလက္မ်ားႏွင့္ ပိုမို ထိေရာက္ေစရန္ အၾကံျပဳခ်က္မ်ား ရယူ ေဆာင္ 
ရြက္ရမည္။ ႏွစ္စဥ္ လူထုစစ္ေဆးပြဲမ်ားတြင္ ေဒသတြင္း NGO/CSO မ်ား၊ ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး မိတ္ဖက္အဖြဲ႕မ်ားကို ဖိတ္ၾကားရ 
မည္။ ယင္းအဖြဲ႕မ်ားကို စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ ျပဳစုျခင္းႏွင့္ စီမံကိန္း မိတ္ဆက္ပြဲတို႔သို႔ ဖိတ္ၾကား 
ရမည္။

 [   ၁၆၈ ] 
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3. VILLAGE TRACT LEVEL

277.  The village tract is the operational level of the project. All village tracts in the se-
lected townships are covered for equity purposes. At the village tract level, Village Tract 
Project Support Committees, Finance Sub-Committee and Grievance Sub-Committee will 
be established. Planning and prioritization of sub-projects will be undertaken by village 
representatives in the village tract project support committees. 

Table 2.3:  Entities Involved in Project Implementation at Village Tract Level

 Name  Membership Main Functions  Status

Village

Village Tract Project Based on the existing Preparing  village To be  
Support  Village Tract tract development established
Committees   Development Support plan; sub-project at the
   Committees and two  approval; managing beginning of
	 	 	 members	from	each		 block	grants	 the	first	year
   village (one man and   of operation
   one woman); village   in the
   tract administrators   respective
   and village heads as   townships
   advisors; supported by 
   community facilitator  

Finance  2-3persons selected Keeping books for To be
Sub-committee by village tract forum sub-projects, making established
   members based on payments to by the village
   transparent criteria contractors, vendors tract forum
      and laborers upon its 
        inception

Grievance 1-2 persons per Collecting/ Established
Sub-Committee village  receiving and
      responding to
      grievances  
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

၃။ ေက်း႐ြာအုပ္စုအဆင့္

၂၇၇။ ေက်းရြာအုပ္စုမ်ားသည္ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာ အဆင့္ ျဖစ္သည္။ ညီမွ်ေစရန္ ၿမိဳ႕နယ္အတြင္းရွိ 
ေက်းရြာအုပ္စု အားလုံးတြင္ စီမံကိန္း ေဆာင္ရြက္သည္။ ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္တြင္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္ 
အကူျပဳ ေကာ္မတီကို ဖြဲ႕စည္းေဆာင္ရြက္သည္။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီႏွင့္ အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရး ဆပ္ေကာ္မတီ 
တို႔ကို ဖြဲ႕စည္းထားသည္။ စီမံကိန္းေရးဆြဲျခင္း ဦးစားေပး စီစဥ္ျခင္းတုိ႔ကို ေက်းရြာမ်ားမွ ကိုယ္စားလွယ္မ်ားက ေဆာင္ 
ရြက္ရမည္ ျဖစ္သည္။

ဇယား ၂-၃။ ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ေကာ္မတီမ်ား

 အမည္  ပါဝင္မႈ  တာဝန္ ဖြဲ႕စည္းထားရွိမႈ

ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္ လက္ရွိ ေက်း/အုပ္စု ဖြံ႔ျဖိဳးေရး       ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး စီမံကိန္း
ေက်းရြာအုပ္စု  ေထာက္ကူျပဳ ေကာ္မတီမ်ားႏွင့္ စီမံကိန္းကို ေရးဆြဲရမည္ ျမိဳ႕နယ္တြင္ 
စီမံကိန္း  တစ္ရြာလွ်င္ ကိုယ္စားလွယ္ ၂ ဦး စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ ပထမႏွစ္   
အေထာက္အကူျပဳ  (က်ား ၁ + မ ၁) အေပၚ  အတည္ျပဳျခင္း၊ စတင္
(အုပ္စု စီ/ေထာက္) အေျခခံ၍ ဖြဲ႕စည္းသည္။  ရန္ပုံေငြ စီမံခန္႔ခြဲျခင္း အေကာင္
  ေက်းရြာအုပ္စု အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမွဴးႏွင့္  ေဆာင္ရြက္ရန္။ အထည္ေဖာ္
  ရာအိမ္မွဴးတို႔က အၾကံေပးအျဖစ္    ေဆာင္ရြက္
  ေဆာင္ရြက္ရမည္။     သည့္ စီမံကိန္း
  လူထုစည္း႐ုံးေရးမွဴး၏     စတင္ခ်ိန္
  အကူအညီကို ရယူရမည္။    ဖြဲ႔စည္းရန္

ဘ႑ာေရး အုပ္စု စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီဝင္မ်ား ေငြစာရင္းမ်ား ထိန္းသိမ္းျခင္း၊ အုပ္စု
ဆပ္ေကာ္မတီ  အနက္မွ ပြင့္လင္းျမင္သာစြာ  ကန္ထ႐ိုက္၊ လုပ္သား၊ စီ/ေထာက္
  ၂ ဦး ၃ ဦး ေရြး၍ ဖြဲ႕ရန္။  ေရာင္းခ်သူတို႔ကို  ဖြဲ႕စည္းျပီးခ်ိန္
      ေငြေပးေခ်ျခင္း။ တြင္ ဖြဲ႕ရန္။

အၾကံျပဳခ်က္  တစ္ရြာ ၁ ဦး မွ ၂ ဦး  မေက်နပ္ခ်က္/ 
ေျဖရွင္းေရး      အၾကံျပဳခ်က္မ်ား
ဆပ္ေကာ္မတီ     စုေဆာင္းရန္။
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3.1  VILLAGE TRACT PROJECT SUPPORT COMMITTEE

278.  The Village Tract Project Support Committee and village project support commit-
tees will be responsible for the community planning process and sub-project cycle at the 
village tract and village levels, respectively. The Village Tract and Village Project Support 
Committees	shall	carry	out	sub-projects	with	due	diligence	and	efficiency	and	in	accord-
ance	with	sound	technical,	economic,	procurement,	financial,	management,	environmen-
tal and social standards, practices and procedures in accordance with this project opera-
tions manual. 

279.  The Village Tract Project Support Committee will review the respective village 
development plans and prioritize the interventions against the needs of the tract and the 
available funding envelope in a 3-year village tract development plan. 

3.2  FINANCE SUB-COMMITTEE

280.		 The	village	tract	project	support	committee	will	set	up	finance	sub-committees	to	
manage project funds. Block grants will be allocated through a participatory planning 
process covering all villages within a village tract. 

281.  Disbursements to the bank account of a Village Tract Project Support Committee 
will only take place when the requirements stated in Part I of the Project Operations Man-
ual are completed. 

3.3  GRIEVANCE SUB-COMMITTEE

282.  The village tract sub-committee is responsible for implementing the grievance re-
dress mechanism. Its tasks include supporting the grievance information campaign, mon-
itoring progress of grievance handling activities, and collecting/receiving and responding 
to complaints/grievances and where necessary, referring such to the township level. The 
grievance sub-committee is composed of one to two representatives from each village, 
individuals who are not members of the village tract project support committee.

4. VILLAGE LEVEL

283.  All consultations at the community level will be conducted in the project villages, 
with the exception of the social audits, which will take place at the village tract level. Com-
munity members take an active role in implementation, including the village volunteers 
and the members of the village tract project support committee, village project support 
committees and various sub-committees.
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

၃-၁။ ေက်း႐ြာအုပ္စုစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ

၂၇၈။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီတို႔သည္ ေက်းရြာ 
အဆင့္ႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္ ေက်း႐ြာစီမံကိန္း ေရးဆြဲျခင္း လုပ္ငန္းရပ္မ်ား၊ စီမံကိန္းစက္ဝန္းမ်ားအတြက္ တာဝန္ရွိ 
သည္။ ေက်းရြာႏွင့္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီတို႔ သည္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို အစြမ္းကုန္ 
ေဆာင္ရြက္ၾကရမည္။ နည္းပညာ၊ စီးပြားေရး၊ ဝယ္ယူေရး၊ ဘ႑ာေရး၊ စီမံခန္႔ခြဲေရး၊ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္၊ လူမႈစံႏႈန္းမ်ား 
ကိုက္ညီမႈ ရွိေစရမည္။

၂၇၉။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသည္ ေက်း႐ြာဖြံ႕ၿဖိဳးေရး စီမံကိန္းမ်ားကို စိစစ္၍ ရရွိမည့္ 
သုံးႏွစ္စာ ရန္ပုံေငြကို အေျခခံ၍ ဦးစားေပး အစီအစဥ္ ျပဳစုရမည္။

၃-၂။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ

၂၈ဝ။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသည္ ေထာက္ပံ့ေငြမ်ား စီမံခန္႔ခြဲရန္ ဘ႑ာေရး ဆပ္ 
ေကာ္မတီကို ဖြဲ႕စည္းရမည္။ လူထုသို႔ လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ေသာ ရန္ပုံေငြကို ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္းရွိ လူတန္းစားေပါင္းစုံ 
ပါဝင္ေသာ စီမံကိန္းေရးဆြဲမႈအေပၚတြင္ ေက်းရြာတိုင္းအတြက္ ခ်ထားေပးျခင္း ျဖစ္သည္။

၂၈၁။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီက အခန္း (၁) ပါ ကိစၥရပ္မ်ား ေဆာင္ရြက္ၿပီးမွသာ 
ရန္ပုံေငြ လႊဲေျပာင္းေပးသည္။

၃-၃။ အၾကံျပဳခ်က္ေျဖရွင္းေရး ဆပ္ေကာ္မတီ

၂၈၂။ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီသည္ အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးအတြက္ တာဝန္ရွိသည္။ 
မေက်နပ္ခ်က္ဆိုင္ရာ ေဆြးေႏြးပြဲမ်ား၊ အၾကံျပဳခ်က္ ေစာင့္ၾကည့္ ႀကီးၾကပ္ျခင္း၊ မေက်နပ္ခ်က္/ အၾကံျပဳခ်က္မ်ား 
စုေဆာင္း လက္ခံျခင္း၊ လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ျခင္းတို႔ ပါဝင္သည္။ ေက်းရြာမွ ကိုယ္စားလွယ္တစ္ဦးမွ ႏွစ္ဦး ပါဝင္ ဖြဲ႕စည္းရ 
မည္ျဖစ္ျပီး ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီဝင္ မျဖစ္ရ။

၄။ ေက်းရြာအဆင့္

၂၈၃။ ေက်းလက္ အၾကံေပးျခင္း အစည္းအေဝး အားလုံးကို ေက်းရြာတြင္ က်င္းပရမည္။ လူထု စစ္ေဆးပြဲမ်ားကို 
ေက်းရြာအဖြဲ႔လိုက္ က်င္းပသည္။ ေက်းရြာေစတနာ႔ဝန္ထမ္း၊ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ ေကာ္မတီ၊ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္ 
ေကာ္မတီဝင္မ်ား၊ ေကာ္မတီခြဲ အဖြဲ႔ဝင္မ်ား အပါအဝင္ ေက်းရြာလူထု အားလံုးသည္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးတြင္ 
အဓိကေနရာမွ ပါဝင္သည္။ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား အပါအဝင္ ဆပ္ေကာ္မတီမ်ားျဖင့္ ဖြဲ႕စည္းရန္ ျဖစ္သည္။

 [   ၁၇ဝ ] 
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284.  Villagers will be invited to attend social audits at the end of each annual cycle to 
review	the	expenditures	made	and	progress	achieved,	discuss	the	findings	of	any	finan-
cial	and	technical	audit	findings,	and	suggest	local	adaptations	to	the	project	cycle	or	com-
munity implementation structure. As long as the project is active in a township, villagers 
will have the opportunity to provide feedback or express complaints through a grievance 
redress mechanism.

285.  At the village level, trained community facilitators and village volunteers will or-
ganize separate meetings with women and men to identify their respective needs and 
priorities for the village development plan and document these in the project’s manage-
ment information system. For work performed for sub-projects, there will be equal pay 
for equal work for women and men. Furthermore, the environmental and social safe-
guards screening for each sub-project will include gender aspects. Safeguards plans pre-
pared	for	the	sub-projects	will	include	a	review	of	gender	aspects,	and	propose	specific	
actions related to gender issues when warranted. The community facilitators and village 
volunteers will also ensure that there are no restrictions on women’s participation and 
that women are properly represented in the village implementation committee and vari-
ous sub-committees.

286.  For each annual block grant allocation, villagers will identify priority needs and 
sub-projects through participatory social assessments. They will also set up operation 
and maintenance sub-committees for completed sub-projects through a participatory 
process. 
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၂၈၄။ ေက်းရြာလူထုကို ႏွစ္တစ္ႏွစ္ ကုန္ဆုံးတိုင္း က်င္းပျမဲ လူထုစစ္ေဆးပြဲမ်ားသို႔ ဖိတ္ၾကားရမည္။ ေငြစာရင္း 
စစ္ေဆး ေတြ႕ရွိခ်က္မ်ား၊ နည္းပညာ စစ္ေဆးေတြ႕ရွိခ်က္မ်ား၊ အၾကံျပဳခ်က္မ်ား၊ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ကိစၥရပ္မ်ား 
ေဆြးေႏြးရမည္၊ စီမံကိန္း ေဆာင္ရြက္ေနသမွ် ကာလပတ္လုံး ေဝဖန္အၾကံဳျပဳ တိုင္ၾကားစနစ္ကို အသံုးျပဳ၍ မေက်နပ္ 
ခ်က္မ်ားကို ထုတ္ေဖာ္တင္ျပခြင့္ ရရွိေနၾကမည္ ျဖစ္သည္။

၂၈၅။ ေက်း႐ြာအဆင့္တြင္ လူထု စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ ေက်းရြာအတြင္းရွိ မိန္းမ၊ 
ေယာက္်ားတိုင္း၏ လိုအပ္ခ်က္ လိုလားခ်က္မ်ားကို ေက်းရြာ စီမံကိန္းအျဖစ္ ေရးဆြဲ၍ အခ်က္အလက္ နည္းပညာျဖင့္ 
ထိန္းသိမ္းထားရွိရမည္။ က်ား-မ တန္းတူ လုပ္အားခ ေပးေခ်ရမည္။ ထို႔ျပင္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ႏွင့္ လူမႈ အကာ 
အကြယ္တြင္ က်ား-မ ညီမွ်မႈဆိုင္ရာ ကိစၥရပ္ ပါရွိသည္။ အကာအကြယ္ ဆန္းစစ္ရာတြင္ က်ား-မ ညီမွ်မႈကို သုံးသပ္သည္၊ 
လုပ္ေဆာင္မႈတိုင္း က်ား-မ ညီမွ်မႈ ရွိေစသည္၊ စည္း႐ုံးေရးမွဴးႏွင့္ ေက်း႐ြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းတို႔က အမ်ိဳးသမီးမ်ား ဟန္႔ 
တားခံရမႈ မရွိေစေအာင္ ဂ႐ုျပဳရမည္။ ေကာ္မတီမ်ားႏွင့္ ေကာ္မတီခြဲမ်ားတြင္ အမ်ိဳးသမီးမ်ား မွန္ကန္စြာ ပါဝင္ ေဆာင္ 
ရြက္ခြင့္ ရရွိေစရမည္။

၂၈၆။ ႏွစ္စဥ္ ရရွိေသာ ရန္ပုံေငြအတြက္ ေက်းရြာ လူမႈဆန္းစစ္ခ်က္အရ လိုအပ္ခ်က္ ေဖာ္ထုတ္၍ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ 
ေ႐ြးခ်ယ္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရမည္။ စီမံကိန္း ၿပီးစီးခ်ိန္တြင္ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးေကာ္မတီကို 
ဖြဲ႕စည္းရမည္။
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Table 2.4:   Entities Involved in Project Implementation at Village Level

 Name  Membership Main Functions  Status

Village

Village Project  Based on the Village Identifying priority  To be  
Support Committee  Tract Development needs, participating established
   Support Committee  in sub-project design at the beginning
	 	 	 elected	by	groups		 and	screening	 of	the	first
   living in the village    sub-project in
   with  representation    the respective
   of women and    villages
   marginalized and 
   minority groups; 
   supported by village 
   volunteer and 
   community facilitator  

Monitoring and  2-persons selected Monitoring To be
Evaluation  from Village Project implementation of established by
sub-committee Support Committee sub-projects village
   members including safeguards; implementation
      providing periodic  committee upon
     reports to village its inception

Procurement  2-3 persons selected Carrying out To be
sub-committee from Village Project  procurement of established by
   Support Committee  goods, works and implementation
   members services related to  committee upon
     sub-project  its inception
     implementation 

Operation and  2-3 persons selected Prepare and carry out To be
Maintenance (O&M)  from Village Project O&M plan; set-up established by
Sub-Committee Support Committee  and manage village village
   members O&M fund co-shared  implementation
	 	 	 	 	 by	beneficiaries		 committee	upon
     (voluntary) and  its inception
     township (as may be 
     agreed) 
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ဇယား - ၂-၄။  ေက်းရြာအဆင့္ ေကာ္မတီမ်ား

 အမည္  ပါဝင္မႈ  တာဝန္ ဖြဲ႕စည္းထားရွိမႈ

ေက်းရြာ   

ေက်းရြာ စီမံကိန္း  ေက်းရြာအုပ္စုအတြင္း  ဦးစားေပး ေရြးခ်ယ္ျခင္း၊  စီမံကိန္း
အေထာက္အကူျပဳ ေရြးေကာက္တင္ေျမႇာက္ထားရွိေသာ လုပ္ငန္းဒီဇိုင္းႏွင့္ လုပ္ငန္း 
ေကာ္မတ ီ ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး အေထာက္အကူျပဳ   အကာအကြယ္မ်ား စတင္ေသာ
(အုပ္စု စီ/ေထာက္) ေကာ္မတီကို အေျခခံ၍   ေဆာင္ရြက္ျခင္း ပထမႏွစ္တြင္
  ဖြဲ႕စည္း ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။    ဖြဲ႔စည္းရန္
  လူနည္းစုမ်ား၊ ခ်န္လွပ္ခံအုပ္စုမ်ား 
  ပါဝင္ေစရမည္။
  ေက်းရြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းႏွင့္ 
  စည္း႐ုံးေရးမွဴးတို႔က ကူညီရမည္။    

ေစာင့္ၾကည့္ ေက်းရြာ  စီ/ေထာက္မွ   အကာအကြယ္ အစီအစဥ္မ်ား ေက်းရြာ
ႀကီးၾကပ္ေရးႏွင့္  ၂ ဦး   အပါအဝင္ စီ/ေထာက္
အကဲျဖတ္ေကာ္မတီ     စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ ဖြဲ႕စည္းျပီးခ်ိန္
      အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး တြင္ ဖြဲ႕ရန္
      ေစာင့္ၾကည့္ရန္ႏွင့္
      အခ်ိန္မွန္ အစီရင္ခံစာမ်ား 
      ျပဳစုရန္ 
 
ဝယ္ယူေရး ေကာ္မတီ္  ေက်းရြာ  စီ/ေထာက္မွ   ပစၥည္း၊ လုပ္အား  ေက်းရြာ
  ၂ -၃ ဦး   ဝန္ေဆာင္မႈ မ်ား ဝယ္ယူရန္ စီ/ေထာက္
        ဖြဲ႕စည္းျပီးခ်ိန္
        တြင္ ဖြဲ႕ရန္

လည္ပတ္ေရးႏွင့္  ေက်းရြာ  စီ/ေထာက္မ ွ  လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ေက်းရြာ
ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး  ၂ -၃ ဦး   ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး စီမံခ်က္ စီ/ေထာက္
ေကာ္မတ ီ     ေရးဆြဲရန္၊ အက်ိဳးခံစားရသူ  ဖြဲ႕စည္းျပီးခ်ိန္
      (လွဴဒါန္းေငြ) ႏွင့္ တြင္ ဖြဲ႕ရန္
      ျမိဳ႕နယ္ ပူးေပါင္း၍
      သေဘာတူညီမႈျဖင့္
      လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ 
      ထိန္းသိမ္းေရး ရန္ပုံေငြ
      စီမံခန္႔ခြဲရန္

      

            
 

 [   ၁၇၂ ] 



NCDDP Operations Manual

4.1 VILLAGE PROJECT SUPPORT COMMITTEE

287.  All population groups in a project village (including women, ethnic and marginal-
ized groups) will take an active part throughout the project cycle at the community level. 
The village project support committee is responsible for planning, prioritizing and imple-
menting	community	infrastructure	sub-projects.	Sub-projects	financed	under	the	project	
will comprise small-scale civil works that could potentially generate local and only tem-
porary minor adverse environmental and social impacts.

4.2 MONITORING AND EVALUATION SUB-COMMITTEE

288.  The village monitoring sub-committees will report regularly to the villagers about 
progress in sub-project implementation. 
 This sub-committee will supervise the implementation of the sub-projects and au-
thorize payments to the contractors and laborers. These sub-committees will check on 
procurement,	finances,	and	sub-project	implementation	and	report	back	to	the	entire	vil-
lage at periodic open village meetings. These meetings will enhance the transparency of 
project implementation and the accountability of the sub-committees.

4.3 PROCUREMENT SUB-COMMITTEE

289.  The village procurement sub-committee will be responsible for the procurement 
of goods, works and services, assisted by the DRD engineer and community facilitators. 
However,	financial	management	and	contracting	will	be	undertaken	by	the	village	tract	
finance	sub-committee.	The	DRD	engineers	at	the	township	level	will	also	be	responsible	
for the technical design of the sub-projects. The procurement of construction materials or 
works for community infrastructure will be the responsibility of the procurement sub-
committee at the village level with the assistance of DRD engineers and community fa-
cilitators.

4.4 OPERATION AND MAINTENANCE SUB-COMMITTEE
290.  To help ensure the long-term sustainability of completed sub-subprojects, the 
O&M sub-committee will be responsible for preparing the village O&M plan which will 
include major tasks, schedule for carrying out tasks, responsibilities, estimated cost and 
annual	budget,	and	identification	of	fund	sources/collection	of	funds.	
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၄-၁။ ေက်းရြာ စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ 

၂၈၇။ ေက်းရြာရွိ အမ်ိဳးသမီးမ်ား၊ တိုင္းရင္းသားမ်ား၊ ခ်န္လွပ္ခံရသူမ်ားကိုလည္း စီမံကိန္း တစ္ေလွ်ာက္လုံးတြင္ 
ပါဝင္ ေဆာင္ရြက္ေစရမည္။ ေက်း႐ြာ စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္း ေရးဆြဲျခင္း၊ ဦးစားေပး 
အစီအစဥ္ ေရးဆြဲျခင္း၊ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္းတို႔တြင္ တာဝန္ရွိသည္။ ဤစီမံကိန္းမွ ခ်ထားေပးေသာ ရန္ပုံေငြသည္ 
နည္းပါးသျဖင့္ အေသးစား တည္ေဆာက္ေရးမ်ားသာ ေဆာင္ရြက္ ႏိုင္ျခင္းေၾကာင့္ အေသးစားႏွင့္ တစ္ခဏတာ လူမႈႏွင့္ 
ပတ္ဝန္းက်င္ ထိခိုက္မႈမွ်သာ ျဖစ္ႏိုင္သည္။

၄-၂။ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ အကဲျဖတ္ေရး ဆပ္ေကာ္မတီ

၂၈၈။ ေက်းရြာ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ အကဲျဖတ္ေရး ဆပ္ေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ တိုးတက္မႈကို 
ေက်းရြာလူထုထံ အခ်ိန္မွန္ အစီရင္ခံရမည္။ လုပ္ငန္းခြဲ ေဆာင္႐ြက္မႈႏွင့္ ေငြေပးေခ်မႈတို႔ကို ႀကီးၾကပ္ရမည္။ 
ေကာ္မတီသည္ ဝယ္ယူေရး၊ ဘ႑ာေရး၊ လုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးကိစၥမ်ားကို စစ္ေဆး၍ ေက်းရြာ အစည္း 
အေဝးတြင္ ေက်းရြာလူထုအားလုံးသုိ႔ တင္ျပရမည္။ ဤအစည္းအေဝးမ်ားျဖင့္ ပြင့္လင္းျမင္သာမႈႏွင့္ တာဝန္ယူမႈ 
တိုးတက္ေစမည္ ျဖစ္သည္။

၄-၃။ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ

၂၈၉။ ေက်းရြာ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ပစၥည္း၊ အလုပ္၊ ဝန္ေဆာင္မႈတို႔ကို ေက်းလက္/ဦးစီးႏွင့္ စည္း႐ုံး 
ေရးမွဴးတို႔၏ အၾကံေပးမႈျဖင့္ ဝယ္ယူရမည္၊ ေငြေၾကး စီမံခန္႔ခြဲမႈကုိ ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာ္မတီက ေဆာင္ရြက္ရမည္ 
ျဖစ္သည္။ ၿမိဳ႕နယ္ အင္ဂ်င္နီယာသည္ ဒီဇိုင္းအတြက္ တာဝန္ရွိသည္။ ေက်းရြာ အေဆာက္အဦးအတြက္ ေဆာက္လုပ္ေရး 
လုပ္ငန္းမ်ား သုိ႔မဟုတ္ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ား ဝယ္ယူျခင္းႏွင့္ပတ္သက္၍ ေက်းရြာအဆင့္ရွိ ေက်းရြာ ဝယ္ယူေရးေကာ္မတီတြင္ 
တာဝန္ရွိျပီး၊ ျမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာႏွင့္ လူထုစည္း႐ံုးေရးမွဴးက ကူညီေပးရမည္။ 
 
၄-၄။ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး ေကာ္မတီ 

၂၉ဝ။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲကို ေရရွည္ တည္တံ့ ခိုင္ျမဲေစရန္အတြက္ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး ဆပ္ 
ေကာ္မတီက ေဆာင္ရြက္ရမည္။ အဓိကလုပ္ငန္း၊ လုပ္ေဆာင္မည့္အခ်ိန္၊ လုပ္ေဆာင္မည့္သူ၊ ကုန္က်စရိတ္၊ ႏွစ္စဥ္ 
ရရွိမည့္ေငြ၊ ရန္ပုံေငြ ရရွိႏိုင္မည့္ နည္းလမ္းတို႔ ပါဝင္ေသာ လည္ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး စီမံခ်က္ကို ျပဳစု 
ေရးဆြဲရမည္။
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4.5 VILLAGE VOLUNTEERS

291.  The village volunteers will assist the community facilitator throughout project im-
plementation. They will help to enhance the involvement of ethnic minorities in the deci-
sion-making process in the village tract project support committees; participation of eth-
nic minority representatives in village implementation committees and monitoring 
sub-committees; and the use of local languages in the dissemination of project-related 
information.

4.6 GRIEVANCE FOCAL

292.  The focal person will serve as link between the village and the project on all griev-
ance-related matters. The focal will collect grievances for discussion with the village tract 
grievance sub-committee, and facilitate response to the complainants.

4.7 FINANCE CLERKS

293.		 The	clerk	will	assist	 the	village	project	support	committee	with	regard	to	all	 fi-
nance	and	accounting	functions	and	are	members	of	the	VTPSC	finance	sub-committee,	
assisting to carry out sub-committee duties for their own village-- keeping books for sub-
projects and facilitating payments to contractors, vendors and laborers and preparing 
sub-project	financial	reports,	for	example.
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၄-၅။ ေက်း႐ြာေစတနာ့ဝန္ထမ္း

၂၉၁။ ေက်းရြာ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းအဖြဲ႕က လူထု စည္း႐ုံးေရးမွဴးကုိ စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး တစ္ေလွ်ာက္ 
လုံး ကူညီ ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ ေက်းရြာ အုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ၏ ဆုံးျဖတ္ခ်က္မ်ား ခ်မွတ္ရာ၊ 
ေက်းရြာ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာႏွင့္ ႀကီးၾကပ္ကြပ္ကဲရာ တို႔တြင္တိုင္းရင္းသားမ်ိဳးစုံ ပါဝင္ေစျခင္း၊ 
ေဒသဘာသာစကားျဖင့္ စီမံကိန္းဆိုင္ရာ အခ်က္အလက္မ်ားကို ျဖန္႔ခ်ိေပးျခင္းတို႔ ေဆာင္ရြက္ရန္ ျဖစ္သည္။

၄-၆။ အၾကံျပဳခ်က္ေျဖရွင္းေရးအဖြဲ႕

၂၉၂။ အၾကံျပဳခ်က္ေျဖရွင္းေရးအဖြဲ႕သည္ ႐ြာသားမ်ားႏွင့္ စီမံကိန္းအၾကား မေက်နပ္ခ်က္/အၾကံျပဳခ်က္ အားလုံး 
ေပါင္းကူးေပးရန္ ျဖစ္သည္။ အဖြဲ႕သည္ အၾကံျပဳခ်က္အားလုံးကို စုေဆာင္း၍ ေက်းရြာအုပ္စု အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရး 
ဆပ္ေကာ္မတီႏွင့္ ညႇိႏိႈင္း၍ ေျဖရွင္းရမည္။

၄-၇။ ေငြစာရင္းကိုင္

၂၉၃။ ေငြစာရင္းကိုင္က ေက်း႐ြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီကို ဘ႑ာေရးပုံစံမ်ား ျဖည့္သြင္းရာ၊ ေငြ 
စာရင္း တြက္ခ်က္ရာတို႔တြင္ အကူအညီေပး ေဆာင္ရြက္ရမည္ျဖစ္ျပီး ၎သည္ ေက်းရြာအုပ္စု ဘ႑ာေရး ဆပ္ 
ေကာ္မတီအဖြဲ႔ဝင္ျဖစ္သည္။ ေက်းရြာအုပ္စု ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာ္မတီႏွင့္ ဆက္သြယ္၍ ေက်းရြာတြင္ ေဆာင္ရြက္ေသာ 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ေငြစာရင္းမ်ား ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ကန္ထ႐ိုက္တာမ်ားႏွင့္ ကုန္ပစၥည္း ေပးသြင္းသူမ်ား၊ လုပ္သားမ်ား 
ကို ေငြေပးေခ်ျခင္းႏွင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာ ေရးသားျခင္းကဲ့သုိ႔ ကိစၥမ်ားတြင္ အဆင္ေျပ ေခ်ာေမြ႕ 
ေအာင္ ေဆာင္႐ြက္ေပးရမည္။
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မာတိကာ

၁။ နိဒါန္း  ၁၇၇

၂။  နည္းစဥ္ - ဘယ္သူက၊ ဘယ္အခ်ိန္၊ ဘယ္လို ၁၇၇

၃။ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား ၁၈ဝ

(က)  ေယဘုယ် လမ္းၫႊန္ခ်က္မ်ား (ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးႏွင့္ တည္ေဆာက္ေရး အမ်ားစုအတြက္ 
သင့္ေလ်ာ္သည္) ၁၈ဝ

(ခ)  အေသးစိတ္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား/ ေဆာက္လုပ္ေရးႏွင့္  ၁၈၂
   ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး နည္းပညာလမ္းၫႊန္ 

၁။  အေဆာက္အဦမ်ား ၁၈၂

၂။  ေက်းလက္လမ္း၊ တံတား၊ ဆိပ္ခံတံတား ၁၈၃

၃။  ေက်းလက္ေရေပးေဝေရး ၁၈၆

၄။   ေက်းလက္ လွ်ပ္စစ္မီးေပးေရး ၁၈၉

၅။   အေသးစားဆည္ေျမာင္း ၁၉၁

၆။  က်န္းမာသန္႔ရွင္းေရး ၁၉၁
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Environmental Codes of Practice

1.  INTRODUCTION
294.	 The	World	Bank	is	financing	a	Community	Development	Driven	Project	in	Myan-
mar.	The	Project	Development	Objective	is	to	enable	poor	rural	communities	to	benefit	
from improved access to and use of basic infrastructure and services through a people-
centered approach and to enhance the Government’s capacity to respond promptly and 
effectively	to	an	eligible	crisis	or	emergency.	The	project	will	finance	rural	infrastructure	
identified	by	participating	communities.	These	community	investments	will	be	conduct-
ed	throughout	three	project	cycles.	The	first	cycle	will	focus	on	rehabilitation	and	minor	
extension works, based on positive list of subprojects that are easier to implement by us-
ing	standardized	designs.	Beyond	the	first	cycle,	the	project	will	also	finance	small	scale	
new	constructions	based	on	an	open	menu	and	 financial	 envelope;	 typically	 including	
small feeder roads, foot-paths and bridges, small dykes, drinking water systems, rehabili-
tation	of	class	rooms	and	health	centres,	and	small-scale	rural	electrification.

295. To manage and mitigate potential negative environmental impacts, the project ap-
plies Environmental Codes of Practice (ECoPs); outlined in this document. The ECoPs 
contains	specific,	detailed	and	tangible	measures	that	would	mitigate	the	potential	 im-
pacts of each type of eligible sub-project activity under the project. They are designed 
appropriately for the local conditions in Myanmar, simple, and readily useable by the local 
communities	who	are	the	main	beneficiaries	of	the	project.	

296.	 The	preparation	of	 these	ECoPs	has	benefited	 from	practical	examples	of	other	
World	Bank-financed	community	driven	development	(CDD)	operations,	or	other	projects	
with similar, small-scale rural infrastructures (e.g. Indonesia’s PNPM Rural).
 
2.  THE PROCESS: WHO, WHEN & HOW
297. The ECoPs are to be implemented by villages and/or contractors, with the support 
of village community facilitators and engineers of the Department of Rural Development 
(DRD) at township level. While community facilitators will focus on the socialisation of 
the relevant Code and its adoption into community proposals, the DRD township engi-
neers will be responsible for the adoption of the codes into their technical design for the 
sub-projects. The adoption of these codes will be closely supervised and supported by the 
DRD engineers at the union level.

[   177   ] 
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သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား

၁။ နိဒါန္း
၂၉၄။ ကမ ၻာ့ဘဏ္သည္ ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္ လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္းကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရန္ ေငြေၾကး 
ေထာက္ပံ့ခဲ့သည္။ စီမံကိန္း ရည္ရြယ္ခ်က္သည္ ဆင္းရဲႏြမ္းပါးေသာ ေက်းလက္ေနျပည္သူမ်ား အေျခခံ အေဆာက္အဦ 
ႏွင့္ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ားကို လူထုဗဟုိျပဳ ခ်ဥ္းကပ္မႈမ်ားျဖင့္ ရယူႏိုင္ေစရန္ႏွင့္ အေရးေပၚ အေျခအေနမ်ား ျဖစ္ေပၚလာပါက 
အစိုးရ၏ ထိေရာက္ေသာ တုံ႔ျပန္ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္စြမ္းရည္ တိုးတက္လာေစေရးတို႔ ျဖစ္ပါသည္။ စီမံကိန္းမွ ေက်းလက္ 
ေန ျပည္သူမ်ားကိုယ္တိုင္ ေရြးခ်ယ္ေသာ အေျခခံ အေဆာက္အဦမ်ားအတြက္ သုံးႏွစ္ဆက္တိုက္ ေထာက္ပံ့ေပးမည္ 
ျဖစ္သည္။ စီမံကိန္းပထမႏွစ္တြင္ အက်ံဳးဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္း စာရင္းပါ အေျခခံအေဆာက္အဦမ်ား ျပင္ဆင္ 
ထိန္းသိမ္းျခင္းႏွင့္ တိုးခ်ဲ႕ျခင္းကို စံျပဳသတ္မွတ္ထားေသာ ပုံစံျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ရမည္ ျဖစ္သည္။ ဒုတိယႏွစ္ႏွင့္ တတိယ 
ႏွစ္တြင္ ေက်းရြာခ်င္းဆက္ လမ္း၊ ရြာတြင္းလမ္းသြယ္မ်ား၊ တံတား၊ တမံငယ္မ်ား၊ ေရေပးေဝေရး၊ စာသင္ေက်ာင္းႏွင့္ 
ေဆးေပးခန္း ျပဳျပင္ ထိန္းသိမ္းျခင္းလုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ ေက်းလက္ လွ်ပ္စစ္မီးလင္းေရး အစရွိေသာ အေသးစား အေျခခံ 
အေဆာက္အအံုမ်ား ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ၾကမည္ ျဖစ္သည္။

၂၉၅။ ပတ္ဝန္းက်င္ ထိခိုက္ေစႏိုင္မႈမွ တားဆီးကာကြယ္ရန္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား(ECoPs) ကို 
ဤစာအုပ္တြင္ ေဖာ္ျပထားပါသည္။ ECoPs တြင္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအမ်ဳိးအစားတစ္ခုခ်င္းစီအတြက္ ျဖစ္ေပၚလာႏိုင္ေသာ  
သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ ထိခိုက္ႏိုင္ေျခရွိမႈမ်ားအား ကာကြယ္ႏိုင္သည့္နည္းလမ္းမ်ားကို အေသးစိတ္ ေရးဆြဲထားျခင္း 
ျဖစ္သည္။ 

၂၉၆။ ဤ ECoPs ကို အျခား ကမ ၻာ့ဘဏ္က ရန္ပုံေငြ ေထာက္ပံ့ထားေသာ CDD စီမံကိန္းမ်ား သို႔မဟုတ္ အေသးစား 
အေျခခံအေဆာက္အဦ ပံ့ပိုးမႈ စီမံကိန္းမ်ားမွ ရယူ ေရးဆြဲထားသည္။ 

၂။ နည္းစဥ္ - ဘယ္သူက၊ ဘယ္အခ်ိန္၊ ဘယ္လို
၂၉၇။ ECoPs အတိုင္း လိုက္နာေဆာင္ရြက္ရမည့္သူမ်ားမွာ လူထုစည္းရုံးေရးမွဴးမ်ား၊ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးမ်ား၊ 
ေက်းလက္/ဦးစီးမွ အင္ဂ်င္နီယာမ်ား ျဖစ္သည္။ လူထု စည္း႐ုံးေရးမွဴးက ေက်းရြာမ်ားတြင္ လူမႈဆိုင္ရာ ကိစၥရပ္မ်ားကို 
အေလးေပး စဥ္းစားခ်ိန္တြင္ ေက်းလက္/ဦးစီးမွ အင္ဂ်င္နီယာသည္ နည္းပညာဆိုင္ရာ ကိစၥရပ္မ်ားကို အေလးေပး စဥ္း 
စားသြားရမည္။ ဤသို႔ ECoPs အတိုင္း လိုက္နာေဆာင္ရြက္ေနမႈကို ႐ံုးခ်ဳပ္ ေက်းလက္/ဦးစီးမွ အင္ဂ်င္နီယာက 
အေသးစိတ္ ႀကီးၾကပ္ရမည္။
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298. The adoption of ECoPs will be monitored though the Project’s annual progress 
report submitted by the DRD at the Union level. One section of the report should be made 
available for assessing the application of this environmental management tool; this may 
include	issue(s)	or	problem(s)	in	the	field	and	measures	or	actions	undertook	in	solving	
the problem(s). 

299. The ECoPs will be adopted throughout the project cycle, as described in the follow-
ing table: 

 Project Cycle  ECoP Adoption

Preparation and Planning Phase: 

Step	3.	Second	village	meeting:	three		 Community	facilitators	introduce	briefly	the
year village development plan,  main objective of ECoP as a mitigation tool to
prioritising proposals, election of  prevent negative environmental impact. The
representatives for village tract forum inclusion of the relevant codes will strength-
 en the design of community investments/
 sub-projects when properly adopted.

Decision Making Phase: 

Step 4. Village tract forum discusses  During sub-projects selection, facilitators
tract development plan, and select  (assisted by the DRD township engineers)
sub-projects,	selects	finance		 will	make	sure	that	ECoPs	are	adopted	in	the
sub-committee sub-project technical design.

Step 5. Village tract development
plan endorsed by township aid Each sub-project proposal will adopt the 
management	sub-committee		 specific	section	of	the	relevant	ECoPs.

Implementation Phase:

Step 7. Implementation of sub-projects Facilitators (assisted by the DRD township 
engineers, if needed) will ensure relevant 
ECoPs are adequately implemented. 
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၂၉၈။ ECoPs အတိုင္း လိုက္နာ ေဆာင္ရြက္မႈကို ေက်းလက္/ဦးစီးမွ ျပဳစုတင္ျပေသာ ႏွစ္ပတ္လည္ အစီရင္ခံစာမ်ားျဖင့္ 
အကဲျဖတ္သြားမည္ ျဖစ္သည္။ အစီရင္ခံစာတြင္ အခန္းတစ္ခန္းသည္ သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ စီမံခန္႔ခြဲမႈဆိုင္ရာ အကဲ 
ျဖတ္ျခင္းအျဖစ္ ကိစၥရပ္၊ ျပႆနာ၊ ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္မႈတို႔ ပါဝင္ေစရမည္။

၂၉၉။ ECoPs အတိုင္း လိုက္နာ ေဆာင္ရြက္မႈအျဖစ္ စီမံကိန္း တစ္ႏွစ္စက္ဝန္းတြင္ ေအာက္ပါအတိုင္း ေဆာင္ရြက္ 
ရမည္။

           စီမံကိန္း စက္ဝန္း  ECoP အတိုင္း လိုက္နာ ေဆာင္ရြက္မႈ 

စီမံကိန္း ေရးဆြဲျခင္း

အဆင့္ - ၃ - ဒုတိယ ေက်းရြာ  လူထု စည္းရုံးေရးမွဴးမ်ားက ECoP ရည္ရြယ္ခ်က္ကို ရွင္းျပမည္။
အစည္းအေဝးတြင္ ေက်းရြာ သုံးႏွစ္ စီမံကိန္း ဤသို႔ လက္ခံ က်င့္သုံးျခင္းေၾကာင့္  စီမံကိန္းလုပ္ငန္းမ်ား  ပိုမို 
ေရးဆြဲျခင္း၊ ဦးစားေပး ေရြးခ်ယ္ျခင္း၊  ေကာင္းမြန္လာေစမည္ျဖစ္ေၾကာင္းကို ထည့္သြင္းေျပာမည္။
ေက်းရြာအုပ္စု ေကာ္မတီအတြက္ 
ကိုယ္စားလွယ္ တင္ေျမႇာက္ျခင္း
 
ဆုံးျဖတ္ျခင္း

အဆင့္ - ၄ - ေက်းရြာအုပ္စု ေကာ္မတီ  စီမံကိန္းလုပ္ငန္း ေရြးခ်ယ္ရာတြင္ စည္းရုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္
အစည္းအေဝးတြင္ ေက်းရြာအုပ္စု  အင္ဂ်င္နီယာမ်ားသည္ ECoPs ကို ထည့္သြင္း စဥ္းစားမႈ ရွိမရွိ
ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းကို ေဆြးေႏြး ေရးဆြဲ  စစ္ေဆးေပးရမည္။
ၾကၿပီး စီမံကိန္းလုပ္ငန္း ေရြးခ်ယ္မည္၊ 
ဘ႑ာေရး ေကာ္မတီဝင္ ေရြးခ်ယ္မည္။   

အဆင့္ - ၅ - ေက်းရြာအုပ္စု ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး  စီမံကိန္းလုပ္ငန္းတိုင္းသည္ ECoPs ကို လက္ခံ က်င့္သုံးရမည္။
စီမံကိန္းကို ၿမိဳ႕နယ္ စီမံကိန္းေရးဆြဲေရး 
ႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး 
ေကာ္မတီက အတည္ျပဳေပးမည္။ 
 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း

အဆင့္ - ၇ - လုပ္ငန္း အေကာင္အထည္  စည္းရုံးေရးမွဴးမ်ားႏွင့္ အင္ဂ်င္နီယာမ်ားသည္ သက္ဆိုင္ရာ ECoPs
ေဖာ္ျခင္း  ကို လုံေလာက္စြာ အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ ရွိ၊ မရွိ စစ္ေဆးရမည္။
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 Project Cycle  ECoP Adoption

Operation & Maintenance Phase:

Step 10. Operation and maintenance As part of sub-project’s O&M, facilitators will 
(O&M)  provide support to village operation and 

maintenance committee in regard to the im-
plementation of the relevant ECoP

300.	 ECoPs	applies	to	all	type	of	investments	financed	during	the	first	cycle	of	project	
implementation, based on a positive list of subprojects that are easier to implement using 
standardised	designs.	Standard	designs	will	be	modified	and/or	alternative	designs	pre-
pared to suit local conditions. Standard designs are available for rural roads, rural water 
supply,	rural	bridges,	rural	electrification,	jetties	and	rural	housing.

301.	 ECoPs	applies	to	all	type	of	eligible	investments	(open	menu)	financed	during	the	
second and third cycle of project implementation; these comprise small-scale new con-
structions based on an open menu, and typically include small feeder roads, foot-paths 
and bridges, small dykes, drinking water systems, rehabilitation of class rooms and health 
centres,	and	small-scale	rural	electrification.	The	list	of	sub-projects	in	this	ECoP	will	be	
updated annually to cover more activities that are devolved in each project cycle. If sub-
project impacts are considered to be higher (e.g., water/air/soil pollution), an Environ-
mental Management Plan (EMP) should be prepared before the subproject works may 
commence.

302.  These ECoPs are designed in a way to allow easy adoption during proposal devel-
opment and sub-project implementation. Each sub-project proposal will adopt a relevant 
section of the ECoP. Technical facilitators are responsible to ensure the adoption of this 
specific	code	into	the	proposal.	
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       စီမံကိန္း စက္ဝန္း  ECoP အတိုင္း လိုက္နာ ေဆာင္ရြက္မႈ

ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းျခင္း

အဆင့္ - ၁ဝ - လည္ပတ္သုံးစြဲျခင္းႏွင့္  စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားသည္ ECoP ကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ေစေရး
ျပဳျပင္ ထိန္းသိမ္းျခင္း အတြက္ လည္ပတ္ သုံးစြဲေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ ထိန္းသိမ္းေရးေကာ္မတီကို 

ဖြဲ႕စည္းေပးရမည္။

၃ဝဝ။ စီမံကိန္း ပထမႏွစ္ လုပ္ငန္းမ်ားသည္ အက်ဳံးဝင္ေသာ လုပ္ငန္းမ်ားကိုသာ ေရြးခ်ယ္ ေဆာင္ရြက္ရမည္ ျဖစ္ၿပီး 
စံသတ္မွတ္ထားေသာ ဒီဇိုင္းမ်ားကုိသာ အသုံးျပဳ ေဆာင္ရြက္ရမည္ ျဖစ္သျဖင့္ ECoP အတိုင္း အလြယ္တကူ လိုက္နာ 
ေဆာင္ရြက္ၿပီး ျဖစ္သည္။ စံသတ္မွတ္ထားေသာ ဒီဇိုင္းမ်ားကို ေဒသအေနအထားအရ လိုအပ္သလို ျပဳျပင္ ေရးဆြဲႏိုင္ 
သည္။ ေက်းလက္လမ္းႏွင့္ တံတားမ်ား၊ ေရေပးေဝေရး၊ လွ်ပ္စစ္မီးေပးေရး၊ ဆိပ္ခံတံတားႏွင့္ အိမ္ရာတို႔အတြက္ စံ 
သတ္မွတ္ထားေသာ ဒီဇိုင္းမ်ား ေရးဆြဲထားၿပီး ျဖစ္သည္။

၃ဝ၁။ စီမံကိန္း ဒုတိယႏွစ္ႏွင့္ တတိယႏွစ္လုပ္ငန္းမ်ားသည္ အက်ဳံးမဝင္ေသာ လုပ္ငန္းမ်ားမွအပ လြတ္လပ္စြာ ေရြး 
ခ်ယ္ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္မည္ ျဖစ္သည္။ အေသးစား တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္းမ်ားျဖစ္ေသာ ေက်းရြာခ်င္းဆက္လမ္းမ်ား၊ 
လူသြားလမ္းမ်ား၊ တံတားမ်ား၊ တမံငယ္မ်ား၊ ေရေပးေဝေရးစနစ္မ်ား၊ စာသင္ခန္း ေဆးေပးခန္း ျပဳျပင္ျခင္းမ်ား၊ 
ေက်းလက္ လွ်ပ္စစ္မီးေပးေရး လုပ္ငန္းမ်ား အစရွိသျဖင့္ ပါဝင္မည္ ျဖစ္သည္။ ECoP တြင္ ပါဝင္ေသာ စီမံကိန္းစာရင္းကို 
ႏွစ္စဥ္ ျပင္ဆင္သတ္မွတ္ႏိုင္သည္။

၃ဝ၂။ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းအဆိုျပဳခ်က္ႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္းတို႔တြင္ ႐ုိးရွင္းလြယ္ကူစြာ အသုံးျပဳႏိုင္ေစရန္ 
ဤ ECoP ကို ဒီဇိုင္းျပဳလုပ္ ေရးဆြဲထားသည္။ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းတစ္ခုခ်င္းသည္ သက္ဆိုင္ရာ ECoP အပိုဒ္တစ္ခုကို 
လက္ခံ က်င့္သုံးထားရမည္။ လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴးသည္ သက္ဆိုင္ရာ ECoP အပိုဒ္တစ္ခုကို လက္ခံ က်င့္သုံးထား 
မႈကို စစ္ေဆးရမည္။
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3.   Environmental Codes of Practice
A. General Guidelines (applicable to most rehabilitation and construction activities)

 Issue   Environmental Prevention/Mitigation Measures 

1.  Noise during (a)  Plan  activities  in  consultation  with  communities  so that 
 construction  noisiest activities are undertaken during periods that will 

result in least disturbance.

  (b)  Use noise-control methods such as fences, barriers or de-
flectors	(such	as	muffling	devices	for	combustion	engines	
or planting of fast-growing trees) 

  (c)  Minimize project transportation through community are-
as

  (d)  Maintain a buffer zone (such as open spaces, row of trees 
or vegetated areas) between the project site and residen-
tial areas to lessen the impact of noise to the living quar-
ters

2.  Soil erosion (a)  Schedule construction during dry season

  (b)  Contour and minimize length and steepness of slopes

  (c)  Use mulch, grasses or compacted soil to stabilize exposed 
areas

  (d)  Cover with topsoil and re-vegetate (plant grass, fast-grow-
ing plants/bushes/trees) construction areas quickly once 
work is completed

	 	 (e)		 Design	channels	and	ditches	 for	post-construction	 flows	
and line steep channels/slopes (e.g., with palm frowns, 
jute mats, etc.)

3.  Air quality (a)  Minimize dust from exposed work sites by applying water 
on the ground regularly

  (b)  Do not burn site clearance debris (trees, undergrowth) or 
construction waste materials

  (c)  Keep stockpile of aggregate materials covered to avoid 
suspension	or	dispersal	of	fine	soil	particles	during	windy	
days or disturbance from stray animals 
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၃။  သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား

(က) ေယဘုယ် လမ္းၫႊန္ခ်က္မ်ား (ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးႏွင့္ တည္ေဆာက္ေရး အမ်ားစုအတြက္ သင့္ေလ်ာ္သည္။)

  ကိစၥ   သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ၾကံ့ခိုင္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ပုံ

(၁)  ဆူညံသံ  (က) ေက်းရြာလူထုႏွင့္ ႀကိဳတင္ညႇိႏိႈင္း၍ အဆူညံဆုံးလုပ္ငန္းကို အေႏွာင့္အယွက္ 
ျဖစ္ႏိုင္ေျခ အနည္းဆုံးအခ်ိန္တြင္ လုပ္ကိုင္ရမည္။

   (ခ) ကာရံျခင္း၊ ပိတ္ဆို႔ျခင္း၊ လမ္းလႊဲျခင္း အစရွိေသာ အသံဆူညံမႈ ထိန္းေပးေသာ 
ပစၥည္းမ်ား၊ နည္းလမ္းမ်ားအသုံးျပဳျခင္း။ (ဆူညံေသာ အင္ဂ်င္စက္သံ ၿငိမ္ေစ 
ရန္ အသံတိုးေစေသာပစၥည္း အသံုးျပဳျခင္း သို႔မဟုတ္ အႀကီးျမန္ေသာ အပင္ 
မ်ား စိုက္ပ်ိဳးေပးျခင္း)

   (ဂ) ရြာတြင္းမွျဖတ္၍ ပစၥည္းသယ္ယူပို႔ေဆာင္ျခင္း အနည္းဆုံးျဖစ္ေအာင္ ေဆာင္ 
ရြက္ျခင္း။

   (ဃ)  လူေနအိမ္ေျခႏွင့္ စီမံကိန္းဇုန္အၾကား ျခား၍ထားျခင္းျဖင့္ ဆူညံမႈကို တားဆီး 
ျခင္း။ (ဥပမာ - ကြက္လပ္၊ သစ္ပင္တန္း၊ စိုက္ပ်ိဳးေျမ)

(၂)  တိုက္စားျခင္း (က)  ပြင့္လင္းရာသီတြင္ ေဆာက္လုပ္ျခင္း။

   (ခ)  ကုန္းေစာင္း၊ ဆင္းေလွ်ာ အနည္းဆုံး ျဖစ္ေစျခင္း။

   (ဂ)  ျမက္စိုက္ေပးျခင္း၊ ဒဏ္ခံေသာေျမ ဖုံးလႊမ္း၍ သိပ္သည္းေအာင္ လုပ္ျခင္း

   (ဃ)  ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္း ၿပီးလွ်င္ၿပီးခ်င္း အေပၚယံ ေျမဆီလႊာ ျပန္ဖုံးအုပ္၍ 
ျမက္၊ အေပါက္ျမန္ေသာ အပင္၊ ျခံဳ စသည္တို႔ ျပန္စိုက္ေပးျခင္း။

   (င)  တည္ေဆာက္ၿပီးေသာအခါ ေရစီးေရလာေကာင္းမြန္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ရ 
မည္။ ေစာက္လြန္းေသာ ေရဆင္းျဖစ္ပါက ထန္းေခါက္ဖ်ာ၊ ဂုံနီစတုိ႔ျဖင့္ ခင္း 
ေပးႏိုင္သည္။

(၃)  လတ္ဆတ္ (က)  ဖုန္မထေစရန္ လုပ္ငန္းခြင္မ်ားတြင္ အခ်ိန္မွန္ ေရျဖန္းေပးရမည္။

 သန္႔စင္ေသာ ေလ (ခ)  လုပ္ငန္းခြင္ သန္႔ရွင္းေရးလုပ္ရာတြင္ သစ္ပင္သစ္ရြက္ သို႔မဟုတ္ ေဆာက္ 
လုပ္ေရး အမိႈက္မ်ားကို မီးမ႐ိႈ႕ပါႏွင့္။

   (ဂ)  ေလတိုက္ေသာေန႔တြင္ လြင့္ျခင္း၊ အေကာင္ပေလာင္မ်ား ေႏွာင့္ယွက္ျခင္း 
ကင္းေဝးေစရန္ သဲပုံ၊ ေက်ာက္ပုံမ်ားကို ဖုံးလႊမ္းထားပါ။
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 Issue   Environmental Prevention/Mitigation Measures

4.  Water quality  (a)  Activities  should  not  affect  the  availability   of   water  for 
 and availability  drinking and hygienic purposes

  (b)  No soiled materials, solid wastes, toxic or hazardous mate-
rials should be poured or thrown into water bodies for di-
lution or disposal

	 	 (c)		 The	flow	of	natural	waters	should	not	be	obstructed	or	di-
verted to another direction, which may lead to drying up 
of	river	beds	or	flooding	of	settlements

  (d)  Separate as best as possible concrete works in waterways 
and keep concrete mixing separate from drainage leading 
to waterways

5.  Solid and (a)  Collect  and transport construction waste to appropriately 
hazardous waste   designated/ controlled dump sites

  (b)  Maintain waste (including earth dug for foundations) at 
least 300 metres from rivers, streams, lakes and wetlands

  (c)  Use secured area for refuelling and transfer of other toxic 
fluids	distant	from	settlement	area	(and	at	least	50	metres	
from drainage structures and 100 metres from important 
water bodies); ideally on a hard/non-porous surface

  (d)  Train workers on correct transfer and handling of fuels 
and other substances and require the use of gloves , boots, 
aprons, eyewear and other protective equipment for pro-
tection in handling highly hazardous materials

  (e)  Collect and properly dispose of small maintenance materi-
als	such	as	oily	rags,	oil	filters,	used	oil,	etc.

6.  Health and (a)  Provide personal protective gear for workers as necessary 
 safety   (gloves, dust masks, hard hats, boots, goggles)

  (b)  Keep worksite clean and free of debris on daily basis

	 	 (c)		 Keep	corrosive	fluids	and	other	toxic	materials	in	properly	
sealed containers for collection and disposal in properly 
secured areas
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  ကိစၥ   သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ၾကံ့ခိုင္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ပုံ

(၄)  ေရ ရရွိေရးႏွင့္ (က)  လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ျခင္းေၾကာင့္ ေသာက္သုံးေရ ရရွိေရးႏွင့္ က်န္းမာသန္႔ရွင္း
 ေရအရည္အေသြး  ေရးကို မထိခိုက္ေစရ။

   (ခ)  မိလႅာ၊ အမိႈက္၊ အဆိပ္အေတာက္ျဖစ္ေစေသာ အရာမ်ားကို ေရထဲသို႔ မခ်ရ။

   (ဂ)  သဘာဝ ေရစီးေၾကာင္းကို ပိတ္ဆို႔ျခင္း၊ လမ္းလႊဲျခင္း မျပဳရ။ ျမစ္၊ ေခ်ာင္း 
ၾကမ္းျပင္ ေျခာက္ေသြ႕ေစျခင္း၊ အနည္ထိုင္ ေသာင္ထြန္းျခင္းတို႔ ျဖစ္တတ္ 
သည္။

   (ဃ)  ကြန္ကရစ္လုပ္ငန္းကို ေရထဲတြင္ လုပ္ရပါက တတ္ႏိုင္သမွ် ခြဲျခားထားရမည္။ 
ေရထဲသို႔ စီးဝင္သည့္ ေျမာင္းႏွင့္လည္း ခြဲျခားရမည္။

(၅)  အမိႈက္ႏွင့္ အဆိပ္ (က) ေဆာက္လုပ္ေရး အမိႈက္သရိုက္မ်ားကို စနစ္တက်  ျပဳလုပ္ ထိန္းသိမ္းထား 
 အေတာက္ျဖစ္ေစ  ေသာေနရာတြင္သာ ပစ္ရမည္။
 ေသာ ပစၥည္းမ်ား 
   (ခ)  အမိႈက္ပုံ (ေဖာင္ေဒးရွင္းအတြက္ တူးထားေသာ ေျမ အပါအဝင္) သည္ ျမစ္၊ 

ေခ်ာင္း၊ ေရကန္၊ ေရနက္ကြင္းတို႔ႏွင့္ မီတာ ၃ဝဝ (ေပ ၁ဝဝဝ) ကြာေဝးရမည္။

   (ဂ)  ဆီျဖည့္ျခင္း၊ အဆိပ္အေတာက္ ျဖစ္ေစေသာ ပစၥည္းမ်ား ေျပာင္းေရႊ႕ျခင္း 
တို႔ကို လူေနအိမ္ေျခႏွင့္ ေဝးရာတြင္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ (ေရေျမာင္းမွ မီတာ 
၅ဝ (၁၆၅ ေပ) ႏွင့္ အေရးႀကီးေသာ ေရကန္၊ ျမစ္၊ ေခ်ာင္းမွ မီတာ ၁ဝဝ (ေပ 
၃၃ဝ) ေဝးကြာေစရမည္။

   (ဃ)  စက္သုံးဆီႏွင့္ အျခား အႏၲရာယ္ရွိေသာ ပစၥည္းမ်ား ေျပာင္းေရႊ႕မည့္ အလုပ္ 
သမားမ်ားကို လက္အိတ္၊ ဖိနပ္၊ ခါးစည္းအဝတ္၊ မ်က္မွန္ႏွင့္ အျခားကာကြယ္ 
ေရးပစၥည္းမ်ား အသုံးျပဳတတ္ေအာင္ သင္ၾကား ေလ့က်င့္ေပးရမည္။

   (င)  အေသးစား ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး ပစၥည္းမ်ားျဖစ္ေသာ ဆီေပအဝတ္၊ ဆီစစ္၊ 
ဆီအေဟာင္းမ်ားကို စနစ္တက် စြန္႔ပစ္ရမည္။

(၆)  အႏၲရာယ္ ကင္းရွင္း (က)  အလုပ္သမားမ်ားကို လက္အိတ္၊ ဖိနပ္၊ ခါးစည္းအဝတ္၊ မ်က္မွန္ အစရွိေသာ 
 ေရးႏွင့္ က်န္းမာေရး   ကာကြယ္ေရး ပစၥည္းမ်ား ပံ့ပိုးေပးရမည္။

   (ခ)  လုပ္ငန္းခြင္ သန္႔ရွင္းေရး ေန႔စဥ္ လုပ္ရမည္။

   (ဂ)  ငရဲမီးႏွင့္ အဆိပ္အေတာက္ပစၥည္းမ်ားကို စနစ္တက် လုံေအာင္ ပိတ္ဆို႔၍ 
စြန္႔ပစ္ရမည္။

 [   ၁၈၁ ] 
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  (d)  Ensure adequate toilet facilities for workers from outside 
of the community

  (e)  Rope off construction area and secure materials stock-
piles/ storage areas from the public and display warning 
signs. Do not allow children to play in construction areas.

  (f)  Fill in all earth borrow-pits once construction is complet-
ed to avoid standing water, water-borne diseases and pos-
sible drowning

	 	 (g)		 Each	construction	sub-project	to	have	a	basic	first-aid	kit	
with bandages, antibiotic cream, etc.

7.  Other (a)  No cutting of trees or destruction of vegetation other than 
on construction site

	 	 (b)		 No	 hunting,	 fishing,	 capture	 of	 wildlife	 or	 collection	 of	
plants

  (c)  No use of unapproved toxic materials including lead-based 
paints, un-bonded asbestos, etc.

  (d)  No disturbance of cultural or historic sites

B. Specific Environmental Codes of Practice/Technical Guidelines for Construction 
and/or Rehabilitation

1. Buildings

Sub-Project Type Environmental Prevention/Mitigation Measures 

In general (a)  Provide adequate drainage in the building’s immediate 
surroundings to avoid standing water, insect related dis-
eases (malaria, etc.) and unsanitary conditions

  (b)  Include sanitary facilities such as toilets and basins for 
hand-washing

	 	 (c)		 Avoid	use	of	asbestos	cement	tiles	as	roofing
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  ကိစၥ   သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ၾကံ့ခိုင္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ပုံ

   (ဃ)  ရြာျပင္တြင္ အလုပ္သမားမ်ားအတြက္ အိမ္သာကို လုံေလာက္စြာ ထားေပးရ 
မည္။

   (င)  ေဆာက္လုပ္ေရး ဧရိယာႏွင့္ ပစၥည္း သိုေလွာင္ေသာေနရာကို ႀကိဳးတားၿပီး 
သတိေပးဆိုင္းဘုတ္မ်ား တပ္ဆင္ထားရမည္။ ကေလးမ်ား လုပ္ငန္းခြင္ 
ဧရိယာတြင္ ေဆာ့မေနေစရ။

   (စ)  ေျမယူရန္ တူးထားေသာ တြင္းမ်ားကို ေရမဝပ္ေစရန္ ေဆာက္လုပ္ေရး 
ေဆာင္ရြက္ၿပီးခ်ိန္တြင္ ျပန္ဖို႔ရမည္။

   (ဆ)  ေဆာက္လုပ္ေရး လုပ္ငန္းခြင္တုိင္းတြင္ ေဆးဝါး အစုံအလင္ ပါရွိေသာ ေဆး 
ေသတၱာ ထားရွိရမည္။ 

(၇) အျခား  (က)  လိုအပ္ေသာ ေနရာမွအပ သစ္ပင္ ခုတ္လွဲျခင္း၊ ပ်က္စီးေစျခင္း မရွိေစရ။

   (ခ)  အမဲလိုက္ျခင္း၊ ငါးဖမ္းျခင္း၊ ေတာတိရစ ၦာန္မ်ား၊ အပင္မ်ား ဖမ္းဆီးျခင္း၊ 
ခူးယူျခင္း မျပဳရ။

   (ဂ)  သုံးစြဲရန္ အတည္ျပဳထားေသာ ပစၥည္းမ်ားမွအပ သုံးစြဲျခင္း မျပဳရ။ (ခဲ ပါဝင္ 
ေသာ သုတ္ေဆး၊ ေက်ာက္ဂြမ္း၊ စသည္)

   (ဃ) ေရွးေဟာင္းယဥ္ေက်းမႈ သမိုင္းဝင္ေနရာမ်ား ေရွာင္ၾကဥ္ရမည္။

(ခ) အေသးစိတ္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ား/ ေဆာက္လုပ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး နည္းပညာ 
လမ္းၫႊန္

၁။ အေဆာက္အဦမ်ား

လုပ္ငန္း ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ    ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

အေထြေထြ  (က)  အေဆာက္အဦ ပတ္လည္တြင္ ေရမဝပ္ေစရန္ လုံေလာက္ေသာ ေရေျမာင္း 
ပါရွိရမည္။ ေရဝပ္ျခင္းျဖင့္ ပိုးမႊားမ်ား ကိန္းေအာင္းႏိုင္ၿပီး ငွက္ဖ်ား စသည့္ 
ေရာဂါမ်ား ျဖစ္ပြားႏိုင္သည္။ က်န္းမာေရးႏွင့္ မညီေသာ အေနအထား ျဖစ္ေစ 
သည္။

   (ခ)  ေရႏွင့္မိလႅာစနစ္ ပါရွိရမည္။ ဥပမာ-အိမ္သာ၊ လက္ေဆးကန္။

   (ဂ)  ေက်ာက္ဂြမ္းျဖင့္ ျပဳလုပ္ထားေသာ အမိုးျပားမ်ား အသံုးမျပဳရ။ 
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Sub-Project Type Environmental Prevention/Mitigation Measures

	 	 (d)		 Tiled	floors	are	preferred	for	easier	cleaning	and	more	hy-
gienic

Schools, community  (a)  Schools/health centres: Maximise natural light and venti-
recreation	centres		 	 lation	systems	to	minimise	needs	for	artificial	light	and	air
(including: child   conditioning; use large windows for bright and well venti-
care centres,   lated  rooms. [Attachment point #12]
telecommunication 
centres), rural 
health centres and 
markets (b)  Health centres: Provide adequate area for treatment, wait-

ing area and patient’s rooms, all of which should be well 
ventilated

  (c)  Health centres: Include facilities for proper disposal of 
health and biological wastes (syringes, blood, etc.)

	 	 (d)		 Markets:	Tiled/paved	floor	is	preferred	for	easy	cleaning	
and	maintenance.	Slope	floor	for	drainage.

  (e)  Markets: Provide garbage/waste disposal that can be 
emptied regularly.

  (f)  Markets: Separate the stalls/shops in the market for dry 
and wet produce/products.

  (g)  Markets: Ensure the stalls/shops have covers/roof to 
avoid standing waters during rainy seasons.

2. Rural Roads, Bridges and Jetties

Sub-project Type Environmental Prevention/Mitigation Measures

1.  Roads connecting  General Considerations: 
 villages, between  (a)  Control  placement  of  all  construction waste  (including 
 villages and   earth cuts)  to  approved  disposal  sites  (at >300 m  from
 township   rivers, streams, lakes, or wetlands). Dispose in authorised 

areas all of garbage, metals, and excess materials (fuels, 
oil, grease) generated during construction. Never dispose 
spent oils on the ground and in water courses as it can 
contaminate soil and groundwater.
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

လုပ္ငန္း ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ    ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

   (ဃ)  ေႂကြျပားကပ္ထားေသာ ၾကမ္းခင္းမ်ားသည္ သန္႔ရွင္းရလြယ္ကူၿပီး က်န္းမာ 
ေရးႏွင့္ ညီညြတ္သည္။

ေက်ာင္းမ်ား၊ ေက်းရြာ  (က)  စာသင္ေက်ာင္းမ်ား၊  က်န္း မာ ေရး ဌာနခြဲမ်ားတြင္ ေလ ေအး ေပး စက္ ႏွင့္
ခန္းမ (ကေလး ျပဳစု   အလင္းေရာင္အတြက္ အျခားလွ်ပ္စစ္မီးမ်ား အသံုးျပဳျခင္းမွ ေလၽွာ့ခ်ရန္ ၾကီး
ေစာင့္ေရွာက္ေရး   မားေသာ ျပတင္းေပါက္မ်ားျဖင့္ သဘာဝအလင္းေရာင္္ႏွင့္ ေလဝင္ေလထြက္ 
ေဂဟာ၊ ဆက္သြယ္ေရး   ေကာင္းမြန္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ (ပုံ ၁၂)
စခန္း၊ က်န္းမာေရး 
ေဆးေပးခန္း၊  (ခ)  ေက်းလက္ က်န္းမာေရးဌာနခြဲမ်ားတြင္ စမ္းသပ္ခန္း၊ ေစာင့္ရန္ေနရာ၊ လူနာ
ေစ်း စသည္)   ခန္းတို႔သည္  အက်ယ္အဝန္း လံုေလာက္စြာ ရွိရမည္။ ေလဝင္ေလထြက္ 

ေကာင္းမြန္ေစရမည္။

   (ဂ)  ေဆးေပးခန္းမ်ားတြင္ ေဆး႐ံုထြက္ အမိႈက္ႏွင့္ စြန္႔ပစ္ပစၥည္းမ်ား စြန္႔ပစ္စနစ္ 
ပါရွိရမည္။

   (ဃ)  ေက်းလက္ေစ်းမ်ား - သန္႔ရွင္းရန္ ျပဳျပင္ရန္ လြယ္ကူေသာ ေႂကြျပားကပ္/ 
အေခ်ာကိုင္ ၾကမ္းခင္းမ်ားအား အသံုးျပဳရမည္။ ေရဆင္းေကာင္းေအာင္ ျပဳ 
လုပ္ေပးရမည္။

   (င)  ေက်းလက္ေစ်းမ်ား - အခ်ိန္မွန္ သိမ္းႏိုင္မည့္ အမိႈက္ကန္ ထားရွိရမည္။

   (စ)  ေက်းလက္ေစ်းမ်ား - ဆိုင္ခန္း/ဆိုင္ခုံမ်ားကို ကုန္စိမ္းတန္းႏွင့္ ကုန္ေျခာက္ 
တန္း  ခြဲျခား ေနရာခ်ထားရမည္။

   (ဆ)  ေက်းလက္ေစ်းမ်ား - ဆိုင္ခန္းမ်ား မိုးရာသီတြင္ ေရမဝင္ေစရန္ အမိုးအကာ 
လံုျခံဳစြာ ထားရွိရမည္။

၂။ ေက်းလက္လမ္း၊ တံတား၊ ဆိပ္ခံတံတား

  လုပ္ငန္း    ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

(၁)  ေက်းရြာခ်င္းဆက္ အေထြေထြ
 လမ္းမ်ား၊ ေက်းရြာႏွင့္ 
 ၿမိဳ႕ဆက္လမ္းမ်ား (က) ေဆာက္လုပ္ေရးအမိႈက္မ်ား (ေျမႀကီးပုံမ်ား အပါအဝင္) စြန္႔ပစ္ေသာ ေနရာ 

သည္ ျမစ္၊ ေခ်ာင္း၊ ကန္မ်ားမွ အနည္းဆံုး ေပ ၁ဝဝဝ (မီတာ ၃ဝဝ) ကြာေဝး 
ရမည္။ တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္းခြင္ ကာလအတြင္း ထြက္ရွိခဲ့ေသာ အမိႈက္၊ 
သတၱဳႏွင့္ ပိုလွ်ံေသာပစၥည္း (ေလာင္စာဆီ၊ စက္သံုးဆီ၊ အမဲဆီ) မ်ားကို 
သတ္မွတ္ထားေသာ ေနရာတြင္သာ စြန္႔ပစ္ရမည္။ ေျမေအာက္ေရႏွင့္ ေျမ 
ႀကီးတို႔အား ညစ္ညမ္းေစနိုင္ေသာေၾကာင့္ အသံုးျပဳၿပီးေသာ စက္သံုးဆီမ်ား 
ကို ေျမႀကီးေပၚႏွင့္ ေရထဲသို႔ တိုက္႐ုိက္ မစြန္႔ပစ္ရ။ 
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 Sub-project Type  Environmental Prevention/Mitigation Measures 

  (b)  Erosion control measures should be applied before the 
rainy season begins, preferably immediately following 
construction. Maintain, and reapply the measures until 
vegetation is successfully established.

  (c)  Sediment control structures should be applied where 
needed to slow or redirect runoff and trap sediment until 
vegetation is established.

	 	 (d)		 Spray	water	on	dirt	 roads,	 cuts,	 fill	materials	 and	 stock-
piled soil to reduce wind-induced erosion, as needed.

  (e)  Avoid road construction through primary forests as it 
gives access to illegal logging.

  (f)  Avoid road construction in unstable soils, steep slopes and 
nearby river banks. Additional measures (see the section 
below) need to be applied should there be no alternatives 
for road alignments.

  Protect slopes from erosion and landslides by the following 
measures:

  (a)  Plant locally available, fast-growing grass on slopes prone 
to erosion. These grasses help stabilise the slope and pro-
tect soil from erosion by rain and runoff. Locally available 
species possessing the properties of good growth, dense 
ground cover and deep root shall be used for stabilisation. 
[Attachment point #1]

  (b)  Provide interceptor ditch, particularly effective in the ar-
eas of high intensity rainfall and where slopes are exposed. 
This type of ditch intercepts and carries surface run-off 
away from erodible areas and slopes before reaching the 
steeper slopes, thus reducing the potential surface ero-
sion. [Attachment point #2]

  (c)  For steep slopes, a stepped embankment (terracing) is 
needed for greater stability. 
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

 လုပ္ငန္း    ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

   (ခ) တည္ေဆာက္ေရးလုပ္ငန္း ၿပီးလၽွင္ၿပီးခ်င္း မိုးရာသီမတိုင္မီ ေရတိုက္စားျခင္း 
ကာကြယ္သည့္ နည္းစနစ္မ်ားကို က်င့္သံုးသင့္သည္။ သစ္ပင္မ်ား ေကာင္းစြာ 
မေပါက္မခ်င္း (မရွင္သန္မခ်င္း) ထပ္ခါထပ္ခါ စိုက္ရမည္။

   (ဂ) သစ္ပင္ စိုက္ပ်ိဳးမၿပီးခင္ ကာလအတြင္း လိုအပ္ေသာ ေနရာမ်ားမွာ ႏုန္းပို႔ခ်မႈ 
ထိန္းသိမ္းရန္ ေရေၾကာင္းလႊဲျခင္း၊ သဲဖမ္းကန္ တူးေဖာ္ျခင္းတို႔ ေဆာင္ရြက္ 
ႏိုင္သည္။

   (ဃ) ဖုန္ထူေသာလမ္းမ်ား၊ ျဖတ္ေျမမ်ား၊ ဖို႕ေျမမ်ား၊ ေျမပံု စေသာ ေနရာမ်ားတြင္ 
ေလတိုက္ျခင္းေၾကာင့္ ဖုန္ မထ ေစရန္ လိုအပ္သလို ေရျဖန္းေပးရမည္။

   (င) တရားမဝင္ သစ္ထုတ္လုပ္မႈ ျဖစ္လာေစႏိုင္ေသာေၾကာင့္ အေရးႀကီးေသာ 
သစ္ေတာမ်ားအတြင္း လမ္းေၾကာင္းေရြးခ်ယ္ျခင္းကို ေရွာင္ၾကဥ္ရမည္။

   (စ) လမ္းေဖာက္လုပ္ရာတြင္ မတည္ၿငိမ္ေသာ ေအာက္ခံေျမ၊ ေလွ်ာေစာက္ေျမႏွင့္ 
ျမစ္ကမ္းပါးႏွင့္နီးေသာ ေနရာမ်ားကို ေရွာင္ၾကဥ္ရမည္။ အျခား လမ္းအူ 
ေၾကာင္း ေရြးခ်ယ္စရာ မရွိေတာ့ေသာ အေျခအေနမ်ိဳးတြင္ ေအာက္တြင္ 
ေဖာ္ျပထားေသာ နည္းလမ္းမ်ားကို ထပ္မံျဖည့္စြက္ အသံုးခ်ရန္ လိုအပ္ပါ 
သည္။ 

   ေလွ်ာေစာက္မ်ားတြင္ ေျမၿပိဳျခင္းႏွင့္ တိုက္စားျခင္းမွ ကာကြယ္ရန္-

   (က) တိုက္စားမႈ ျဖစ္ႏိုင္ေသာ ေလွ်ာေစာက္မ်ားတြင္ ေဒသေပါက္ပင္၊ အႀကီးျမန္ 
ေသာ ျမက္မ်ားကုိ စိုက္ပ်ိဳးရမည္။ ျမက္ပင္မ်ားသည္ မိုးရြာျခင္းႏွင့္ ေရစီး 
ေၾကာင့္ ျဖစ္တတ္ေသာ ေလွ်ာေစာက္တိုက္စားမႈမွ ကာကြယ္ေပးပါသည္။ 
ေအာက္ခံေျမႀကီးအား သိပ္သည္းမႈရေစေသာ ႀကီးထြားမႈ ျမန္ဆန္ေသာ၊ 
အျမစ္ရွည္ေသာ၊ ေအာက္ခံေျမအား သိပ္သည္းေစေသာ အပင္ အမ်ိဳးအစား 
မ်ားအား အသံုးျပဳရပါမည္။ (ပုံ - ၁)

   (ခ) မိုးမ်ားေသာ ေဒသမ်ားႏွင့္ ေလွ်ာေစာက္ ေနရာမ်ားတြင္ ျဖတ္ေျမာင္း ေဖာက္ 
လုပ္ေပးရမည္။ ဤေျမာင္းမ်ား ေဖာက္လုပ္ေပးျခင္းျဖင့္ မိုးေရကို ေလွ်ာ 
ေစာက္မတ္ေသာေနရာမွ ေဝးရာသို႔ စီးဆင္းေစမည္ ျဖစ္သျဖင့္ ေရတိုက္စားမႈ 
ျဖစ္ႏိုင္ေျခကို ေလွ်ာ့ခ်ေပးမည္ ျဖစ္သည္။

   (ဂ) မတ္ေစာက္ေသာ ေလွ်ာေစာက္မ်ားတြင္ တည္ၿငိမ္မႈ ပိုမိုရရွိေစရန္ ေလွကား 
ထစ္ပံု ေျမကာနံရံ တည္ေဆာက္ေပးရမည္။

 [   ၁၈၄ ] 
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  (d)  Place a retaining wall at the lower part of the unstable 
slope. The wall needs to have weeping holes for drainage 
of the road sub-base, thus reducing pressure on the wall. 
[Attachment point #3]

  (e)  Rocks (riprap) can be used in addition to protect the slope. 
[Attachment point #4]

  (f)  Prevent uncontrolled water discharge from the road sur-
face	by	sufficiently	large	drainage	ditches	and	to	drain	wa-
ter away from the down slope. 

2.  Small bridges  Erosion protection: 
 (less than  (a)  The  main  method  of  slope and erosion protection is the
 5 meters) and   construction  of  gabions  (gravity walls  that support em-
 jetties  bankments or slopes which have a potential to slip) and 

ordinary stone pitching. [Attachment point #5]:

(1) The slope of gabions should be in the ratio of at least 
1 vertical: 2 horizontal. Flatter slopes may be adopt-
ed depending on the site terrain.

(2)	 The	filling	of	the	gabions	should	be	from	strong	and	
competent rock which is laid very closely packed to 
maximise the weight.

(3) Bracing wire should be used to prevent the gabion 
bulging out. The bracing wire should be placed at 
each third of the gabion height.

(4)	 The	 gabions	 should	 be	 firmly	 anchored	 into	 the	
ground by founding the gabions below the expected 
scour depth level.

(5) In cases where stone pitching is not provided, the 
top layer should be covered by soil to encourage the 
growth of grass and the stabilisation of the slopes.

  (b)  Stone pitching may be provided as the only erosion pro-
tection measure in those cases where the erosion poten-
tial is deemed minimal. Stone pitching is not very resistant 
to	strong	water	current	and	is	mainly	used	as	the	top	fin-
ish on gabion walls.
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

 လုပ္ငန္း    ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

   (ဃ) ဆင္ေျခေလွ်ာမ်ား၏ ေအာက္ေျခတြင္ ေျမကာနံရံ တည္ေဆာက္ေပးရမည္။ 
နံရံတြင္ ေရထြက္ေပါက္ငယ္မ်ား ထားရွိေပးျခင္းျဖင့္ နံရံေပၚတြင္ သက္ေရာက္ 
မည့္ ဖိအားကို ေလွ်ာ့ခ်ေပးႏိုင္မည္။ (ပုံ ၃)

   (င) ေလွ်ာေစာက္ကို တည္ၿငိမ္မႈ ပိုမိုရရွိေစရန္ ေက်ာက္တံုး အေျခာက္စီေပးထား 
နိုင္သည္။ (ပုံ ၄)

   (စ) လမ္းမ်က္ႏွာျပင္မွ ေရမ်ား လိုရာသို႔ စနစ္တက်စီးဆင္းေစရန္ လံုေလာက္ 
ေသာ အရြယ္အစားရွိသည့္ ေရေျမာင္း ေဖာက္လုပ္ေပးရမည္။

(၂)  တံတားမ်ားႏွင့္ တိုက္စားမႈကာကြယ္ျခင္း
 ဆိပ္ခံ တံတားမ်ား  (က) တိုက္စားျခင္းကိုကာကြယ္ရန္ သံဆန္ခါ အသုံးျပဳေသာ ေက်ာက္စီ  ေျမကာ 

နံရံ တည္ေဆာက္ျခင္းနည္းကို အဓိကထား အသုံးျပဳႏိုင္သည္။ (ပုံ ၅) 

(၁) သံဆန္ခါအသုံးျပဳေသာ ေက်ာက္စီေျမကာနံရံ၏ အေစာင္းကုိ အလ်ား 
(၂)၊ အျမင့္ (၁) အခ်ိဳး ထားရွိရမည္။ လုပ္ငန္းခြင္ အေျခအေနအေပၚ 
မူတည္၍ ပို၍လည္း ျပန္႔နိင္သည္။

(၂) သံဆန္ခါအတြင္း အသင့္အတင့္ မာေၾကာသည့္ ေက်ာက္ကို ေစ့ေန 
ေအာင္ စီေပးထားရမည္။

(၃) သံဆန္ခါ စူထြက္မလာေစရန္ နန္းႀကိဳးျဖင့္ တုတ္ေနွာင္ထားရမည္။ 
နန္ႀကိဳးအား သံဆန္ခါအျမင့္၏ သံုးပံုတစ္ပံုတြင္ ထားရွိ တုပ္ေနွာင္ 
ရမည္။ 

(၄) သံဆန္ခါအား ေရတိုက္စားနိုင္သည့္ အနက္ေအာက္တြင္ ခိုင္မာစြာ 
တြဲေနွာင္ ထားရွိရမည္။ 

(၅) ေလွ်ာေစာက္တြင္ ေက်ာက္မစီႏိုင္ပါက ေျမဆီလႊာ ျပန္လည္ ဖံုးလႊမ္း 
ေပးကာ သစ္ပင္ျမက္ပင္မ်ား ေပါက္ေရာက္ေစပါမည္။

   (ခ) တိုက္စားမႈ ျဖစ္နိုင္ေျခနည္းသည့္ ေနရာမ်ားတြင္သာ ေက်ာက္တုံး အေျခာက္ 
စီ ေျမကာနံရံ ျပဳလုပ္သင့္သည္။ ေရစီးသန္ေသာ ေနရာမ်ားတြင္ သံဆန္ခါသံုး 
ေျမကာနံရံအား အေခ်ာကိုင္ေပးျခင္းက ပို၍ အဆင္ေျပသည္။

 [   ၁၈၅ ] 
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  Water Quality and Fauna:

  (a)  Restrict duration and timing of in-stream activities to low-
er	flow	periods	(dry	season)	and	avoid	periods	critical	to	
biological	cycles	of	valued	flora	and	fauna	(e.g.,	spawning)

	 	 (b)		 Water	flow	diversion	is	not	advisable;	if	it	is	impossible	to	
avoid, impacts should be assessed and mitigation pro-
posed.

  (c)  Establish clear separation of concrete mixing and works 
from drainage areas and waterways

3.  Culverts (a)  Remove all formwork from inside the culvert (after con-
crete has reached full strength). Formwork that is not re-
moved will rot eventually, drop down and obstruct the 
free	flow	of	water.	[Attachment point #13]

  (b) Place large stones at the outlet of the culvert to prevent 
erosion. [Attachment point #8]

  (c)  Keep the culvert inlets free from sand and gravel – the wa-
ter	must	flow	through	the	culvert.	[Attachment point #8]

  (d)  Build a sand trap upstream of the culvert to prevent accu-
mulation at culvert inlets (sand traps will have to be 
cleaned periodically).

  (e)  Ensure that the water of the adjacent road sections can 
flow	 freely	 into	 the	 roadside	 ditch.	 [Attachment point 
#8&14]

3. Rural Water Supply

Sub-Project Type Environmental Prevention/Mitigation Measures

Wells (deep/shallow)  (a)  Should be equipped with slab around the well for easier 
drainage, a crossbeam and a pulley to support the use of 
only one rope and bucket for collecting water. One rope 
and bucket is more hygienic for the well and water. [At-
tachment point #16]
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

 လုပ္ငန္း   ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

   ေရအရည္အေသြးႏွင့္ သတၱဝါမ်ား

   (က) ရာသီအလိုက္ ေရတက္က် ေျပာင္းလဲမႈႏွင့္ အခ်ိန္ကာလကို ေရေနႏွင့္ 
ေရစပ္ေန သတၱဝါမ်ား၏ ရွင္သန္မႈကို ထိခိုက္ေလာက္ေစေအာင္ ေျပာင္းလဲမႈ 
မျဖစ္ေစရ။

   (ခ)  ေရစီးတြင္ နုန္းပို႔ခ်မႈ နည္းပါးေစရန္ ေရလမ္းေၾကာင္းလႊဲေပးျခင္း၊ တမံတုပ္၍ 
လုပ္ငန္း ေဆာင္ရြက္ျခင္းတို႔ ေဆာင္ရြက္နိုင္သည္။

   (ဂ)  ေရစီး၊ ေရထဲသို႔ စီးဝင္ႏိုင္ေသာ ေရဆင္းမ်ားႏွင့္ လြတ္ကင္းေသာ ေနရာ 
မ်ားတြင္သာ ကြန္ကရစ္ ေဖ်ာ္စပ္ရမည္။

(၃) ေျမာင္းကူး ခုံးေက်ာ္မ်ား (က) ကြန္ကရစ္ အသားေသသည့္ရက္ ေက်ာ္လြန္ေသာအခါ ေရေျမာင္း ခုံးေက်ာ္ 
အတြင္း တပ္ဆင္ခဲ့သည့္ ပံုစံျပားမ်ားကို ျဖဳတ္ေပးရမည္။ ပံုစံျပားမ်ား 
မျဖဳတ္ပါက တျဖည္းျဖည္း ကြာက်လာၿပီး ေရစီးကို ပိတ္ဆို႔ေစမည္ ျဖစ္ပါ 
သည္။ (ပုံ ၁၃)

   (ခ) ေရတိုက္စားျခင္းမွကာကြယ္ရန္ ေရထြက္ေပါက္တြင္ ေက်ာက္ႀကီးစီေပးထား 
ရမည္။ (ပုံ ၈)

   (ဂ) အဝင္ဝတြင္ သဲ၊ ေက်ာက္မ်ား ပိတ္ဆို႔မေနေစရ၊ ေရေကာင္းစြာ ျဖတ္သန္း 
စီးဆင္းေစရမည္။ (ပုံ ၈)

   (ဃ) ေရဆန္ဘက္တြင္ သဲဖမ္းကန္တစ္ခု တူးေပးရမည္။ အခ်ိန္မွန္ သဲရွင္းေပးရ 
မည္။

   (င)  လမ္းေပၚမွေရသည္ ေရေျမာင္းထဲသို႔ လြတ္လပ္စြာ စီးဝင္ေစရမည္။ (ပုံ ၈ ႏွင့္ 
၁၄)

၃။ ေက်းလက္ေရေပးေဝေရး

 လုပ္ငန္း   ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

တြင္း (နက္/တိမ္) (က)  ေရတြင္းပတ္လည္တြင္ ေရဆင္းေကာင္းေစရန္ ၾကမ္းခင္း ခင္းေပးထားရမည္။ 
စက္သီး တပ္ဆင္ရန္ တန္းတြင္ ႀကိဳးႏွင့္ပုံး တပ္ဆင္ေပးထားရမည္။ (ပုံ ၁၆)

 [   ၁၈၆ ] 
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  (b)  Steel rungs (placed inside wall of a deep well) are essen-

tial for maintenance of a well or in case of an emergency. 
[Attachment point #16]

  (c)  A groundwater well usually has a wide open water area. It 
is necessary to provide a cover/roof/wire mesh on top to 
protect this area from falling leaves or debris. [Attachment 
point #16]

  (d)  Wells should always be located upstream of the septic 
tank soak-away. Build the soak-away as far away as possi-
ble	from	the	well	(minimum	15	m/50	feet)	as	it	can	influ-
ence the quality of the drinking water when it is too close 
(health risk). [Attachment point #6]

  (e)  Before using a new water source, take samples for testing; 
minimum key parameters for water testing: total coliform, 
pH, Arsenic, Nitrate, colour, turbidity, and temperature.  
Water quality should also be monitored in the case of all 
wells rehabilitations as part of the project.

Spring	 (a)	 	Every	spring	capture	should	be	equipped	with	a	filter	and	
a	sand	trap.	Add	a	wall	between	the	inflow	and	the	outlet	
pipe to create chamber for settling out sand; build the wall 
with	a	notch	(lowered	section)	 for	controlled	 flow.	Sand	
must be cleaned out periodically (O&M).

  (b)  Collection basin for spring capture needs to have a perfo-
rated PVC pipe (holes diameter 2mm) to be used as a 
screen for the water intake. Alternatively, a short pipe with 
wire mesh (screen) around the open end should be pro-
vided. 

  (c)  Collection basin needs to have a fence to protect the spring 
from public access and risk of contamination; and a roof/
cover over the spring to prevent leaves or other debris 
from entering the basin.
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

 လုပ္ငန္း    ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

   (ခ)  ျပဳျပင္ ထိန္းသိမ္းေရးႏွင့္ အေရးေပၚကိစၥရပ္မ်ားအတြက္ တြင္းနံရံတြင္ သံေျခ 
နင္းကြင္းမ်ား တပ္ဆင္ထားရမည္။ (ပုံ ၁၆)

   (ဂ)  စိမ့္တြင္းသည္ မ်က္ႏွာဝက်ယ္သျဖင့္ သစ္ရြက္၊ အမိႈက္တို႔ မက်ေစရန္ အဖံုး၊ 
အမိုး၊ သံဆန္ခါတို႔ျဖင့္ ဖုံးအုပ္ထားရပါမည္။ (ပုံ ၁၆)

   (ဃ)  ေရတြင္းကို မိလႅာေရစုပ္ကန္၏ ေရညာတြင္ ေဝးႏိုင္သမွ် ေဝးေအာင္ ရွိေန 
ေစရမည္။ အနည္းဆံုး ေပ ၅ဝ ကြာေဝးရမည္။ နီးကပ္ေနပါက ေရ အရည္ 
အေသြးကို ထိခိုက္ေစနိုင္သည္။ (ပုံ ၆)

   (င)  ေရတြင္းအသစ္မွ ေရကိုစတင္မသံုးစြဲမီ အနည္းဆံုး total coliform, pH, Ar-
senic, Nitrate, colour, turbidity, and temperature တို႔ကိုစမ္းသပ္ရမည္။

စိမ့္စမ္းေရ  (က) စိမ့္စမ္းေရစုကန္တိုင္းတြင္ ဆန္ခါႏွင့္ သဲစစ္ကန္တို႔ ပါရွိရမည္။ ေရအဝင္ႏွင့္ 
အထြက္ၾကားတြင္ သဲအနည္ထိုင္ရန္ နံရံတစ္ခု ကာေပးထားရမည္။ ေရမ်ား 
ေက်ာ္၍ က်ေစရန္ သဲကာနံရံကို ကန္နံရံထက္ ႏွိမ့္ေပးထားရမည္။ သဲကို 
အခ်ိန္မွန္ ဆယ္ေပးရန္ လိုသည္။

   (ခ) ေရယူကန္တြင္ ပီဗြီစီ ဆန္ခါပိုက္ အသံုးျပဳျခင္း သို႔မဟုတ္ ပိုက္အဝတြင္ 
ဆန္ခါ တပ္ဆင္အသံုးျပဳျခင္း ေဆာင္ရြက္နိုင္သည္။

   (ဂ) ေရထြက္အတြင္းသို႔ လူသူမ်ား ဝင္ေရာက္ျခင္းေၾကာင့္ မညစ္ညမ္းေစရန္ ျခံ 
စည္း႐ုိးခတ္ထားရမည္။ သစ္ရြက္ေၾကြမ်ား မက်ေစရန္ အဖံုး၊ အမိုးတို႔ တပ္ 
ဆင္ေပးထားရမည္။
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Rainwater harvesting (a)  Rainwater storage reservoir should be intact, connected 
to roof gutter system, with all faucets and piping intact.

  (b)  If distribution pipes are attached into the storage reser-
voir, install the distribution pipes 10cm above the stor-
age/tank bottom for better use of the storage capacity.

	 	 (c)		 Cover	must	be	fitted	tightly	onto	the	top	of	the	storage	res-
ervoir to avoid overheating and growth of algae (from di-
rect sunlight), and to prevent insects, solid debris and 
leaves from entering the storage tank.

	 	 (d)		 A	ventilation	pipe	with	fly	screen	should	be	placed	in	the	
cover to help aerate the tank/reservoir which is necessary 
for good water quality.

  (e)  Roof gutters need to be cleared regularly, as bird and ani-
mal faeces and leaf litter on roofs or guttering can pose a 
health risk if they are washed into the reservoir tank.

	 	 (f)		 Reservoir	tanks	need	an	overflow	so	that	in	time	of	really	
heavy	rain,	the	excess	water	can	drain	away.	The	overflow	
should	be	designed	to	prevent	backflow	and	stop	vermin/
rodents/insects entering the system. A good design will 
allow	the	main	storage	 tank	 to	overflow	at	 least	 twice	a	
year	to	remove	build	up	of	floating	sediment	on	the	top	of	
the stored water and maintain good water quality.

Installation/ Preventing contamination at water sources:
Rehabilitation of  (a)  Build a structure with roof over the water source to pre-
pipelines from  vent leaves or other debris from entering into the basin.
natural springs  
  (b)  A fence is needed to protect the water sources (springs 

particularly) from public access and risk of contamina-
tion. 

	 	 (c)		 The	 sand/gravel	 filter	 traps	 sediment	 before	 the	 spring	
flow	enters	the	collection	chamber	and	has	to	be	changed	
during periodical maintenance.
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

 လုပ္ငန္း     ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

မိုးေရခံျခင္း   (က) မိုးေရေလွာင္ကန္ႏွင့္ ေရတံေလွ်ာက္ကို ပိုက္ျဖင့္ သြယ္တန္း တပ္ဆင္ထားရ 
မည္။

   (ခ) ေရျဖန္႔ပိုက္ျဖင့္ သြယ္တန္းလိုပါက ေရေလွာင္ကန္ၾကမ္းျပင္မွ ၄ လက္မ 
အကြာတြင္ တပ္ဆင္ရမည္။

   (ဂ) အပူလြန္ျခင္း၊ ေရညႇိမ်ားေပါက္ေရာက္ျခင္း၊ ပိုးမႊားမ်ားႏွင့္ အမိႈက္သရိုက္မ်ား 
မဝင္ေရာက္ေစရန္ အမို္းကို ခိုင္ျမဲစြာ တပ္ဆင္ထားရမည္။

   (ဃ) ေရအရည္အေသြး ေကာင္းမြန္ေစေရးအတြက္ ေရကန္အတြင္း ေလဝင္ ေလ 
ထြက္ ေကာင္းမြန္ေစရန္ ဆန္ခါပါေသာ ေလပိုက္တစ္ခု တပ္ဆင္ေပးရမည္။

   (င) ငွက္ႏွင့္ တိရစာၦန္ေခ်းမ်ားသည္ က်န္းမာေရးကို ထိခိုက္ေစသျဖင့္ ေရ 
တံေလွ်ာက္ကို အခ်ိန္မွန္ သန္႔ရွင္းေပးရမည္။

   (စ) မိုးမ်ားစြာရြာေသာအခါ ေရလွ်ံက်ေစရန္ ေရေလွာင္ကန္တြင္ ေရလွ်ံပိုက္ 
တပ္ဆင္ေပးထားရမည္။ ေရလွ်ံပိုက္မွ ေရေနာက္ျပန္ စီးဝင္ျခင္း၊ အညစ္ 
အေၾကးႏွင့္ ပိုးမႊားမ်ား ဝင္ေရာက္ျခင္း မရွိေစရန္ သတိထားရမည္။ တစ္ႏွစ္ကို 
ႏွစ္ႀကိမ္ခန္႔ ေရလွ်ံက်ေစျခင္းျဖင့္ ေရမ်က္ႏွာျပင္မွ အမိႈက္မ်ား ေမ်ာပါသြား 
ေစၿပီး ေရကို သန္႔ရွင္းေစမည္။

သဘာဝေရထြက္ ေရထြက္ညစ္ညမ္းျခင္းမွ ကာကြယ္ျခင္း။
သို႔မဟုတ္ ေျမေပၚေရမွ (က) အမိႈက္မ်ား၊ သစ္ရြက္မ်ား မက်ေရာက္ေစရန္ အမိုး မိုးထားရမည္။
ပိုက္လိုင္း သြယ္တန္းျခင္း 
   (ခ) ေရထြက္အတြင္းသို႔ လူသူမ်ား ဝင္ေရာက္ျခင္းေၾကာင့္ မညစ္ညမ္းေစရန္ 

ျခံစည္း႐ုိး ခတ္ထားရမည္။ 

   (ဂ) စိမ့္စမ္း ေရစုကန္တိုင္းတြင္ သဲ/ေက်ာက္စရစ္ စစ္ကန္တို႔ပါရွိရမည္။ အခ်ိန္မွန္ 
ဆယ္ေပးရန္ လိုသည္။
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  Pipe Laying: [Attachment point #17]:

  (a)  PVC water transmission and distribution piping need to 
be buried underground (coverage 50cm minimum) to pre-
vent pipe against external damage (e.g. passing vehicles, 
solar UV radiation, etc). Exposing PVC pipe to UV radiation 
causes the plasticiser in the PVC pipe to evaporate causing 
loss of integrity and brittleness.

  (b)  Pipe shall be laid in a straight line, over a constantly falling 
slope.

  (c)  When conditions do not allow piping to be buried (i.e. pipe 
is used above ground), then metal pipe must be used, and 
supported/braced as excessive movement may lead to 
leaks and breaks. 

	 	 (d)		 Outlet	 pipes	 and	 fittings	 from	water	 storage/basin	 shall	
not be PVC pipe due to exposure to solar UV/sunlight. 
Metal	piping	and	fittings	are	preferred.

4. Rural Electrification

 Sub-Project Type  Environmental Prevention/Mitigation Measures

1.  Solar panel and  (a)  Provide a shed for genset (distributed electrical generator
 charge station   system) or pumps that are accessible for easy mainte-

nance. Regular maintenance is important to avoid spill-
age/contamination (diesel/petrol/oil).

2. Pico hydro (<20kw) (b) At genset installation, make sure that exhaust pipe ends at 
the wall side of shed, as the fumes in the shed are un-
healthy for the operators.

3. Solar street lighting (c)  Tidy wiring for easy maintenance and reduces the risk of 
accidents. [Attachment point #10]

4. Diesel generator  (d)  Electrical cabling connections for  street  lighting  need  to
    (<15 kilovolt-amps) be protected against rain to prevent short circuits. 
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

 လုပ္ငန္း     ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

   ပိုက္သြယ္တန္းျခင္း (ပုံ ၁၇)

   (က) ပီဗြီစီေရပိုက္ကို ထိခိုက္မႈ မရွိေစရန္ ေျမႀကီးေအာက္ လက္မ ၂ဝ အနက္ 
တြင္ ျမႇဳပ္ႏွံထားရမည္။ ပီဗြီစီေရပိုက္သည္ ခရမ္းလြန္ေရာင္ျခည္ တိုက္႐ုိက္ 
ထိပါက ႂကြပ္ဆတ္လြယ္ျခင္းေၾကာင့္ ပ်က္စီးႏိုင္သည္။

   (ခ) ပိုက္လိုင္းကို ေျဖာင့္တန္းစြာႏွင့္ ပံုေသ အေစာင္းအတိုင္း သြယ္တန္းသင့္သည္။

   (ဂ) ေျမႀကီးတြင္ ျမႇဳပ္ႏွံ၍ မရေသာအခါ သံပိုက္ကို ေထာက္တိုင္မ်ား၊ ကလစ္မ်ား 
ျဖင့္ ခိုင္ၿမဲစြာ တပ္ဆင္သြယ္တန္းရမည္။

   (ဃ) ေရစုကန္မွ ေရထြက္ပိုက္မ်ားသည္ ေနေရာင္ျခည္ တိုက္ရိုက္ ထိေတြ႕နိုင္ 
ေသာေၾကာင့္ သံပိုက္ကိုသာ ေရြးခ်ယ္ အသံုးျပဳသင့္သည္။

၄။  ေက်းလက္ လွ်ပ္စစ္မီးေပးေရး

 လုပ္ငန္း    ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

(၁)  ဆိုလာျပားႏွင့္ (က) ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းရန္ လြယ္ကူေသာ မီး/ေရ စက္႐ံုတစ္ခု ေဆာက္လုပ္ရမည္။ 
 အားသြင္းရံု   စက္သံုးဆီမ်ား ယိုဖိတ္မႈေၾကာင့္ အခ်ိန္မွန္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းမႈ လိုအပ္သည္။

(၂)  အေသးစား  (ခ) မီးစက္အိတ္ေဇာပိုက္ကို နံရံရွိရာဖက္တြင္ ထား၍ တပ္ဆင္ရမည္။ မီးခိုးေငြ႕ 
 ေရအားလွ်ပ္စစ္   မ်ားသည္ စက္ေမာင္းသူ၏ က်န္းမာေရးကို ထိခိုက္ေစသည္။
 (၂ဝ kW ေအာက္)

(၃) ဆိုလာလမ္းမီးတိုင္ (ဂ) မီးႀကိဳးမ်ားကို စနစ္က်ေသာတပ္ဆင္ျခင္းျဖင့္ ျပဳျပင္ရန္လြယ္ကူၿပီး အႏၲရာယ္ 
ကင္းသည္။ (ပုံ ၁ဝ)

(၄)  ဒီဇယ္ မီးစက္  (ဃ) လမ္းမီးမ်ား ေရွာ့မျဖစ္ေစရန္ ဝါယာႀကိဳးကို မိုးေရ တိုက္ရိုက္ မထိေစရ။
 (၁၅ kVA ေအာက္) 

 [   ၁၈၉ ] 



NCDDP Operations Manual

Sub-Project Type  Environmental Prevention/Mitigation Measures
 
  (e)  A solid pole foundation (min 80 x 80 x 100 cm) is essential 

for safe lighting and power distribution. [Attachment point 
#10]

5.  Biogas charge (a)  Adequate level of maintenance is needed to prevent pipes 
 station   getting blocked and leaking. 

	 	 (b)		 No	open	flames	should	ever	be	used	near	a	digester,	and	
adequate ventilation is needed.

  (c)  When handling waste material, exercise appropriate pre-
cautions by using personal protective equipment to avoid 
contact with manure. Washing after working around the 
digester is recommended. It is particular recommended to 
wash hands before eating and drinking and before touch-
ing the eyes or other mucous membranes.

  (d)  Keeping the digester facility clean will reduce disease haz-
ards	as	well	as	the	spread	of	odours	and	fly	and	mosquito	
populations in the digester facility.

6. Biomass generator  (a)  Biomass fuel storage should be located close to the boiler. 
(<15 kilovolt-amps)  Extended conveyance and elevation changes lead to in-

creased technical complexity (with health and safety im-
plications) and higher capital investment and mainte-
nance costs.

  (b)  Ash content from combustion of biomass generator needs 
to be buried or used as fertiliser.

  (c)  A storage facility for agricultural wastes must be located 
at least 15 m from any watercourse and 30 m from any 
source of water for domestic purposes. If this recommend-
ed setback distance is not feasible, additional steps should 
be taken to ensure impacts from the storage waste pile are 
mitigated.

  (d)  Storage sites should be located at a level area and well 
drained. Low lying, poorly drained areas should be avoid-
ed to ensure there is no standing water.

  (e)  Surface run-off from the surrounding area should be di-
rected away from the storage waste pile.
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

 လုပ္ငန္း     ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ
 
   (င) လမ္းမီးတိုင္ ဖိနပ္ခံုအား အနည္းဆံုး ၂’- ၉” x ၂’- ၉” x ၃’- ၃” ထားရွိရမည္။ 

(ပုံ ၁ဝ)

(၅)  ဇီဝဓာတ္ေငြ႔သံုး (က) ပိုက္မ်ား ေပါက္ျပဲ၊ ယိုစိမ့္မႈ မရွိေစရန္ လံုေလာက္ေသာ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းမႈ 
 အားသြင္းစက္   လိုအပ္သည္။

   (ခ) ဂတ္စ္အိုး (ကန္) အနီးတြင္ မီးမျခစ္ရ။ ေလဝင္ေလထြက္ ေကာင္းရမည္။

   (ဂ) အညစ္အေၾကးမ်ား ကိုင္တြယ္ရာတြင္ တစ္ကိုယ္ေရ အကာအကြယ္ ပစၥည္း 
မ်ား လိုအပ္ႏိုင္သည္။ အလုပ္လုပ္ၿပီးတိုင္း လက္ေဆး၊ အစား စားခါနီးတိုင္း 
လက္ေဆး၊ မ်က္ေစ့ သို႔မဟုတ္ ခၽြဲထုတ္ေသာ အဂၤါအစိတ္အပိုင္းမ်ား 
ထိေတြ႕ခါနီးတိုင္း လက္ေဆးရမည္။

   (ဃ) ဂတ္စ္အိုး (ကန္) ကို သန္႔ရွင္းစြာ ထားျခင္းျဖင့္ အနံ႔ဆိုးမ်ား ကင္းေဝးၿပီး ျခင္၊ 
ယင္ ေပါက္ပြားမႈကို ကာကြယ္ေစမည္ ျဖစ္သည္။

(၆) စပါးခြံဓာတ္ေငြ႔သံုး (က) စပါးခြံ ဓာတ္ေငြ႕ေလွာင္ကန္ကို ဘြိဳင္လာအိုး အနီးတြင္ ထားရွိရမည္။ အေဝး 
 မီးစက္    တြင္ ထားရွိျခင္း၊ အျမင့္တြင္ ထားရွိျခင္းတို႔ေၾကာင့္ နည္းပညာ ရႈပ္ေထြးမႈမ်ား၊ 
 (၁၅ kVA ေအာက္)   ကုန္က်စရိတ္ ႀကီးျမင့္မႈမ်ား ျဖစ္ေစသည္။

   (ခ) ဖြဲျပာကို ေျမျမႇဳပ္ရန္ သို႔မဟုတ္ ေျမၾသဇာအျဖစ္ အသံုးျပဳပစ္ရန္ လိုအပ္သည္။

   (ဂ) ဖြဲျပာ ေလွာင္ကန္သည္ ေရစပ္မွ ေပ ၅ဝ အကြာႏွင့္ ေရထြက္မွ ေပ ၁ဝဝ ကြာ 
ေဝးရမည္။ သတ္မွတ္ အကြာအေဝး မရရွိခဲ့လၽွင္ ျဖစ္ေပၚလာနိုင္ေသာ သက္ 
ေရာက္မႈမ်ားအား ႀကိဳတင္ကာကြယ္ေရး ျပင္ဆင္ထားရမည္။

   (ဃ) ေလွာင္ကန္ကို္ ျပန္႔ျပဴးေသာေနရာတြင္ ထားရွိၿပီး ေရစီးေကာင္းမြန္ေအာင္ 
ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ ေျမနိမ့္၊ ေရစီးမေကာင္း၊ ေရဝပ္ေသာေနရာမ်ား 
ေရွာင္ၾကဥ္ရမည္။

   (င) အမႈိက္ပံု၏ ပတ္ဝန္းက်င္မွ မိုးေရမ်ားကို ေဝးရာသို႔ စီးဆင္းသြားေစရမည္။

 [   ၁၉ဝ ] 
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5. Small-scale Irrigation

Sub-Project Type  Environmental Prevention/Mitigation Measures

Small-scale irrigation (a)  Masonry walls (along the road) or stone riprap should be 
built to prevent erosion on a sloped bank. [Attachment 
point #4]

	 	 (b)		 May	use	bamboo	as	bank	protection	along	the	rice	fields	
as the loads are low. [Attachment point #8]

  (c)  A bar screen (vertical bars; about 20mm diameter with an 
approximate 10 cm clear distance for easy maintenance) 
is essential in front of any inlet structure (upstream) to 
prevent large objects and debris blocking the irrigation 
canal. The angle between the bottom of the canal and the 
screen shall be between 45 to 80 degrees.

6. Sanitation Facilities

Sub-Project Type  Environmental Prevention/Mitigation Measures

1.  Public (a)  All toilets must have a septic tank to provide primary 
 latrines/toilets   treatment of faecal waste. [Attachment point #7]

	 	 (b)		 PVC	pipe	used	to	connect	pour-flush	toilet	to	a	septic	tank	
must be buried underground or covered over (with ce-
ment) for protection and to prevent exposure to sunlight.

  (c)  Metal pipe is a preferred choice to be used as the gas vent 
pipe on septic tanks. Never use PVC pipe as it is unable to 
withstand long-term exposure to sunlight.

  (d)  Septic tanks must have a vent pipe to prevent the build up 
of gas inside the chamber and shall have a ‘manhole’ that 
provides access inside the tank if needed. [Attachment 
point #7]

  (e)  A toilet should be at least 20 metres from water sources 
(well, spring, river). [Attachment point #6]
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၅။  အေသးစားဆည္ေျမာင္း

 လုပ္ငန္း   ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

အေသးစားဆည္ေျမာင္း (က) ေလွ်ာေစာက္ကို တိုက္စားသြားျခင္းမရွိေစရန္ ေက်ာက္တံုး အေျခာက္စီေပး 
ျခင္း သို႔မဟုတ္ ေျမကာနံရံ တည္ေဆာက္ျခင္း ျပဳလုပ္ရမည္။ (ပုံ ၄)

   (ခ) စပါးခင္း နံေဘးျဖစ္ပါက ဖိအားနည္းသျဖင့္ ဝါးကိုအသံုးျပဳနိုင္သည္။ (ပုံ ၈)

   (ဂ) ေရသြင္းေျမာင္းအဝင္ ေရညာတြင္ ၂ဝ မီလီမီတာအခ်င္းရွိ ေရဘားမ်ားကို ၄ 
လက္မျခားျပီး ဆန္ခါကို ၄၅ ဒီဂရီ မွ ၈ဝ ဒီဂရီ မွီ၍ေထာင္ကာ ကာထားရမည္။

၆။ က်န္းမာသန္႔ရွင္းေရး

 လုပ္ငန္း   ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

(၁)  အမ်ားသံုးအိမ္သာ (က) အိမ္သာအားလံုးတြင္ မိလႅာကန္ ပါရွိရမည္။ (ပုံ ၇)

   (ခ) မိလႅာကန္ႏွင့္ အိမ္သာခြက္ ဆက္သြယ္ထားေသာ ပိုက္သည္ ပီဗီြစီပိုက္ ျဖစ္ 
ပါက ေျမျမႇဳပ္ျခင္း၊ ေျမဖံုးျခင္း၊ ကြန္ကရစ္မံျခင္းတို႔ျဖင့္ ေနေရာင္ဒဏ္မွ ကာ 
ကြယ္ထားရမည္။

   (ဂ) မိလႅာကန္ အေငြ႕ပိုက္ကို သံပိုက္ အသံုးျပဳသင့္သည္။ ပီဗီြစီပိုက္သည္ ေန 
ေရာင္ႏွင့္ တိုက္႐ုိက္ ထိေတြ႕ပါက တာရွည္မခံ။

   (ဃ) မိလႅာကန္တြင္ ဓာတ္ေငြ႕မ်ား စုေဆာင္းမိေနျခင္း မရွိေစရန္ ဓာတ္ေငြ႕ပိုက္ 
တပ္ဆင္ျခင္း သို႔မဟုတ္ လူဆင္းေပါက္ တပ္ဆင္ျခင္းတို႔ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 
(ပုံ ၇)

   (င) အိမ္သာႏွင့္ ေရတြင္း ေပ ၇ဝ ကြာေဝးရမည္။ (ပုံ ၆)

 [   ၁၉၁ ] 
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Sub-Project Type  Environmental Prevention/Mitigation Measures

2.  Small-scale waste  Septic tanks:
 treatment 
 facilities (a)  Septic tanks must have a vent pipe to prevent the build-up 

of gas inside the chamber and shall have a ‘manhole’ that 
provides access inside the tank if needed. [Attachment 
point #7]

	 	 (b)		 Ensure	 that	 the	 septic	 tanks	 have	 two	 chambers:	 first	
chamber is for settling of sludge, and the second chamber 
is for aerobic treatment. These chambers will generally 
treat	wastewater	better.	Partially	treated	septic	tank	efflu-
ent can pollute groundwater and surface water. [Attach-
ment point #7]

	 	 (c)		 Do	not	discharge	septic	tank	effluent	to	an	open	drain	or	
other	surface	water.	The	effluents	need	to	be	treated	be-
fore	 final	disposal.	This	may	be	achieved	through:	 (i)	an	
underground	leachfield,	(ii)	a	vegetated	leachfield,	or	(iii)	
a pit for soaking away.

  (d)  Septic tanks must be inspected periodically and the accu-
mulated sludge must be emptied (by pumped out) every 
few years for the tank to continue to function properly. 
[Attachment point #7]

  Solid waste disposal (wastes from rural market):
  (a)  Solid waste depots/disposal need to be located on hard-

standing areas that prevent waste entering surface or 
groundwater. 

  (b)  Waste depots/storage/disposal should be contained, 
sealed and/or roofed/covered to prevent stormwater con-
tamination. Wastes need to be emptied regularly. 
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 လုပ္ငန္း   ပတ္ဝန္းက်င္ဆိုင္ရာ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ခံႏိုင္ရည္ ရွိေစရန္ ျပင္ဆင္မႈ

(၂)  အေသးစား ေရဆိုး မိလႅာကန္

 သန္႔စင္စနစ္ (က) မိလႅာကန္တြင္ ဓာတ္ေငြ႕မ်ား စုေဆာင္းမိေနျခင္း မရွိေစရန္ ဓာတ္ေငြ႕ပိုက္ 
တပ္ဆင္ျခင္း သို႔မဟုတ္ လူဆင္းေပါက္ တပ္ဆင္ျခင္းတို႔ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 
(ပုံ ၇)

   (ခ) မိလႅာကန္တြင္ အကန္႔ႏွစ္ကန္႔ ပါရွိရမည္။ ပထမအကန္႔တြင္ အႏွစ္မ်ား 
အနည္ထိုင္ေစရန္ျဖစ္ၿပီး ဒုတိယအကန္႔တြင္ ဘက္တီးရီးယား ပိုးမႊားမ်ားျဖင့္ 
ေရဆိုးကို သန္႔စင္ေစရန္ ျဖစ္သည္။ ဤသို႔ သန္႔စင္မႈ မျပဳရေသးေသာ ေရဆိုး 
မ်ားသည္ ေျမေအာက္ေရကို ညစ္ညမ္းေစသည္။ (ပုံ ၇)

   (ဂ) မိလႅာကန္မွ ထြက္ေသာေရကုိ ေရေျမာင္းအတြင္းသို႔ မစြန္႔ပစ္ရ။ (၁) ေျမႀကီး 
အတြင္းသို႔ ျဖစ္ေစ၊ (၂) စိုက္ခင္းသို႔ ျဖစ္ေစ၊ (၃) စုပ္ကန္သို႔ ျဖစ္ေစ စြန္႔ပစ္ 
ႏိုင္သည္။

   (ဃ) မိလႅာကန္အား အခ်ိန္မွန္စစ္ေဆး၍ အႏွစ္မ်ားကို ေရဆိုးကားျဖင့္ စုပ္ထုတ္ 
ရမည္။ (ပုံ ၇)

   အမိႈက္သိမ္းဆည္းျခင္း(ေစ်းအမိႈက္)

   (က) အမိႈက္ကန္ကို ေျမမာ၍ ေရထုအတြင္းသို႔ အညစ္အေၾကးမ်ား စီးမဝင္ႏိုင္ေသာ 
ေနရာတြင္ ထားရွိရမည္။

   (ခ) အမိႈက္ကန္ကို ဖံုးအုပ္၊ အမိုးမိုး၍ ေျမာင္းေရမ်ားကို ညစ္ညမ္းျခင္း မရွိေစ 
ေအာင္ ျပဳလုပ္ထားရမည္။ ပံုမွန္ သိမ္းဆည္းရမည္။

 [   ၁၉၂ ] 
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1. Locally available plant with fast-growing grass on slopes that are 
prone to erosion.

Fast-growing grass was planted on cut and embankment slopes of this road

Growing after 
1 month

2. An interceptor ditch is needed to reduce the potential surface ero-
sion

Landslides have blocked the ditch and may soon block the road

Ditch is blocked
by a land slide

Flow in ditch is
diverted onto

the gravel road
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3. Retaining wall

Retaining wall for cut slope

4. Riprap and bioengineering to protect slopes

This slope could be stabilized with bioengineering

Slope too steep

Weep water
from holes to 

drain earth �ill

Natural slope

Retaining wall
for cut slope

Use of bioengi neering could
stop this slope from sliding

Riprap placed
around plants Schematic view of

bioengineering on slope
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 [   ၁၉၄ ] 

၃။ ေျမကာ နံရံ

ျဖတ္ေျမကုန္းေစာင္းတြင္ ေျမကာနံရံ ေဆာက္လုပ္ထားပုံ

၄။  ကုန္းေစာင္းၿပိဳက်မႈ ကာကြယ္ရန္ ေက်ာက္စီေျမကာနံရံႏွင့္ ဇီဝအင္ဂ်င္နီယာနည္းပညာ

ျဖတ္ေျမကုန္းေစာင္းကုိ ဇီဝအင္ဂ်င္နီယာနည္းပညာသုံး၍ ထိန္းသိမ္းထားပံု

မတ္ေစာက္လြန္း

ဖို႔ေျမအတြင္းမွ ေရ 
ထြက္ရန္ အေပါက္မ်ား 
ေဖါက္ေပးထားရမည္

သဘာဝ ကုန္းေစာင္း

ျဖတ္ေျမအတြက္ 
ေျမကာနံရံ

ဇီဝအင္ဂ်င္နီယာနည္းပညာ အသုံးျပဳ၍ 
ကုန္းေစာင္းၿပိဳက်မႈမွ ကာကြယ္ထားသည္

သစ္ပင္မ်ား အၾကား 
ေက်ာက္တုံး 

စီထားႏိုင္သည္
ဇီဝ နည္းပညာသုံး ကုန္းေစာင္း 

ျဖတ္ပုိင္းပံု
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5. Gabions to stabilize slopes from erosion

Gabions are used to build a stable embankment slope

6. Dug well and Septic tank

This schematic section shows the right way to site a dug well in relation to septic tank

Gabions are useful for building
stable road embankments

Road

Groundwater 
aquifer

Septic Tank

Dugwell



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

 [   ၁၉၅ ] 

၅။ သံဆန္ကာ အသုံးျပဳ ေက်ာက္စီေျမကာနံရံျဖင့္ တိုက္စားမႈ ကာကြယ္ပုံ

သံဆန္ကာ အသံုးျပဳ ေက်ာက္စီေျမကာနံရံျဖင့္ ဖို႔ေျမလမ္း ေဆာက္လုပ္ထားပုံ

၆။ လက္တူးတြင္းႏွင့္ အိမ္သာ ေရဆိုးကန္

လက္တူးတြင္းႏွင့္ အိမ္သာေရဆုိးကန္ တည္ေနရာျပပုံ

လမ္း ဖုိ႔ေျမတြင္ သံဆန္ကာ အသုံးျပဳ ေက်ာက္စီ 
ေျမကာနံရံကို အသုံးျပဳႏိုင္သည္ 

လမ္း

ေျမေအာက္ေရေၾကာ

ေရဆိုးကန္

လက္တူးတြင္း
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7. Septic Tank

Desludging has to be done when sludge level has built up more than halfway in the !rst 
chamber

Septic tank with two
separate chambers

Inlet for
wastewater

Septic tank under
construction

Oulet for
ef�luent

Vacuum tanker truck
pumping out
a septic tank

Inlet for
wastewater
from toilets

Sludge

Oulet for ef�luent -
to leach�ield or pit

1st Chamber for
settling of sludge

Inlet from
house

Access
manholeOutlet to 

soakaway
or drain

2nd Chamber for
aerobic treatment

Septic tank for treating human waste
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 [   ၁၉၆ ] 
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8. Bamboo for bank protection

Bamboo staves and slats can also be used for bank protection on small streams or 
irrigation channels

9. Bar screen for culvert

Inlet to a pipe culvert with a heavy-duty bar screen

Bamboo for
channel bank

protection

Inlet to culvert

Bar screen
made of steel

Water	�low

45° - 80°

Bar screen set back to leave
room	for	main-tenance	work

Steel	bars	welded	to	
supports
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 [   ၁၉၇ ] 

၈။ ဝါးျဖင့္ တုတ္ရုိက္ျခင္း

ဝါးေခ်ာင္း၊ ဝါးလုံးမ်ားျဖင့္ ေရေျမာင္းငယ္မ်ားတြင္ တုတ္ရိုက္၍ နံရံၿပိဳမက်ေအာင္ ျပဳလုပ္ပံု

၉။ ေရေျမာင္း ခုံးေက်ာ္/ ေရႄပြန္ အဝင္ဝတြင္ သံဇကာ တပ္ဆင္ျခင္း

ေရေျမာင္းခံုးေက်ာ္/ ေရႄပြန္အဝင္ဝတြင္ သံဇကာတပ္ဆင္ထားပံု

ေရေျမာင္းနံရံကို ဝါးျဖင့္ 
တုတ္ရုိက္ထားပုံ

ေရႄပြန္အဝင္

သံေခ်ာင္းမ်ား

ေရစီး

၄၅° - ၈ဝ°

ဆန္ကာကို ေနာက္သို႔ မွီထားရမည္

သံေခ်ာင္းမ်ားကို 
ဂေဟေဆာ္၍ တြဲထားသည္
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10. Rural electri�ication

Distribution box

Foundation for a street lighting pole

Tidy wiring in the
distribution box

Pole for street
lighting

min. 80 cm

min. 80 cm

Concrete foundation
min. 80 x 80 x 100 cm
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 [   ၁၉၈ ] 
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11. Drainage in and around markets

Well built ditch around the slabs of the sheds

12. School building

Well-built school building

Drain
Concrete slab

Classrooms
Washrooms with small windows

School under
construction

Large windows for 
bright rooms

Nicely painted walls

Floor tiled
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NCDDP Operations Manual

[   200   ] 

13. Culvert

Formwork that is not removed can block the culvert making it useless

Inlet box for a pipe culvert

Place large stones
adjacent to the culvert

outlet

Formwork not removed

Water	�low	in
ditch

Inlet	box	with
concrete	invert	and

side	walls

Water	�low	in	ditch

Pipe	culvert

Diam.	min.
40 cm

Road
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၁၃။ ေရေျမာင္း ခုံးေက်ာ္

ပံုစံျပားမ်ား ျဖဳတ္မပစ္သျဖင့္ အမိႈက္ပိတ္ဆုိ႔ကာ အသံုးမဝင္ ျဖစ္သြားႏုိင္သည္

ေရႄပြန္ စလုတ္က်င္း

ေရေျမာင္း ခုံးေက်ာ္ 
ေရထြက္ေပါက္ဝတြင္ 

ေက်ာက္စီထားရန္ လိုသည္

ပုံစံျပားမ်ား ျဖဳတ္ပစ္ရန္ လိုသည္

စလုတ္က်င္းသို႔ ေရဝင္

ေရဝင္ စလုတ္က်င္း

စလုတ္က်င္းသို႔ ေရဝင္

ေရႄပြန္

၂ ေပ

လမ္း
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14. Ditch

Well shaped earth ditch with natural slopes

15. Bridge

Formwork from under the concrete slab must be removed

Road under construction

Ditch

min 50 cm

min 30 cm

Formwork left behind Formwork boards
were not removed

Shoulder

Cross section as shown in
design
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 [   ၂ဝ၁ ] 

၁၄။ ေရေျမာင္း

သဘာဝေစာင္းေလွ်ာျဖင့္ စနစ္တက် ေဖာက္ထားေသာ ေရေျမာင္း

၁၅။ တံတား

ပံုစံျပားမ်ား ျဖဳတ္ပစ္ရန္ လုိအပ္သည္

ေဖါက္လုပ္ဆလဲမ္း

ေရေျမာင္း

၂’ - ၀”

၁’ - ၆”

ပုံစံျပားမ်ား က်န္ေန ပုံစံျပားမ်ား က်န္ေန

လမ္းပခုံး

ျဖတ္ပုိင္းပံု
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16. Well and facilities

Dug well with all necessary facilities

Well equipped with steel rungs

Gantry

Slab around well for
easier drainage

Curb

Dug well

Water level
of well

Steel rungs
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 [   ၂ဝ၂ ] 

၁၆။ ေရတြင္း

အဂၤါစံုေသာ လက္တူးတြင္း

အဂၤါစံုေသာ လက္တူးတြင္း

စက္သီးတန္း

ၾကမ္းခင္း

ကပ္တုံး

လက္တူးတြင္း

ေရမ်က္ႏွာျပင္

ေျခနင္း
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Wire mesh protection over a ground water well

16. Well and facilities Continue

Ground water well

Wire mesh cover

Sand trap
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သံဆန္ကာအုပ္ထားေသာ စိမ့္တြင္း

၁၆။ ေရတြင္း (အဆက္)

စိမ့္တြင္း

သံဆန္ကာ အုပ္ထားပါ

သထဲိုင္ကန္
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17. Water Supply: Pipe Laying

Pipe supports made of masonry

Bamboo support for PVC pipesf

Masonry block

Steel pipes

min 20 cm

Pipe	�ixed	with	tape
to support

Bamboo support

Bamboo posts

Pipe

Pipe

See	detail	below
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၁၇။ ပုိက္လိုင္းသြယ္ ေရေပးေဝေရး

ပုိက္ထိန္း အုတ္ခံု

ပီဗီြစီပိုက္ကုိ ဝါးေထာက္တုိင္ အသံုးျပဳ သြယ္တန္းပုံ

အုတ္ခုံတုံး

သံပိုက္

အနည္းဆုံး ၉”

ႀကိဳးတည္း၍ ထိန္းပါ

ဝါးေထာက္တိုင္

ဝါးေထာက္တိုင္

ပိုက္

ပိုက္

အေသးစိတ္ ေအာက္ပုံ

 [   ၂ဝ၄ ] 
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ျပည္ေထာင္စုသမၼတျမန္မာႏိုင္ငံေတာ္အစုိးရ

လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း

အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ
(အပိုင္း ၆၊ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈ)

၂ဝ၁၄-ခုႏွစ္၊ စက္တင္ဘာလ ၁၅ ရက္



NCDDP Operations Manual

Table of  Contents

 1.  Introduction 208

 2.  Organization 208

  2.1 Financial management function 208

  2.2 Accounting System 209

 3.  Budget Preparation 211

 4.  Receipt of Block Grant 212

 5.  Payment of Expenditure 213

 6.  Accounting Records & Controls 216

 7. Sub-project Closure 218

[   206   ] 



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

မာတိကာ

၁။ နိဒါန္း  ၂ဝ၈

၂။ ဖြဲ႕စည္းပံု ၂ဝ၈

 ၂-၁ ။ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈလုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား ၂ဝ၈

 ၂-၂ ။ အေျခခံေငြစာရင္းထိန္းသိမ္းျခင္းစနစ္/စာရင္းကိုင္စနစ္ ၂ဝ၉

၃။ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္း ေရးဆြဲျခင္း ၂၁၁

၄။ လူထုသို႔ တိုက္ရုိက္ေထာက္ပံ့ေငြ လက္ခံျခင္း ၂၁၂

၅။ အသံုးစရိတ္ေပးေငြမ်ား/အသံုးစရိတ္ထုတ္ေပးျခင္း ၂၁၃

၆။ ေငြစာရင္းမ်ား မွတ္တမ္းျပဳစုျခင္းနွင့္ ထိန္းသိမ္းျခင္း ၂၁၆

၇။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ သံသရာ/စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ၿပီးစီးျခင္း ၂၁၈

 [   ၂ဝ၆ ] 
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Finance Forms

F.1  Bank book

F.2  Wages log

F.3  Administrative expenditure log 

F.4  Block grant disbursement request

F.5  Payment Voucher

F.6	 	 Sub-project	financial	report

F.7	 	 Cycle	completion	financial	report

F.8  Community Contribution 

F.9  Travel expenses

F.10  Village tract sub-project budget table
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ဘ႑ာေရးပံုစံမ်ား

ဘ-၁ ဘဏ္စာရင္းစာအုပ္

ဘ-၂ လုပ္အားခ မွတ္တမ္း

ဘ-၃ စီမံခန္႔ခြဲေရး အသံုးစရိတ္ မွတ္တမ္း

ဘ-၄ တိုက္႐ုိက္ရန္ပံုေငြ လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ရန္ အဆုိျပဳလႊာ

ဘ-၅ ေငြေပးေခ်မႈ ေျပစာမ်ား

ဘ-၆ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အျပီးသတ္ ဘ႑ာေရး အစီရင္္ခံစာ

ဘ-၇ စီမံကိန္းႏွစ္ အျပီးသတ္ ဘ႑ာေရး အစီရင္ခံစာ

ဘ-၈ ေက်းရြာထည့္ဝင္လွဴဒါန္းေငြ

ဘ-၉ ခရီးစရိတ္

ဘ-၁ဝ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ရ/သုံး ဇယား

 [   ၂ဝ၇ ] 
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Financial Management

1. INTRODUCTION

303.  The Guidelines for Financial Management of Community Driven Development 
Project (CDD) are intended to assist Finance Sub-committees of Village Tract Project Sup-
port Committees (VTPSC) and village Finance Clerks in carrying out their accounting and 
reporting duties for sub-projects. These guidelines should be read in conjunction with 
relevant sections of the Operational Manual and forms part of the Operational Manual.

304.  Block Grant funds entrusted to VTPSCs are intended to be used for sub-projects 
benefitting	 communities.	 All	members	 of	 VTPCs	 and	 are	 responsible	 for	 safeguarding	
these funds and ensuring that they are used for purposes intended. The accounting 
records and supporting documentation, regular accounting procedures, reporting and 
auditing described in this manual are intended to help (VTPSC) in discharging these re-
sponsibilities.

305.		 All	the	finance	related	forms	stated	in	this	Community	Finance	Guidelines	are	in-
cluded in Part III of the Operations Manual.
 
2.  ORGANIZATION

2.1  Financial management function

306.		 VTPSCs	shall	elect	a	FSC	that	will	be	responsible	for	all	 finance,	accounting	and	
reporting of sub-projects. The “core” FSC shall consist of two to three persons, Head of 
sub-committee, Book-keeper and a Member. At least one member must be a woman. Both 
the Head and book-keeper should be able to read and write.  Each village will have a Fi-
nance Clerk, and each village Finance Clerk will work with the FSC for matters related to 
his or her own village and its subproject(s).  

[   208   ] 
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ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ စီမံခန္႔ခြဲမႈ

၁။  နိဒါန္း

၃ဝ၃။ လူထုဗဟိုျပဳစီမံကိန္း (NCDDP) ၏ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာလမ္းညႊန္ခ်က္သည္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္ 
အကူျပဳေကာ္မတီ၏ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီနွင့္ ေက်းရြာ ဘ႑ာေရးစာေရးမ်ား (စာရင္းကိုင္) ၎တို႔၏ စာရင္းမ်ား 
ေဆာင္ရြက္ရာနွင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲြဲမ်ားအတြက္ အစီရင္ခံစာမ်ား ေရးသားျပဳစုရာတြင္ အေထာက္အကူျဖစ္ေစရန္ 
ရည္ရြယ္သည္။ သက္ဆိုင္ရာ စီမံကိန္းလက္စြဲပါ ပံုစံမ်ား၊ စီမံကိန္းလက္စြဲပါ သက္ဆိုင္ရာ အခန္းမ်ားႏွင့္ ခ်ိတ္ဆက္ျပီး 
ဤလမ္းညႊန္ခ်က္ပါ ပံုစံမ်ားကို ဖတ္ရႈရပါမည္။ 

၃ဝ၄။ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီမ်ားကုိ လုပ္ငန္းလုပ္ေဆာင္ရန္ လႊဲေျပာင္းေပးထားေသာ 
လူထုသို႔ တိုက္ရိုက္ေထာက္ပံ့ေငြအား ေက်းရြာလူထုအက်ိဳးျဖစ္ထြန္းေစမည့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားတြင္ အသံုးျပဳရန္ 
ျဖစ္ပါသည္။ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီဝင္မ်ားအားလုံးသည္ အဆိုပါရန္ပံုေငြမ်ားကို လံုျခံဳစြာ 
ထိန္းသိမ္းရန္တာဝန္ရွိသည့္အျပင္ အဆိုပါရန္ပံုေငြမ်ားကို ရည္္မွန္းခ်က္အတိုင္း ေအာင္ျမင္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ရန္ 
အသံုးျပဳရမည္။ ဤစီမံကိန္းလက္စြဲတြင္ ေဖာ္ျပခဲ့ေသာ စာရင္းမွတ္တမ္းမ်ားႏွင့္ အေထာက္အကူျပဳ စာရြက္စာတမ္းမ်ား၊ 
ပံုမွန္ေငြစာရင္းလုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ား၊ အစီရင္ခံစာမ်ား၊ ျပန္တမ္းမ်ားနွင့္ စာရင္းစစ္ေဆးျခင္းမ်ားသည္ တာဝန္ဝတၱရား 
မ်ားကို ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ အေထာက္အကူျဖစ္ေစရန္ ရည္ရြယ္သည္။

၃ဝ၅။ ဤလူထုအဖြဲ႔အစည္းမ်ားအတြက္ ဘ႑ာေရး စီမံခန္႔ခြဲမႈ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားတြင္ ေဖာ္ျပခဲ့ေသာ ဘ႑ာေရး 
ဆိုင္ရာ ပံုစံအားလံုးသည္ စီမံကိန္းလက္စြဲ အပိုင္း (၃) တြင္ ပါဝင္သည္။

၂။ ဖြဲ႔စည္းပံု

၂-၁။  ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာစီမံခန္႔ခြဲမႈ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား

၃ဝ၆။ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အားလံုး၏ ေငြေၾကး၊ ေငြစာရင္း 
ထိန္းသိမ္းျခင္းနွင့္ အစီရင္ခံျခင္း အစရွိသည့္ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ ကိစၥရပ္အားလံုးကို  ေဆာင္ရြက္ရန္ ဘ႑ာေရး ဆပ္ 
ေကာ္မတီတစ္ခုကို ေရြးခ်ယ္ ဖြဲ႔စည္းရမည္။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီတြင္ ဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒၊ အေျခခံ ေငြစာရင္း 
ေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) နွင့္ အဖြဲ႕ဝင္ တစ္ဦး စသည္ျဖင့္ ေကာ္မတီဝင္ ႏွစ္ဦးမွ သံုးဦး ပါဝင္ရမည္။ အဖြဲ႕တြင္ အနည္းဆံုး 
အမ်ိဳးသမီးအဖြဲ႕ဝင္ တစ္ဦး ပါဝင္ရမည္။ ေကာ္မတီခြဲဥကၠ႒နွင့္ အေျခခံစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) တို႔ ႏွစ္ဦးစလံုး 
စာေရးတတ္၊ ဖတ္တတ္ရမည္။ ေက်းရြာတိုင္း၌ ဘ႑ာေရးစာေရးတစ္ဦး ရွိရမည္။ အဆိုပါစာေရးသည္ ၎ရြာစီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ ဆက္စပ္ ပတ္သက္ေသာ စာရင္းမ်ားႏွင့္စပ္လ်ဥ္းၿပီး ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီႏွင့္ ပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္ရ 
မည္။
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307.  The VPSC will appoint a Finance Clerk at the village level to assist the VPSC in its 
finance	and	accounting	related	functions	and	to	liaise	and	work	with	the	“core”	FSC	of	the	
VTPSC.  The Finance Clerk cannot be a member of the PSC.  He or she must be able to read 
and write and must be numerate.  The Finance Clerk acts as the village cashier, even 
though usually funds will be kept in the VTPSC bank account or held in the village by a 
trusted villager.

 Finance Sub-committee shall have the following responsibilities:

(a)	 Maintain	account	books	and	financial	records.
(b) Be custodian of village tract funds and manage the bank account.

(c) Help prepare budgets for sub-project implementation.

(d) Make (or oversee) payments following proper authorization.

(e) Prepare accounting records and reports.

(f)	 Display	all	financial	information	as	specified	in	the	OM.

(g) Have books of accounts and records available for audit and/or inspection. 

2.2   Accounting System

308.		 The	accounting	system	includes	a	set	of	books	to	record	financial	transactions	and	
files	to	maintain	supporting	documentation.	First,	a	Bank	Account	will	be	established	in	a	
local bank to deposit funds received and make payments. The Bank account is established 
in the name of the VTPSC and shall have three authorized signatories--the Head of VTPSC, 
Head of FSC and one other member of the VTPSC. Two out of the three authorized signa-
tories are required for withdrawal of funds from the Bank account.(The book-keeper of 
FSC shall not be a signatory to the bank account).

309.  The FSC will establish the following information as the basic documents governing 
the	financial	arrangements:

(a) A copy of the signed Block Grant Agreement 

(b) A copy of approved VTDP (see OM Part II)

(c) Payee must acknowledge receipt of payments either by signing or thumb-
prints.

(d) A copy of the approved sub-project proposal
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

၃ဝ၇။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ လုပ္ငန္းခြဲ ေငြစာရင္းနွင့္စပ္လ်ဥ္းၿပီး ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီကို ကူညီႏိုင္ရန္ 
နွင့္ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီတြင္ ဖြဲ႕စည္းထားေသာ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီႏွင့္ အလုပ္ 
အတူလုပ္ေဆာင္ရန္ ေက်းရြာအဆင့္တြင္ ေငြစာရင္းကိုင္ စာေရးတစ္ဦးကို ခန္႔ထားရမည္။ အဆိုပါစာေရးသည္ 
ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ၏ အဖြဲ႕ဝင္တစ္ဦး မျဖစ္ရပါ။ အဆိုပါပုဂၢိဳလ္သည္ ေရးတတ္၊ ဖတ္တတ္ ျဖစ္ရမည့္အျပင္ 
ဂဏန္းသခ်ၤာ တြက္ခ်က္တတ္ရမည္။ ၎သည္ ေက်းရြာေငြကိုင္လည္းလုပ္ရမည္။ သို႔ရာတြင္ ေငြမ်ားကို ေက်းရြာအုပ္စု 
စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ဘဏ္စာရင္းတြင္ ထိန္းသိမ္းထားျခင္း သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာမွ ယံုၾကည္ရသူ 
တစ္ဦးဦးမွ ကိုင္တြယ္ထိန္းသိမ္းထားျခင္းတို႔ျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ 
တာဝန္ဝတၱရားမ်ားကို ထမ္းေဆာင္ရမည္။

(က) ေငြစာရင္းစာအုပ္မ်ားနွင့္ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာမွတ္တမ္းမ်ားကို ထိန္းသိမ္းျခင္း၊

(ခ) ေက်းရြာအုပ္စုရန္ပံုေငြကို လံုျခံဳစြာကာကြယ္ထိန္းသိမ္းျခင္းႏွင့္္ ဘဏ္စာရင္းစာအုပ္ကို စီမံခန္႔ခြဲျခင္း၊

(ဂ) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္အတြက္ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္း ေရးဆြဲရာတြင္ ကူညီ 
ေပးျခင္း၊

(ဃ) ေငြေပးေခ်မႈမ်ားကို သင့္ေလ်ာ္ေသာ ေငြထုတ္ခြင့္အာဏာရွိသူ၏ ခြင့္ျပဳခ်က္ျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ေပးျခင္း၊

(စ) ေငြစာရင္းမွတ္တမ္းႏွင့္ အစီရင္ခံစာမ်ားကို ျပဳစုျခင္း၊

(ဆ) စီမံကိန္းလက္စြဲစာအုပ္တြင္ သတ္မွတ္ျပ႒ာန္းထားသည့္အတုိင္း ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ သတင္း အခ်က္ 
အလက္မ်ားအားလံုးကို ျပသထားျခင္း၊

(ဇ) စာရင္းစစ္ေဆးခံႏိုင္ရန္ႏွင့္ ဌာနတြင္းစစ္ေဆးခံႏိုင္ရန္ စာရင္းစာအုပ္မ်ားႏွင့္ မွတ္တမ္းမ်ားထားရွိျခင္း။

၂-၂။ အေျခခံေငြစာရင္းထိန္းသိမ္းျခင္းစနစ္္/စာရင္းကိုင္စနစ္ ္

၃ဝ၈။ အေျခခံေငြစာရင္းထိန္းသိမ္းျခင္းစနစ္္/စာရင္းကိုင္စနစ္တြင္ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားအားလံုးကို 
မွတ္တမ္းတင္ရန္ စာအုပ္အစုတစ္စုနွင့္ အေထာက္အထားမ်ားအားလံုးကို ထိန္းသိမ္းထားေသာ ဖိုင္တြဲမ်ားပါဝင္သည္။ 
ေရွးဦးစြာ လက္ခံရရွိေသာ ရန္ပံုေငြ အပ္ႏွံရန္ႏွင့္ ေပးေခ်မႈမ်ားကို ျပဳလုပ္ရန္ ေဒသအတြင္းရွိ ဘဏ္တစ္ခုခု၌ ဘဏ္စာရင္း 
တစ္ခုကို ဖြင့္လွစ္ရမည္။ ဘဏ္စာရင္းကို ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိ္န္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ၏အမည္ျဖင့္ ဖြင့္လွစ္ရ 
မည့္အျပင္ လက္မွတ္ထုိး ေငြထုတ္ခြင့္အာဏာရွိသူမ်ား (ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ဥကၠ႒၊ 
ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒ႏွင့္္ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမွ ေရြးခ်ယ္ေသာ အဖြဲ႕ဝင္ 
တစ္ဦး သတ္မွတ္ရမည္။ ဘဏ္စာရင္းမွ  ရန္ပံုေငြမ်ား ထုတ္္ယူရန္အတြက္ ေငြထုတ္ခြင့္ အာဏာရွိသူ သံုးဦးအနက္မွ 
ႏွစ္ဦး၏ လက္မွတ္ လိုအပ္သည္။ (ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ အေျခခံ ေငြစာရင္းထိန္းသိမ္းသူ (စာရင္းကိုင္) သည္ 
ဘဏ္စာရင္းတြင္ လက္မွတ္ေရးထိုးျခင္း မျပဳရပါ။) လက္မွတ္ထုိး ေငြထုတ္အာဏာရွိသူ မျဖစ္ေစရ။
 ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ဘ႑ာေရးဆို္င္ရာ ႀကီးၾကပ္ ကြပ္ကဲမႈမ်ား ျပဳလုပ္ႏိုင္ရန္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ 
အေျခခံစာရြက္စာတမ္း အေထာက္အထားမ်ားကို ရယူထိန္းသိမ္းထားရမည္။

(က) လူထုသို႔ တိုက္႐ုိက္ ေထာက္ပံ့ေငြသေဘာတူ လက္မွတ္ေရးထုိးျပီးသား စာခ်ဳပ္မိတၱဴ တစ္ေစာင္

(ခ) အတည္ျပဳထားေသာ ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ၿဖိဳးေရးအစီအစဥ္ မိတၱဴတစ္ေစာင္ (စီမံကိန္းလက္စြဲ အပိုင္း (၂) 
တြင္ ၾကည့္ရန္)

(ဂ) ေငြေပးေခ်သူသည္ ေငြေပးေခ်မႈကို လက္ခံရရွိသည့္ အမွတ္အသားအေနျဖင့္ လက္မွတ္ သို႔မဟုတ္ 
လက္ေဗြကို ေငြလက္ခံရရွိသူထံမွ ရယူထားရမည္။

(ဃ) အတည္ျပဳျပီးသား စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာ မိတၱဴ တစ္ေစာင္။
 [   ၂ဝ၉ ] 



NCDDP Operations Manual

(e) Civil works documents (bill of quantities, draft civil works contact, etc.)

(f) Copies of sub-project reports including details of sub-project cost (contracts, 
materials, wages or other expense categories)

(g) Copies of Procurement Plans for each sub-project from the PSC of VPSC

(h) An Operations and Maintenance plan, with budget, for the subproject for a 
period of at least 3 years after construction works or renovation/rehabilita-
tion.

310.		 The	above	shall	be	kept	in	permanent	files	and	referred	to	during	sub-project	im-
plementation.	The	 following	books	of	accounts	and	 files	will	be	established	and	main-
tained by the FSC:

 F.1  Bank book

 F.2  Wages log

 F.3  Administrative expenditure log 

 F.4  Block grant disbursement request

 F.5  Payment Voucher

	 F.6	 	 Sub-project	final	financial	report

	 F.7	 	 Cycle	completion	financial	report

 F.8  Community Contribution 

 F.9  Travel expenses

 F.10  Village tract sub-project budget table
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(င) လမ္း၊ တံတား စသည့္ ေဆာက္လုပ္ေရး အလုပ္မ်ားဆိုင္ရာ စာရြက္စာတမ္းမ်ား (အေရအတြက္ပါ 
အေသးစိတ္စာရင္း၊ ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္း ကန္ထ႐ုိက္အၾကမ္း စသည္)

(စ) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲစရိတ္ (ကန္ထ႐ုိက္၊ ပစၥည္းမ်ား၊ လုပ္ခမ်ား သို႔မဟုတ္ အျခားလုပ္ငန္းအသံုးစရိတ္မ်ား) 
အေသးစိတ္ပါဝင္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အစီရင္ခံစာ မိတၱဴမ်ား။

(ဆ) ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၏ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခု
စီအတြက္ ေရးဆြဲထားေသာ ဝယ္ယူေရး အစီအစဥ္ မိတၱဴမ်ား။

(ဇ) ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းျခင္း သို႔မဟုတ္ အသစ္ ေဆာက္လုပ္ျခင္းလုပ္ငန္းမ်ား ေဆာင္ရြက္ၿပီးစီးၿပီးေနာက္ 
အနည္းဆံုး သံုးႏွစ္၏ ကာလတစ္ခုအတြက္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းတစ္ခု၏ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခႏွင့္အတူ လည္ 
ပတ္ေရးႏွင့္ ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရးအစီအစဥ္ကို ေရးဆြဲျခင္း။

၃၁ဝ။ အထက္ေဖာ္ျပပါအခ်က္မ်ားအားလံုးကို စာတြဲတြဲထားၿပီး စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအေကာင္အထည္ေဖာ္စဥ္အတြင္း 
အေထာက္အထားရည္ညႊန္းခ်က္အေနျဖင့္ အသံုးျပဳႏိုင္သည္။ ေအာက္ေဖာ္ျပပါစာရင္းစာအုပ္မ်ားႏွင့္ စာတြဲမ်ားကို 
ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ လုပ္ေဆာင္ၿပီး ထိန္းသိ္မ္းထားရမည္။

ဘ-၁ ဘဏ္စာရင္းစာအုပ္

ဘ-၂ လုပ္အားခ မွတ္တမ္း

ဘ-၃ စီမံခန္႔ခြဲေရး အသံုးစရိတ္ မွတ္တမ္း

ဘ-၄ တိုက္႐ုိက္ရန္ပံုေငြ လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ရန္ အဆုိျပဳလႊာ

ဘ-၅ ေငြေပးေခ်မႈ ေျပစာမ်ား

ဘ-၆ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အျပီးသတ္ ဘ႑ာေရး အစီရင္္ခံစာ

ဘ-၇ စီမံကိန္းႏွစ္ အျပီးသတ္ ဘ႑ာေရး အစီရင္ခံစာ

ဘ-၈ ေက်းရြာထည့္ဝင္လွဴဒါန္းေငြ

ဘ-၉ ခရီးစရိတ္

ဘ-၁ဝ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ရ/သုံး ဇယား
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3:  BUDGET PREPARATION

311.  A budget is an estimate of expenditures to be carried under a block grant. A budg-
et shall be prepared immediately after approval and signing of the block grant agreement. 
A block grant may contain more than one sub-project. A budget must be prepared for 
each sub-project planned for implementation in the budget year.

312. Responsible Persons 

(a) Head of FSC - Preparation of overall budget

(b) Head of PSC - Provide procurement plan.

(c) Technical Facilitator - Help with BoQ and design implementation schedule.

(d)	 FSC	book-keeper	and	village	Finance	Clerks-	Help	with	budget	and	do	all	fi-
nancial calculations.

(e) Township Engineer - Provide guidance and information on O & M budgets.

313. Preparation Steps

1. Approved Village Tract Development Plan should contain all the sub-projects 
planned for implementation.

2. A Budget should be prepared covering the required number of months of the 
implementation year or Cycle. From the Village Tract Development Plan de-
termine	which	sub-projects	will	be	implemented	in	the	first	year,	the	second	
etc. 

3. As the sub-projects are implemented by the VPSCs, these committees shall be 
involved in preparing the budget; the budgets will be based on approved sub-
project plans (design, BoQ, budget, implementation schedule, etc.)

4. Obtain information from approved sub-project proposals. These will be total 
cost, work to be contracted, work carried out by community labor (CFA), ma-
terials to be bought, other expenses.
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၃။  ရသံုးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္း ေရးဆြဲျခင္း

၃၁၁။ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္း ေရးဆြဲျခင္းဆိုသည္မွာ လူထုသုိ႔ တိုက္႐ုိက္ေထာက္ပံ့ေငြ ပမာဏတစ္ခုေအာက္ 
လုပ္ငန္း ေဆာင္ရြက္ရန္ အသံုးစရိတ္ ခန္႔မွန္းေျခတစ္ခုပင္ ျဖစ္သည္။ လူထုသို႔ တိုက္ရုိက္ေထာက္ပံ့ေငြဆိုင္ရာ သေဘာ 
တူညီခ်က္ လက္မွတ္ေရးထိုး အတည္ျပဳၿပီးေနာက္ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္းကို ခ်က္ခ်င္း ေရးဆြဲရမည္။ လူထုသို႔ 
တိုက္႐ုိက္ ေထာက္ပံ့ေငြပမာဏတစ္ခုတြင္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုထက္ ပို၍ ပါဝင္ႏိုင္သည္။ ဘ႑ာေရးႏွစ္ တစ္ႏွစ္ 
အတြင္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ရန္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲတစ္ခုစီအတြက္ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္းအား ေရး 
ဆြဲထားရမည္။

၃၁၂။ တာဝန္ရွိေသာပုဂၢိဳလ္မ်ားႏွင့္ ၎တို႔၏ တာဝန္ဝတၱရားမ်ား-

(က) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒။ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္း တစ္ခုလံုးကို ျပဳစု ေရးဆြဲျခင္း

(ခ) ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒။ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္ကို ေရးဆြဲေပးပို႔ျခင္း

(ဂ) လက္ေထာက္နည္းပညာမွဴး။ အေျခခံအေဆာက္အအံု အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈအတြက္ ပံုစံႏွင့္ အစီ 
အစဥ္ေရးဆြဲျခင္း၊ ကူညီ တြက္ခ်က္ေပးျခင္း

(ဃ) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ အေျခခံေငြစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) ႏွင့္ ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္ 
စာေရးမ်ား။ ရသုံးခန္႔မွန္းေျခ ေရးဆြဲရာတြင္ ကူညီျခင္းႏွင့္ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ တြက္ခ်က္မႈမ်ား အားလံုး 
ကို ေဆာင္ရြက္ျခင္း

(င) ၿမိဳ႕နယ္အင္ဂ်င္နီယာ။ လုပ္ငန္းလည္ပတ္ျခင္းႏွင့္ ျပင္ဆင္ ထိန္းသိမ္းျခင္းအတြက္ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခေငြ 
စာရင္း ေရးဆြဲရာတြင္ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားေပးျခင္းႏွင့္ လမ္းညႊန္မႈေပးျခင္း။

၃၁၃။   ေငြစာရင္းေရးဆြဲျခင္းအဆင့္မ်ား

(က) အတည္ျပဳထားေသာ ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ၿဖိဳးေရး အစီအစဥ္တြင္ ပါဝင္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရမည့္ 
စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အစီအစဥ္မ်ားအားလံုး ပါဝင္ရမည္။

(ခ) ရသံုးခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္းကို စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္မည့္နွစ္ သို႔မဟုတ္ စီမံကိန္းစက္ဝန္းတစ္ခု 
အတြက္ လိုအပ္ေသာ လအေရအတြက္ကို ျခံဳငံုမိေအာင္ ေရးဆြဲထားရမည္။ ေက်းရြာအုပ္စုဖြံ႕ၿဖိဳးေရးအစီ 
အစဥ္သည္ မိမိေက်းရြာ၏ မည္သည့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို ပထမႏွစ္တြင္ အေကာင္အထည္ေဖာ္မည့္ 
လုပ္ငန္း၊ ဒုတိယႏွစ္တြင္ အေကာင္အထည္ေဖာ္မည့္လုပ္ငန္း စသည္ျဖင့္ ဆံုးျဖတ္ရမည္။

(ဂ) ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမ်ားသည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားကို အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ရမည္ျဖစ္သျဖင့္ ၎တို႔သည္ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္းေရးဆြဲရာ၌ ပါဝင္ရမည္။ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခ 
ေငြစာရင္းသည္ အတည္ျပဳခဲ့ၿပီးျဖစ္ေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအစီအစဥ္ (စံပံုစံ (ဒီဇိုင္း)၊ BoQ၊ ရသံုး 
ခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္း၊ အေကာင္အထည္ေဖာ္မည့္ကာလ စသည္) အေပၚတြင္ အေျခခံရမည္။

(ဃ) အတည္ျပဳထားေသာ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အဆိုျပဳလႊာမွ သတင္း အခ်က္အလက္မ်ားကို ရယူထားရမည္။ 
အဆိုပါသတင္းအခ်က္အလက္မ်ားသည္ စုစုေပါင္းကုန္က်စရိတ္၊ စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုၿပီး ေဆာင္ရြက္မည့္ 
လုပ္ငန္း၊ လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္မည့္လုပ္ငန္း၊ ဝယ္ယူမည့္ပစၥည္းမ်ား၊ အျခား အသံုးစရိတ္မ်ား 
ျဖစ္ရမည္။
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5. Obtain the procurement plan showing the details of contracts, material pur-
chases and any other goods and services that need to be purchased.  Procure-
ment plan should state separately for each contract the planned dates and 
costs for contracting, delivery of materials, and completion of works and serv-
ices.

6. Obtain an implementation schedule, working with technical facilitator and/
or VPSC.

314.  The FSC will prepare the following budgets:

(a) Village Tract Sub-Project Budget Table – F10 (to estimate the cost of contracts, 
materials and labor); and 

(b) Include Administrative Expenses Budget in the same Table – F10(to estimate 
the administrative expenses, such as transport, stationary, bank charges and 
etc. incurred by the FSC for the VTPSC and also for the VPSCs)

 
Budget Spread by Month

315.  After preparing the total budget, this should be analyzed by monthly budgets 
based on implementation schedule. A monthly budget is a forecast of expenditures to be 
incurred each month from start of the sub-project until its completion F8.

Budget Approval

316.  Once the budget is prepared by the FSC with the village Finance Clerks, it should 
be	presented	to	a	meeting	of	the	VTPSC	for	final	approval.
 
4: RECEIPT OF BLOCK GRANT

317.  In order for a VTPSC to be eligible for receipt of block grants, the following activi-
ties must be completed:

 1. All VPSCs and the VTPSC have been established and staffed as required. 

2. The VTPSC’s FSC has been set up and trained. 

3. The VTPSC has opened a bank account at a local bank (only required for the 
first	disbursement)
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(င) စာခ်ဳပ္မ်ား၊ ဝယ္ယူရမည့္ပစၥည္းမ်ားႏွင့္ အျခားဝယ္ယူရန္လိုအပ္ေသာ ကုန္စည္ႏွင့္ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ားကို 
အေသးစိတ္ေဖာ္ျပထားသည့္ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္ကို ရယူထားရမည္။ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္တြင္ 
စာခ်ဳပ္တစ္ခုစီအတြက္ စတင္ေဆာင္ရြက္ရန္ ရည္မွန္းထားေသာ ရက္စြဲ၊ စာခ်ဳပ္ခန္႔မွန္းကုန္က်စရိတ္၊ 
ပစၥည္းေပးပို႔လာမႈႏွင့္ အလုပ္ႏွင့္ ဝန္ေဆာင္မႈၿပီးစီးျခင္းတို႔ကို အေသးစိတ္ သီးျခားစီ ေဖာ္ျပထားရမည္။ 

(စ) နည္းပညာစည္း႐ံုးေရးမွဴးႏွင့္/သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီတို႔/ႏွင့္အတူ 
အလုပ္လုပ္ၿပီး လုပ္ငန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္မည့္ အစီအစဥ္ကို ရယူထားရမည္။

၃၁၄။ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္းကို ေရးဆြဲရမည္။

(က) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္းဇယား- ပံုစံ (ဘ - ၁ဝ) (ကန္ထ႐ုိက္စရိတ္၊ 
ပစၥည္းႏွင့္ လုပ္သားစရိတ္မ်ားကို ခန္႔မွန္းရန္)

(ခ) စီမံခန္႔ခြဲေရးဆိုင္ရာ အသံုးစရိတ္ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္းဇယားကုိ ၎ဇယား (ဘ - ၁ဝ) တြင္ ထည့္ 
သြင္းရမည္။

 (သယ္ယူပို႔ေဆာင္ခ၊ စာေရးကိရိယာ၊ ဘဏ္ဝန္ေဆာင္ခ စသည့္ အသံုးစရိတ္မ်ားကို ခန္႔မွန္းရန္။ 
အဆိုပါအသံုးစရိတ္မ်ားကို ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း 
အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီမ်ားအတြက္ ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာ္မတီမွ က်ခံရမည္။)

လအလိုက္ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္း ေရးဆြဲျခင္း

၃၁၅။ စုစုေပါင္း ရသံုးခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္းေရးဆြဲၿပီးေနာက္ အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ အစီအစဥ္အေပၚ အျခခံၿပီး 
လစဥ္ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္းမ်ားကို စိစစ္ ခြဲေဝခ်ထားရမည္။ လစဥ္ ရသံုး ခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္းသည္ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲ စတင္ခ်ိန္မွ လုပ္ငန္းၿပီးဆံုးခ်ိန္အထိ တစ္လခ်င္းစီကုန္က်မည့္ အသံုးစရိတ္မ်ားကို ခန္႔မွန္းထားျခင္း ျဖစ္သည္။ 
ရသံုး မွန္းေျခ ေငြစာရင္းေရးဆြဲရန္  ပံုစံ (ဘ - ၈)

ရသံုးခန္႔မွန္းေျခေငြစာရင္းကို အတည္ျပဳခ်က္ရယူျခင္း

၃၁၆။ ေက်းရြာဘ႑ာေရးစာေရးႏွင့္အတူ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ ရသံုးခန္႔မွန္းေျခ ေငြစာရင္း ေရးဆြဲၿပီးသည္ႏွင့္ 
တစ္ၿပိဳင္နက္ ေနာက္ဆံုး အတည္ျပဳခ်က္ ရယူႏိုင္ေရးအတြက္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ 
အစည္းအေဝးသို႔ တင္ျပရမည္။

၄။ လူထုသို႔ တုိက္႐ုိက္ ေထာက္ပံ့ေငြ လက္ခံျခင္း

၃၁၇။ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီတစ္ခုအတြက္ လူထုသို႔ တိုက္႐ုိက္ ေထာက္ပံ့ေငြမ်ားကို တရား 
ဝင္ လက္ခံရရွိႏိုင္ရန္အတြက္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားကို ျပည့္စံုစြာ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(က) ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ 
အားလံုးကို ဖြဲ႕စည္းထားၿပီး လိုအပ္ေသာ တာဝန္ထမ္းေဆာင္မည့္ေကာ္မတီဝင္မ်ားကို ခန္႔ထားၿပီး ျဖစ္ရ 
မည္။

(ခ) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၏ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီကို ဖြဲ႕စည္းထားၿပီး 
သင္တန္းတက္ေရာက္ၿပီး ျဖစ္ရမည္။

(ဂ) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ ေဒသအတြင္းရွိ ဘဏ္တစ္ခုခုတြင္ ဘဏ္ 
စာရင္းတစ္ခုကို ဖြင့္လွစ္ထားရမည္။
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4. The VTPSC head has signed a block grant agreement for the current cycle 
with	the	DRD	township	office.

318.  At the completion of activities 1 to 4 above, the FSC shall prepare a Block Grant 
Disbursement	Request	Form	(F4)	and	submit	it	to	the	DRD	union	office	through	the	DRD	
township	office.

319.		 DRD	Union	Office	will	 transfer	 the	 full	 amount	of	 the	block	grant	 to	 the	VTPSC	
bank account, normally within one week of receipt of the block grant release request. The 
DRD	Union	Office	will	advise	the	VTPSC	when	funds	are	transferred.

320.  On receipt the advice of fund transfer from the Bank, the FSC book-keeper shall 
enter the amount received in the village tract Bank Book.

321.		 Notification	of	block	grant	transfer	by	DRD	and	the	bank	advice	of	receipt	of	funds	
shall	be	filed	in	the	bank	file	and	villages	will	be	informed	by	VTPSC	to	all	villages.

 
5: PAYMENT OF EXPENDITURE

322.  Payment of expenditures is made using one of the following methods.

(a) By check or money transfer order (MTO)

(b) By cash 

(c)	 Petty	cash	(for	administrative	expenses	such	as	travel,	office	supplies)

323.  To the extent possible, payments for sub-project expenditures will be made by 
check or money transfer order. Exceptions are payment of community wages and when 
suppliers do not have bank accounts. Any cash payments, other than for wages and ad-
ministrative	expenses,	must	be	with	the	knowledge	of		the	FSC	and	justified.
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(ဃ) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ဥကၠ႒သည္ လက္ရွိ စီမံကိန္းႏွစ္အတြက္ လူထုသို႔ 
တိုက္႐ုိက္ေထာက္ပံ့ေငြ သေဘာတူညီခ်က္တြင္ ျမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာ႐ုံး 
ႏွင့္ လက္မွတ္ေရးထိုးရမည္။

၃၁၈။ အထက္ေဖာ္ျပပါ လုပ္ေဆာင္ခ်က္ (၁) မွ (၄) အထိ ေဆာင္ရြက္ၿပီးစီးၿပီးေနာက္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ 
လူထုသို႔ တုိက္ရုိက္ေထာက္ပံ့ေငြ လႊဲေျပာင္းေပးပို႔ရန္ ေတာင္းခံလႊာ ပုံစံ (ဘ - ၄) တစ္ေစာင္ကို ေရးသား ျပဳစုၿပီး ၿမိဳ႕နယ္ 
ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာနမွတစ္ဆင့္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရး ဦးစီးဌာန (႐ံုးခ်ဳပ္)၊ 
ေနျပည္ေတာ္သို႔ တင္ျပရမည္။

၃၁၉။ ေက်းလက္ေဒသဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန(႐ုံးခ်ဳပ္) သည္ ေငြေတာင္းခံလႊာ လက္ခံရရွိၿပီး ပံုမွန္အားျဖင့္ 
တစ္ပတ္အတြင္း လူထုသို႔ တုိက္႐ိုက္ ေထာက္ပံ့ေငြပမာဏအျပည့္အဝကို ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ 
ေကာ္မတီ ဘဏ္စာရင္းသို႔ လႊဲေျပာင္းေပးပို႔ရမည္။ ေက်းလက္ေဒသဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန (႐ံုးခ်ဳပ္) သည္ ရန္ပံုေငြ 
မ်ားကို လႊဲေျပာင္းေပးပို႔ေသာအခါ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသို႔ အေၾကာင္းၾကားျပီး လိုအပ္ 
ေသာ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားကို ေပးရမည္။

၃၂ဝ။ ဘဏ္မွရန္ပံုေငြ လႊဲေျပာင္းေပးပို႔လာေၾကာင္း အၾကာင္းၾကားစာ လက္ခံရရွိပါက ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ 
အေျခခံ စာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကုိင္) သည္ ရရွိလာေသာ ရန္ပံုေငြ ပမာဏကို ေက်းရြာအုပ္စု ဘဏ္စာရင္းစာအုပ္တြင္ 
ေရးသြင္းရမည္။

၃၂၁။ ေက်းလက္ေဒသဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာန (႐ံုးခ်ဳပ္) မွ လူထုသို႔ တိုက္႐ုိက္ ေထာက္ပံ့ေငြ လႊဲေျပာင္းေပး 
ေၾကာင္း အေၾကာင္းၾကားစာကို ဘဏ္စာရင္းစာတြဲတြင္ တြဲထားၿပီး ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ 
မွ ေက်းရြာအားလံုးထံသို႔ သိရွိေအာင္ အေၾကာင္းၾကားေပးရမည္။

၅။   အသံုးစရိတ္ေပးေငြမ်ား/ အသံုးစရိတ္ထုတ္ေပးျခင္း

၃၂၂။ အသံုးစရိတ္ေပးေငြမ်ား/ ထုတ္ေပးျခင္းကို ေအာက္ေဖာ္ျပပါ နည္းလမ္းမ်ားမွ တစ္ခုခုုကို အသံုးျပဳျခင္းျဖင့္ 
ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(က) ခ်က္လက္မွတ္ သို႔မဟုတ္ ေငြလႊဲေျပာင္းေပးမိန္႔ျဖင့္

(ခ) ေငြသားျဖင့္

(ဂ) အေသးသံုးေငြ (ခရီးစရိတ္၊ ႐ုံးအသံုးအေဆာင္ စသည္ စီမံခန္႔ခြဲေရး အသံုးစရိတ္မ်ား)

၃၂၃။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အသံုးစရိတ္မ်ား ထုတ္ေပးျခင္းကို ခ်က္လက္မွတ္ သို႔မဟုတ္ ေငြလႊဲေျပာင္းေပးမိန္႔ျဖင့္ 
ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။ ျခြင္းခ်က္အေနျဖင့္ လူထုလုပ္အားခ ေပးေခ်ျခင္းႏွင့္ ပစၥည္းတင္သြင္းသူမ်ားတြင္ ဘဏ္စာရင္းဖြင့္
လွစ္ထားျခင္းမရွိေသာအခါမ်ားတြင္ အျခားနည္းလမ္းျဖင့္ ေပးေခ်ျခင္းကို ျပဳလုပ္ရမည္။ လုပ္အားခႏွင့္ အျခားစီမံခန္႔ခြဲေရး 
ဆိုင္ရာ အသံုးစရိတ္မ်ားမွအပ အျခားေငြသားျဖင့္ ေပးေခ်မႈမ်ားအတြက္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ၏ ဆံုးျဖတ္ခ်က္အရ 
ေငြသားျဖင့္ ေငြထုတ္ခြင့္ျပဳႏိုင္သည္။
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324.   Payment by check or money order for suppliers and contractors

(a) On receipt by the VPSC or its PSC of an invoice from a supplier/contractor, the 
book-keeper or village Finance Clerk prepares a Payment Voucher (PV) F5. 
The PV will contain all information such as name of payee, amount of invoice, 
or reference to other authorization and purpose of payment.

(b) The PV is checked by Head of FSC and approved by the Head of the VTPSC or 
validated by the PSC and approved by the Head of the VPSC depending on 
who will actually make the payment on behalf of the VPSC.

(c) Following approval, a check or money transfer order is prepared by the book-
keeper or village Finance Clerk and signed by the person who has approved 
the payment.

(d)	 All	invoices	are	stamped	or	marked	PAID	and	filed.

325.  Payment for community force account work 

 The Expenditure for Community Force Account Form will be prepared by the Head 
of PSC.    

(a) For wages paid to community workers, a wage computation sheet is provided 
(F2). Payee must acknowledge receipt of payments either by signing or 
thumbprints.

(b) The village Finance Clerk shall pay workers and ensure that the expenditures 
are within the authorized amounts.

326.  Payment by Cash

 It may be necessary to withdraw cash from the Bank for payment of expenses that 
cannot be paid by a check. A good example is daily/weekly wages paid to community 
force account workers. In addition, some local suppliers of materials may require pay-
ment in cash. PV needs to be prepared and approved similar to other type of payment. 
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

၃၂၄။ စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုသူမ်ားႏွင့္ ပစၥည္းတင္သြင္းသူမ်ားထံသို႔ ခ်က္လက္မွတ္ သို႔မဟုတ္ ေငြေပးမိန္႔ျဖင့္ ေပးေခ်ျခင္း/
ထုတ္ေပးျခင္း။

(က) ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ သို႔မဟုတ္ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ပစၥည္း 
တင္သြင္းသူ သို႔မဟုတ္ စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုထားသူထံမွ ေငြေတာင္းခံလႊာ (invoice) ကို လက္ခံရရွိလွွ်င္ 
အေျခခံ ေငြစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) သို႔မဟုတ္ ေက်းရြာ ေငြစာရင္းကိုင္စာေရးသည္  ေငြေပးေျပ 
စာ (Payment Voucher) ေငြေပးေျပစာ (ဘ - ၅) ကို ေရးသားထားရမည္။ ေငြေပးေျပစာတြင္ ေငြလက္ခံ 
မည့္သူအမည္၊ ေပးေငြပမာဏ၊ အမွာစာ အမွတ္စဥ္ သို႔မဟုတ္ အျခားေငြထုတ္ယူခြင့္ရွိသူတစ္ဦး၏ 
ရည္ညႊန္းစာမ်ားနွင့္ ေငြထုတ္ယူရျခင္း၏ ရည္ရြယ္ခ်က္ အေၾကာင္းအရာမ်ား ပါရွိရမည္။

(ခ) ေငြေပးေျပစာကုိ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒မွ စစ္ေဆးၿပီး ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္းအေထာက္အကူ
ျပဳေကာ္မတီ၏ ဥကၠ႒မွ အတည္ျပဳျခင္း သို႔မဟုတ္ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ က်ိဳးေၾကာင္းခိုင္လံုေၾကာင္း 
သက္ေသျပဳထားျခင္းႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီဥကၠ႒ သို႔မဟုတ္ ၎ကိုယ္စား 
ေပးေခ်မႈကို အမွန္တကယ္ျပဳလုပ္မည့္ ပုဂၢိဳလ္က အတည္ျပဳေပးရမည္။

(ဂ) အတည္ျပဳခ်က္မ်ားရယူၿပီးလ်ွင္ ခ်က္လက္မွတ္ သို႔မဟုတ္ ေငြလႊဲေျပာင္းေပးမိန္႔ကို အေျခခံေငြစာရင္း 
ေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) သို႔မဟုတ္ ဘ႑ာေရးစာေရးမွ ျဖည့္စြက္ၿပီး ေပးေငြေပးေခ်မႈအတြက္ အတည္ျပဳ 
ေပးခဲ့သည့္ ပုဂၢိဳလ္မွ လက္မွတ္ေရးထိုးရမည္။

(ဂ) ေပးေငြေျပစာမ်ားအားလံုးကို PAID (ေငြရွင္းၿပီး) ဟု ေရးသားျခင္း သို႔မဟုတ္ တံဆိပ္ရုိက္ႏွိပ္ၿပီး စာတြဲ 
ထားရမည္။

၃၂၅။   လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ေသာ လုပ္ငန္းအတြက္ ေပးေခ်ျခင္း

 လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ေသာ လုပ္ငန္းအတြက္ အသံုးစရိတ္ပံုစံကို ဝယ္ယူေရး ဆပ္ေကာ္မတီမွ ေရး 
သားျပဳစုရမည္။

(က) လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ေသာ လုပ္ငန္းအတြက္ လုပ္သားမ်ားအား လုပ္ခမ်ားကို ေပးေခ်ရန္ 
အတြက္ လုပ္ခတြက္ခ်က္မႈဇယား ပုံစံ (ဘ - ၂) ကို အသံုးျပဳရမည္။ ေပးေငြေပးေခ်သူသည္ ေငြလက္ခံ 
ရရွိသူထံမွ ရရွိေၾကာင္း အေထာက္အထားအျဖစ္ ေငြေပးေခ်မႈျပဳလုပ္တိုင္း လက္မွတ္ ေရးထိုးေစျခင္း 
သို႔မဟုတ္ လက္ေဗြႏွိပ္ေစျခင္းတုိ႔ကို ျပဳလုပ္ထားရမည္။

(ခ) ေက်းရြာ ဘ႑ာေရးစာေရးသည္ လုပ္သားမ်ားအား လုပ္အားခ ထုတ္ေပးရမည္။ ေငြထုတ္ယူခြင့္ 
ျပဳထားေသာ ပမာဏအတြင္းသာ အသံုးစရိတ္မ်ားကို စည္းစနစ္တက် ေသခ်ာစြာ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၃၂၆။ ေငြသားျဖင့္ေပးေငြမ်ား

 ခ်က္လက္မွတ္ျဖင့္ ေပးေခ်ျခင္းမျပဳေသာ အသံုးစရိတ္မ်ား ေပးေခ်ျခင္းအတြက္ ဘဏ္မွ ေငြသားထုတ္ယူရန္ 
လိုအပ္သည္။ (ဥပမာ-လူထုလုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ေသာလုပ္ငန္းအတြက္ လုပ္အားခေပးေခ်ျခင္းကို ေန႔စဥ္ သို႔မဟုတ္ 
အပတ္စဥ္ ေဆာင္ရြက္ႏုိင္ပါသည္။) ထို႔အျပင္ အခ်ိဳ႕ေဒသအတြင္းရိွ ပစၥည္းတင္သြင္းသူမ်ားလည္း ေငြသားျဖင့္ ေပးေခ် 
ရန္ လိုအပ္ႏိုင္သည္။ ေငြေပးေျပစာကို ျပဳစုျပီး ေပးေခ်မႈနည္းလမ္းတြင္ ပါဝင္ေသာ အျခားနည္းလမ္းမ်ား အလားတူ 
အတည္ျပဳခ်က္ ရယူရန္ လိုအပ္သည္။
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327.   Cash Withdrawals

1. A payment voucher (F5) is prepared with supporting documents.  Payment 
Voucher (PV) is prepared by the bookkeeper or village Finance Clerk, checked 
by Head of FSC and approved by the Head of the VTPSC .

2. Cash is withdrawn from the bank and paid to the recipient or in the case of 
wages to workers.

3. Bank book is recorded after withdrawal and the recipient must sign the PV 
acknowledging receipt.

4. In case of payment of wages, each person receiving wages must sign for re-
ceipt F2.

5. Cash disbursement for wages must be made and witnessed by at least two 
persons.

328.  Petty Cash

(a)	 It	is	normal	practice	to	maintain	a	petty	cash	in	the	office	to	pay	for	small	ex-
penses.	Petty	cash	is	used	to	pay	for	travel	expenses,	office	supplies	and	other	
minor administrative expenses.

(b) The VTPSC is entitled to use up to 4 percent of the annual block grant amount 
per year to cover the expenses referred above for managing the block grant.

(c) A plan for the use of petty cash must be prepared and approved before funds 
can be withdrawn and used.

(d) The VTPSC may increase the amount for incidental expenses to up to 6 per-
cent of the annual block grant amount under exceptional circumstances, sub-
ject to documented DRD Union approval. 

(e)  A person other than the book-keeper is charged with keeping the petty cash. 
The person keeping petty cash is called petty cash custodian. 

(f) Money withdrawn from the Bank shall be kept in a secure cash box. Petty cash 
custodian shall keep the key and be personally responsible for its safety.
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

၃၂၇။ ေငြသားထုတ္ယူျခင္း

(က) ေငြေပးေျပစာ ပုံစံ (ဘ - ၅) ကို လိုအပ္ေသာ အေထာက္အထား စာရြက္စာတမ္းမ်ားႏွင့္အတူ ျပဳစုရ 
မည္။ ေငြေပးေျပစာကို အေျခခံစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) သုိ႔မဟုတ္ ေက်းရြာ ေငြကိုင္စာေရးမွ 
ေရးဆြဲျပဳစုၿပီး ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒မွ စစ္ေဆးကာ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူ 
ျပဳေကာ္မတီ ဥကၠ႒မွ အတည္ျပဳရမည္။

(ခ) ဘဏ္မွ ေငြသားထုတ္ယူၿပီးေနာက္ ေငြလက္ခံရယူမည့္သူထံ သို႔မဟုတ္ လုပ္ခရယူမည့္ အလုပ္သမား 
ထံသို႔ ထုတ္ေပးရမည္။

(ဂ) ေငြသားထုတ္ယူၿပီးေနာက္ ဘဏ္စာရင္းစာအုပ္တြင္ စာရင္းသြင္းထားရမည္။ ေငြလက္ခံရယူသူသည္ 
ေငြေပးေျပစာတြင္ လက္ခံရရွိေၾကာင္း လက္မွတ္ေရးထိုးရမည္။

(ဃ) လုပ္အားခေပးေခ်ရာတြင္ ပုဂၢိဳလ္တစ္ဦးခ်င္းစီ လုပ္အားခလက္ခံရရွိေၾကာင္း လက္မွတ္ေရးထိုးရမည္။

(င) လုပ္အားခထုတ္ေပးရာတြင္ အနည္းဆံုး သက္ေသႏွစ္ဦးေရွ႕တြင္ ျဖစ္ရမည္။

၃၂၈။ အေသးသံုးေငြစာရင္း

(က) အေသးစား အသံုးစရိတ္မ်ားေပးေခ်ရန္အတြက္ ႐ုံးဌာနမ်ားတြင္ အေသးသံုး ေငြစာရင္းကို ထိန္းသိမ္းထား 
ေလ့ရွိၾကသည္။ ခရီးစရိတ္၊ ႐ုံးလုပ္ငန္း အသံုးအေဆာင္စရိတ္ႏွင့္ အျခားအေသးစား စီမံခန္႔ခြဲေရး အသံုး 
စရိတ္မ်ား ေပးေခ်ရန္ အေသးသံုးေငြကို သံုးစြဲေလ့ ရွိၾကသည္။

(ခ) ေက်းရြာစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ လူထုသုိ႔ တိုက္ရိုက္ ေထာက္ပံ့ေငြမ်ားကို စီမံခန္႔ခြဲ 
ႏိုင္ရန္အတြက္ အထက္ေဖာ္ျပပါ စီမံခန္႔ခြဲေရး အသံုးစရိတ္မ်ားကို ကာမိေစရန္အတြက္ တစ္ႏွစ္တာ 
အတြက္ လႊဲေျပာင္းေပးပို႔ထားေသာ လူထုသို႔ တိုက္႐ုိက္ေထာက္ပံ့ေငြ ပမာဏ၏ ၄% ကုိ အေသးသံုး 
ေငြအျဖစ္ အသံုးျပဳႏိုင္သည္။

(ဂ) အေသးသံုးေငြကို သံုးစြဲရန္ အစီအစဥ္တစ္ခုကို ေရးဆြဲထားရမည္။ ရန္ပံုေငြမ်ားကို မထုတ္ယူ၊ မသံုးစြဲမီ 
အတည္ျပဳခ်က္ ရယူထားရမည္။

(ဃ) ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသည္ အေရးေပၚအသံုးစရိတ္မ်ားအတြက္ တစ္ႏွစ္ 
တာအတြက္ လႊဲေျပာင္းေပးပို႔ထားေသာလူထုသို႔ တိုက္႐ုိက္ ေထာက္ပံ့ေငြပမာဏ၏ ၆% အထိ တိုးျမႇင့္ 
သံုးစြဲႏိုင္သည္။ ထုိသို႔ တိုးျမႇင့္သံုးစြဲရန္ လိုအပ္ေသာ အေျခအေနမ်ားကို စာရြက္စာတမ္း အေထာက္ 
အထား ျပည့္စံုစြာျဖင့္ ေက်းလက္ေဒသ ဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရး ဦးစီးဌာန (႐ံုးခ်ဳပ္) သို႔ တင္ျပရမည္။

(င) အေျခခံေငြစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) မဟုတ္ဘဲ အျခားပုဂၢိဳလ္တစ္ဦးဦးမွ အေသးသံုးေငြ ထိန္းသိမ္း 
ျခင္းကို လုပ္ေဆာင္သင့္သည္။ အေသးသံုးေငြ ထိန္းသိမ္းေသာ ပုဂၢိဳလ္အား အေသးသံုးေငြထိန္း (Cus-
todian) ဟုေခၚသည္။

(စ) ဘဏ္မွ ေငြထုတ္ၿပီး ထိုေငြကို လံုျခံဳေသာေသတၱာတြင္ ထိန္းသိမ္းထားရမည္။ အေသးသံုး ေငြထိန္းသည္ 
ေသာ့ကို ထိန္းသိမ္းရမည့္အျပင္ ထိုေငြ လံုျခံဳေရးအတြက္လည္း တာဝန္ရွိသည္။
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(g) Petty cash custodian, with the Book-keeper’s help, maintains the Administra-
tive Expenditure Log (F3) to record all transactions. When money is received, 
the date and amount is entered; and when money is paid, the payment date 
and the amount are entered. At a minimum, a monthly cash balance needs to 
be calculated and checked with the balance in cash box.

(h) Payment authorization:

1. PV is prepared by book-keeper/village Finance Clerk, attach supporting 
invoice for purchases.

2. PV is checked by head of FSC and approved by head of VTPSC or validate 
by PSC and approve by head of VPSC

3. Petty cash custodian disburses the money and complete record.  The re-
cipient is required to sign.

329.   Petty cash control

 The Administrative Expenditure Log needs to be balanced at the end of each month 
and	a	physical	cash	count	shall	be	made	by	the	book-keeper	to	confirm	the	accuracy	of	the	
petty cash balance available. Any discrepancy between the cash count and balance per 
Administrative Expenditure Log shall be reported to the Head of FSC immediately. Dis-
crepancy	shall	be	investigated	and	rectified.	

6:    ACCOUNTING RECORDS & CONTROLS

330 . The accounting records shall be under the purview of the Head of the FSC and shall 
be maintained by the book-keeper.

331.  Accounting records shall be maintained on cash basis. That is accounts books are 
recorded when cash is actually received and payments are made.
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(ဆ) အေသးသံုးေငြထိန္းသူသည္ အေျခခံေငြစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) ၏ အကူအညီျဖင့္ ေငြေပး/ယူ 
ကိစၥရပ္မ်ားအားလံုးကို စီမံခန္႔ခြဲမႈအသံုးစရိတ္ စာရင္းဇယား ပုံစံ (ဘ - ၃) တြင္ မွတ္သားထားရမည္။ 
ေငြမ်ားကို လက္ခံရရွိသည့္အခါ ရက္စြဲႏွင့္ လက္ခံရရွိေသာ ေငြပမာဏကို ေရးသြင္းထားရမည္။ ေပးေခ် 
မႈကို ျပဳလုပ္သည့္ အခ်ိန္တိုင္းတြင္လည္း ေငြထုတ္ေပးေသာ ရက္စြဲႏွင့္ ပမာဏကို ေရးသြင္းထားရမည္။ 
လစဥ္ အေသးသံုးေငြ လက္က်န္စာရင္းကိုလည္း တြက္ခ်က္ထားရန္ လိုအပ္သကဲ့သို႔ ေငြေသတၱာ 
အတြင္းရွိ လက္က်န္ေငြသားမ်ားကိုလည္း ေရတြက္ စစ္ေဆးထားရမည္။

(ဇ) ေငြထုတ္ယူခြင့္ျပဳခ်က္

(၁) အေျခခံေငြစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္)/ေက်းရြာေငြစာရင္းကိုင္ စာေရးသည္ ေငြေပးေျပစာမ်ား 
ကို ျပဳစုထားရမည္။ ဝယ္ယူခဲ့ျခင္းအတြက္ ကုန္ဝယ္မႈ အေထာက္အထားအျဖစ္ ေျပစာကို ပူးတြဲ 
ထားရမည္။

(၂) ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒မွ အေသးသံုးေငြေပးေျပစာမ်ားကို စစ္ေဆးၿပီး ေက်းရြာအုပ္စုစီမံ
ကိန္းအေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီ ဥကၠ႒မွ အတည္ျပဳျခင္း သို႔မဟုတ္ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီမွ 
သက္ေသျပဳေပးျခင္းႏွင့္ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီဥကၠ႒မွ အတည္ျပဳေပး 
ရမည္။

(၃) အေသးသံုးေငြထိန္းသည္ ေငြမ်ားကို ထုတ္ေပးၿပီး မွတ္တမ္းမ်ားကို ျပည့္စံုစြာ မွတ္သားထားရမည္။ 
လက္ခံသူမွလည္း လက္မွတ္ေရးထိုးရန္ လိုအပ္သည္။

၃၂၉။ အေသးသံုးေငြထိန္းသိမ္းျခင္း

 လတစ္လ၏ လကုန္ရက္တြင္ စီမံခန္႔ခြဲေရးအသံုးစရိတ္ စာရင္းတြင္ရွိေသာ လက္က်န္ကုိ တြက္ခ်က္ရမည္။ 
ရရွိထားေသာ အေသးသံုး ေငြလက္က်န္ကို အေျခခံေငြစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) သည္ ေငြသားမ်ားကုိ ေသခ်ာစြာ 
ေရတြက္ရမည္။ ေရတြက္ထားေသာ ေငြသားပမာဏႏွင့္ စီမံခန္႔ခြဲေရး အသံုးစရိတ္စာရင္းမွ လက္က်န္ကို တိုက္ဆိုင္ 
စစ္ေဆးၿပီး ကြာဟမႈမ်ားေတြ႕ရွိလွ်င္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒သို႔ ခ်က္ခ်င္း တင္ျပရမည္။ ျခားနားခ်က္ကို စံုစမ္း 
စစ္ေဆးၿပီး အေသးသံုးေငြ ျပန္လည္ျဖည့္တင္းမႈ မျပဳလုပ္ခင္ မွန္ကန္ေအာင္ စံုစမ္းၿပီး မွန္ကန္ေအာင္ ျပန္လည္ ျပဳလုပ္ 
ထားရမည္။

၆။  ေငြစာရင္းမ်ားမွတ္တမ္းျပဳစုျခင္းနွင့္ ထိန္းသိမ္းျခင္း

၃၃ဝ။ ေငြစာရင္းမွတ္တမ္းမ်ားအားလံုးကို ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒က ႀကိဳတင္ စစ္ေဆးၿပီး အေျခခံေငြစာရင္း 
ထိန္းသိမ္းသူမွ ထိန္းသိမ္းထားရမည္။

၃၃၁။ ေငြစာရင္းမွတ္တမ္းမ်ားကို ေငြသားအေျခခံသည့္စနစ္ျဖင့္ အေျခခံ၍ ထိန္းသိမ္းထားရမည္။ ၎မွာ ေငြသား 
အမွန္တကယ္ေပးေခ်မႈႏွင့္ လက္ခံမႈျပဳလုပ္သည့္ အခ်ိန္တိုင္း ေငြစာရင္းစာအုပ္မ်ားတြင္ မွတ္တမ္းစာရင္း ေရးသြင္းရျခင္း 
ျဖစ္သည္။
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332.  Month End Accounting Routines

(a)   Balance the bank book and agree with the balance per the Bank statement 
obtained at month end;

(b)  Balance the Administrative Expenses Log and conduct a count of petty cash 
balance;

All the above statements are prepared by Bookkeeper, checked by Head of FSC and ap-
proved by the Head of the VTPSC. 

Approved	reports	are	submitted	VTPSC	for	acknowledgement	and	final	agreement.

333.  Recording of community contribution

 Contribution from the community, whether in cash or in kind, shall be recorded 
and accounted for as part of the overall sub-project cost.  Form F8 should be used for re-
cording.		The	information	from	F8	is	then	used	to	prepare	the	final	sub-project	financial	
report	(F6)	and	the	Cycle	completion	financial	report	(F7).

	 The	following	are	some	guidelines	for	quantification	of	the	contribution:

(a)	 labor	contribution	shall	be	quantified	using	the	daily	wage	rate;

(b) cash contribution shall be recorded per the actual amount contributed;

(c) other in-kind contribution (e.g. material, tea break, lunches) shall be quanti-
fied	using	prevailing	rate	at	the	location	where	the	sub-project	is	being	imple-
mented.
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၃၃၂။ လစဥ္လကုန္ရက္မ်ားတြင္ ျပဳလုပ္ရမည့္ လုပ္ငန္းမ်ား

(က) ဘဏ္စာရင္းစာအုပ္ (Bank Book) လက္က်န္ႏွင့္ လကုန္ရက္တိုင္း ရရွိလာေသာ ဘဏ္ရွင္းတမ္း 
(Bank Statement) လက္က်န္ကုိ ကိုက္ညႇိျခင္း။

(ခ) စီမံခန္႔ခြဲေရး အသံုးစရိတ္ စာရင္းဇယားလက္က်န္ႏွင့္ ေငြေသတၱာအတြင္းရွိ ေရတြက္ထားေသာ အေသး 
သံုး ေငြလက္က်န္မ်ားကို ကိုက္ညႇိျခင္း။

 အထက္ေဖာ္ျပပါ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ား အားလံုးကို အေျခခံေငြစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) မွ ေဆာင္ရြက္ၿပီး/ 
ျပဳလုပ္ၿပီး ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ ဥကၠ႒မွ စစ္ေဆးကာ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ဥကၠ႒မွ 
အတည္ျပဳေပးရမည္။
 အတည္ျပဳထားေသာ အစီရင္ခံစာမ်ားကို အတည္ျပဳရန္ႏွင့္ ေနာက္ဆံုးအဆင့္ သေဘာတူညီခ်က္ ရယူရန္ 
အတြက္ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီသို႔ တင္ျပရမည္။

၃၃၃။  ရပ္ရြာလူထုမွ ထည့္ဝင္မႈအား မွတ္တမ္းတင္ျခင္း

 ေငြသားျဖင့္ျဖစ္ေစ၊ အျခားနည္းလမ္းမ်ားျဖင့္ျဖစ္ေစ ရပ္ရြာလူထုမွ ထည့္ဝင္ျခင္းကို စီမံကိန္းအသံုးစရိတ္ က်ခံ 
ေငြ၏ တစ္စိတ္တစ္ေဒသအျဖစ္ မွတ္ယူျပီး မွတ္တမ္းေရးသြင္းထားရမည္။ အဆိုပါထည့္ဝင္မႈမ်ားကို မွတ္တမ္းတင္ရန္ 
အတြက္ ပံုစံ (ဘ - ၈) ကို အသုံးျပဳရမည္။ ထို႔ေနာက္ ပုံစံ (ဘ - ၈) မွ အခ်က္အလက္မ်ားကို စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ၏ 
ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာ ပုံစံ (ဘ - ၆) ႏွင့္ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ စီမံကိန္းစက္ဝန္းၿပီးစီးမႈ အစီရင္ခံစာ ပုံစံ (ဘ - ၇) ကို ျပဳစု 
ေရးသားရန္အတြက္ အသံုးျပဳသည္။

 ရပ္ရြာလူထုမွ ထည့္ဝင္ျခင္းကို ေအာက္ေဖာ္ျပပါလမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားအတိုင္း မွတ္တမ္းတင္ ေရတြက္ထားရမည္။

(က) လုပ္အားပါဝင္မႈကို ေန႔စဥ္လုပ္အားခႏႈန္းကို အသံုးျပဳၿပီး ေရတြက္ထားရမည္။

(ခ) ေငြသားထည့္ဝင္ျခင္းကို အမွန္တကယ္ အမွန္ထည့္ဝင္ေသာ ပမာဏအတိုင္း မွတ္တမ္းတင္ ေရးသြင္းရ 
မည္။

(ဂ) အျခားနည္းျဖင့္ ပါဝင္မႈ (ပစၥည္း၊ လက္ဖက္ရည္၊ ေန႔လယ္စာ စသည္ျဖင့္ ပါဝင္မႈ) ကို စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေနသည့္ အခ်ိန္၊ ေနရာတြင္ရွိေသာ ႏႈန္းထားမ်ားအတိုင္း မွတ္တမ္းတင္ ေရတြက္ 
ထားရမည္။

 [   ၂၁၇ ] 
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7.  SUB-PROJECT CLOSURE

334.  Sub-project closing procedures are described in the Operational Manual Part II. 
Following	these	procedures,	the	village	MSC	will	issue	a	final	Sub-project	Inspection	Com-
pletion Form. The Village Finance Clerk, with the help of the book-keeper, prepares the 
final	Sub-project	Financial	Report	(F6).	Financial	Report	shall	be	posted	on	a	publicly	ac-
cessible board for information to all community members. A copy of the Final Sub-Project 
Final	Inspection	Form	(PC	10)	and	the	final	Subproject	Financial	Report	(F	6)	will	be	for-
warded to Head of the FSC.  These reports for all subprojects in a Village Tract will be used 
to prepare the Village Tract Cycle Completion Financial Report (F 7) and to declare a cycle 
and its subprojects completed. 

Sub-Project Cycle Closure

335.		 At	the	end	of	the	sub-project	cycle,	the	FSC	will	prepare	a	final	summary	report	in	
the form of Cycle Completion Financial Report (F7) which will show block grants received 
in	the	year,	sub-projects	completed,	any	sub-projects	carried	forward	to	the	next	financial	
year and unused block grant balance.The report is submitted to the VTPSC for approval.  
Once approved by the VTPSC, the report is submitted to DRD township level.

336.		 It	is	recommended	to	prepare	three	copies	of	the	final	“Sub-Project	Financial	Re-
port” and “Cycle Completion Financial Report”. The copies will be used as stated below:

(a) One copy on the Notice Board of the VTPSC
(b)	 One	copy	to	be	files	of	the	VTPSC	
(c) One copy to be submitted to the DRD TSP
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၇။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ သံသရာ/စီမံကိန္းစက္ဝန္းၿပီးစီးျခင္း

၃၃၄။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ၿပီးဆုံးျခင္း လုပ္ထံုးလုပ္နည္း၊ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားကို စီမံကိန္းလက္စြဲ အပိုင္း (၂) တြင္ ေဖာ္ျပ 
ထားသည္။ အဆိုပါလုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားမွာ ေက်းရြာေစာင့္ၾကည့္ ႀကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ အကဲျဖတ္ေရးဆပ္ေကာ္မတီ (MSC)
သည္ ေနာက္ဆံုး စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ၿပီးစီးမႈစစ္ေဆးျခင္းပံုစံကို ထုတ္ေပးရမည္။ ေက်းရြာဘ႑ာေရးစာေရးသည္ 
အေျခခံ ေငြစာရင္းေရးဆြဲသူ (စာရင္းကိုင္) ၏ အကူအညီျဖင့္ ေနာက္ဆံုး စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အျပီးသတ္ ဘ႑ာေရး 
အစီရင္ခံစာပုံစံ (ဘ - ၆) ကို ေရးဆြဲ ျပဳစုရမည္။ ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာအား ရပ္ရြာလူထုတစ္ရပ္လံုးသိရွိႏိုင္ရန္အတြက္ 
ေၾကာ္ျငာ သင္ပုန္းတြင္ ေၾကာ္ျငာထားရမည္။ ေနာက္ဆံုး စီမံကိန္းလုပ္ငန္း ၿပီးစီးမႈ စစ္ေဆးခ်က္ ပံုစံ (စ - ၁ဝ) မိတၱဴ 
တစ္ေစာင္ႏွင့္ ေနာက္ဆံုး စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာ ပုံစံ (ဘ - ၆) မိတၱဴတစ္ေစာင္အား ဘ႑ာေရး 
ဆပ္ေကာ္မတီဥကၠ႒ထံသို႔ ေပးပို႔ထားရမည္။  ေက်းရြာအုပ္စုတစ္ခုအတြင္းရွိ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲအားလံုးအတြက္ အဆိုပါ 
အစီရင္ခံစာမ်ားအား စီမံကိန္းႏွစ္ အျပီးသတ္ ဘ႑ာေရးအစီရင္ခံစာ ပုံစံ (ဘ - ၇) ကို ေရးဆြဲျပဳစုရန္ႏွင့္ စီမံကိန္း 
စက္ဝန္းတစ္ခု ၿပီးစီးမႈႏွင့္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ား ၿပီးစီးမႈကို အသိေပးေၾကာ္ျငာရန္ အသံုးျပဳရမည္။

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲစက္ဝန္းၿပီးစီးျခင္း

၃၃၅။ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ စက္ဝန္းအဆံုးတြင္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ဘ႑ာေရးႏွစ္ တစ္ႏွစ္အတြင္း လက္ခံ 
ရရွိခဲ့ေသာ လူထုသို႔ တိုက္႐ုိက္ေထာက္ပံ့ေငြ၊ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ားၿပီးစီးမႈ၊ လာမည့္ဘ႑ာေရးႏွစ္တြင္ ဆက္လက္ 
ေဆာင္ရြက္မည့္ မည္သည့္စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲမ်ားႏွင့္ မသံုးစြဲရေသးေသာ လူထုသို႔ တိုက္႐ုိက္ ေထာက္ပံ့ေငြ လက္က်န္ 
စသည္တို႔ကို ေဖာ္ျပထားေသာ စီမံကိန္းစက္ဝန္းၿပီးစီးမႈ ဘ႑ာေရးဆုိင္ရာ ႏွစ္ခ်ဳပ္အစီရင္ခံစာ ပုံစံ (ဘ - ၇) တစ္ခုကို 
ေရးဆြဲ ျပဳစုရမည္။ အဆိုပါအစီရင္ခံစာ ပံုစံ (ဘ-၇) ကို အတည္ျပဳခ်က္ရယူရန္အတြက္ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း 
အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီထံသို႔ တင္ျပရမည္။ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳ ေကာ္မတီထံမွ အတည္ျပဳ 
ခ်က္ ရယူၿပီးသည္ႏွင့္ တစ္ၿပိဳင္နက္ ၎အစီရင္ခံစာကို ၿမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္ေဒသဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာနသို႔ တင္ျပ 
ရမည္။

၃၃၆။ “စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ဘ႑ာေရးဆုိင္ရာအစီရင္ခံစာ”ႏွင့္ “စီမံကိန္းစက္ဝန္းၿပီးစီးမႈ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ အစီရင္ခံ 
စာ” မိတၱဴ သုံးစံု ကူးထားရမည္။ အဆိုပါမိတၱဴမ်ားကို ေအာက္ေဖာ္ျပပါအတိုင္း အသံုးျပဳ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(က) မိတၱဴတစ္ေစာင္ကို ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္းတြင္ ကပ္ 
ထားရမည္။

(ခ) မိတၱဴတစ္ေစာင္ကို ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းအေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ၏ စာတြဲတြင္ တြဲထားရမည္။

(ဂ) မိတၱဴတစ္ေစာင္ကို ၿမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္ေဒသဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးဦးစီးဌာနသို႔ တင္ျပရမည္။  

 [   ၂၁၈ ] 
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မာတိကာ

၁။ အဓိပၸာယ္သတ္မွတ္ခ်က္ႏွင့္ ရည္ရြယ္ခ်က္ ၂၂၁

၂။ PMIS အစိတ္အပိုင္းမ်ား ၂၂၁

၃။ အခ်က္အလက္စီးဆင္းပုံ ၂၂၁

၄။ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးစနစ္ ၂၂၂

 ၄-၁။ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးရန္မ်ားႏွင့္ အဆင့္အလိုက္တာဝန္မ်ား ၂၂၆

   (က) ေက်းရြာအဆင့္ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးေရးဆပ္ေကာ္မတီ ၂၂၆

   (ခ) ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္ ၂၂၈

   (ဂ)  ျမိဳ႕နယ္အဆင့္ ၂၂၉

   (ဃ) ျပည္ေထာင္စုအဆင့္  ၂၂၉

၅။ စီမံကိန္းအခ်က္အလက္ DATABASE တည္ေထာင္ျခင္း  ၂၂၉

 ၅-၁။ MS Access အခ်က္အလက္သြင္းျခင္းႏွင့္ စာရင္းဇယားျပဳစုျခင္း ၂၂၉

 ၅-၂။ Android Project (MIS) ႏွင့္ Geographic Information System (GIS) ၂၃၂

၆။ အကဲျဖတ္ျခင္းႏွင့္ ေလ့လာျခင္း ၂၃၅

 [   ၂၂ဝ ] 
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Project Management Information System

1. Definition and Aims

337.		 A	Project	Management	Information	System(PMIS)	can	be	defined	as	a	set	of	inter-
related tools, processes, and methods working together to collect, classify, store and dis-
tribute information to support decision-making, coordination and control in a project. It 
is	the	overall	information	interface,	which	supports	both	project	management	and	benefi-
ciary	communities	to	make	decisions,	 flag	concerns,	 take	corrective	action,	review	and	
evaluate	both	progress	and	impact,	procure	goods	and	award	contracts,	and	maintain	fi-
nancial control.

338.  The information in a PMIS can be in the form of paper or digital documents, such 
as word processing, spreadsheet or database software. A badly designed PMIS can pro-
duce lots of data but little real information, while a badly implemented PMIS can result in 
incorrect or untimely data.

2. PMIS Components

339.  The main component of the PMIS is the Monitoring and Evaluation system, which 
itself	contains	five	identifiable	parts	or	subsets:	1)	Sub-project	implementation	2)	finan-
cial progress and control 3) procurement management and monitoring 4) grievance 
processing and 5) training implementation and evaluation. Gender is a cross-cutting top-
ic, which is main streamed by disaggregation of community participation data into male 
and female. These 5 sub-sets each have their own data sets, data collection forms, infor-
mation	flows	and	actors	at	village,	village	tract,	township	and	union	level.	Section	5	below	
describes procedures for operating and populating the Project Database using Microsoft 
Access and, by January 2015, an Android interface enabling real time data collection and 
processing	at	field	level	using	tablets.	

3. Information Flow

340.  The project information sources and users exist at all levels of the NCDD Project: 
villages, village tracts, townships, and union level. It can be diagrammed as shown above.
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စီမံကိန္းအခ်က္အလက္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ

၁။ အဓိပၸာယ္သတ္မွတ္ခ်က္ႏွင့္ ရည္ရြယ္ခ်က္

၃၃၇။ စီမံကိန္း အခ်က္အလက္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ (PMIS) သည္ အခ်က္အလက္ ေကာက္ယူျခင္း၊ စုစည္းျခင္း၊ သိမ္းဆည္း 
ျခင္း၊ ျဖန္႔ျဖဴးျခင္းတို႔ႏွင့္ ဆက္စပ္ေနေသာ ကိရိယာမ်ား၊ နည္းစဥ္မ်ား၊ နည္းလမ္းမ်ားကို စုစည္းထားျခင္း ျဖစ္သည္။ 
စီမံကိန္း စီမံခန္႔ခြဲမႈႏွင့္ အက်ိဳးခံစားရမည့္ ေက်းရြာလူထု ဆုံးျဖတ္ခ်က္မ်ား၊ ျပႆနာမ်ား၊ ေျဖရွင္းမႈမ်ား၊ သုံးသပ္မႈ၊ တိုး 
တက္မႈႏွင့္ သက္ေရာက္မႈ အကဲျဖတ္ခ်က္၊ ပစၥည္းဝယ္ျခင္း၊ ကန္ထ႐ုိက္အပ္ႏွံျခင္း၊ ဘ႑ာေရးကြပ္ကဲမႈ အခ်က္အလက္ 
မ်ား စုစည္းပါရွိသည္။

၃၃၈။ စီမံကိန္း အခ်က္အလက္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ (PMIS) တြင္ အခ်က္အလက္မ်ားကို စာရြက္မ်ား၊ word processing, 
spreadsheet or database software အစရွိသည့္ ကြန္ပ်ဴတာဖိုင္မ်ား ပါဝင္သည္။ ညံ့ဖ်င္းေသာ စီမံကိန္း အခ်က္ 
အလက္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ (PMIS) ဒီဇိုင္းသည္ အခ်က္အလက္ မ်ားစြာ ပါရွိေသာ္လည္း တိက်မွန္ကန္ေသာ အခ်က္အလက္ 
နည္းပါးသည္။ ညံ့ဖ်င္းစြာ အေကာင္အထည္ေဖာ္ထားေသာ စီမံကိန္း အခ်က္အလက္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ( PMIS) သည္ အခ်က္ 
အလက္အမွားမ်ား၊ အခ်ိန္မမီေတာ့ေသာ အခ်က္အလက္မ်ားသာ ပါရွိသည္။

၂။ PMIS အစိတ္အပိုင္းမ်ား

၃၃၉။ အဓိက  အစိတ္အပိုင္းသည္  ေစာင့္ၾကည့္  ႀကီးၾကပ္စစ္ေဆးေရးႏွင့္  အကဲျဖတ္ေရး M&E စနစ္  ျဖစ္သည္။  
အစိတ္အပုိင္းေပါင္း ၅ ခု ပါဝင္ပါသည္။ (၁) စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း၊ (၂) ဘ႑ာေရး တိုးတက္မႈ 
ႏွင့္ ကြပ္ကဲမႈ၊ (၃) ဝယ္ယူေရး စီမံခန္႔ခြဲမႈႏွင့္ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ျခင္း၊ (၄) မေက်နပ္မႈ ေျဖရွင္းေရးႏွင့္ (၅) သင္တန္း 
ပို႔ခ်ျခင္းႏွင့္ အကဲျဖတ္ျခင္းတို႔ ပါဝင္သည္။ က်ား-မ ညီမွ်ေရးကိစၥသည္ ဦးစားေပးကိစၥ ျဖစ္သည္။ လူထု ပူးေပါင္းပါဝင္မႈကို 
က်ား-မ ခြဲျခားေဖာ္ျပျခင္းကို ေနရာတိုင္းတြင္ေဖာ္ျပသည္။ အပိုင္း (၅) ခုလုံးတြင္ အခ်က္အလက္အစုအေဝးမ်ား၊ အခ်က္ 
အလက္ေကာက္ယူသည့္ပုံစံမ်ား၊ အခ်က္အလက္စီးဆင္းမႈမ်ား၊ ေက်းရြာ/အုပ္စု/ၿမိဳ႕နယ္/ျပည္ေထာင္စု အဆင့္တိုင္းတြင္ 
ေဆာင္ရြက္သူမ်ား  သီးျခားစီ ရွိသည္။ အခန္း (၅) တြင္ စီမံကိန္း အခ်က္အလက္ဖိုင္ Database ကို ထည့္သြင္း ပုံ၊ 
အသုံးျပဳပုံတို႔ ေဖာ္ျပထားသည္။ ၂ဝ၁၅ ခုႏွစ္၊ ဇန္နဝါရီလတြင္ Microsoft Access စတင္ အသုံးျပဳမည္ ျဖစ္သည္။ 
တက္ဘလက္မ်ား အသုံးျပဳ၍ ေျမျပင္အခ်က္အလက္ေကာက္ယူကာ အသုံးခ်မည္ ျဖစ္သည္။

၃။ အခ်က္အလက္စီးဆင္းပုံ

၃၄ဝ။ ေက်းရြာ၊ ေက်းရြာ အုပ္စု၊ ၿမိဳ႕နယ္၊ ျပည္ေထာင္စု ဟူ၍ အခ်က္အလက္ ရင္းျမစ္မ်ား၊ အသုံးခ်သူမ်ား အဆင့္ 
တိုင္းတြင္ တည္ရွိသည္။ ေဖာ္ျပပါပုံစံျဖင့္ ေဖာ္ျပႏိုင္သည္။ 
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341.  The below  graphic shows the critical role of Community and Technical Facilitators 
in	the	collecting	and	ensuring	the	smooth	flow	of	information	from	the	sources	at	village	
level to the destination at township level. It illustrates the central role of Community and 
Technical Facilitators in making the PMIS work, while also building capacity within the 
community and DRD to ensure that the CDD approach can be scaled up and carried on 
without them in future. 

342.  When Project expands to additional townships, the volume of information for DRD 
will	escalate	significantly.	 It	 is	 therefore	vital	 to	keep	data	collection	and	reporting	re-
quirements as simple and minimalist as possible and to ensure continous adjustment in 
terms of system design.

4.  Monitoring System

343.		 Monitoring	normally	contains	three	sub-categories	:	1)	benefit	or	outcome	moni-
toring 2) process monitoring and 3) implementation progress monitoring, both physical 
and	financial.

344.		 A	better	understanding	of	monitoring	content,	flows	and	responsibilities	can	be	
derived from three sources : 1) the Project Results Framework, specifying output and 
outcome indicators 2) the project cycle, showing implementation responsibilities (com-
munity, township TFs and CFs, DRD) at each level and 3) data collection forms, showing 
content and frequency of data collected, as well as responsibility for collection, process-
ing, storage and authorization.

[   222   ] 



လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

၃၄၁။ ေအာက္ပါပုံစံတြင္ ေက်းလက္လူထုႏွင့္ စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၏ ေက်းရြာတြင္ အခ်က္အလက္ ေကာက္ယူ၍ 
ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္သို႔ အခ်က္အလက္ စီးဆင္းေစရာတြင္ အေရးႀကီးေသာ အခန္းက႑ကို ေတြ႕နိုင္သည္။ အခ်က္အလက္ 
နည္းပညာ လည္ပတ္မႈတြင္ စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ား၏ ပင္မအခန္းက႑ကို ေဖာ္ျပႏိုင္ၿပီး ေက်းလက္ဦးစီးႏွင့္ ေက်းလက္ 
လူထုထံ နည္းပညာ ျဖန္႔ေဝေပးသျဖင့္ လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္းကို တိုးခ်ဲ႕ ေဆာင္ရြက္ရန္ အေထာက္အကူ ျဖစ္ေစမည္ 
ျဖစ္သည္။

၃၄၂။ စီမံကိန္းသည္ အျခား ၿမိဳ႕နယ္မ်ားအထိ တိုးခ်ဲ႕လာပါက ေက်းလက္/ဦးစီးအတြက္ အခ်က္အလက္မ်ား အစု 
လိုက္အပုံလိုက္ ဝင္ေရာက္လာမည္ ျဖစ္သည္။ သို႔ျဖစ္၍ စဥ္ဆက္မျပတ္ ခ်ိန္ညႇိလ်က္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္ အခ်က္ 
အလက္ ေကာက္ယူျခင္း အစီရင္ခံျခင္းတို႔ကို အ႐ိုးရွင္းဆုံးႏွင့္ အနည္းဆုံး ေဆာင္ရြက္ရန္ လိုအပ္သည္။

၄။ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးစနစ္

၃၄၃။   ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးစနစ္တြင္ (၁) အက်ိဳးခံစားရမႈ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးျခင္း၊ (၂) နည္းစဥ္ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ 
ေဆးျခင္း၊ (၃) လုပ္ငန္းေရာ ေငြေၾကးပါ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး တိုးတက္မႈ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးျခင္း ဟူ၍ သံုးပိုင္း 
ပါဝင္သည္။ 

၃၄၄။ ေစာင့္ၾကည့္ စစ္ေဆးေရး  အေၾကာင္းအရာ၊  စီးဆင္းမႈ၊  တာဝန္ဝတၱရားတို႔အတြက္ ရင္းျမစ္ သံုးခု  ရွိသည္။ 
(၁) သတင္းအခ်က္အလက္ရလဒ္ႏွင့္ အက်ဳိးအညႊန္းကိန္းမ်ား ေဖာ္ျပေသာ ရလဒ္ မူေဘာင္၊ (၂) အဆင့္တိုင္း၏ တာဝန္ 
ဝတၱရားကို ေဖာ္ျပသည့္ စီမံကိန္းစက္ဝန္းႏွင့္ (၃) အခ်က္အလက္ ေကာက္ယူသည့္ပုံစံတို႔ ျဖစ္သည္။ 
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345.  Data for the Table 1 below has been extracted from the Project Results Frame-
work. Data to be captured through monitoring is summarised can be seen in the right 
column:

Table 1: Results Matrix Summary

Project Development Objective Level
Result Indicator Unit of

Measure
Target

(Year 6)
Fre-

quency
Data 

Source/ 
Methodol-

ogy

Indicator 
Description

Indicator One:
Number of persons hav-
ing access to and use of 
project built infrastruc-
ture and services(e.g., 
all-weather roads,water, 
schools, health services)

No. of 
persons

Reported 
after sub-
projects 
are com-
pleted

Annual Project 
Manage-
ment Infor-
mation Sys-
tem, Field 
Reports

Access and 
use of serv-
ices from 
sub-project 
investments

Indicator Two:
Percent of households 
in project villages par-
ticipating in planning, 
decision making,and 
implementation of sub-
projects

% of 
house-
holds

> 50% Annual Project 
Manage-
ment Infor-
mation Sys-
tem, Field 
Reports

Villagers 
participat-
ing in various 
project activi-
ties

Indicator Three:
Percent of community 
members
satisfied	with	the	
project

% of 
com-
munity 
mem-
bers

> 80% Meas-
ured
twice 
during
project

Qualitative 
Monitor-
ing, Field 
Supervi-
sion, Impact 
Evaluation

Satisfaction 
rates
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၃၄၅။ ဇယား - ၁ တြင္ ရလဒ္မူေဘာင္ကို ေဖာ္ျပထားသည္။ ညာဘက္စာတိုင္တြင္ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးေရး အခ်က္ 
အလက္ ေကာက္ယူမႈကို ေတြ႕ႏိုင္သည္။

ဇယား - ၁။ ရလဒ္ အက်ဥ္းခ်ဳပ္ ဇယား

စီမံကိန္းအေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ ရည္ရြယ္ခ်က္ အဆင့္မ်ား

ရလဒ္ ညႊန္ကိန္း ယူနစ္ ရည္မွန္းခ်က္

(ဆ႒မႏွစ္)

ၾကိမ္ႏႈန္း ရင္းျမစ္/ 
နည္းလမ္း

ညႊန္ကိန္း

ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၁)
စီမံကိန္းက တည္ေဆာက္ေပး 
ေသာ အေျခခံအေဆာက္အအံု 
ႏွင့္ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ား 
(ရာသီမေရြး သြားလာႏိုင္ေသာ 
လမ္း၊ ေရေပးေဝေရး၊ ေက်ာင္း၊ 
ေဆးခန္း)ကို သုံးစြဲႏိုင္ေသာ 
ဦးေရ

ဦးေရ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲမ်ား 
ၿပီးစီးခ်ိန္ 
အစီရင္ခံစာ

ႏွစ္စဥ္ PMIS ႏွင့္ 
လုပ္ငန္းခြင္ 
အစီရင္ခံစာမ်ား

စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
ရန္ပံုေငြျဖင့္ 
ေဆာင္ရြက္ေသာ 
အေျခခံ အေဆာက္ 
အအံုႏွင့္ 
ဝန္ေဆာင္မႈမ်ားကို 
သံုးစြဲမႈ

ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၂)
စီမံကိန္းေရးဆြဲျခင္း၊ 
ဆံုးျဖတ္ခ်က္ ခ်မွတ္ျခင္းႏွင့္ 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္းတုိ႔ 
တြင္ ပါဝင္ခဲ့သည့္ ရြာရွိ 
အိမ္ေထာင္စုေပါင္း၏ ရာႏႈန္း

အိမ္ 
ေထာင္ 

စု

၅ဝ% ေက်ာ္ ႏွစ္စဥ္ PMIS ႏွင့္ 
လုပ္ငန္းခြင္ 
အစီရင္ခံစာမ်ား

စီမံကိန္းလုပ္ငန္း 
မ်ားတြင္ 
ေက်းရြာသားမ်ား 
ပါဝင္ေဆာင္ရြက္မႈ

ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၃)
စီမံကိန္းကို ေက်နပ္ေသာ 
ရြာသား ရာႏႈန္း

ရြာသား 
%

၈ဝ% ေက်ာ္ ႏွစ္ၾကိမ္ အရည္အေသြး 
စစ္ေဆးခ်က္၊ 
ကြင္းဆင္း 
ၾကီးၾကပ္ျခင္း၊ 
အကဲျဖတ္ျခင္း

ေက်နပ္မႈႏႈန္း
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NCDDP Operations Manual

Intermediate Result (Component One): Community Block Grants

Result Indicator
Unit of
Meas-

ure

Target
(Year 6)

Frequen-
cy

Data 
Source/

Methodol-
ogy

Indicator 
Description

Intermediate Re-
sults Indicator One:
#/type of rural infra-
structure built

Units/
kms

Reported 
after sub-
projects are 
completed

Annual 
reporting

Project 
Manage-
ment
Informa-
tion System

#/types of 
infrastruc-
ture selected 
by commu-
nity Extent 
to which 
sub-projects 
actually meet 
community 
needs

Intermediate Re-
sults Indicator Two:
% of sub-projects 
evaluated as high pri-
ority by communities

% based 
upon 
sample

>90% Measured
twice 
during
the 
project

Implemen-
tation Sup-
port
Missions, 
Qualitative 
Reports, 
Impact 
Evaluations

#/types of 
infrastruc-
ture selected 
by commu-
nity Extent 
to which 
sub- projects 
actually meet 
community 
needs

Intermediate Result 
Indicator Three:
% of sub-projects 
evaluated independ-
ently meeting project 
operations manual 
technical and safe-
guard	specifications

% based 
upon 
sample

> 85% Measured
twice 
during
the 
project

Technical-
Review

Extent to 
which sub- 
projects 
meet high 
tech stand-
ards
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

လတ္တေလာရလဒ္ (စီမံကိန္းအစိတ္အပုိင္း-၁) လူထုသို႔ တုိက္႐ုိက္ လႊဲေျပာင္းေပးေငြ

ရလဒ္ ညႊန္ကိန္း ယူနစ္ ရည္မွန္းခ်က္

(ဆ႒မႏွစ္)

ၾကိမ္ႏႈန္း ရင္းျမစ္/ 
နည္းလမ္း

ညႊန္ကိန္း

လတ္တေလာ ရလဒ္ 
ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၁)
အေျခခံအေဆာက္အအံု 
အေရအတြက္ႏွင့္  
အမ်ဳိးအစား

ယူနစ္၊ မုိင္ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲမ်ား 
ၿပီးစီးခ်ိန္ 
အစီရင္ခံစာ

ႏွစ္စဥ္ 
အစီရင္ 
ခံမႈ

PMIS လူထုက 
ေရြးခ်ယ္ေသာ 
အမွန္တကယ္ 
အတုိင္းအတာ 
တစ္ခုအထိ လူထု 
လိုအပ္ခ်က္ကို 
ျပည့္မီေသာ 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
အေရအတြက္ႏွင့္ 
အမ်ဳိးအစား

လတ္တေလာရလဒ္ 
ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၂)
လူထုက အထူးဦးစားေပး 
ေရြးခ်ယ္ေသာ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲ %

ေရြး 
ေကာက္ 
စစ္ေဆး 

ခ်က္၏ %

၉ဝ% ေက်ာ္ စီမံကိန္း 
ကာလ 
အတြင္း 
ႏွစ္ၾကိမ္

အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ေရး 
အေထာက္အကူ 
ျပဳ မစ္ရွင္၊ အရည္ 
အေသြး စစ္ေဆး 
ခ်က္ အစီရင္ခံ 
စာမ်ား၊ အကဲျဖတ္ 
ခ်က္မ်ား

လူထုက ေရြးခ်ယ္ 
ေသာ အမွန္ 
တကယ္ အတုိင္း 
အတာတစ္ခု အထိ 
လူထု လိုအပ္ခ်က္ 
ကို ျပည့္မီေသာ 
စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ 
အေရအတြက္ႏွင့္ 
အမ်ဳိးအစား

လတ္တေလာရလဒ္ 
ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၃)
စီမံကိန္းလက္စြဲပါ အကာ 
အကြယ္ သတ္မွတ္ခ်က္မ်ား 
ကို ျပည့္မီသည္ဟု သံုးသပ္ 
ရရွိေသာ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ 
%

ေရြး 
ေကာက္ 
စစ္ေဆး 

ခ်က္၏ %

၈၅% ေက်ာ္ စီမံကိန္း 
ကာလ 
အတြင္း 
ႏွစ္ၾကိမ္

နည္းပညာ 
သံုးသပ္ခ်က္

စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ 
သည္ မည္သည့္ 
အတုိင္းအတာ 
အထိ အဆင့္ျမင့္ 
နည္းပညာအရည္ 
အေသြး ျပည့္မီသည္
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NCDDP Operations Manual

Intermediate Result (Component Two): Capacity Building and Facilitation
Result Indicator Unit of

Meas-
ure

Target
(Year 6)

Frequen-
cy

Data 
Source/

Methodol-
ogy

Intermediate Re-
sults Indicator One:
# of government of-
ficials	using	their	new	
skills in project man-
agement, engineering, 
planning

# per-
sons
(cumu-
lative 
values)

By end of 
project,> 75 
persons

Annual Project 
Manage-
ment In-
formation 
System,
Training 
Data

Trained gov- 
ernment of-
ficials	using	
their skills

Intermediate Re-
sults Indicator Two:
# of community 
members using their 
new skills in project 
planning,	financial-
management, and 
procurement

# per-
sons
(cumu-
lative 
values)

By end of 
project,
>16,000 
persons

Annual Project 
Manage-
ment In-
formation 
System,
Training 
Data

Trained vil-
lagers using 
their skills

Intermediate Result (Component Three): Knowledge and Learning

Result Indicator Unit of
Meas-
ure

Target
(Year 6)

Frequen-
cy

Data 
Source/
Methodol-
ogy

Intermediate Re-
sults Indicator One:
# internal cross-
township learning 
exchanges

# annual
exchang-
es

7 Annual Progress 
Reports

Facilitation 
of knowl-
edge across 
townships

Intermediate Re-
sults Indicator Two:
Awards given out 
through development 
marketplace

# 
awards

3 Annual Progress 
Reports

Awards for 
best village 
project per 
township
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

လတ္တေလာရလဒ္ (စီမံကိန္းအစိတ္အပုိင္း-၂) စြမ္းေဆာင္ရည္ ျမႇင့္တင္ျခင္းႏွင့္ လုပ္ငန္း ေခ်ာေမြ႕ေစျခင္း

ရလဒ္ ညႊန္ကိန္း ယူနစ္ ရည္မွန္းခ်က္

(ဆ႒မႏွစ္)

ၾကိမ္ႏႈန္း ရင္းျမစ္/ 
နည္းလမ္း

ညႊန္ကိန္း

လတ္တေလာ ရလဒ္
ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၁)
ပညာရပ္အသစ္ကို စီမံကိန္း 
စီမံခန္႔ခြဲမႈ၊ အင္ဂ်င္နီယာ 
ပညာ၊ စီမံကိန္းေရးဆြဲေရး 
တုိ႔တြင္ အသံုးခ်ေသာ 
အစုိးရ အရာရွိ

ဦးေရ 
(ဆင့္ပြား 
ေပါင္းလဒ္)

စီမံကိန္း 
ၿပီးစီးခ်ိန္တြင္  
၇၅ ဦး ေက်ာ္

ႏွစ္စဥ္ PMIS, သင္တန္း 
အခ်က္အလက္

သင္တန္းဆင္းျပီး 
လက္ေတြ႕ အသံုးခ် 
ေသာ အစုိးရ 
အရာရွိ

လတ္တေလာရလဒ္ 
ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၂)
ပညာရပ္အသစ္ကို စီမံကိန္း 
ေရးဆြဲေရး၊ ဘ႑ာေရး 
စီမံခန္႔ခြဲမႈတုိ႔တြင္ 
အသံုးခ်ေသာ ေက်းလက္ 
လူထု အေရအတြက္

ဦးေရ 
(ဆင့္ပြား 

ေပါင္းလဒ္)

စီမံကိန္း 
ၿပီးစီးခ်ိန္တြင္  
၁၆ဝဝဝ ဦး 
ေက်ာ္

ႏွစ္စဥ္ PMIS, သင္တန္း 
အခ်က္အလက္

သင္တန္းဆင္းျပီး 
လက္ေတြ႕ အသံုးခ် 
ေသာ ေက်းလက္ 
လူထု

လတ္တေလာရလဒ္ (စီမံကိန္းအစိတ္အပုိင္း-၃) ဗဟုသုတႏွင့္ ေလ့လာေရး

ရလဒ္ ညႊန္ကိန္း ယူနစ္ ရည္မွန္းခ်က္

(ဆ႒မႏွစ္)

ၾကိမ္ႏႈန္း ရင္းျမစ္/ 
နည္းလမ္း

ညႊန္ကိန္း

လတ္တေလာ ရလဒ္ 
ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၁)
ျပည္တြင္း ျမိဳ႕နယ္မ်ား 
အျပန္အလွန္ ေလ့လာေရး 
ခရီး

ႏွစ္စဥ္ 
အျပန္ 
အလွန္ 
ေလ့လာ 
ေရးခရီး 
ေပါင္း

၇ ႏွစ္စဥ္ လုပ္ငန္း 
တုိးတက္မႈ 
အစီအရင္ခံစာ

ျမိဳ႕နယ္မ်ား အတြင္း 
ေလ့လာေရး 
ပုိ႔ေဆာင္မႈ

လတ္တေလာရလဒ္ 
ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၂)
ဖြံ႕ျဖိဳးေရး ေစ်းကြက္ 
အေနျဖင့္ ဆုခ်ီးျမႇင့္ျခင္းမ်ား

ဆု ခ်ီးျမႇင့္ 
ေသာ 

အၾကိမ္ 
ေပါင္း

၃ ႏွစ္စဥ္ လုပ္ငန္း 
တုိးတက္မႈ 
အစီရင္ခံစာ

အေကာင္းဆံုး 
ေက်းရြာအုပ္စု 
ဆုခ်ီးျမႇင့္မႈ
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NCDDP Operations Manual

Intermediate Result (Component IV): Project implementation and management
Result Indicator Unit of

Meas-
ure

Target
(Year 6)

Frequen-
cy

Data 
Source/

Methodol-
ogy

Intermediate Re-
sults Indicator One:
% of project griev-
ances resolved

% >85% Annual NGO/Firms Grievance re-
dress mecha-
nism estab-
lished and % 
of grievances 
re-solved 
Findings of 
annual au-
dits followed 
up/resolved

Intermediate Re-
sults Indicator Two:
% of annual sig-
nificant	financial	
audit	findings	
addressed(misuse of 
funds,non-compliance 
with procedures)

% >85% Annual Audit
Report

Grievance re-
dress mecha-
nism estab-
lished and % 
of grievances 
resolved 
Findings of 
annual au-
dits followed 
up/resolved

4.1 Monitoring Content and Responsibility by Level

(a)  Village Level Monitoring Sub-Committee

346.  At the village level, the elected monitoring sub-committee within the VPSC over-
sees progress of the sub-projects, including sub-project implementation, procurement 
and	finances.	They	report	back	to	the	entire	village	at	periodic	open	village	meetings	and	
post on public notice boards. The VPSC and its monitoring sub-committee are primarily 
reponsible for data collection of Forms PC 1, 2, 4, 6, 9 and 10 (see Ops Manual Part III), as 
follows: 
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လူထုဗဟုိျပဳစီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလက္စြဲ

လတ္တေလာရလဒ္ (စီမံကိန္းအစိတ္အပုိင္း-၄) စီမံကိန္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးႏွင့္ စီမံခန္႔ခြဲမႈ

ရလဒ္ ညႊန္ကိန္း ယူနစ္ ရည္မွန္းခ်က္

(ဆ႒မႏွစ္)

ၾကိမ္ႏႈန္း ရင္းျမစ္/ 
နည္းလမ္း

ညႊန္ကိန္း

လတ္တေလာ ရလဒ္ 
ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၁)
မေက်နပ္ခ်က္ 
ေျဖရွင္းေပးႏိုင္ခဲ့မႈ %

% ၈၅% ေက်ာ္ ႏွစ္စဥ္ INGO/Firms မေက်နပ္ခ်က္ 
ေျဖရွင္းေရးယႏၲရား 
တည္ေထာင္၍ 
မေက်နပ္ခ်က္မ်ား 
ေျဖရွင္းေပးႏိုင္မႈ 
% ႏွစ္စဥ္ 
စာရင္းစစ္မ်ား 
ေတြ႕ရွိခ်က္အေပၚ 
ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ 
ႏိုင္မႈမ်ား

လတ္တေလာ ရလဒ္ 
ညႊန္ကိန္း အမွတ္ (၂)
ႏွစ္စဥ္ ေငြစာရင္း စစ္ေဆး 
ေတြ႕ရွိခ်က္အေပၚ ေျဖရွင္း 
ေဆာင္ရြက္မႈ% (ေငြေၾကး 
အလြဲသံုးမႈ၊ နည္းစနစ္ 
အတုိင္း လုိက္နာ ေဆာင္ 
ရြက္ျခင္း မရွိမႈ)

% ၈၅% ေက်ာ္ ႏွစ္စဥ္ စာရင္းစစ္ 
အစီရင္ခံစာ

ျမိဳ႕နယ္မ်ားအတြင္း 
ေလ့လာေရး 
ပုိ႔ေဆာင္မႈယႏၲရား 
တည္ေထာင္၍ 
မေက်နပ္ခ်က္မ်ား 
ေျဖရွင္းေပးႏိုင္မႈ% 
ႏွစ္စဥ္ စာရင္းစစ္ 
မ်ား ေတြ႕ရွိခ်က္ 
အေပၚ ေျဖရွင္း 
ေဆာင္ရြက္ႏိုင္မႈမ်ား

၄-၁။ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးရန္မ်ားႏွင့္ အဆင့္လိုက္တာဝန္မ်ား

(က) ေက်းရြာအဆင့္ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးေရး ဆပ္ေကာ္မတီ

၃၄၆။ ေရြးေကာက္တင္ေျမႇာက္ခံ ေက်းရြာစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီမွ ေစာင့္ၾကည့္ႀကီးၾကပ္ေရး ဆပ္ 
ေကာ္မတီသည္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး၊ ဝယ္ယူေရးႏွင့္ ဘ႑ာေရး အပါအဝင္ တိုးတက္မႈ အရပ္ရပ္ကို ေစာင့္ၾကည့္ 
ႀကီးၾကပ္ေရး ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ေက်းရြာ အစည္းအေဝးမ်ားတြင္ တစ္ရြာလုံးထံ တင္ျပရမည္။ ေက်းရြာ ေၾကာ္ျငာသင္ပုန္း 
တြင္ ကပ္ေပးထားရမည္။ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္မွ ေစာင့္/ၾကပ္ ဆပ္ေကာ္မတီသည္ ပုံစံ - စ - ၁၊ ၂၊ ၄၊ ၆၊ ၉ ႏွင့္ ၁ဝ တို႔ကို 
ေကာက္ယူရန္ တာဝန္ရွိသည္ (အပိုင္း (၃) ပုံစံမ်ားတြင္ ၾကည့္ပါ)
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Topic Responsible PD 
(1)
✔/X

PC 1 Village profile VPSC ✔
PC 2 Meeting attendance sheet VPSC X
PC 3 Project cycle timetable CF/TF ✔
PC 4 Village vision VPSC ✔
PC 6 Final subproject proposal review VPSC ✔
PC 7 Subproject selection VTPSC X
PC 8 Block grant agreement VTPSC/DRD ✔
PC 9 Subproject monitoring VPSC ✔
PC 10 Final subproject inspection VPSC ✔
F.3 Administrative expenditure log FSC X

1) Data is input into Project Database (See following section)

347.  PC 2 requires completion as and when there is a NCDDP related meeting, and PC 9 
(sub-project monitoring form) is completed monthly during the project cycle. The re-
maining forms need to be completed only once at the beginning or end. With the excep-
tion of PC 3, which is the responsibility of the CF, these forms are completed on paper in 
longhand and signed by a designated member of the VPSC, sometimes assisted by one or 
more	village	volunteers	(e.g	PC	1,	Village	Profile).	A	hard	copy	is	kept	at	village	level,	but	
any data destined for the project database is given to the township M & E TA for inputting 
into the MS Access. However by January 2015 the data can be directly entered by the CF 
into	his/her	Android	tablet	in	the	field.	The	Wages	Log	(Form	F.3)	is	the	only	part	of	the	
financial	monitoring	system	carried	out	at	village	level,	logging	daily	wages	paid	for	com-
munity labour.

348.  The Procurement Sub-Committee (PSC) is for monitoring of all procurement ac-
tivities at the village level.

Topic Responsible PD (1)
✔/X

P.1 Procurement method selection VPSC/PSC X
P.2 Sub-project procurement plan VPSC/PSC X
P.3 Force account expenditure VPSC/PSC X
P.4 Quotation form VPSC X
P.5 Quotation evaluation report PSC X
P.6 Contract/ legally binding agreement VPSC/PSC X
P.7 Subproject procurement completion form PSC X
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ပုံစံ တာဝန္ PD 
(1)

✔/X

စ-၁ ေက်းရြာ အခ်က္အလက္မ်ား ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ ✔

စ-၂ အစည္းအေဝးတက္ေရာက္သူမ်ား ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ X

စ-၃ စီမံကိန္းႏွစ္ အခ်ိန္ဇယား CF/TF ✔

စ-၄ ေက်းရြာ ေမွ်ာ္မွန္းခ်က္ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ ✔

စ-၆ လုပ္ငန္းအဆုိျပဳခ်က္ စစ္ေဆးခ်က္ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ ✔

စ-၇ လုပ္ငန္းခြဲ ေရြးခ်ယ္ျခင္း အုပ္စု စီ/ေထာက္ X

စ-၈ ရန္ပံုေငြစာခ်ဳပ္ အုပ္စု စီ/ေထာက္/ 
ေက်းလက္/ဦးစီး

✔

စ-၉ လုပ္ငန္းခြဲ ေစာင့္ၾကည့္ ႀကီးၾကပ္ျခင္း ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ ✔

စ-၁ဝ လုပ္ငန္းျပီးစီးမႈ စစ္ေဆးခ်က္ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ ✔

ဘ-၃ စီမံခန္႔ခြဲေရး အသံုးစရိတ္ မွတ္တမ္း ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာ္မတီ X

1) Data is input into Project Database (See following section)

၃၄၇။ ပုံစံ - စ - ၂ ကို လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္း အစည္းအေဝးတိုင္းတြင္ အသုံးျပဳရမည္။ စ-၉ ကို လစဥ္ ျဖည့္ရ မည္။ 
အျခားပုံစံမ်ားကို အစ သို႔မဟုတ္ အဆုံး တစ္ႀကိမ္သာျဖည့္ရန္လိုသည္။ စ-၃ ကိုမူ စည္း႐ုံးေရးမွဴးက ျဖည့္ရမည္။ ဤပုံစံ 
မ်ားကို စကၠဴတြင္ ျဖည့္သြင္း၍ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္မွ သက္ဆိုင္ရာ ပုဂၢိဳလ္မ်ား လက္မွတ္ ေရးထိုးရမည္။ တစ္ခါတရံ 
ေက်းရြာေစတနာ့ဝန္ထမ္း၏ အကူအညီ ရယူရမည္။ စာရြက္ကို ေက်းရြာတြင္ ထိန္းသိမ္းထားၿပီး အခ်က္အလက္မ်ားကို 
ၿမိဳ႕နယ္အၾကံေပးအဖြဲ႕ M & E ထံ တင္ျပ၍ MS Access တြင္ ျဖည့္သြင္းရမည္။ သို႔ေသာ္ ၂ဝ၁၅ ခုႏွစ္၊ ဇန္နဝါရီလမွစ၍ 
ဆိုင္ရာ စည္း႐ုံးေရးမွဴးက တက္ဘလက္ျဖင့္ တိုက္႐ိုက္ ျဖည့္သြင္းရမည္။ လုပ္အားခ မွတ္တမ္း (ပုံစံ - ဘ - ၃)သည္ 
ေက်းရြာအဆင့္ ဘ႑ာေရးကြပ္ကဲမႈလုပ္ငန္းစဥ္ ျဖစ္သည္။ ေန႔စဥ္ လုပ္အားခကို မွတ္တမ္းတင္ထားသည္။

၃၄၈။ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီသည္ ဝယ္ယူေရးလုပ္ငန္း အားလုံးကို ႀကီးၾကပ္ရမည္။

ပုံစံ တာဝန္ PD (1)

✔/X

ဝ-၁ ဝယ္ယူေရးနည္းလမ္း ေရြးခ်ယ္မႈ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္/ 
ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ

X

ဝ-၂ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ဝယ္ယူေရးအစီအစဥ္ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္/ 
ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ

X

ဝ-၃ ေက်းရြာလူထု လုပ္အားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ျခင္း 
အသံုးစရိတ္

ေက်းရြာ စီ/ေထာက္/ 
ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ

X

ဝ-၄ ေစ်းႏႈန္း အဆိုျပဳလႊာ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ X

ဝ-၅ အဆိုျပဳလႊာ သုံးသပ္ခ်က္ ဝယ္ယူေရး X

ဝ-၆ ကန္ထ႐ိုက္ စာခ်ဳပ္ ေက်းရြာ စီ/ေထာက္/ 
ဝယ္ယူေရး

X

ဝ-၇ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ ဝယ္ယူ ၿပီးစီးမႈ ပုံစံ ဝယ္ယူေရးဆပ္ေကာ္မတီ X
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349.  Hard copies must remain at the village or village tract level for at least 7 years as 
compliance with audit requirements.  A full set of subproject documents is provided by 
the VPSC to the VTPSC for transmission to the Township at the end of each cycle.

(b) Village Tract Level

350.  The Village Tract Project Sub-Committee (VTPSC) is composed of representatives 
from each village in the tract. It is responsible for data collection/reporting on sub-project 
implemenation	 and	 financial	monitoring	of	 the	Block	Grant	 (Finance	 Sub-Committee).	
Sub-project implementation forms are as follows:

Topic Responsible PD (1)
✔/X

PC 7 Subproject selection VTPSC X
PC 8 Block grant agreement VTPSC/DRD ✔
PC 11 VTSPC quarterly progress monitoring form VTPSC X

351.  Financial monitoring is carried out by the Finance Sub-Committee (FSC) of the 
VTPSC using the following forms:

Topic Responsible PD (1)
✔/X

F.1 Bank book FCS X
F.2 Wages log VPSC X
F.3 Administrative expenditure log FSC X
F.4 Block grant disbursement request FSC X
F.5 Payment voucher FSC X
F.6 Sub-project final financial report FSC X
F.7 Cycle completion financial report FSC X
F.8 Community Contribution FSC X
F.9 Travel expenses FSC X
F.10 Village tract sub-project budget table FSC X

352.  As for procurement at the village level, hard copies have to remain at the VT level 
for at least 7 years for possible inspection by auditors and copies of all project documents 
will be transmitted to the Township at the end of each cycle.
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၃၄၉။ စာရြက္ပုံစံကို ေက်းရြာ/အုပ္စုတြင္ အနည္းဆုံး ၇ ႏွစ္ စာရင္းစစ္ လိုအပ္ခ်က္အတိုင္း သိမ္းဆည္းထားရမည္။ 
စီမံကိန္း ႏွစ္တစ္ႏွစ္ ကုန္ဆုံးတိုင္း ေက်းရြာ စီ/ေထာက္သည္ ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္မွတစ္ဆင့္ ၿမိဳ႕နယ္သို႔ စီမံကိန္း 
လုပ္ငန္းခြဲဆိုင္ရာ အေထာက္အထား စာရြက္စာတမ္းတစ္စုံ ျပဳစုေပးပို႔ရမည္။

(ခ) ေက်းရြာအုပ္စုအဆင့္

၃၅ဝ။ ေက်းရြာအုပ္စုစီမံကိန္း အေထာက္အကူျပဳေကာ္မတီ (ေက်းရြာအုပ္စု စီ/ေထာက္) ကို ေက်းရြာတိုင္းမွ ကိုယ္ 
စားလွယ္မ်ားျဖင့္ ဖြဲ႕စည္းထားသည္။ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ အခ်က္အလက္မ်ား အားလုံး 
ေကာက္ယူေပးရန္/ အစီရင္ခံရန္ႏွင့္ တိုက္႐ိုက္ လႊဲေျပာင္းေပးေငြ ေစာင့္ၾကည့္ ႀကီးၾကပ္ရန္ တာဝန္ရွိသည္။
 

ပံုစံ တာဝန္ PD 
(1)

စ-၇ လုပ္ငန္းခြဲ ေရြးခ်ယ္ျခင္း အုပ္စု စီ/ေထာက္ X

စ-၈ ရန္ပံုေငြစာခ်ဳပ္ အုပ္စု စီ/ေထာက္ ✔

စ-၁၁ အုပ္စု စီ/ေထာက္ သံုးလပတ္လုပ္ငန္းတုိးတက္မႈ 
ေစာင့္ၾကည့္ ၾကီးၾကပ္မႈ အစီရင္ခံစာ ပံုစံ

အုပ္စု စီ/ေထာက္ X

၃၅၁။ ဘ႑ာေရး ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးမႈကို ေက်းရြာအုပ္စုစီ/ေထာက္ ဘ႑ာေရး ဆပ္ေကာ္မတီက ေအာက္ေဖာ္ျပပါ 
ပံုစံမ်ားသံုး၍ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

ပုံစံ တာဝန္ PD (1)

✔/X

ဘ-၁ ဘဏ္စာရင္းစာအုပ္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ-၂ လုပ္အားခမွတ္တမ္း ေက်းရြာ စီ/ေထာက္ X

ဘ-၃ စီမံခန္႔ခြဲေရး အသုံးစရိတ္မွတ္တမ္း ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ-၄ တိုက္႐ုိက္ရန္ပံုေငြ လႊဲေျပာင္းေပးအပ္ရန္ အဆိုျပဳလႊာ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ-၅ ေငြေပးေခ်မႈ ေျပစာမ်ား ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ-၆ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ အျပီးသတ္ဘ႑ာေရး အစီရင္ခံစာ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ-၇ စီမံကိန္းႏွစ္ အၿပီးသတ္ ဘ႑ာေရး အစီရင္ခံစာ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ-၈ ေက်းရြာ ထည့္ဝင္လွဴဒါန္းေငြ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ-၉ ခရီးစရိတ္ ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

ဘ-၁ဝ ေက်းရြာအုပ္စု စီမံကိန္းလုပ္ငန္းခြဲ ရ/သံုးဇယား ဘ႑ာေရးဆပ္ေကာ္မတီ X

၃၅၂။ ေက်းရြာအဆင့္ ဝယ္ယူေရးတြင္ မူရင္းကို ေက်းရြာအုပ္စုတြင္ စာရင္းစစ္ေဆးႏိုင္ရန္ ၇ ႏွစ္ ထိန္းသိမ္း ထားရွိ၍ 
မိတၱဴတစ္ေစာင္ကို စီမံကိန္းႏွစ္ တစ္ႏွစ္ကုန္ဆံုးတိုင္း ၿမိဳ႕နယ္႐ုံးသို႔ ေပးပို႔ရမည္။ 
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(c)  Township level

353.  The township M & E TA is responsible for the continuous monitoring of project 
activities against set work plans and schedules and receives from the CF copies of the 
longhand signed forms collected at village or village tract level for input into the Access 
Database or other software (Word or Excel). He/she should be assisted by one MIS focal 
point	from	DRD	township.	Each	month	the	DRD	township	offices	and	supporting	TA	pro-
vide progress reports describing project cycle activities at the tract and village levels, 
training,	results	achieved,	financial	disbursements,	and	plans	for	the	next	period.

354.  In addition, the township level M&E staff will be responsible for quality control of 
data, including  ensuring data is accurate, entered in a timely manner, etc.  This function 
will increase in importance should the project shift to an Android-based (using tablets) 
system for data entry, following the pilot of such an approach.  

4. Union Level

355.  At the union level, DRD make regular monitoring and supervision visits to project 
locations.	The	DRD	office	at	 the	union	 level	will	be	responsible	 for	reviewing	monthly	
township reports, resolving management and implementation issues as they arise, and 
providing	a	learning	feedback	loop	with	townships.	The	union	DRD	office	will	also	pro-
vide quarterly progress reports to the steering committee and the World Bank.  World 
Bank	also	conduct	periodic	supervison	meetings	to	the	field.		Union	TA	is	responsible	for	
assisting the Union DRD in designing and maintaining the overall PMIS and database de-
velopment activites, while DRD is responsible overall for monitoring, assisted by TA.

356.  The union DRD and TA M&E/MIS specialists will be responsible for quality control 
of data in the MIS, including ensuring that data is accurate, entered in a timely manner.

5.  Project Database Development

5.1   PHASE 1: MS ACCESS DATABASE

357.  DRD and Union TA, in collaboration with the World Bank, have developed a Micro-
soft (MS) Access Project Management Information System (MIS) to facilitate project re-
porting and management functions. The purpose of the MS Access Database is to provide 
NCDD Project staff and key project stakeholders with the right information so that deci-
sions can be made to improve the inputs, process, outputs, and the impact of project in-
terventions.  Data Management via MS Access covers various tasks, including data entry 
and retrieval, data backup and restoration, and transmission of data to union level for 
reporting.
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(ဂ) ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္

၃၅၃။ ၿမိဳ႕နယ္အၾကံေပး M & E သည္ စီမံကိန္းလုပ္ငန္းစဥ္မ်ား၊ အခ်ိန္ဇယားမ်ား၊ စည္း႐ုံးေရးမွဴးမ်ားထံမွ ရရွိေသာ 
လက္မွတ္ေရးထိုးထားသည့္ ပုံစံမ်ားကို ေစာင့္ၾကည့္၍ Access Database or other software (Word or Excel) တြင္ 
ထည့္သြင္းရမည္။ ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္႐ုံးမွ MIS ဝန္ထမ္း၏ အကူအညီကို ရယူႏိုင္သည္။ လစဥ္ ေက်းလက္/ဦးစီး 
သည္ အၾကံေပးအဖြဲ႕၏ အကူအညီျဖင့္ ေက်းရြာအုပ္စုမ်ား၏ တိုးတက္မႈ၊ သင္တန္း ပို႔ခ်မႈ၊ ရလဒ္၊ ဘ႑ာေငြ ခြဲေဝမႈ၊ 
ေနာက္ကာလအစီအမံတို႔ ပါရွိေသာ အစီရင္ခံစာကို ျပဳစုရမည္။

၃၅၄။ ထို႔ျပင္ ၿမိဳ႕နယ္ M&E ဝန္ထမ္းသည္ အခ်က္အလက္ အရည္အေသြး စစ္ေဆးရမည္။ တိက်မႈ၊ အခ်ိန္မီမႈ၊ 
စသည္တို႔ ပါဝင္သည္။ ဤကိစၥသည္ Android အသုံးျပဳလာခ်ိန္တြင္ ပို၍မ်ားလာမည္။ 

(ဃ) ျပည္ေထာင္စု အဆင့္

၃၅၅။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္တြင္ ေက်းလက္/ဦးစီးသည္ စီမံကိန္း ေဒသသို႔ ပုံမွန္ စစ္ေဆးေရး ခရီးစဥ္မ်ား သြားေရာက္ 
ရမည္၊ ၿမိဳ႕နယ္မ်ားမွ တင္ျပလာေသာ လစဥ္အစီရင္ခံစာမ်ားကို သုံးသပ္ရမည္၊။ စီမံခန္႔ခြဲမႈဆိုင္ရာႏွင့္ အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ေရး ျပႆနာမ်ားကို ေျဖရွင္းေပးရမည္။ ၿမိဳ႕နယ္မ်ားႏွင့္ အျပန္အလွန္ ေလ့လာေရး ေဆာင္ရြက္ရမည္။ စီမံကိန္း 
ဦးေဆာင္ေကာ္မတီႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္သို႔ သံုးလပတ္အစီရင္ခံစာမ်ား ေပးပို႔ရမည္။ ကမ ၻာ့ဘဏ္သည္ အခ်ိန္မွန္ စစ္ေဆးေရး 
ခရီးစဥ္မ်ား သြားေရာက္ရမည္။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕သည္ စီမံကိန္းဒီဇိုင္း၊ PMIS ထိန္းသိမ္းျခင္း၊ data-
base တည္ေဆာက္ျခင္းတို႔ကို အကူအညီေပးရမည္။ ေက်းလက္ဦးစီးသည္ အေထြေထြ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးျခင္းကို 
ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၃၅၆။ ျပည္ေထာင္စု ေက်းလက္ဦးစီးႏွင့္ အၾကံေပး M&E/MIS ပညာရွင္တို႔သည္ MIS အခ်က္အလက္ အရည္အေသြး 
စစ္ေဆးရမည္။ တိက်မႈ၊ အခ်ိန္မီ ထည့္သြင္းမႈတို႔ ပါဝင္သည္။

၅။ စီမံကိန္း အခ်က္အလက္ Database တည္ေထာင္ျခင္း

၅-၁။  အဆင့္ - ၁၊  MS ACCESS အခ်က္အလက္သြင္းျခင္းႏွင့္ စာရင္းဇယား ျပဳစုျခင္း

၃၅၇။ ေက်းလက္/ဦးစီးႏွင့္ ျပည္ေထာင္စု အၾကံေပးအဖြဲ႕တို႔သည္ ကမ ၻာ့ဘဏ္ႏွင့္ ညႇိႏိႈင္းၿပီး Microsoft (MS) Ac-
cess Project Management Information System (MIS) ကို ေဆာင္ရြက္ၿပီး စီမံကိန္း အစီရင္ခံစာ ျပဳစုတင္ျပျခင္း၊ 
စီမံကိန္း စီမံခန္႔ခြဲျခင္းတို႔ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ MS Access Database သည္ လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္း ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ 
အဓိက သက္ဆိုင္သူမ်ားကို မွန္ကန္ေသာ အခ်က္အလက္မ်ား ရရွိေစျခင္းျဖင့္ ဆုံးျဖတ္ခ်က္ မွန္ကန္ေစျခင္းျဖင့္ သြင္း 
အားစု၊ နည္းစဥ္၊ ရလဒ္၊ သက္ေရာက္မႈတို႔ ေကာင္းမြန္ေစမည္ ျဖစ္သည္။ MS Access ျဖင့္ အခ်က္အလက္ စီမံခန္႔ခြဲျခင္း 
တြင္ အခ်က္အလက္သြင္းျခင္း၊ အသုံးျပဳျခင္း၊ ကူးယူသိမ္းဆည္းျခင္း၊ ျပန္လည္ ထည့္သြင္းျခင္း၊ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္သို႔ 
ေပးပို႔ျခင္းတို႔ ပါဝင္သည္။
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MS Access MIS Work Flow

358.  In line with the Myanmar NCDDP M&E responsibility matrix, there are four main 
activities of MIS operation at the township level:

(a) Collecting Data: acquiring monitoring data from both internal and external 
sources (i.e. suggestions or feedback from villagers and partner CSOs (Civil 
Society Organizations) that are relevant for achieving the Project’s goals.

(b) Managing Data: includes entering, modifying, backing up, restoring, and 
sending of data and information to union level.

(c) Processing Data and Generating Reports: performs various activities in-
cluding inspecting, cleaning, transforming, and modeling data for producing 
necessary reports.

(d) Sharing and Disseminating information: includes sharing and broadcast-
ing data and information to make it reachable to a wider audience.
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MS Access MIS လုပ္ေဆာင္ပုံ

၃၅၈။ ျမန္မာ NCDDP M&E တာဝန္တြင္ ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္က 

(က)  အခ်က္အလက္ ေကာက္ယူမႈ။ စီမံကိန္းအတြက္ အတြင္းအျပင္ အခ်က္အလက္မ်ား ေကာက္ယူျခင္း။ 

(ခ)  အခ်က္အလက္ စီမံခန္႔ခြဲျခင္း။ သြင္းျခင္း၊ ျပင္ျခင္း၊ ကူးယူသိမ္းဆည္းျခင္း၊ ျပန္ထည့္ျခင္း၊ ျပည္ေထာင္စုသို႔ 
ေပးပို႔ျခင္း။

(ဂ)  အခ်က္အလက္ အသုံးျပဳျခင္း အစီရင္ခံစာ ျပဳစုျခင္း။ စစ္ေဆးျခင္း၊ ရွင္းလင္းျခင္း၊ အခ်က္အလက္မ်ားကို 
အသြင္ေျပာင္း၍ အစီရင္ခံျခင္း၊ ပုံစံျပဳျခင္းႏွင့္ အစီရင္ခံစာ ျပဳစုျခင္း။

(ဃ)  မွ်ေဝျခင္း။ သတင္းထုတ္ျပန္ျခင္းႏွင့္ အမ်ားျပည္သူထံ ေပးပို႔ျခင္း။
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359.		 The	following	table	shows	the	work-flow,	the	role	and	responsibilities	of	M&E	and	
MIS staff involved in the above activities:

Entering Data into Township Database

360.  Data collected from villages, village tracts, and a township will be entered into the 
township MS Access database by Township DRD M&E/MIS staff, assisted by the Township 
TA. Township DRD M&E staff, he/she is responsible for ensuring that all data is entered 
into the database in a timely manner, with guidance from  the relevant Township TA.

Sending Data to Union Level

361.  Sending data to union level is the responsibility of Township DRD MIS staff--to be 
carried	out	in	the	first	week	of	every	month.	Sending	data	can	be	done	using	the	following	
methods:

(a) SQL Servers (automatically uploads data and sends up to Union level on a 
regular basis);

(b) Cloud storage, using the service from www.box.com;
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၃၅၉။ ေအာက္ပါဇယားတြင္ ျပထားသည္။

Township Database သို႔ Data ထည့္သြင္းျခင္း

၃၆ဝ။ ေက်းရြာ/အုပ္စုမ်ား၊ ၿမိဳ႕နယ္မွ အခ်က္အလက္မ်ားကို MS Access database သို႔ ၿမိဳ႕နယ္ ေက်းလက္/ဦးစီး 
M&E/MIS ဝန္ထမ္းက ထည့္သြင္းရမည္။ အၾကံေပးအဖြဲ႕၏ လမ္းညႊန္ခ်က္အတိုင္း အခ်က္အလက္ အားလုံး အခ်ိန္မီ 
ထည့္သြင္းေစရမည္။ 

ျပည္ေထာင္စုအဆင့္သို႔ Data ပို႔ျခင္း

၃၆၁။ လစဥ္ ပထမ အပတ္တိုင္း ျပည္ေထာင္စု အဆင့္သို႔ အခ်က္အလက္ ေပးပို႔ရမည္။ ေအာက္ပါနည္းမ်ား အသုံးျပဳ 
နိုင္သည္။

(က) SQL Servers (ျပည္ေထာင္စုအဆင့္သုိ႔ အခ်က္အလက္မ်ား အလုိအေလ်ာက္ ေပးပို႔သြားမည္ ျဖစ္သည္)

(ခ)Cloud storage, using the service from www.box.com;
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Collecting Data at the Union Level

362.		 Monitoring	data	related	to	project	activities,	procurement,	and	finances	at	the	un-
ion	level	will	be	collected	accordingly.	The	Union	M	&	E	officer	and	staff	will	be	responsi-
ble for ensuring the accuracy, completeness, and timeliness of the data collected.

Processing Data and Generating Reports

363.  Data and information received from township level will be consolidated and stored 
in a union level database. In this way, Township M&E staff and the Project Management 
will be able to analyze and generate consolidated reports of the respective township or all 
townships involved in the Project.

364.		 The	Union	M&E	Officer	will	be	responsible	 for	producing	reports	on	a	periodic	
basis (i.e. monthly, quarterly, and yearly) using report templates. S/He has to verify all 
periodic	reports	produced.	All	verified	periodic	reports	need	approval	 from	the	NCDD	
Project Manager for sharing and/or dissemination purposes.

365.		 Specific	and	analytical	reports	may	also	be	produced	based	on	stakeholders’	re-
quirement,	such	as	trend	analysis	reports,	etc.	The	Union	M&E	Officer	will	be	responsible	
for	producing	these	kinds	of	reports,	while	the	Union	MIS	Officer	will	support	him/her	
with the necessary data and information, technology, and tools. 

5.2   PHASE 2: ANDROID PROJECT MIS AND GEOGRAPHIC INFORMATION SYS-
TEM

366.  By January 2015, MIS GIS will be made available to project staff, stakeholders, and 
citizens through convenient information channels including websites and mobile devices 
and should capture three layers of information:

(a) Real-time field data and reports:	the	simplified	and	digitized	data	collec-
tion, storage, and analysis process in real-time. The results of the instant anal-
ysis will appear as a report in an aggregated manner at each of the village, 
village tract, township and the union levels.

(b) Geographic information and mapping: to effectively inform stakeholders 
about progress as well as planned and actual results of each subproject the 
DRD/Union TA supports, the MIS will incorporate geographic and mapping 
functions. By clicking the area on the map on screen, users should be able to 
easily	reach	data/information	on	a	specific	township	or	village	they	want	to	
look at.
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ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ Data ေကာက္ျခင္း

၃၆၂။ ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ စီမံကိန္း ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးျခင္း အခ်က္အလက္၊ ဝယ္ယူေရး၊ ဘ႑ာေရး အခ်က္ 
အလက္မ်ား လိုအပ္သလို ေကာက္ခံရမည္။ ျပည္ေထာင္စု M & E အရာရွိႏွင့္ ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ တိက်မႈ၊ ျပည့္စုံမႈ၊ 
အခ်ိန္မီမႈတို႔အတြက္ တာဝန္ရွိသည္။

Data အသုံးျပဳျခင္းႏွင့္ အစီရင္ခံစာ ထုတ္ယူျခင္း

၃၆၃။ ၿမိဳ႕နယ္အဆင့္ အခ်က္အလက္မ်ားကို ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ စုေဆာင္းသိမ္းဆည္းရမည္။ ၿမိဳ႕နယ္တိုင္းမွ M&E 
ဝန္ထမ္းႏွင့္ စီမံကိန္း စီမံခန္႔ခြဲမႈအတြက္ စိစစ္ သုံးသပ္ အစီရင္ခံႏိုင္ေစသည္။

၃၆၄။ ျပည္ေထာင္စု M&E အရာရွိသည္ ပုံစံအတိုင္း အခ်ိန္မွန္အစီရင္ခံစာမ်ားကိုထုတ္ေပးရမည္။ စီမံကိန္းမန္ေနဂ်ာ 
က စစ္ေဆး အတည္ျပဳေပးရမည္။

၃၆၅။ အထူးႏွင့္ စိစစ္ခ်က္အစီရင္ခံစာမ်ားကို သက္ဆိုင္သူမ်ား၏ လိုအပ္ခ်က္အတိုင္း ထုတ္ေပးနိုင္ရမည္။ ျပည္ 
ေထာင္စု M&E အရာရွိက ထိုအစီရင္ခံစာမ်ားကို ျပဳစုရမည္။ MIS အရာရွိက အခ်က္အလက္ နည္းပညာ ကိရိယာတို႔ 
ကူညီရမည္၊ 

၅-၂။  အဆင့္ - ၂၊ ANDROID PROJECT (MIS) ႏွင့္ Geographic Information စနစ္ (GIS)

၃၆၆။ ၂ဝ၁၅ ခုႏွစ္ ဇန္နဝါရီလမွစ၍ MIS, GIS ကို စီမံကိန္း ဝန္ထမ္းမ်ား၊ သက္ဆိုင္သူမ်ား၊ ျပည္သူအမ်ား 
ဝက္ဘ္ဆိုက္မွ ရယူ သုံးစြဲႏိုင္ေစမည္ ျဖစ္သည္။

(က) အခ်ိန္ႏွင့္ တစ္ေျပးညီ အစီရင္ခံစာ။ ႐ုိးရွင္းေသာအခ်ိန္ႏွင့္ တစ္ေျပးညီ ကြန္ပ်ဴတာ အခ်က္အလက္မ်ား၊ 
သိမ္းဆည္း သုံးသပ္ႏိုင္သည္။ အခ်က္အလက္မ်ားကို စုစည္းထားေသာ အစီရင္ခံစာအသြင္ ရရွိေစမည္ 
ျဖစ္သည္။

(ခ)  GIS  -  သက္ဆိုင္သူမ်ား ႐ိုးရွင္းစြာ အသံုးခ်ႏိုင္ေစရန္ႏွင့္ ေက်းလက္/ဦးစီးႏွင့္ အၾကံေပးအဖြဲ႕ အကူအညီ 
ျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ေသာ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အခ်က္အလက္မ်ား ရရွိေစရန္ ျဖစ္သည္။ ေျမပုံေပၚ လိုအပ္ 
ေသာေနရာတြင္ ကလစ္ျပဳလုပ္၍ အခ်က္အလက္ကို ရရွိေစမည္ ျဖစ္သည္။
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(c) Citizen feedback: the MIS should support the grievance resolution mecha-
nism by keeping the record of complaints/feedback reported to community 
facilitators	or	other	project	officers	and	allowing	project	management	unit	to	
track whether the reported grievances or feedback was followed up by the 
project.	The	grievances	will	be	recorded	into	the	MIS	either	by	filling	out	an	
electronic form on the application using mobile tablets or website or by di-
rectly sending SMS to the project’s dedicated cell phone number. SMS mes-
sage	should	appear	on	the	MIS	as	a	notification,	so	that	the	project	manage-
ment unit can follow up.

367.  The advantages of using this system are:

(a)	 Strengthen	Monitoring	and	Evaluation	efforts	through	the	simplified	and	dig-
itized collection, storage, and analysis processes in real-time.

(b) Streamline information sharing by using Geo-Tagging technology to effective-
ly inform stakeholders about planned and active NCDDP subprojects. Stake-
holders can see progress and results in real time.

(c) Allow citizens and partner CSOs to provide suggestions, feedback, address 
grievances either through the SMS, mobile and web channels to enhance ben-
eficiary	feedback.

(d)	 Remove	friction	and	complexity	in	getting	data	from	the	field	and	into	cen-
tralized data stores with ubiquitous accessibility.

How does it work?
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(ဂ)  ျပည္သူ႔ အၾကံျပဳခ်က္။ စည္း႐ုံးေရးမွဴး၊ အရာရွိမ်ား တို႔၏ တင္ျပခ်က္ အခ်က္အလက္မ်ား သိမ္းဆည္းျခင္း 
ျဖင့္ MIS သည္ အၾကံျပဳခ်က္ ေျဖရွင္းေရးကို အေထာက္အကူျပဳသည္။ MIS တြင္ ျဖည့္သြင္းျခင္း ျဖစ္ေစ၊ 
SMS ပို႔၍ ျဖစ္ေစ ရရွိလာပါက မွတ္သားေပးထားမည္ ျဖစ္၍ စီမံကိန္း စီမံခန္႔ခြဲမႈ လုပ္ငန္းစဥ္ ဆက္လက္ 
ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။

၃၆၇။ အားသာခ်က္မ်ားမွာ-

(က)  ႐ိုးရွင္းစြာႏွင့္ အခ်ိန္ႏွင့္ တစ္ေျပးညီ စုေဆာင္း သိမ္းဆည္း စိစစ္ သုံးသပ္ႏိုင္သျဖင့္ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးျခင္း 
ႏွင့္ အကဲျဖတ္ျခင္းကို အားေကာင္းေစသည္၊ 

(ခ)  Geo-Tagging နည္းပညာ အသုံးျပဳ၍ လ်ာထားႏွင့္ ေဆာင္ရြက္ဆဲ စီမံကိန္း လုပ္ငန္းခြဲ အခ်က္အလက္ 
မ်ားကို ထိေရာက္စြာ ျဖန္႔ေဝေပးႏိုင္သည္။ သက္ဆိုင္သူတိုင္း တိုးတက္မႈကို ေတြ႔ျမင္ေနမည္ ျဖစ္သည္။

(ဂ)  ျပည္သူတိုင္း မိတ္ဖက္ CSO တိုင္း SMS mobile ႏွင့္ web channels တို႔ျဖင့္ အၾကံျပဳႏိုင္ေစၿပီး အက်ိဳး 
ခံစားသူ၏ အၾကံေပးခ်က္ကို တိုးျမႇင့္ေပးသည္။

(ဃ)  ေျမျပင္အခ်က္အလက္မ်ား ရရွိေနေစျခင္းျဖင့္ ပြတ္တိုက္မႈ၊ ႐ႈပ္ေထြးမႈမ်ားကို ေလွ်ာ့ခ်ေပးသည္။

လုပ္ေဆာင္ပုံ
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Full Integration with MS Access

368.  The MIS GIS will be fully integrated with MS Access by sharing and synchronizing 
the SQL server at the union level.  Database integration implies the ability to access any 
source of data within the project servers and use this information in virtually any applica-
tion. Access to the data is usually in the form of a query, reporting system or dashboard, 
but can also include update capabilities and can happen in bulk, real-time, or near real-
time.

Responsibilities for Data Entry & Quality Assurance via Android Project MIS

369.  At the village level, Community and Technical Facilitators (CFs and TFs) will col-
lect	 subproject	data	using	mobile	devices.	 	Data	will	be	entered	offline	using	digitized	
forms	installed	on	the	tablets;	and	once	completed,	when	a	sufficient	bandwidth	connec-
tion	can	be	established,	the	data	will	be	uploaded	to	the	main	server	using	the	Wifi	or	
mobile-phone network.

370.		 The	primary	role	of	 the	Township	M&E	officer	 is	 to	monitor	the	quality	of	data	
entered and to encourage CFs and TFs to submit data on a timely basis. The Township 
M&E	officer	will	monitor	data	entered	 to	verify	 the	quality	of	 the	data	based	on	 their	
knowledge	of	subproject	activities.		If	the	Township	M&E	officer	determines	that	report-
ing is inaccurate or not consistent with their knowledge of subproject status, he/she will 
communicate with the CFs and the TFs to verify and make necessary corrections.
371.	The	Union	M&E	and	MIS	Officers	monitor	all	information	submitted	to	the	system	
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MS Access ႏွင့္ ေပါင္းစည္းပုံ

၃၆၈။ MS Access MIS – GIS ကို ျပည္ေထာင္စုအဆင့္ SQL server ျဖင့္ တစ္သားတည္း ျဖစ္ေစမည္ ျဖစ္သည္။ 
စီမံကိန္း ဆာဗာမ်ားကို ရင္းျမစ္ျဖစ္ေစျခင္းႏွင့္ ပ႐ိုဂရမ္ျဖင့္ virtually ေပးပို႔ ရရွိေစျခင္းျဖင့္ ေပါင္းစပ္မည္ ျဖစ္သည္။ 
အခ်က္အလက္ကို query အသြင္ျဖင့္ ရယူေစမည္ျဖစ္ၿပီး အစီရင္ခံစာ (dashboard) ကို ရရွိေစမည္ ျဖစ္သည္။ update 
capabilities ရရွိေစၿပီး bulk, real-time, or near real-time ရရွိမည္။ 

အခ်က္အလက္ ထည့္သြင္းေရးတာဝန္ႏွင့္ Android Project MIS တြင္ အရည္အေသြး စစ္ေဆးျခင္း

၃၆၉။ ေက်းရြာ အဆင့္တြင္ CF / TF မ်ားသည္ တက္ဘလက္မ်ားျဖင့္ အခ်က္အလက္ စုေဆာင္းမည္။ offline ထည့္ 
သြင္းမည္။ digitized ပုံစံမ်ားကို တက္ဘလက္တြင္ ထည့္ေပးထားမည္။ အခ်က္အလက္စုံလွ်င္၊ connection ရလွ်င္ 
Wifi / mobile-phone network မွတစ္ဆင့္ အခ်က္အလက္မ်ား ဆာဗာသို႔ ေရာက္ရွိမည္။

၃၇ဝ။ ၿမိဳ႕နယ္ M&E အရာရွိသည္ အခ်က္အလက္မ်ားကို စိစစ္ရမည္။ CF / TF မ်ား အခ်ိန္ႏွင့္ တစ္ေျပးညီ အခ်က္ 
အလက္ ျဖည့္သြင္းရန္ ကူညီရမည္။ ေရးသြင္းေသာ အခ်က္အလက္မ်ားကို ေျမျပင္အေျခအေနအေပၚ ႏိႈင္းယွဥ္ စိစစ္ရ 
မည္။ ၿမိဳ႕နယ္ M&E အရာရွိသည္ အစီရင္ခံစာသည္ တိက်မႈ ရွိမရွိကို မိမိ သိရွိထားခ်က္မ်ားႏွင့္ တိုက္ဆိုင္ စိစစ္ရမည္။ 
CF / TF မ်ားႏွင့္ ေပါင္းစပ္ၿပီး လိုအပ္ေသာ ျပင္ဆင္ ျဖည့္စြက္မႈမ်ား ေဆာင္ရြက္နိုင္သည္။

 [   ၂၃၄ ] 



NCDDP Operations Manual

and	ensure	that	the	information	is	properly	entered	and	accurate.		The	Union	M&E	Officer	
is responsible for producing reports on a periodic basis (i.e. monthly, quarterly, and year-
ly) using report templates. He/she has to verify all periodic reports produced, while the 
Union	MIS	Officer	 supports	with	 the	 necessary	 data	 and	 information,	 technology,	 and	
tools.

6.   Evaluation and Learning

372.		 The	grants	provided	by	the	NCDD	to	village	communities	are	confined	to	shared	
public	goods	at	the	village	level	(water	supply,	roads,	buildings,	electrification	etc)	or	oc-
cassionally at an inter-village level. The project will carry out social and technical audits 
to measure quality of infrastructure, community participation, and satisfaction levels etc. 
In addition, the CDD approach includes building capacity of the community to monitor 
the process and outcomes of village development  In the second or third years, topics of 
interest	may	be	identified	and	studies,	outcome	surveys	and	reviews	may	be	proposed	by	
World Bank or Union DRD, to provide some qualitative exploration of causal factors and 
attribution related to the mainstream outcome indicators and processes. Examples of 
possible topics could include gender, community participation, utilization and cost-bene-
fit	of	infrastructure	constructed	etc.

373.  Besides qualitative studies, the normal supervision processes of World Bank mis-
sions, technical and social audits, multi-stakeholder reviews, etc. provide further sources 
of evaluation and continuous learning. For example, inputs from township DRD staff, CFs, 
TFs	and	village	community	members	at	the	first	annual	MSR	have	assisted	with	the	im-
provement of this Operations Manual, and the process of learning and improvement will 
continue. 
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၃၇၁။ ျပည္ေထာင္စု M&E / MIS အရာရွိသည္ တင္ျပလာေသာ အခ်က္အလက္မ်ား မွန္ကန္ တိက်မႈကို ေစာင့္ၾကည့္ 
စစ္ေဆးရမည္။ ျပည္ေထာင္စု M&E အရာရွိသည္ အစီရင္ခံစာပုံစံအတိုင္း ျပည္ေထာင္စု MIS အရာရွိ အကူအညီရယူ၍ 
အခ်ိန္မွန္ အစီရင္ခံစာမ်ားကို ျပဳစုရမည္။ 

၆။ အကဲျဖတ္ျခင္းႏွင့္ ေလ့လာျခင္း

၃၇၂။ လူထုဗဟိုျပဳ စီမံကိန္းမွ ေက်းရြာေကာ္မတီမ်ားသို႔ ေထာက္ပံ့ေငြသည္ ေက်းလက္ (တစ္ခါတစ္ရံ ေက်းရြာမ်ား) 
အေျခခံအေဆာက္အအံုမ်ားအတြက္သာ ျဖစ္သည္။ အေျခခံအေဆာက္အအံု၊ ပါဝင္ပူးေပါင္းမႈႏွင့္ ေက်နပ္မႈတို႔အေပၚ 
လူထုစစ္ေဆးျခင္း၊ နည္းပညာစစ္ေဆးျခင္းတို႔ကို ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ထို႔ျပင္ လူထုဗဟိုျပဳ နည္းစဥ္မ်ား ေက်းလက္လူထု 
စြမ္းရည္ျမႇင့္တင္မႈမ်ား ပါဝင္သည္။ ဒုတိယႏွင့္ တတိယႏွစ္တြင္ စိတ္ပါဝင္စားမႈ ကိစၥရပ္မ်ား ေလ့လာ၍ ေက်းလက္/
ဦးစီးႏွင့္ ကမ ၻာ့ဘဏ္သို႔ ႏွစ္သက္မႈဆိုင္ရာ စူစမ္းမႈကို ရလဒ္အျဖစ္ တင္ျပမည္။ က်ား-မ ခြဲျခားမႈဆိုင္ရာ၊ ပူးေပါင္းေဆာင္ 
ရြက္မႈဆိုင္ရာ၊ ကုန္က်စရိတ္ အနည္းဆုံးႏွင့္ ထိေရာက္ေသာ အေျခခံအေဆာက္အအံုတို႔ ပါဝင္ႏိုင္သည္။ 

၃၇၃။ ထို႔ျပင္ အရည္အေသြး ေလ့လာမႈမ်ား၊ ကမ ၻာ့ဘဏ္၏ ပုံမွန္ႀကီးၾကပ္မႈမ်ား၊ နည္းပညာႏွင့္ လူထု စစ္ေဆးမႈ မ်ား၊ 
သက္ဆိုင္သူ ေပါင္းစုံ ပါဝင္ေသာ သုံးသပ္ပြဲမ်ား၊ စဥ္ဆက္မျပတ္ ေလ့လာမႈမ်ား ေဆာင္ရြက္သြားမည္ ျဖစ္သည္။ ဥပမာ 
- ေက်းလက္/ဦးစီး ၿမိဳ႕နယ္ ဝန္ထမ္း၊ CF/TF မ်ား၊ ေက်းရြာေကာ္မတီမ်ား MSR အစည္းအေဝးတြင္ တက္ေရာက္၍ 
စီမံကိန္းလက္စြဲ နည္းစဥ္တို႔ကို တိုးတက္ေအာင္ ဝိုင္းဝန္း ျပဳစုၾကရမည္။

 [   ၂၃၅ ] 
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